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ÖN SÖZ  

  

Osmanlı Devleti’nin dağılma sürecinin yaşandığı on dokuzuncu yüzyıl; 

neredeyse her alanda gerilemenin görüldüğü, aynı zamanda bu gerilemenin birçok 

alanda yenilik hareketlerinin oluşmasına neden olduğu bir dönemdir. Ülkenin içinde 

bulunduğu kaos ortamından kurtuluş için çeşitli yaptırımlar uygulanmış, Batı’nın 

tekniğinden faydalanılması gerekliliğine inanılmış; siyasî, ekonomik, toplumsal ve 

askerî alanlarda yenileşme ve reform hareketleri ön plana çıkmıştır. Tanzimat- 

Islahat Fermanları ve Meşrutiyetin ilanı ile Osmanlı ictimaî hayatında yeni bir 

safhaya geçilmiştir.  

Teceddüt olarak anlamdırılan bu değişme sürecinden kültür sahası da nasibini 

almıştır ancak edebî alandaki değişimler diğer sahalardaki yenilenme hareketlerine 

göre yavaş kalmıştır. Bu yüzyılda klasik edebiyatın modern edebiyat karşısında gücü 

azalmış, birçok şâir ve yazar mahallileşme eğilimini sürdürürken diğer kısmı 

tasavvufî şiire ve eserlere karşı ilgiyi arttırmıştır. Şüphesiz bu alanda edebî ürünler 

veren müelliflerden biri de Muhammed Râsim’dir.  

On dokuzuncu yüzyıl Osmanlı mütefekkirlerinden olan Hoca-zâde Seyyid 

Muhammed Râsim Hikmet; kadı, yazar ve şâir kimliğiyle ön plana çıkmış çok yönlü 

bir şahsiyettir. İslamî ilimlere vakıf olması, hakim ve kadı olması, gençlik yıllarında 

kütüphanede çalışması ve burada çeşitli eserler görüp onları tercüme etmesi, onun iyi 

düzeyde edebî ve genel kültüre sahip olduğunu gösterir. 

Hâb-nâme-i Râsim Hikmet’in tespit edilebilen tek nüshası İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphânesi Türkçe Yazmalar Bölümü T 6739 numarada 

kayıtlıdır. Eserin müstensih hattı olmasından dolayı çalışmanın başka nüshalarının da 

olabileceği düşüncesi ile yurtiçi ve yurtdışı katalogları tarandı ancak Hâb-nâme, 



II 

 

Vakı’-nâme, Hâbiyye, Tabir-nâme ismi ile Hoca-zâde Seyyid Muhammed Râsim 

Hikmet’in adının örtüştüğü başka bir nüshaya rastlanılamadı. 

Çalışmanın Giriş bölümünde Hâb-nâme tanımı; tarihsel süreç içerisinde rüya, 

Batı ve Doğu medeniyetlerinde rüya, Türk- İslam medeniyetinde rüya, rüyanın Türk 

edebiyatında yeri, Divan edebiyatında yazılmış Hâb-nâme örnekleri şeklindeki alt 

başlıklara ayrılarak incelenmiştir. 

Birinci bölümde; müellifin hayatı, edebî şahsiyeti ve eserleri üzerinde 

durulmuştur. Muhammed Râsim’in hayatı anlatılmadan önce dönemin siyasî ve 

sosyal yapısı hakkında bilgi verilmiştir.Yaptığımız araştırmalarda müellif hakkında 

verilen bilgiler sınırlı olduğundan Muhammed Râsim’in hayatı ve edebî kişiliği ile 

ilgili veriler, daha çok eserlerinden hareketle ortaya konulmuştur. 

Muhammed Râsim’in hayatına değinildikten sonra eser, üslup, muhteva ve 

şekil olarak incelenmiştir. Eserin sebeb-i telîfi, nüsha ve fiziksel özellikleri, dil 

hususiyetleri, muhteva tahlili, eserin kaynakları, eserde kullanılan diğer ilimler bu 

bölümün konularını oluşturmuştur.  

İkinci bölümde, metnin transkripsiyon alfabesinden yararlanarak latinize 

çevirisi yapılmıştır. Metnin transkripsiyonu gerçekleştirilirken; “Takip edilen 

esaslar” başlığı altında izlediğimiz yöntem ve açıklamaları belirttik. Metin içindeki 

Arapça ve Farsça sözcük ve tamlamalar aslına sadık kalarak tekrar yazılmış, 

anlamları dipnotta gösterilmiştir. Yabancı kaynaklı bazı kelimeler ile üzerinde 

değerlendirme, şerh ve açıklama yapılan beyit veya metinler italik olarak yazılmış, 

dipnotta meali verilmiştir. Hâb-nâme’nin “İlm-i Cifr” bölümünde geçen insan 

figürleri ve bazı şekiller photo shop yöntemiyle taranıp orijinal şekliyle verilmiştir. 

“Sonuç” bölümünden sonra “Kaynakça” kısmına geçilmiştir. Kaynakça 

bölümü; sözlükler, tezler, kitaplar, eski yazılı yazma ve basma eserler, makaleler ve 

tebliğler olarak tertiplenmiştir.  

Çalışmamız ile ilgili son olarak “Dizin” kısmına yer verilmiştir. Eserin içerik 

kısmında  yer ve şahısların geniş yer kaplaması, birçok bölümün menkıbeleri ihtiva 

etmesinden dolayı  bu bölümde sadece şahıs ve yer adları dizinine başvurulmuştur.  
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ÖZET 

 

Çalışmamızın konusu; on dokuzuncu yüzyılda yaşamış, döneminde kadılık ve 

hakimlik yapmış; şâir, müellif ve müstensih kimliğiyle ön plana çıkmış Hoca-zâde 

Muhammed Râsim Hikmet’in “Hâb-nâme” adlı eseridir.  

Hâb-nâmelerin klasik edebiyat içerisindeki varlığı, Türk kültür ve 

edebiyatının zengin birikimini ortaya koyması bakımından önemli bir yere sahip 

olduğunu gösterir. Türk edebiyatında rüyayı işleyen eserlerin ortak adı olarak 

kullanılanılan “Hâb-nâme”lerin divan şiirinde hem manzum hem de mensur örnekleri 

mevcuttur.  

Bu çalışmanın “Giriş” bölümünde Hâb-nâme’nin tanımı, tarihsel süreçteki 

yeri ve Divan edebiyatında yazılmış Hâb-nâme örnekleri üzerinde durulmuştur. 

Birinci bölümde müellifin hayatı ve edebî şahsiyeti incelenmiş; akabinde eser, üslup, 

muhteva ve şekil bakımından tetkik edilmiştir. Eserin sebeb-i telifi, nüsha ve fiziksel 

özellikleri, dil hususiyetleri, muhteva tahlili, müellifin eseri telif ederken yararlandığı 

ve atıf yaptığı kaynaklar, eserde kullanılan diğer ilimler bu bölümün konularını 

oluşturmuştur. 

İkinci bölümde metnin transkripsiyon alfabesinden yararlanarak latinize 

çevirisi yapılmıştır. “Metnin Traskripsiyonu Gerçekleştirilirken Takip Edilen 

Esaslar” başığı altında izlediğimiz yöntem ve açıklamalar bu bölümde belirtilmiştir. 

Metnin latinize edilmesi sonrası “Sonuç”, “Kaynakça” ve “Dizin”e yer verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler 

Muhammed Râsim, Rüya yorumu, Tasavvuf, Menkıbe, Yıldıznâme 

 

 



V 

 

 
ABSTRACT 

 

The subject of the study is the work called Hab-name written by Hocazade 

Muhammed Râsim Hikmet who lived in nineteenth century, worked as kadi and 

judge in this period and came into prominence by his poet, writer and scribal 

personality.  

Existence of Habnames in Classical literature shows that they have an 

important place in point of revealing substantial saving of Turkish culture and 

literature. In ottoman poetry, there are both poetical and prosaic samples of 

Habnames that are used as commen name of of the works about dreams in Turkish 

literature. 

In “Introduction” chapter of the study, it has been focused on that the 

definition of habname, its place in historical process and the samples of habname in 

divan literature. In first chapter, life of the writer and his literal personality have been 

researched and soon after the work has been explored in point of genre, content and 

shape. Subjects of this chapter are copyright reason of the work, its transcript and 

physical features, language properties analysis of content, sources that the writer 

benefitted and attributed while he is writing and the other sciences used in the work. 

In the second chapter, the text has been Latinized by using transcription 

alphabet. Method of procedure and explanations has been indicated in this chapter in 

the title of Applied Bases In Transcription Of The Text. Soon after the latinization of 

the text it has been given place to chapters of “Conclusion”, “Bibliography” and 

“Index”. 

Keywords 

Muhammed Râsim, dream analysis, mysticism, legend, horoscope. 
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GİRİŞ 

 

Hâb kelimesi Farsça bir terim olup uyku, rüya
1
 sözcüklerine karşılık 

gelmektedir. Türk Dil Kurumu sözlüğünde ise gaflet, uyku
2
 anlamlarına gelen hâb 

kelimesinin Arapça sözcük anlamı “nevm” olup düş ve imge kelimelerine karşılık 

gelmektedir. “Nâme” kelimesi Farsça mektup, risale yazı gibi anlamlara gelir ve 

“hâb” kelimesiyle birleşik bir isim oluşturarak rüyayı işleyen eserlere verilen adı 

oluşturur.  

İnsanoğlunun varlığından beri rüya gizemini korumuş, bilim insanları bu sırrı 

çözmek için başta psikoloji alanından yararlanmak üzere disiplinlerarası çalışmaları 

ön plana çıkarmıştır. Başlangıçta kurgu ve spekilasyonlara dayalı olan bu çözümleme 

zamanla yerini daha bilimsel çalışmalara bırakmıştır. 

Rüyalara dair ilk açıklamaların bilimsel temellerden uzak, büyücülük 

yaşantıları ya da geleceğe dair spekülasyon kaynağı olan gizemli yaşantılar olarak 

ele alındığı görülmektedir. Son birkaç yüzyıldır ise rüyalar büyücülüğün, 

spekülasyonların ve gizemli olayların objesi olmaktan fizyolojik ve psikolojik açıdan 

anlamlandırılabilen bir olgu haline gelmiştir.
3
 

Rüya yorumlamanın tarihi, rüyayı psikolojik bir fenomen olarak değil de 

bedenden ayrılan ruhun kendine özgü hayatı ya da hayaletlerin çıkardığı ses ve 

görüntüler olarak tasavvur etmekle başlar. Doğu kültüründe rüyâ, belirli dînî ve 

ahlâkî kalıplara göre yorumlanmaktadır. Böyle bir yorum yönteminde her sembolün 

belirli bir anlamı vardır. Yorumlayıcının çıkardığı bu anlamlar birleştirilerek 

değerlendirilir. Yakın doğu kültürlerinde yapılan rüya yorumlarının ilk 

                                                 
1
 Şemseddin Sami,  Kamus-ı Türkî, (Hazırlayan: Ömer Faruk Akün) Alfa Yayınları, İstanbul 1998  

s.526.  /Ferit Devellioğlu Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat Aydın Kitabevi 20. Bs., 

Ankara 2003, s.302.  
2
 Türkçe Sözlük,Türk Dil Kurumu Yayınları. Ankara,1998 (9.baskı) c. II, s. 1872. ( Rüya bu 

tanımlamaların yanında  hayal ve umut sözcüklerini de kapsar.) 
3
 Esra Güven, Rüyaların Dili: Psikolojide Rüya Çalışmaları, Türk Psikoloji Yazıları, Aralık 2015 

s.16. 
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dönemlerinde, rüyaların psikolojik kökenli oldukları tezinden değil de Tanrısal 

mesajların iletilmesinde bir araç olduğu düşüncesinden yola çıkılırdı.
4
 

Psikolojiye ait bir terim olarak görülen rüya, insanlığın ilk zamanlarından beri 

ilgi konusu olmuş, statüsünü her dönem muhafaza etmiştir. Bazı bilgeler ona dinî bir 

anlam yüklerken bazıları da dinden bağımsız ele almıştır. Örneğin Ortaçağ 

Avrupasında skolastik düşüncenin de etkisiyle rüyalar ilahî bir mesaj olarak 

görülmüş, kişinin gördüğü düşler bu kavram çerçevesinde değerlendirilmiştir. 

Rönesans ile aydınlar rüyaları dinden bağımsız olarak ele almış, bilimsel verilere 

dayandırarak bu terimi açıklamışlardır. 

XIX. yüzyılda psikolojik rüyâlar hakkında çalışmalar yapan Sigmund Freud 

ve oluşturduğu Psikanaliz kuramına kadar yapılan çalışmalar mistik kurama 

dayalıdır. Sigmund Freud ve sonrasında yapılan çalışmalar, psikanaliz yöntem 

ışığında bilimsel olarak verilere dayandırılmıştır. Bu açıdan bakıldığında yaptığı 

çalışmalarla rüyâların anlamdırılmasını sağlayan ve kendinden sonra gelen 

araştırmacılara kaynak olan Sigmund Freud, çoğu bilim adamı tarafından rüya 

araştırmalarının ana merkezi konumundaki kişi olarak gösterilmiştir. 

Sigmund Freud; rüyanın bilinçdışı bir düşüncenin yerine geçirilmiş ve 

bozulmuş bir şey olduğunu, yorumlanmasının da bu bilinçdışı düşünceleri keşfederek 

mümkün olacağını belirtmektedir. Rüyaları, uykumuz sırasında oluşan akıldışı ruhsal 

faaliyetler olarak gören ve rüyaları tümüyle materyalist bakış açısıyla inceleyen 

Freud’a göre rüyalar, ilâhi kaynaklı olmayıp sadece arzu tatmininden ibaret 

bilinçaltındaki düşüncelerin serbest olarak yüzeye çıktığı bir olgu olarak görür.
5
 Bir 

bakıma Freud’un bakış açısına göre, her rüya bilinçaltına yerleşmiş bir isteğin yerine 

getirilmesini temsil eder. 

Rüya ile ilgili ilk akademik çalışmalar Freud ile başlamış  Gustav Jung’un 

katkılarıyla  devam edip günümüze kadar ulaşmıştır. Sigmund Freud ilk defa 

bilinçaltı yöntemini kullanarak rüyayı analiz etmeye çalışır. Rüyaları açıklama 

                                                 
4
 Erich Fromm, Rüyalar, Masallar ve Mitoslar,(çev.:Aydın Arıtan-Kaan Ökten,) Arıtan 

Yay.,İstanbul 1990, s.129 . 
5
  Bülent Akot, Freud’un Rüyâ Yorum Metodu, Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi c. 10 

s.232.  
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çalışmalarının Freud ile psikolojik boyut kazandığı söylenebilir. Freud’un 

“bilinçaltına giden asil yol-via rega” olarak tanımladığı rüya yolculuğu; Jung, 

Lacan, Boss, Hill başta olmak üzere bir çok psikoloji üstatlarının katkılarıyla 

günümüzde psikoterapilerde kullanılan işlevsel bir materyal haline gelmiştir. 

Rüyalar ile ilgili çalışmaların artmış olması ve rüyaların psikoterapilerde kullanılan 

bir materyal haline gelmiş olması da açıklamaların hala tartışmalı olduğu, başka bir 

deyişle rüyaların gizemini kısmen de olsa koruduğu söylenebilir.
6
 

Freud rüyanın görünür içeriğine hiçbir önem atfetmezken, Jung rüyanın 

görünür içeriğinin gizli bir örtü yada gizleme olmadığını, gerçeği gizlemediğini 

bizzat açığa çıkarmaya yönelik olduğunu savunur. Kalala' da geçen, ''Rüya kendinin 

yorumudur'' sözü, Jung' un rüya terapisinde takip ettiği yolu özetler gibidir. Freud, 

rüyanın amacını istek doyurma olarak görürken, Jung Psise' nin (Jung ekolünde 

kişiliğin tümü psişe olarak adlandırılır) kendini dengeleme ve geliştirme çabası 

olarak görür. Jung' a göre rüya, '' kişiliğin dengesini korumaya ve bireyselliğini 

teşvik etmeye yönelik maksatlı ve olumlu unsurlar'' taşır.
7
 Rüya yorumunu, psikoloji 

ekollerinin bakış açısıyla irdeleyen yazarın Freud ve Jung’u burada karşılaştırdığı 

görülmektedir.   

İlk çağlardan beri rüya üzerine çeşitli tanımlar yapılmış, vermek istenilen ileti 

ve anlamlar hakkında farklı yorumlar ortaya çıkmıştır.Yunanlı düşünür Platon 

rüyanın akıldışı arzu ve dürtülerin bir eseri olduğuna inanır ve onun etkisinde 

kalmamak için pozitif düşüncenin öneminden bahseder : “Platon, bazı dürtülerin 

rüyalarda açığa çıktığını ve onları bozup kirlettiğini ileri sürer. Buna göre, 

insanların doğuştan getirdiği bazı gereksiz hazlar, zevkler ve örfler, âdetlere ve 

düzene ters düşen dürtüler rüyada serbest kalırlar. Ruhen sağlıklı ve mantıklı bir 

insan, kötü rüyalar görmek istemiyorsa aklını harekete geçirmeli ve onu iyi 

düşüncelerle beslemelidir. Böylece, ruh rüyada haz ve acıyla kargaşaya 

sürüklenmekten kurtulmuş olur.”
8
 

                                                 
6
 Güven, Rüyaların Dili: Psikolojide Rüya Çalışmaları, s.23.  

7
 Hatice Alibaşoğlu, “Rüyaya Uyanmak” Rüyalar Âlemi Sufi Yayınları, İstanbul 2016,  s.15. 

8
 Ömer Osmanoğlu, “Aristoteles’in Rüya Teorisi Adlı Eserinin Çevirisi”, Üsküdar Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Dergisi Yıl:3 S.4 s.148. 
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Rüyayı bir imgeleme işi olarak gören Aristoteles rüyayı, uyku sırasında 

meydana gelen zihinsel faliyetler olarak tasavvur etmiştir. Aristoteles’e göre 

tahayyül yetisi, bilfiil halindeki duyum yetisinin etkisi altında doğar. Öyleyse rüya bir 

çeşit tahayyüldür. Rüya, uyku sırasında ortaya çıkan imajdır ve bu imaj basit ve özel 

bir tarzda ortaya çıkar. Daha açık bir ifadeye rüyalar, uykuda cereyan eden, orada 

zuhur eden bir çeşit zihinsel imaj ya da imgelerdir. Netice itibarıyla Aristoteles, 

rüyanın bir tür görünüm olduğunu ve daha özel olarak uyku durumunda ortaya 

çıktığını belirtir. Ona göre hayalî görüntüler rüya olmadığından duyumlar 

serbestken kendini ortaya koyan görüntüler de rüya değildir.
9
 

Thomas  Bettany’e göre antik Grek kültüründe rüyanın bir çok işlevinin 

olduğuna inanılır ve bunlar arasında onun iyileştirici, onarıcı fonksiyonlara sahip 

olduğu vurgulanır: “ Eski Yunan inanışında, Hermes’in insanlara rüyaları malum 

etmekle görevli olduğuna inanılır. Tanrıların rüyalarda insanlarla konuştukları kabul 

edilir. Rüyalar onlara göre şifa taşır. Koruyucu ve öğüt verici özelliklerin atfedildiği 

ruhlar rüyalarda insanlarla iletişim haline geçerler.” 
10

 

Tenasüh inancının var olduğu Hind felsefesinde reenkarnasyonunun rüya ile 

ilişkisi tespit edilmiş olup reenkarnasyonun ibtidaî olarak rüyalar ile başladığı 

görülmüştür. Eski Hint dininde ölen kişilere ait ruhların ardında bıraktığı yakınlarını 

koruduklarına inanılır. Zararsız ruhlar olarak da bilinen bu ruhların rüyalarda 

geldikleri kabul edilir.
11

 

Eski Mısırlılar güçlü iz bırakan rüyalar görmek için, antik başkentleri 

Memfis’de bulunan İmhotep ve İsis tapınaklarında ibadet eder, oruç tutar ve 

hastalarını iyileştirmek için özel dua ederlerdi. Eski Mısır’da Memphis, İsis, 

Khimunu ve Teb gibi tapınaklarda bulunan rahip ve rahibeler rüyalar konusunda 

özel eğitimden geçmiş kişiler olarak rüya uygulamalarında bulunurlar. Tasarlama 

rüyalar daha çok hastaların iyileştirilmesi için kullanılır. Mısır uyku tanrısı Bes, aynı 

zamanda iyi ve şifalı rüyaların da kaynağıdır. İyi rüyalar görmek için oruç tutmak, 

bedensel arzulardan kendini arındırmak, beyaz güvercin kanı, dut, yağmur ve mirr-i 

                                                 
9
 Osmanoğlu, Aristoteles’in Rüya Teorisi Adlı Eserinin Çevirisi, s.154.  

10
  George Thomas  Bettany, Dünya Dinleri Ansiklopedisi, Çev.: Ahmet Aydoğan, Say Yayınları,  

İstanbul 2005, s.474. 
11

 Bettany, Dünya Dinleri Ansiklopedisi s.193. 
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sâfî (mürrüsâfî) suyundan yapılmış mürekkeple yazılan muskalar takmak gibi 

ritüeller de vardır.
12

  

Eski İran kültürü içinde gaybın bilinmesinde, rüyâların yorumlanması önemli 

bir yer tutar. Zerdüşt’ün semavî meseleler hakkındaki bilgisini çoğunlukla rüyâsında 

gördüğü meleklerden öğrendiğine inanılmaktaydı.
13

 

Tevrat’ta yer alan rüyalar ve tabirleri zengin bir kültür birikiminin ürünleri 

olup değişik geleneklerin birleşmesinden meydana gelirler. Sözlü gelenekten 

başlayan bu rüyalar uzun bir zaman diliminde bir araya getirildiğinden bazı 

araştırmacılara göre tamamen tarihî olarak kabul edilemez, edebî bağlamlarından 

kopartılamaz. Bu nedenle Tevrat’taki rüyalar aynı zamanda birer motif olarak 

anlatıya yön verirler, çeşitli değişimleri ve kırılmaları belirginleştirirler.
14

 

Hristiyan kültüründe rüyalar vahiy ile ilişkilendirilmiş, özellikle İsa 

peygamberin nübüvvîyetliğinden önce rüyanın öneminden bahsedilmiştir. Yeni 

Ahit’te ilâhî iletişimin rüya vasıtasıyla da sağlandığını gösteren örnekler 

bulunmaktadır. Yeni Ahit’te “rüya” kelimesi, altısı Matta’da olmak üzere yedi kez 

kullanılmıştır. Matta İncili’ndeki ifadeler, İsa’nın babalığı konumundaki Yusuf’un, 

rüyasında Rabb’in Meleği’nden bazı ilâhî bilgiler aldığı belirtmektedir. Resûllerin 

İşleri Kitabı’nda zikredilen rüya kelimesi ise Tanah’tan yapılan bir alıntıda yer 

almaktadır. Melekler, rüyet, rüya, kur’a ve tabiat olayları, Yeni Ahit’te vahyin 

vasıtaları olarak görülmüş, rüya ile elde edilen ilâhî bilgilerin çoğunlukla İsa’nın 

görevlendirilmesinden önce gerçekleştiği
15

 vurgulanmıştır.  

İslam medeniyetinde gerek rüyaların yorumlanması ve gerekse ilm-i cifr gibi 

gelecekle ilgili çıkarımlarda bulunması ve bunun yanında gaybın tefekkür edilmesi 

hususunda rüyaların analiz edilmesinde iki temel etkenin varlığından söz edilir: 

Kuran-ı Kerim ve Hadisler. 

                                                 
12 Erdem Sarıkaya,  Eski Türk Edebiyatında Rüyâ”, (Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi  Sosyal 

Bilimler Enstitüsü ), İstanbul  2014.  s.51.  
13

 Ömer Rıza Doğrul, Dinler Tarihi, İnkılap Yay.,İstanbul 1963.,s.141. 
14

 Scott, Noegel, “Mezopotamya ve Eski Ahit’te (Tevrat) Rüyalar ve Rüya Yorumcuları”, 

Psikolojik Kültürel ve Dinî Boyutlarıyla Rüyalar,  Çev.:  Dilek Cenkçiler, Odtü Geliştirme Vakfı 

Yay., Ankara  2008, s.55. 
15

 Muhammed Tarakçı, Hıristiyanlık’ta Vahiy Anlayışı, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

2003, C. 12, S.2, s.180. 



6 

 

Kutsal kitapta rüya ile ilgili bir çok ayet mevcut olup rüya tabiri, rüya analizi, 

peygamber kıssası şeklinde zuhur etmiştir. Özellikle Yusuf peygamberin gördüğü ve 

yorumladığı rüyaların gerçekleşmesi İslam kültüründe rüyanın önemini tezyid 

etmiştir.  

Kur’an’da üç önemli rüyaya yer verilir. Bunlar Hz. İbrahim, Hz. Yusuf ve Hz. 

Muhammed’in rüyalarıdır. Hz. Yusuf, rüyasında on bir yıldızla güneşin kendisine 

secde ettiğini görür. Bu rüya babası Hz. Yakub’un tabir ettiği gibi gerçekleşir; Hz. 

Yusuf, Mısır’da yüksek bir makama getirilir ve annesi, babası, on iki kardeşi ona 

gelerek itaat etmişlerdir. Ayrıca Hz. Yusuf’un tabir ettiği birçok rüya tabir ettiği gibi 

gerçekleşir. Bunlardan en önemlisi Mısır hükümdarının rüyasını “Yedi yıl kuraklık, 

yedi yıl da bolluk ve bereketin olacak.” şeklinde tabir etmesi ve rüyanın 

gerçekleşmesidir (Yusuf Suresi). Hz. İbrahim, oğlu İsmail’i rüyasında kurban ettiğini 

görür ve bu rüyayı gerçekleştirmek üzere oğlunu kurban etmeye hazırlanırken Allah 

tarafından bir koç gönderilir ve oğlunun yerine onu kurban eder. Kur’an-ı Kerim’de 

Hz. İbrahim’in rüyaya sadakat gösterdiği için mükâfatlandırıldığı belirtilir (Saffat 

Suresi). Hz. Muhammed Hudeybiye seferine çıkarken rüyasında Mekke’nin fethini 

görür ve rüya bir yıl sonra gerçekleşir (Fetih Suresi).
16

 

Rüyaların insanlar üzerinde etkisinin olduğu yadsınamaz bir gerçektir. Buna 

göre iyi rüyalar kişide olumlu etkiler bırakırken içinde kötü durumların görüldüğü 

rüyalar da kişiyi menfi yönde etkiler. İslam Peygamberi Hz. Muhammed görülen 

rüyaları kendisi yorumlamış (tabir etmiş) ve önerilerde bulunmuşdur. Mesela 

“biriniz rüya gördüğü zaman nâsih rey sahibi olan kimseye söylesin. O da hayır 

konuşup hayırla tevil etsin” demiştir. Rüyaların herkese ve gelişi güzel 

anlatılmaması tarafları olmuş, sevilmeyen kişilere anlatılacak rüyanın yorumunun 

rüya gören kişiyi üzeceğini bir hadiste söylemiştir. Kişilerin rüyalarını “sevdiği akıllı 

kimseye, ya da saygın birine söylesin” diyerek sevmediği birine anlattığı rüyanın 

yorumunun rüya göreni üzeceği hadislerde ifade etmiştir. Aynı zamanda Hz. 

                                                 
16

 Erol Gündüz, “Divan ve Halk Edebiyatı Sanatçılarına İlham Kaynağı Olan Rüya”, Selçuk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 2009, S.22, s.189. 
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Peygamber “rüyada gördüğünüz şeylerin künyelerini (veya) kinaye manalarını da 

yorumlamada göz önünde bulundurunuz.” demiştir.
17

 

İslam anlayışına göre Hz. Muhammed'e vahiy ilk olarak rüya şeklinde 

gelmeye başlamış ve her gördüğü rüya, ertesi gün olduğu gibi gerçekleşmiştir. Bu 

yüzden de rüya, peygamberliğin bir cüzü olarak değerlendirilir. Ayrıca İslam dininin 

en önemli sembollerinden biri olan ve günde beş kez minarelerden okunan ezan da, 

Hz. Muhammed'in bazı arkadaşlarının gördüğü rüya ile sabit olmuştur.
18

 

Tasavvuf geleneğinden gelen ve bu türde eserler veren mutasavvıf Azizüddin 

Nefesî, rüyaları çeşitlerine göre sıralamıştır: “Semavî melekler insanların gönlüne 

bir şey ilka ederler. Bu hâl uyanıklık anında olursa adı ilhâmdır, uykuda olursa 

rüyadır. Semavî melekler gökten yere inip şekle büründükleri ve peygambere 

göründükleri vakit, Allah’ın sözünü onlara iletirse adı vahiydir. Bazı peygamberlere 

vahiy, daima uyku hâlinde gelmiştir. Hz. Muhammed’e vahiy ilk altı ayda daima 

uykuda gelmiştir. Bundan dolayı sadık rüya peygamberliğin kırk altı cüz’ünden biri 

olarak değerlendirilmiştir.
19

  

İslamiyet’in kabülüyle Türkler yeni edebî ürünler vermeye başlamış, 

Karahanlılar döneminde Türk-İslam edebiyatının ilk mahsülleri oluşmuştur. Edebî 

yapıt niteliğini taşıyan ilk çalışma Kutadgu Bilig olmuştur. Alegorik bir eser olan bu 

yapıtta hâb-nâme türünün örnekleri görülmüştür. Simgesel bir kişilik olan Odgurmuş, 

eserde akıbeti temsil etmiştir.  

                                                 
17

 Gencay Zavoçu, Türk Edebiyatında Hâb-nâme ve Ömer Fu’âdî’nin Hâbiyye Risâlesi, Hazret-i 

Pîr Şeyh Şa’bân-ı Velî Vakfı Yay., Kocaeli 2007, s.21.  
18

 Hidayet Aydar, Kur'an'da Rüyalar ve Rüyaların Hayata Yansımaları, Dinbilimleri Akademik 

Araştırma Dergisi, 2005, S.1 s.39. (Tavzîh: Namaz vakitlerinin bildirilmesi, ilk zamanlar 

problem teşkil ediyordu. Müslümanlar, Yahudilerin yaptığı gibi boru çalmak, Hıristiyanların 

yaptığı gibi çan çalmak, Zerdüştlerin yaptığı gibi ateş yakmak, bayrak dikmek gibi bazı çözümler 

önermişlerdi. Ancak Hz. Muhammed, bunların başkalarını taklit anlamına geldiğini söyleyerek 

kabul etmemişti. İşte böyle bir dönemde, sahabeden Abdullah b. Zeyd bir rüya görür. Rüyasında 

gördüğü elinde gayet güzel bir çan bulunan yaşlı bir adamdan, bu çanı kendisine satmasını ister. 

Yaşlı adam, niçin istediğini sorunca Abdullah, “namaz vakitlerini bildirmek için kullanacaklarını” 

söyler. Bunun üzerine adam, “sana bundan daha hayırlı bir şey öğreteyim?” der ve bu gün 

okunmakta olan ezanı öğretir. Abdullah uyanır uyanmaz hemen Peygamber'e gelir ve gördüğü 

rüyayı anlatır. Hz. Peygamber, bunun hak bir rüya olduğunu söyler ve buna göre ezanın 

okunmasını emreder.  Ezan dediğimiz ibadet böylece meşrulaşır. O günden itibaren günde beş kez 

okunmaya başlanır. s.55)  
19

 Mehmet Kanar Azizüddin Nefesi,Tasavvufta İnsan Meselesi, Dergah Yayınları  İstanbul, 1990 s. 

144. 
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Rüyaların asıl orijinal kullanımları ise çoğu kez tabir de içeren edebî rüya 

metinlerinde görülür. Bu tür edebî rüyaların edebiyatımızdaki ilk örneği Kutadgu 

Bilig’te anlatılan Odgurmış’ın rüyasıdır.
20

  

Divan edebiyatındaki hâb-nâme ve vâkıa-nâmeler, Türk geleneğinin 

düşleriyle İslam uygarlığının istihâre ve rüya-yı sâdıkalarının birleşmesinden 

meydana gelir.
21

 

Divan edebiyatında rüyanın önemli bir yeri vardır. Eserlerde, özellikle 

mesnevîlerin "sebeb-i te’lif " bölümlerinde rüyaya yer verilir. "Sebeb-i te’lif " 

bölümü olmayan eserlerde şâir, herhangi bir şiirinde rüyasını anlatır. Sanatçı; 

rüyayı görmeden önce genellikle sıkıntı içinde, ne yapacağını bilememekte ve kafası 

karmakarışıktır. Bu duygular içindeyken gördüğü rüya onun ufkunu açar, 

tereddütleri biter ve kararlı hâle gelir. Rüyada gördüğü kişi onu ikna etmiştir. 

İknadan ziyade rüyasında kendisine söylenenleri emir kabul etme söz konusudur. 

Artık rüyada söylenen iş mutlaka yapılacaktır. Bu, âdetâ rüyada gördüğü birinin 

ilettiği, kesin yapılması gereken ilâhî bir emirdir, bundan kaçış yoktur. Rüyada 

söylenenleri böyle kabul etmede, elbetteki sanatçının İslamî inanışa bağlı olan rüya 

anlayışı etkilidir. Sanatçı rüyadan sonra işe başlar ve rüyada kendisine söylenen 

eserini yazar. Gördüğü rüyayı eserde anlattığı için okuyucu da eserin faydalı 

olduğuna inanacaktır. Çünkü gereksiz, faydasız bir eser olsa yazılması rüyada 

emredilmezdi.
22

 

Divan şiirinde “sebeb-i telifler” incelendiğinde şâirin rüyasında gördüğü bir 

durumun tesirinde kaldığı görülür. Özellikle, şâir rüyasında  Hz. Peygamberi 

gördükten sonra eserini onun etkisinde kalarak oluşturmaya başlar. Hz. 

Muhammed’in  rüyada görülmesi bir çok divan şâiri için ilham kaynağı olmuştur. 

Nitekim Evliyâ Çelebi’nin Seyahatnamesi, Yazıcıoğlu Mehmed’in Kitâb-ı 

Muhammediyyesi, Katip Çelebi'nin Mîzânü'I-Hakk Risalesi buna örnek teşkil 

etmektedir.  

                                                 
20

 Yûsuf Has Hâcib, Kutadgu Bilig, 2. bs., Çev.: Reşit Rahmeti Arat, İstanbul, Kabalcı Yay., 2008. 
21

 Türkan Yeşilyurt, Türk Şiirinde Rüya, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Türkoloji Dergisi, 2011 s.259. 
22

 Gündüz, Divan ve Halk Edebiyatı Sanatçılarına İlham Kaynağı Olan Rüya, s.190. 
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Katip Çelebi yukarıda ismi zikredilen kitabında rüyasını şu şekilde ifade 

etmektedir: Bu risaleyi yazmaya başladığım 1067 Muharreminin 4. Pazar gecesinde 

(13 Kasım, 1656) Hz. Fahr-i  Âlem -Allah'ın salat ve selamı üzerine olsun - düşte bu 

fakire göründüler. Bir kırda savaşçıların kılığında, eteğini beline dolayıp kılıç 

kuşanmışlar; adamları ve yardımcıları çevresinde, uzak bir yerde idi. Huzurlarında 

durmuş, birtakım meseleler üzerinde onlara ders vermekteydiler. Ancak aklımda bu 

kaldı ki onlar ayakta, fakir oturmakla ayakta durmak arası durup ders dinlerken 

mübarek dizlerini öpüp: "Yâ Resulullah, bu bendenize bir isim telkin buyurun, 

meşgul olayım." deyince:"Yâ Peygamber ismine meşgul ol'' dedi. Bu sözü yüksek 

sesle söylediler. Öyle ki kulağım bununla dolup uyandığım zaman sesin eseri hâlâ 

kulağımda duruyordu. "Peygamber adına meşgul ol." buyurduğunun tevili ve 

yorumu budur ki bundan önce "düstûrû'l-amel" sonunda üstü kapalı olarak bu 

mânâya işaret olmuştu. Bu sırada, gerektiğinden bununla ilgili işleri düşünmekte 

idim. Bu sözde onun müjdesi çıkıp uygun geldi ve bunun içinde bir noktaya da açıkça 

tembih buyurdu. 
23

 

Gördüğü rüyanın tesirinde kalarak yeni bir eser oluşturan bir başka müellif 

Evliyâ Çelebi’dir. Evliyâ Çelebi bir gece rüyasında gördüğü Hz. Muhammed’ten 

şefâat yerine yanlışlıkla seyâhat istemiş; bundan dolayı arzusu gerçekleşmiş ve 

gördüğü yerleri not ederek bunları eserine aktarmıştır : Evliyâ Çelebi, evinde aşure 

gecesi uyku ile uyanıklık arasında iken, kendini Yemiş İskelesi yakınındaki, Ahi 

Çelebi adındaki camide görür; cami cemaatle dopdoludur. Evliyâ Çelebi minberin 

dibinde oturmuş bu güzel yüzlü cemaate hayran hayran bakmaktadır. Yanındakine 

kim olduğunu sorar; bu, Sa'd b. Ebi Vakkas'tır. Bütün ermişler Hz. Peygamber'in 

yakınları, ilk dört halife, Bilâl-i Habeşî hepsi oradadır. Evliyâ Çelebi, bundan sonra 

Resûlallah’ın sabah namazını k ıldırdığını, kendisinin de Bilal’le birlikte müezzinlik 

yaptığını ve devamında olanları şöyle anlatır: " Bilâl (Fâtiha) dedi. Hz. Peygamber 

mihrapta ayak üzere dururken, Saad b. Ebi Vakkas hazretleri beni elimden tutup Hz. 

Peygamber'in huzuruna götürdü. Hz. Peygamber'e: "Sadık aşıkın, müştak ümmetin, 

Evliya kulun, şefa’atini rica eder." dedi. Bana da: "Mübarek ellerini öp!" dedi. Ben o 

an ağlamaklı oldum. Hz. Peygamber'in mübarek ellerine küstahça dudaklarımı 

                                                 
23

 O. Şaik Gökyay, Mizanü’l–Hakk, İstanbul 1972, s.120.  



10 

 

kondurdum. Onun görünüşünden "Şefâat Yâ Resûlallah" diyeceğime, hemen 

"Seyâhat Yâ Resûlallah" demişim. Hz. Peygamber hemen tebessüm edip "Şefâati, 

seyâhat ve ziyareti sıhhat ve selâmetle kolay eyle Yâ Rabbî" diyerek "Fatiha" okudu 

…
24

 

Yazıcıoğlu Mehmed'in Kitâb-ı Muhammediyye'sinde şâir bir gece rüyasında 

İslam Peygamberini gördüğünü, Hz. Peygamberin kendisinden bir eser vücuda 

getirmesini istemiş ve şâir de buna karşılık eserini bu rüyanın tesirinde kaleme 

almıştır :  

Be-nâgâh düşüm olur bir gece ben 

Görürem kim Muhammed sırr-ı esrâ   

      

Oturmuş nûr olup ashâb içinde 

Tamâmet nûr olur şehr ü sahârâ….  
25

 

 

Bu üç eserin yanında Klasik edebiyatta rüya motifinin kullanıldığı belli başlı 

diğer çalışmalar şu şekildedir: Mevlânâ Celaleddin Rûmî- Mesnevî, Ali Şîr Nevâî- 

Lisânü’t-Tayr (Şeyh San’ân Hikayesi), Âşık Paşa- Garibnâme, Hoca Mesud- Süheyl 

ü Nev-bahâr, Yahya Beg- Gülşen-i Envâr’dır.  

Mevlânâ’nın Mesnevîsi’ndeki ilk bölümlerde yer alan padişah ve cariyesi 

konulu manzum hikayede rüya motifi ön plandadır. Padişah, bir cariyeye âşık olur, 

onu zevcesi yapar ve onunla mutlu bir hayat sürer. Kısa bir süre sonra câriye 

hastalanır. Zamanın tabipleri, onun derdine bir deva bulamaz. Padişah, bunun 

üzerine Cenab-ı Hak'tan yardım dilemek için sürekli ibadet eder. Bir gün yine 

samimî bir şekilde dua ederken, uykuya dalıverir. Rüyasında gördüğü ihtiyar, o'na, 

dualarının kabul edildiğini ve kendisine tecrübeli bir hekim gönderileceği müjdesini 

verir…
26

 

Şeyh San’ân Hikayesi’nin adı hem Feridüddin Attar’ın Mantıku’t-Tayr hem 

de Ali Şîr Nevâî’nin Lisânü’t-Tayr adlı mesnevîsinde zikredilmiştir. Rüyalar üzerine 

inşa edilen eserdeki üç kahraman da gördükleri rüyadan etkilenerek rüyalardan mesaj 

                                                 
24

 Bk. Gündüz, Divan ve Halk Edebiyatı Sanatçılarına İlham Kaynağı Olan Rüya s.191. 
25

 Âmil Çelebioğlu, Muhammediye, İstanbul 1996, C.2,  s.5. 
26

Bk. A. Avni Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, Kitabevi Yay. İstanbul 2006, C.1, s.96-125. 
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çıkarmışlardır. Özellikle eserin baş kahramanı Şeyh San’ân’ın gördüğü üst üste 

düşler onu, rüyalarının etkisinde bırakmıştır.  

Rüya motifinin işlendiği bir başka çalışma Âşık Paşa’nın Garibnâmesi’dir. 

Mesnevi nazım şekliyle manzum olarak yazılan eserin birkaç bölümünde rüya 

hakkındaki fikirler yer alır. Eserde “dasitân” adı verilen bölümlerden biri de sâlikin 

rüyaları ile ilgilidir. Türkiye Türkçesi’ne -Beşinci Bölümün Dokuzuncu Kıssası 

Salikin Misalinin Nasıl Olduğunu Anlatır ve Salikten Meydana Gelen Rüyaların ve 

Keşiflerin Hangi Yol ile Geldiğini Bildirir- cümlelerinde aktarılan bölümün başlığı 

metinde bu şekilde yer alır.
27

 

XV. asra kadar edebiyatımızda yazılmış mesnevîlerdeki rüyalar masal 

sınıflandırmaları açısından değerlendirildiklerinde dikkat çekici bir tasnif ortaya 

çıkar. Odgurmış’ın rüyası, Hz. Yûsuf kıssası, Şeyh-i San’ân hikâyesi bağlamındaki ve 

maktel türünden eserlerdeki İslâm büyüklerine ait rüyalar, kaderin önceden 

yazıldığına dair seri (zincirleme) rüyalardır. Hz. Ali, İskender, Keyd, Siyavuş Şah, 

adı bilinmeyen bir bey, Melik Anikâ, Ashâb-ı Kehf hikâyesindeki kadı, Hz. 

Peygamberin meclisine gelen adı bilinmeyen bir kişi, Hurşîd, Gülendâm ve 

Husrev’in rüyaları ile Gülşehrî ve Bâyezîd-i Bistâmî’nin mükâşefeleri ise 

kahramanın bilgilendirildiği ya da yönlendirildiği rüyalardır. Mesnevî-i Şerîf’te 

anlatılan rüyaları da bazı fonksiyon farklılıkları olmakla beraber bu başlık altında 

değerlendirebiliriz. Hallac-ı Mansur ve İbrahim Edhem’in rüyaları evliyalara ait 

rüyalar başlığı altında değerlendirilebilir. Ashâb-ı Kehf hikâyesindeki Yemlihâ ve 

farklı dinlere mensup üç arkadaş ile Hatun Destanı’ndaki adı bilinmeyen erkek 

kahramanın rüyaları komik anlatımlar; maktellerde yer alan ruhbanın, Menâkıbü’l 

Kudsiyye’de Âşık Paşa’nın ve Kız Destanı’ndaki adı bilinmeyen erkek kahramanın 

rüyaları ise acayip faaliyetleri (olağanüstü olayları) içeren rüyalardır. Hz. Hatice, 

Zelîhâ, Nev-bahâr, Hümâ, Gülrûh, Ferahşâd, Cemşîd ve siyah kölenin gördüğü 

rüyalar ise âşık olma rüyalarıdır. 
28

   

Divan şiirinde beşerî aşkı konu edinmesi bakımından yazılmış ilk mesnevi 

olarak da dikkati çeken Süheyl ü Nevbahar, Hoca Mesud tarafından kaleme 

                                                 
27

 Aşık Paşa- Garib-nâme (Haz: Prof. Dr. Kemal Yavuz) TDK Yayınları, İstanbul 2000 s.563.  
28

 Sarıkaya, Eski Türk Edebiyatında Rüyâ, s.639. 
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alınmıştır. Yemen padişahının oğlu Süheyl ile Çin fağfurunun kızı Nev-bahâr 

arasındaki aşkı anlatan bu eserde Nevbaharın rüyaları dikkatimizi çekmektedir:  

Yemen padişahının oğlu Süheyl, Çin fağfurunun kızı Nev-bahâr’ın resmini 

görüp âşık olur ve hemen o resmi yapan nakkaşla birlikte Nev-bahâr’ı bulmak üzere 

yola çıkar. Nev-bahâr’ın sarayını bulan Süheyl sevgilisinin sarayının karşısına 

kendisi için bir saray yaptırır. Gizli bir tünel vasıtasıyla sık sık buluşurlar. Nev-

bahâr ile kaçacakları gece Süheyl sevgilisini beklerken uyuyakalır. Nev-bahâr, 

Süheyl’in yerini alan Sa’lûk ile uzun süre yol gittikten sonra yanındakinin âşığı 

olmadığını anlar ve ondan bir hileyle kurtulur. Yolda dinlenirken bir rüya görür. 

Fağfur, bu sırada kızının kaybolduğunu fark eder. Yemen ülkesine savaş açıp hile ile 

yener. Esir düşen nakkaşı affederek kızını bulması için görevlendirir. Bu sırada Nev-

bahâr çeşitli tehlikeleri atlatarak babasının yanına varabilmek için Yahudi bir 

bezirgânın gemisine biner. Bezirgân, Nev-bahâr’a âşık olur, ona sahip olmayı ister. 

Nev-bahâr, onun elinden kurtulup bir şehre gelir. Bu şehrin padişahı vefat etmiş 

olduğundan halk yeni bir padişah aramaktadır. Nev-bahâr, halkın teklifini geri 

çevirmez, böylelikle tahta oturur Süheyl, bu sırada uykudan uyanır. Çeşitli 

maceralardan sonra karşılaştığı Nakkaş ile Nev-bahâr’ın şehrine gelirler. Süheyl, 

şehrin kapısında sevgilisinin resmini görünce bayılır. Bunun üzerine nöbetçiler 

hemen ikisini de yakalayıp padişahın huzuruna çıkartırlar. Nev-bahâr, bütün 

âşıklarına maceralarını anlattırdıktan sonra kendisini tanıtır. Süheyl de tahta oturur. 

Bir süre sonra Yemen padişahının çağırısı üzerine Süheyl, kendi çocuğunu tahta 

oturtarak eşiyle birlikte Yemen’e gelir ve babasının vefatından sonra tekrar tahta 

geçer. Eserde, Nev-bahâr’a ait dört rüya anlatımıyla karşılaşırız.
29

 

Rüyanın motif olarak görüldüğü çalışmalardan biri de Yahya Beg’in “Gülşen-

i Envâr” adlı eseridir. Rüya ve rüya tabiri 16. yüzyıl hamse şâiri Yahya Beg’in 

“Gülşen-i Envâr adlı mesnevisinde de işlenir. Şâir rüya ve rüya tabiri konusunu 

mesnevinin Vâridât-ı rü’yâ-yı sâliha ‘âbide ve zâhide muķeddemât-ı kerâmet 

olduġınuñ rivâyâtıdur başlıklı bölümde işler. Bu bölümde hikâyet başlığı altında yer 

                                                 
29

Bk.Sarıkaya,  Eski Türk Edebiyatında Rüyâ s.104-105. 
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yer sanatlı bir ifade ile anlatan şâir bu rüyalar hakkında ustaca yorumlar da 

yapar.
30

 

Türk Edebiyatı’nda hâb-nâmelere genel olarak baktığımızda hâb-nâmelerin 

klasik edebiyat içerisindeki varlığı, Türk kültür ve edebiyatının zengin birikimini 

ortaya koyması bakımından önemli bir yere sahip olduğunu gösterir. Hâb-nâme, 

Türk edebiyatında rüyayı işleyen eserlerin ortak adı olarak kullanılmıştır. Rüya ile 

ilgili eserler Klasik edebiyatımızda isim olarak sadece bu adla çağrıştırılmamış, 

Vakı’a-nâme, Hâbiyye, Tabir-nâme gibi isimlerle de zikredilmiştir. Türk 

edebiyatında hâb-nâmeler ile ilgili gerek manzum, mensur gerekse her iki yazı 

türünde yazılmış eserler mevcuttur.  

Divan Edebiyatı’nda Hâb-nâme,Vakı’a-nâme ve Hâbiyye başlığı altında 

tespit edilebilen eser sayısı yedidir.
31

 Bu çalışmaların kronolojik sıralaması şu 

şekildedir: Ömer Fu’âdî’nin Hâbiyye Risâlesi (H.989/M.1581-1582), Haşmet’in 

Hâb-nâme-i Haşmeti
32

 (M.1757), Veysi’nin Hâb-nâmesi (Vakı’a-nâme) M.1608, 

Enderunlu Hâfız Abdüllatif Efendi’nin Hâb-nâme-i Latifi (H.1295/M.1878), 

Erzurumlu Edhem Pertev Paşa’nın Hâb-nâme ve Lâhikası,
33

 Hoca-zâde Muhammed 

Râsim Hikmet’in Hâb-nâme-i Râsim Hikmet (H.1303/M.1885-1886) Hâb-nâme 

tercümesi olarak yazılan Tercüme-i Hâb-nâme ise yazılış tarihi tam olarak bilinmese 

de onbeşinci yüzyılın ortalarında yazıldığı tahmin edilmektedir.  

Tercüme-i Hâb-nâme: Seyyid İshâk Fazlullah Esterâbâdî’nin “Hâb-nâme” 

adlı Farsça eserinin tercümesidir. Feriştehoğlu Abd el-Mecîd b. İzzeddîn tarafından 

tercümesi yapılan bu eser, mensur bir çalışma olup elli sekiz varaktan oluşmaktadır. 

Eserde içerik olarak rüya tabirleri ön plandadır; bununla beraber kitapta Fazlullah 

Hurûfî’nin hayatı, Mesnevîdeki bir beyitten etkilenerek tasavvuf yoluna nasıl girdiği 

                                                 
30

 Zavotçu, Türk Edebiyatında Hâb-nâme ve Ömer Fu’âdî’nin Hâbiyye Risâlesi s.41.  
31

 Bu çalışmalardan biri “Hâb-nâme tercümesi”dir. 
32

 Eserin adı bazı yerlerde İntisâbü’l-Mülûk olarak geçmektedir. 
33

 Eserin üzerinde baskı tarihi ve yeri belirtilmemiştir. 
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ve Timur’u iltikadına davet ederken onun tarafından cezalandırılması da 

anlatılmaktadır. Tercüme eserin tespit edilebilen iki nüshası
34

 vardır. 

Bu tercüme Fazlullah’ın yaptığı rüya tabirlerinin anlatıldığı iki farklı eserin 

ortak adıdır. Fazlullah’ın yaptığı rüya tabirleri birer keramet örneği olduğu için bu 

metinler aynı zamanda menakıb-nâme olarak da düşünülebilir. Feriştehoğlu Seyyid 

İshâk’ın Hâb-nâmesini bazı tasarruflarla tercüme etmiştir.
35

 

Tercüme-i Hâb-nâme’den 

Minhâ takrîr eyledi ki bir gün dahı Hazret-i Sâhib-i Te’vîle vardum. Hâbda 

gördüm ki yolda giderken bir eşek sıpası var belümce. Her gâhki piyâde gitmekden 

yorulsam ol sıpaya binerin, ol hâlde ki benüm kat’â yolum varmaz. Çün kim piyâde 

olurın yol varurın. Ben bundan gâyet zahmet çekerin. Çün bu hâbı arz eyledüm, 

Sâhib-i Te’vîl azze fadluhû buyurdılar ki bir kenîzek beççe ki satun almışsın, henüz 

hadd-i bülûğa irişmemişdür. Her gâh ki ana meyl idersin ol ibâ ider ve tazarru’ ve 

zârî kılar. Nâçâr elüni çekersin. Ammâ vazîfe oldur ki tâ hadd-i bülûğa irmeyince 

zahmet virmeyesin didiler. Bînende-i hâb mu’terif oldı, kabûl itdi dahı incitmedi.
36

 

Feriştehoğlu Abdulmecîd’in Seyyid İshâk Fazlullah Esterâbâdî’den tercüme 

ettiği eseri, ilk tercüme edilen Hâb-nâme olarak tespit edilmiştir. Divan edebiyatında 

Hâb-nâme tarzında yazılan ilk eser ise Ömer Fuâdî’nin Risâle-i Hâbiyye’sidir.  

17. yüzyıl Şabanî şeyhlerinden olan müellif H. 989 senesinde mezkur eseri 

yazmıştır. Mesnevî nazım şekliyle yazılmış ve 678 beyitten oluşan eserin vezni 

“Bahr-i Hecez” olup “mefâîlün mefâîlün feûlün” kalıbı kullanılmıştır. Ömer Fuâdî 

eserine Besmele-i Celile ile başlar. Daha sonra müellif gördüğü rüyanın etkisinde 

kalır ve rüyada Allah’tan yardım talebinde bulunur.  

Didaktik ve tasavvufî bir eser olan Risâle-i Hâbiyye, Sultan III. Murat 

zamanında yazılmıştır. Eseri, kurgusundan hareketle iki bölüme ayırmak ve 

                                                 
34

 Birinci nüsha İstanbul Üniversitesi  Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümünde 9685 

numaralı  bir mecmua içinde mevcuttur. (vr. 2a-53b)  İkinci nüsha İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Türkçe Yazmalar koleksiyonu 1821/2 numarada kayıtlıdır. 
35

 Bk. Fatih Usluer, “Hurufîlikte Rüya Tabirleri”, Millî Folklor, 2011,  S.23, s.134-135. 
36

 Usluer, Hurufîlikte Rüya Tabirleri s.135. 
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değerlendirmeyi bu ayrıma göre yapmak uygun olacaktır. Eserin ilk bölümü, kitabın 

başından asıl hikayenin anlatıldığı “Gül-i Hayal-i Yusuf aleyhi’s-selâma” kadar 

olan kısımdır. Giriş niteliğindeki bu bölümün başında Besmele övgüsüyle söylenmiş 

13 beyitlik bir şiir bulunmaktadır. 
37

 

 Müellif,  Yusuf ile Züleyha hikâyesinin etkisi altında kalarak gördüğü rüyada 

Allah’tan kendisine böyle bir aşkı nasip etmesini ister. Karşısında yüce bir kapı 

görür ve o kapıdan içeri girer. Cennete müşabih olan bu yerde gezerken bir güzelle 

karşılaşır. O gönül açıcı nurlu yüzü görünce şâirin gözü aydınlanır ve uyanır. Şâirin 

bundan sonraki günleri o güzelin hayaliyle geçer. Onu bulma ümidiyle her yeri arar 

ve sonuçta gerçek güzelliğin Allah’tan geldiğini keşfeder.
38

  

16. yüzyılda yaşayan ve “Hâb-nâme-i Haşmet” adıyla bilinen “İntisâbü’l – 

Mülûk” adlı çalışması III. Mustafa’nın 1757’de tahta çıktığı günün gecesi Haşmet’in 

gördüğü bir rüyayı konu edinmektedir.
39

 Olaylar rüyada görülmüş gibi sunulsa da 

aslında Haşmet bu eseri Sultan III. Mustafa ve biraz da kendi geleceği için taşıdığı 

kaygılar üzerine yazmıştır. Padişah tarafından kendi isteğinin sorulması üzerine 

herhangi bir istekte bulunmamasına rağmen padişah tarafından “Müfettişeyn-i 

Şerifeyn” göreviyle taltif edilmesi de gönlünde böyle bir göreve atanma isteği 

olduğunun dışa vurumudur 
40

  

17. yüzyıl müelliflerinden Veysî, Hâb-nâme’yi yazarken dönemin çeşitli 

sıkıntılarını, yönetimden kaynaklanan aksaklıkları ve devlet kurumlarındaki liyakat 

sorunlarını kurgusal olarak başarılı bir şekilde işleyerek dönemin yöneticilerinine ve  

halka dolaylı mesaj vermiştir. Mensur bir çalışma olan eser, M.1608 yılında 

tamamlanmıştır. Hâb-nâme’de sırasıyla Hz. Âdem, Hz. Şît, Hz. Nuh, Hz. Hûd, Hz. 

Salih, Hz. İbrahim, Hz. Mûsâ, Hz. İsa, Hz. Muhammed peygamberlerin ardından dört 

halifenin yaşamış olduğu olaylar anlatmış; Hz. Hüseyin ve Kerbelâ vak’ası da eserde 

işlenilmiştir. Eserin 95 nüshası mevcuttur.  

                                                 
37

 Bk. Zavotçu, Türk Edebiyatında Hâb-nâme ve Ömer Fu’âdî’nin Hâbiyye Risâlesi s.102-104. 
38

 İsmail Yıldırım, Enderunlu Hāfız Abdüllatif Efendi’nin Hâb-nâme-i Latifi, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, C.9, S.43, s.505.  
39

 Arslan, Mehmet;Aksoyak, İsmail Hakkı, Haşmet Külliyatı, Dilek Matbacılık, Sivas 1994 s.50-51. 
40

 Zavotçu,Türk Edebiyatında Hâb-nâme ve Ömer Fu’âdî’nin Hâbiyye Risâlesi s.58.  
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Eser, Sultan I. Ahmet ile Makedonya kralı Büyük İskender’in karşılıklı 

konuşmalarını içerir.
41

 Veysî, uyku ile uyanıklık arasındaki düşünceli bir halde 

İskender-i Zülkarneyn’le ya da tebdil-i kıyafette iken zamanın padişahı I.Ahmed’le 

karşılaşmayı ümit eder. Tam bu haldeyken rüyasında bir topluluğa rast gelir. 

Devletlinin işaretiyle diğer hizmetçilerle hizmette bulunan Veysî, çimenlerin üstüne 

oturur. İskender-i Zülkarneyn ve daha önce yaşamış diğer padişahlar da I.Ahmed’le 

bir aradadır. Çavuşlar, yeniçeriler ve ağalar bu mecliste tantanalı bir şekilde 

toplanırlar. İskender-i Zülkarneyn ve I. Ahmed meclistekilerin huzurunda sohbete 

başlarlar. I. Ahmed zamanın siyasal ve toplumsal sorunlarını anlatarak sitemkârâne 

bir üslupla konuşur. Celâlî isyanlarından, dinsizlerin başkaldırısından, halkın 

huzursuzluğundan bahseder. Ataları böyle kargaşalı bir zamanda değil de daha 

huzurlu bir zamanda kendilerine bu saltanatı bıraksalardı, saltanatın daha rahat 

olacağını ifade eder. Bunun üzerine İskender-i Zülkarneyn sözü alır ve Hz. Âdem’den 

itibaren I.Ahmed’in zamanına kadar olan vakaları giriş cümlesinin ardından 

özetleyerek anlatmaya başlar.
42

 

Metin Kayahan Özgül, Türk Edebiyatında Siyasî Rüyalar adlı çalışmasında 

Veysî’nin Hâb-nâmesi ile Haşmet’in İntisâbü’l-Mülûk adlı eserini tema, kurgu ve 

amaç olarak karşılaştırarak şu değerlendirmede bulunur: Klasik edebiyatın 

rüyalarına siyasî muhtevanın yeleşmesi Osmanlı için “devr-i inhitât”ın 

başlamasından sonradır. Hem geçmişteki refah günlerine olan hasreti, hem de 

gelecekte beklenenleri artırdığı için, çöküş yıllarında rüya, hülya ve hayeller büyük 

güç ve mana kazanır. Yine de fertlerin devlet ve saltanatın hâl-i hazırdaki 

çöküntüden kurtulacağına olan inancı sarsılmamıştır. Bu sebeble siyâsî rüyaların 

hepsinde devletin rejimin sultanın tarafını tutan legal bir politik muhteva vardır.
43

 

Özgül; bu tür eserlerin Tanzimat sonrası yazılan eserlerden farklı olduğunun, 

Tanzimat dönemi aydınlarının yaşadıkları ana ait ümitlerini de kaybettiklerinin 

tespitinde bulunur.  

Enderunlu Hâfız Abdüllatif Efendi’nin “Hâb-nâme-i Latifî” M.1878 yılında 

manzum ve mensur karışık yazılmış bir çalışmadır. Eserin diğer hâb-nâme 

                                                 
41

 Sarıkaya,  Eski Türk Edebiyatında Rüyâ, s.654.  
42

 Mustafa Altun, Hâb-nâme-i Veysî, MTV Yayıncılık, İstanbul 2011, s.13.  
43

 M.Kayahan Özgül, Türk Edebiyatında Siyasî Rüyalar, Akçağ Yayınları, Ankara 1989, s.12. 
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türlerinden farkı rüya tabirlerinden çok uyku çeşitleri, rüyaya dalmadan önce 

okunacak dualar vb. konularda didaktik bir eser hüviyyetini sağlamaktadır.  

Yazarın Hâb-nâme-i Latîf’i; sabah vakti erken kalkmanın faydalarını, 

uykunun çeşitlerini ve duaları içeren bir risâledir. Sade bir üslûpla kaleme alınan 

risâle, içerisinde barındırdığı manzûme ve dualarla zengin ve çeşitli bir görünüme 

sahiptir. Risâlenin; Enderun’da uykuyu bir düzene oturtmanın yanında erken 

kalkılarak ilim tahsiline önem vermesi, okuyucularına müspet hâllerin 

kazandırılması, yaşına göre bir kişinin günde ortalama ne kadar uyuması gerektiği 

gibi birçok yönden faydalı bilgiler vermesi eserin öğrenciler ve toplum nazarında ilgi 

görmesine vesile olmuştur. Bu hâliyle Abdüllatif Efendi’nin Hâb-nâme-i Latîf’i 

geleneğe mensup diğer hâb-nâmelerden farklı bir görünüm arz eder. Zira kaleme 

alınan diğer eserlerde böyle bir muhteva husûsiyeti görülmez. Tüm bu yönleriyle 

Abdüllatif Efendi’nin “Hâb-nâme-i Latîf” risâlesi son dönem edebiyat tarihinin 

uykuya dair mühim metinleri arasında gösterilebilir mahiyettedir. 
44

  

Erzurumlu Edhem Pertev Paşa’nın Hâb-nâme ve Lâhikası İstanbul’da mason 

localarının nicel olarak arttığı yıllarda kaleme alınmıştır. Eserin üzerinde yayın tarihi 

ile ilgili bilgi mevcut değildir. Lâhikasıyla beraber otuz üç sayfa hacmindeki bu 

risâle, rüyada yapılmış bir konuşma tarzında doğrudan doğruya masonluğun 

tenkidini ihtiva eder. Ebüzziyâ Tevfik’in “Farmasonluk adlı meşhur makalesinde 

Edhem Pertev Paşa’yı devrin ünlü masonları arasında zikretmesi, aynı dönemde 

yaşayarak nâzırlık ve sadrazamlık yapmış bulunan diğer İbrahim Edhem Paşa ile 

karıştırmış olmasından kaynaklanmıştır. Esasen bu risâle de dikkate alındığında 

Ebüzziyâ’nın görüşünün pek isabetli olmadığı anlaşılır. Hâb-nâme’nin üzerinde 

herhangi bir tarih bulunmamakla beraber o devirde L’Union d’Orient locasının 

üstadı Cleanti Scalieri’nin Grand Orient’a gönderdiği bir mektuptan eserin 1872’de 

yayımlandığı anlaşılmaktadır.
45

 

Hâb-nâme ve Hâb-nâme Lâhikası adlarıyla bilinen risalelerden Hâb-nâme 

adıyla bilinen ilk eser 13 varaktır. İkincisi de aynı yıl, ilkine ek olarak yazılmış 6 

varaklık küçük bir risaledir. Eser yazıldığı yıllarda ilgi ile karşılanır ve farklı 

                                                 
44

 Yıldırım, Enderunlu Hâfız Abdüllatif Efendi’nin Hâb-nâme-i Latifi, s.506. 
45

 Mahir Aydın, “Ethem Pertev Paşa”, TDV. İslam Ansiklopedisi, C.10, s.420.  
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yorumlara neden olur. Bazı yazarlar ise masonluk propagandası amacında olduğunu 

düşünüp yazılarında Hâb-nâme’nin adını bile anmazlar.
46

 

Eserin konusu şu şekildedir: Yazar bir gece düşünde kendisini ma'nâ 

âleminde görür. Ortasında bir masa, üzerinde de ölmüş (ya da öldürülmüş) bir 

insanın kafatası olan karanlık ve dar bir odadadır. Siyah boyalı odanın duvarlarına, 

beyaz boya ile kafatası masada bulunan insanın vücudu resmedilmiştir. Yazar 

bulunduğu odada, masadaki kafatası ve duvardaki resmin seyrinde iken odanın arka 

tarafından bir kapı açılır ve içeriye iki kişi girer. Cellâdı andıran biri elindeki parlak 

kılıçla yazarı (Edhem Pertev Paşa'yı) işaret eder. Bu sırada diğeri yazara yabancı 

bir dille bir şeyler söyler, söylediklerini yazarın anlamaması üzerine Türkçe 

konuşmaya başlar. Masa üzerindeki kafatasını göstererek insanın sonunun da onun 

gibi olacağını söyler. Daha sonra üçgen kesilmiş bir kağıdı yazarın önüne uzatır ve 

soracağı üç sorunun cevabını kağıdın üç ayrı köşesine yazmasını söyler. Daha sonra 

üçgen kesilmiş bir kağıdı yazarın önüne uzatır ve soracağı üç sorunun cevabını 

kağıdın üç ayrı köşesine yazmasını söyler. Arkasından da üç soru sorar. İlk soru 

yazarın cellat ve kâtil kişilikte biri olmayı arzulayıp arzulamadığı şeklindedir. Yazar 

böyle bir kişi olmayı asla istemediğini söyler. İkinci soru kendi vatandaşlarına 

(ebnâ- yı vatan) nasıl bir muâmelede bulunmak istediği, üçüncü soru ise insan için 

büyüklük ve kahır kaynağının ne olacağı şeklindedir. Üçüncü soruda farklı 

milletlerin büyük kahramanlarını da anan yazar bu iki soruya makul cevaplar 

verir.
47

 

Klasik edebiyatta Hâb-nâme ismiyle zikredilen son eser Hoca-zâde 

Muhammed Râsim Hikmet’in Hâb-nâme-i Râsim Hikmet’idir.
 48

 Eser genel itibariyle 

rüya, rüya yorumları, peygamber ve evliyaların görmüş olduğu rüyalar gibi konuları 

ihtiva etse de farklı konuların da işlendiği görülür. 

Hâb-nâme’de, toplam altmış sekiz konu işlenmiş; çoğunluğu peygamber 

kıssaları, menkıbelerden oluşmuştur. Bu konuların yanısıra ilm-i cifir, ilm-i kef, 

kıyafetname vb. konular üzerinde de fikirler belirtirmiştir.  

                                                 
46

 Zavotçu, Türk Edebiyatında Hâb-nâme ve Ömer Fu’âdî’nin Hâbiyye Risâlesi s.60. 
47

 Zavotçu, Türk Edebiyatında Hâb-nâme ve Ömer Fu’âdî’nin Hâbiyye Risâlesi s.61. 
48

 Eserin zahriye kısmı ve ferağ kaydında kitabın adı  bu isim ile belirtilmiştir. Kayıtlarda  ise sadece  

Hâb-nâme olarak geçmektedir. 
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Eserin büyük çoğunluğu hakimin diyaloglarından oluşur. Yazar hakimin 

ağzından kendi düşüncelerini beyan etmiş, hakimi konuşturarak olaylar karşısında 

duygu, düşünce ve değerlendirmelerini dile getirmiştir. Hakim birçok canlıyla hem 

fıkhî hem felsefî konularda münakaşa etmiştir. Hakim ( anlatıcı ) yöneticilere nasihat 

etmiş, fıkhî konularda ictihâd etmiş, ilm-i cifirden peygamber kıssalarına, ilm-i 

kefden kiyafetnâmelere kadar geniş bir alanda görüşlerini beyan etmiştir. Hakimin 

konuştuğu canlılar sırasıyla harguş, fürs, vezir, simurg, tavus, rūbāh, şütür, üşter, 

keşef’tir. Eser hakkında teferruatlı bilgi çalışmanın birinci ve ikinci bölümlerinde 

verilecektir. 

Hülasa rüya kavramı, insanoğlunun varlığından beri gizemini korumuş bilim 

insanları bu sırrı çözmek için başta psikoloji alanından yararlanmak üzere 

disiplinlerarası çalışmaları ön plana çıkarmıştır. Başlangıçta kurgu ve spekilasyonlara 

dayalı olan bu çözümleme zamanla yerini daha bilimsel çalışmalara bırakmıştır. Bazı 

bilgeler ona dinî bir anlam yüklerken bazıları da dinden bağımsız ele almıştır. 

Örneğin Ortaçağ Avrupasında skolastik düşüncenin de etkisiyle rüyalar ilahî bir 

mesaj olarak görülmüş, kişinin gördüğü düşler bu kavram çerçevesinde 

değerlendirilmiştir. Rönesans ile aydınlar rüyaları dinden bağımsız olarak ele almış, 

bilimsel verilere dayandırarak bu terimi açıklamışlardır. Yunanlı düşünür Platon 

rüyanın akıldışı arzu ve dürtülerin bir eseri olduğuna inanır ve onun etkisinde 

kalmamak için pozitif düşüncenin önemini vurgular. Aristoteles ise rüyayı bir 

imgeleme işi olarak görür. Eski Grek kültüründe rüyalar ilahî mesaj içeriğine 

sahipken, Hind kültüründe reenkarnasyonun başlangıcı olarak kabul edilir. Rüyaların 

anlamdırılması Sigmund Freud ile farklı boyut kazanmıştır. Onu takip eden bir çok 

bilim adamı onun fikirlerini temel almıştır.    

Klasik edebiyatımızda hâb-nâmeler ile ilgili bir çok çalışma yapılmıştır. Bu 

çalışmaların ilki “Tercüme-i Hâb-nâme”dir.  Fazlullah Esterâbâdî’nin “Hâb-nâme” 

adlı Farsça eserinin Feriştehoğlu Abdulmecit tarafından yapılan tercümesidir. 

Anadolu sahasının bu türde yazılan ilk örneği ise Ömer Fu’âdî’nin Hâbiyye 

Risâlesi’dir. Feriştehoğlu Abdulmecit’in  Hâb-nâme tercümesinde rüya tabirleri; 

Risâle-i Hâbiyye’de görülen rüya üzerine Allah’tan talepte bulunma; Hâb-nâme-i 

Haşmet ve Hâb-nâme-i Veysî’de bir takım vakıaların rüyada görülmüş gibi 
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sunulması; Hâb-nâme-i Latîf’de sabah vakti erken kalkmanın faydaları, uykunun 

çeşitleri ve dualar; Edhem Pertev Paşa’nın Hâb-nâme ve Lâhikası’nda müellifin 

kendini maǾna aleminde görmesi ve çeşitli sorulara cevap vermesi ön plana 

çıkmaktadır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HOCA-ZÂDE MUHAMMED RÂSİM HİKMET 

 

1.1. HAYATI- EDEBÎ ŞAHSİYETİ- ESERLERİ 

1.1.1.Hayatı  

Muhammed Râsim, Osmanlı Devleti’nin buhranlı olduğu bir dönemde - on 

dokuzuncu yüzyılda- yaşamış şâir, müellif ve alim kimliğiyle öne çıkan bir ilim 

adamıdır. Yazarın hayatına geçmeden önce yaşadığı dönemin siyasî, sosyal ve 

ekonomik durumu hakkında kısaca şu bilgileri verebiliriz:  

Osmanlı İmparatorluğu, Tanzimat döneminde önemli değişimlerin eşiğine 

gelir. 19. yüzyıla gelindiğinde Devlet otoritesinin zayıflaması, ordunun yapısının 

bozulması, toprak ve vergi sistemindeki aksaklıklar, toplumda anarşi ve 

ayaklanmalara sebep olur. Bu bozulmadan ve sıkıntılardan köylüler de etkilenir. 

Tımar sisteminin bozulması, toprakların gasp edilmesine ve ordunun bozulmasına 

yol açar. Viyana bozgununun zararı neredeyse köylüden çıkar. Nüfus artışı, 

topraksızlık, fütuhatın durması ve enflasyondan dolayı Anadolu kıtası; Tımarlı 

Sipahiler, vakıf mütevellileri ve sair yöneticilerin toprak gaspına, idarenin 

bozulmasına ve köylü isyanlarına sahne olur.
49

  

19. yüzyılda, Osmanlı devletinin asırlarca süren iktidarının zevale doğru 

gitmesi ve İslâm dünyasının nerdeyse bütün coğrafyalarının istila ve işgale uğraması 

ile Osmanlı’nın zevali arasında doğrudan irtibatlar kurulması; bu tedirgin halet-i 

ruhiyeyi besler.
50

 Atının nal sesleriyle Avrupa’yı inleten “Muhteşem 
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  İlber Ortaylı, Gelenekten Geleceğe, Ufuk Kitapları, İstanbul 2004, s.11. 
50

 İsmail Kara, Din ile Modernleşme arasında: Çağdaş Türk Düşüncesinin Meseleleri, Dergâh 

Yay. (2. bs.). İstanbul 2005, s.88. 
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İmparatorluk”tan “Avrupa’nın hasta adamı” olarak toprakları masa üstünde 

paylaşılan bir düşüşe ve yıkılışa giden süreç 20. yüzyılın başlarında tamamlanır. 

Bilhassa ‘yenilmez’ denilen Osmanlı ordusu disiplinini kaybeder, teknoloji 

bakımından yetersiz bir hale döner ve ‘yıkılışının’ en önemli sebebi olur.
51

  

Bu çözülme sürecinde İmparatorluk artık modern kurumlara gereksinim 

duymuştur. İdârî, ictimâî, ekonomik ve kültürel alanda modernleşme kaçınılmaz 

olarak eksikliğini hissettirmiştir. Ülkenin içinde bulunduğu kaos ortamından 

kurtulmak için çeşitli yaptırımlar uygulanmış, Batı’nın tekniğinden faydalanılması 

gerekliliğine inanılmış; siyasî, ekonomik, toplumsal ve askerî alanlarda yenileşme ve 

reform hareketleri ön plana çıkmıştır. 

İşte bu noktada Tanzimat Fermanı’nın gerekliliği bir zaruret halini almıştır. 

Tanzimat ve Islahat Fermanları, Meşrutiyetin ilanı ile Osmanlı ictimaî hayatında yeni 

bir safhaya geçilmiştir. Bu değişim sürecinden kültür sahası da nasibini almış ancak 

edebî alandaki değişimler diğer sahalardaki yenilenme hareketlerine göre yavaş 

kalmıştır. Bu yüzyılda klasik edebiyatın modern edebiyat karşısında gücü azalmış, 

birçok şâir ve yazar mahallileşme eğilimini sürdürürken diğer kısmı tasavvufî şiire ve 

eserlere karşı ilgiyi arttırmıştır. 

XIX. yüzyıl Divan şâirlerinin yetişmesinde etkili olan iki çevre bulunmaktadır. 

Bunlardan birincisi tarikat çevresidir. Her buhranlı dönemde olduğu gibi, XIX. 

yüzyılda da bir tarikata intisap etme modası vardır. Bu dönem divan şâirlerinden bir 

tarikata girmemiş, bir şeyhe intisap etmemiş şâir yok gibidir. Fakat bu durum, bütün 

şâirlerin dinî ve tasavvufî şiirler yazdığını göstermez. Bu şâirlerden çoğunun 

şiirlerinde rindane ve âşıkane edâ hakimdir. XIX. yüzyıl şâirlerinin yetişmelerinde 

etkili olan ikinci çevre ise, devlet dairelelerinin kalemleridir. Şâirlerin çoğu 

kâtiplikle hayata atılmış, mahlaslarını girdikleri dairenin başkanından ya da bir 

büyüğünden almış kişilerdir.
52
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Klasik edebiyatımıza eserleriyle sağlamış olduğu katkılar göz önününe 

alınırsa Hoca-zâde Muhammed Râsim’in çalışmalarının önemi yadsınamaz bir 

gerçektir ancak bu kadar hacimli eserlerine rağmen yazar hakkındaki bilgiler 

kısıtlıdır. Yaptığımız incelemelerde yazarın hayatına dair Klâsik Türk Edebiyatı’nın 

başlıca kaynakları arasında yer alan tezkirelerde herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Onun hayatı hakkındaki bilgiler sadece sicil kaydında
53

 geçen verilerden ibaretdir. 

Bunun yanında müellifin bazı eserlerinden hareket ederek yazarın hayatı, edebî 

şahsiyeti hakkında bilgi toplanmaya çalışılmıştır. Hülasa bu başlık altında yaptığımız 

incelemelerin büyük kısmı özellikle edebî şahsiyeti kısmı onun eserlerinden 

hareketle yapılmış yorumları ihtiva edecektir. 

Muhammed Râsim b. Ali b. Rızâ b. Süleyman el-Malatyavî ismini taşıyan 

müellif, Müftü Ali Rızâ Efendi’nin oğlu olup resmi kayıtlarda (H.1255/ M.1839)
 54

 

Malatya’da tevellüd etmiştir. Hâb-nâme’nin dışında kalan eserlerinin ekserîsinde 

ismi Hoca-zâde Muhammed Râsim olarak geçmektedir. Hâb-nâme’de ve Tuhfetü’l-

Âşıkîn Hediyyetü’l-Ma’şûkîn adlı eserlerde Hoca-zâde Seyyid Muhammed Râsim 

Hikmet
55

 olarak geçmektedir. Babasının eski müftülerden olması ve ailece ilimle 

iştigal etmelerinden dolayı mukîm çevrece bu isimle (Hoca-zâde) anılmıştır.  

Yazarın Hâb-nâme ve Tuhfetü’l-Âşıkîn Hediyyetü’l-Ma’şûkîn adlı 

eserlerinde ismi Seyyid olarak da zikredilmiştir. Ayrıca eserin giriş bölümlerinde 

Şütür-murgun (devekuşu), onun (Hakim) ismini Seyyid
56

 olarak zikrettiği görülür. 

Bu bilgilere dayanarak Râsim Hikmet’in Hz. Peygamber’in soyundan geldiği de 

anlaşılmaktadır. Tarih boyunca Hz. Muhammed'in aile ve yakın akrabası özellikle de 

kızı Fatıma'nın iki oğlu vasıtasıyla devam eden soyundan gelenler İslam 

toplumlarında müstesna bir mevkiye sahip olmuş, onları sayıp sevmek dini bir vecibe 

kabul edilmiştir. İslam Peygamberi'nin neslini devam ettiren, gerek devlet katında ve 
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 Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Dahiliye, Sicill-i Ahvâl İdaresi, no: 4/458. 
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 Resmî kayıtlarda doğum tarihi 1255 olarak geçmektedir ancak üzerinde inceleme yaptığımız bu 

eserde müellifin doğum tarihi H.1246 olarak tahmin edilmektedir. Yazar, eserin sebeb-i telif 

bölümünde 1301 yılında 55 yaşında olduğunu vurgulamıştır. (vr. no 22a/) 
55

 Eserin ketebe,  1/a ve 1/b sayfalarında; Tuhfetü’l-Âşıkîn Hediyyetü’l-Ma’şûkîn adlı eserde (vr. no 
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gerekse toplum içerisinde büyük saygı gören Âl-i Fâtima mensupları için seyyid 

ifâdesi kullanılmıştır.
57

  

İlk eğitimini ebeveyinlerinden aldığı Hâb-nâme’de geçen diyalogdan 

çıkartılabilir. Eserin bir bölümünde Rūbāh kendisine soru yöneltir ve anlatıcı 

pozisyonunda olan Hakim (yazarın kendisi) cevabında “İlk eğitimimi çocukken 

âbâmdan aldım.” der.  

Rūbāh eyitdi ey ĥakįm bu Ǿilmi siz pederiñizden mi aħź itdiñiz yoħsa 

śoñradan mı taĥśįl itdiñiz ĥakįm eyitdi li-muĥarririhi biz muĥaķķaķ Ǿilmi ābāmızdan 

aldıķ ŧıfl iken (Vr. no: 107/b)  

Müellif, Sıbyân Mektebindeki eğitiminden sonra Bâyezid Camii’nde derslere 

devam etmiş ve buradan icâzet almıştır. Yine burada yüksek ilimler, çok büyük ve 

küçük küreler, gezegenlerin yapısı, yıldız uzaklığını ve şekillerini belirten alet 

kullanımı gibi astronomiyi ihtivâ eden eğitimler almıştır. Akabinde medresede almış 

olduğu eğitimi en üst seviyede tamamlamış, kadılık ve hakimlik diplomasına
58

 sahip 

olmuştur. Yine resmî kayıtta geçen bilgiye göre kadılık mesleğine başlamadan önce 

bir süre medreselerde hocalık yapmış, başta İmam Alusi’nin çalışmaları ve 

Buhari’nin hadis kitapları olmak üzere pek çok eseri öğrencilerine okutmuştur. 

Müellif, kadılık görevini ifa etmeden önce baş mabeynci olan Hamdi Paşa’nın 

yanında bulunmuştur. Burada kütüphane hizmetinde bulunmuş, birçok eserden 

istifade etmiştir. 1864 yılında Adliye sahasında ilk görev yeri Konya’ya üç bin kuruş 

ile atanmıştır. 1866 senesinde Kayseri Develi’ye, 1868 yılında Şehrizor’a
59

 kadı 

olarak atanmıştır. Burada bir süre çalıştıktan sonra ayrılan Muhammed Râsim, 1876 

yılında dört bin kuruş maaş ile Sivas Temyiz Mahkemesi Başkanlığında
60

 vazifesine 

devam eder. 

Resmî kayıtta geçen bilgiye göre; ilmiyle tanınmış, 1878 yılı Recep ayında 

büyük alimlerden olmuştur. Sürekli ilimle iştigal olması, bulunduğu makamın 

                                                 
57 Mustafa Küçükaşçı, “Tarihî Süreçte Seyyid ve Şerif Kavramlarının Kullanımı” ( Prof. Dr. 

Muammer Kemal Özergin Hatıra Sayısı), Osmanlı Araştırmaları, İstanbul 2009,  s.87.  
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 İcâzet-nâme belgesi, BOA’da resmî kayıtta eklidir.  
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 Kerkük yakınlarında bir kasaba.  
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 İsmi daha sonra  Sivas Başlangıç Mahkeme’si olarak değişmiştir.  
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yoğunluğu nakil, değişim ve memurluk görevi sırasında aksayan işlerden dolayı bazı 

suçlamalara maruz kalmış olup mahkeme edilmiştir. Dönemin Sivas Valisi Halil 

Rıfat Paşa tarafından belirtilen görüşte “Kendisinin ifade ettiği eserler henüz 

yayınlanma safhasında olmadığından, kendi ilim ve faziletleri memurluğuna dair 

vazifesine olan gayret ve güzel çalışmaları olup takdire layıktır.” denilip Cevdet Paşa 

tarafından mahkemeye sunulan mütala’ada
61

 ifade edilmiş, bundan dolayı kendisinin 

büyük alimlerden ve bilgi sahibi kişilerden olduğu belirtilmiştir. 

1882 yılının Şevval ayında Hoca-zâde Râsim, fazilet ve olgunluk iddiasıyla 

kitap yazmış ancak memurluk vazifesini askıya aldığı ve mahkeme usülüne aykırı 

davrandığı Sivas valisi ve adliye müfettişi tarafından tespit edilerek 1882 Zilkade 

ayında Sivas Başlangıç Mahkemesi tarafından görevinden alınmıştır. Hoca-zâde 

Muhammed 1884 yılı Recep ayında iki bin kuruş maaşla Sivas Başlangıç Mahkemesi 

ikinci başkanlığına tayin edilmişdir. 1888 Safer ayında ise daha evvelki görev yeri 

olan mahkemenin hukuk dairesi başkanlığına tekrar getirilmiştir.
62

  

Kısa bir süre sonra onun hakkındaki şikâyetlerin artmasından dolayı Sivas’ta 

kalması münâsip görülmemiş, görev olarak Diyarbakır bidâyet mahkemesine 

nakledilmiş, 1889’da Diyarbakır Mahkemesi Hukuk Dâiresi Başkanlığı’na 

getirilmesi uygun görülmüştür. Bir müddet burada ikame etmiş, daha sonra gençlik 

dönemini geçirdiği İstanbul’a intikal etmiştir. 1899 senesinde ise İstanbul’da vefat 

etmiş, kabrinin nerede olduğu henüz tespit edilememiştir.  

Hoca-zâde Muhammed Râsim’in, Başbakanlık Osmanlı Arşivi ve eserlerinin 

dışında ismi bir yerde daha zikredilmiştir. Şeyhülislâm Menteşzâde Abdürrahim 

Efendi’nin fetvalarını bir araya getirdiği eser olan “Fetâvâ-yı Abdürrahîm”de ismine 

atıf
63

 yapılmıştır. Mezkur eserde Malatyalı Hoca-zâde Seyyid Mehmed Râsim Efendi 

de (ö. 1316/1898), Abdürrahim Efendi’nin Fetâvâ’sının nükûlünü hazırlamış (Fetâvâ 

Abdurrahim ma‘a’n-nukûl) ve eserin mukaddimesinde belirttiğine göre- Sultan 

Abdülaziz döneminde Şeyhülislâm [Tur-şucuzâde] Ahmed Muhtâr-ı Sânî zamanında 
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(6.11.1872-11.6.1874) temize çekmiştir. Ancak nüshanın sonunda, birinci cildin 

tamamlandığı ve ikinci cildin takip edeceği belirtilmektedir.
64

 

Şükrü Özen, bu bilginin dışında Râsim Efendi’nin ismine dipnot düşerek şu 

bilgileri verir: Eserin kapak sayfasında bulunan, oğlu Taceddin Efendi’nin 23 

Rebîülâhir 1323(27.6.1905) tarihli vakıf kaydına göre; Malatyalı Hoca-zâde Seyyid 

Mehmed RâsımEfendi, Diyarbakır vilayeti Mahkeme-i Bidâyet-i Hukuk reisliği 

yapmıştı. Bağdatlı İsmail Paşa ise, Diyarbakır dönüşünde İstanbul’da vefat ettiğini 

belirtir ve kelâm, tefsir, hadis, fıkıh ve tasavvuf alanlarında yazdığı eserlerin listesini 

verir. Bkz.Hediyye-tü’l-ârifîn, c. II, s. 395. Bu listede yer almayan, ama yukarıda 

zikredilen esere yazdığı mukaddimede Sefîne-i Râsim adlı dört ciltlik yetmiş cüzü 

aşan bir Mülteka’l-ebhur şerhi yazdığını belirtmektedir. Ayrıca Mecelle-i Ahkâm-ı 

Adliye Şerhi adlı bir eseri de bulunmaktadır (İstanbul Üniversitesi Merkez Ktp., 

Nadir Eserler-Türkçe, nr. 1591,ist. 1298, 726 vr.)
65

 Bu bilgilerden hareketle Hoca-

zâde Muhammed Râsim’in evlendiği, Taceddin isminde bir oğlu olduğu, döneminde 

Diyarbakır’da Asliye Mahkemesi Hukuk Başkanlığını yürüttüğü söylenebilir. Yine 

Mülteka’l-ebhurı
66

 şerh ettiği ve bu çalışmayı da Sefîne-i Râsim adlı kitabında 

yazdığı belirtilmektedir.  

Hoca-zâde Muhammed Râsim sürekli ilimle içiçe olmuş, bundan dolayı 

çeşitli dönemlerde görevini ihmal etmeden dolayı soruşturma geçirmiş ancak ilmî 

vasıfları hususiyetiyle çevresinde olumlu intibahlar bırakmıştır.  

Eserlerinde de yer aldığı üzere mezheben Hanefî, tarîkaten Mevlevî
67

dir. 

Üzerinde çalışma yaptığımız eserde de fıkhî konularda genel olarak İmam-ı Azam 

Ebu Hanife’nin görüşüne yer verdiği, Mesnevî’den de sürekli alıntı yaptığı görülür: 

Ĥakįm  eyitdi el-cevāb İmām-ı ǾAzam indinde ħamr diyu nūnuñ kesriyle yā 

hemzeniñ sukūnıyla ne  der ki māǾ Ǿinden olup ķaynayup müşted olduķda köpegini 
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ŧarĥ itmek şarŧdur. Mevlānā Meŝnevį-i Şerįfinde buyurdular  Zāne sebeb fermūd 

yezdān ve’đ-đuĥa Ve’đ-đuĥa nūr-ı żamįr-i Muśŧafį  (Vr no: 91/b) 

Muhammed Râsim, başta Hâb-nâme olmak üzere bir çok eserini Sivas’ta 

bulunduğu yıllarda yazmıştır. Ömrü her ne kadar çeşitli şehirlerde geçse de duygusal 

anlamda onun Sivas’a bağımlılığı söz konusu olmuş, Sivas şehri hayatında farklı bir 

yer edinmiştir. Nitekim konuyla ilgili Şule Bayraktar’ın tespiti şu şekildedir: 

Müellifin hayâtı Osmanlı mahkemelerinin çeşitli kademelerine naklolunmakla 

geçmiştir. Onun hayâtında Sivas’ın önemli bir yerinin olduğunu Tuhfetü’l-âşıkîn’de 

geçen şiirinden anlamaktayız.
68

 

Başbakanlık Osmanlı Arşiv’indeki kayıtlarda Ahmet Cevdet Paşa kendisini 

“Ulemâ-i a’lâmdan ve ashâb-ı ma’lûmâttandır” cümlesiyle vasıflandırmıştır. Hoca-

zâde Muhammed Râsim yürüttüğü resmî görevlerden çok ilmî çalışmalarıyla mukim 

çevrece bilinmiştir.  

Resmi kayıtta onun kadılık yaptığı bilinmektedir. Ayrıca incelediğimiz bu 

eserde eserin kahramanı “Hakim”, “Rûbâh” ile konuşurken “Rûbâh”ın ona yönelerek 

soru sorması, kadılık  kelimesini teyit ettirmesi ve bir dönem görevinden azl edilmesi 

bu bilgiyi desteklemektedir.  

rūbāh eyitdi işte bildim geçenlerde ĥuķūķ riyāsetinden munfaśıl olan Rāsim 

Ĥikmet siz misiniz ĥakįm eyitdi belį özümdür rūbāh eyitdi suǿāl itmesi Ǿayb olmasun 

mūcib-i Ǿazliñiz ne idi ĥakįm eyitdi şimdi anuñ śırası degildür bir saǾa-yı ĥālde Ǿariż 

u Ǿamįķ ħākipāyiñize naķl iderim rūbāh eyitdi inşallāhu’r-Raĥmān yaķında bir istįnāf 

reįsi olursuñuz bu suǿāle ne cevāp buyurursuñuz ….(Vr no: 106/b)  

Hâb-nâme’de;
69

 bu dünya hayatını ölçülü ve mizanlı yaşadığını, bin türlü 

hazineye erişip dertsiz yaşadığını ve bundan dolayı ne kadar şükür etse de az 

olduğunu belirtmiştir. Kişilik olarak onun bu rahat davranışı akranlarının ve akraba-i 

taakkulatın dikkatini çekmiş hakkında menfî düşünceye zemin hazırlamış ancak fen 
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ve fikirle meşgul olması, belagat ve hitabete hakimiyeti ve ilmî konulardaki marifeti 

sebebiyle olumsuz düşünceler zamanla yerini müspet fehme bırakmıştır.  

Kişilik olarak sabırlı, sürekli tevekkül eden, dünya işlerini pek önemsemeyen 

bir mizacı vardır. Eserin bazı bölümlerinde geçen tevekkül ve şükür ifadeleri bu 

düşüncelerimizi somutlaştırmıştır.
70

 Ayrıca fıtrat olarak halim, naif bir yapısı 

olduğunu rūbāh ile diyalogundan anlıyoruz :  

Rūbāh eyitdi ey ĥakįm-i pür-ĥikmet ne ĥalįmsün ki bu ķadar rumūzāt ile seni 

izǾāc itdüm ise aślā fütūr itmeyüp seni ĥiddet ü ġażaba getüremedim ĥakįm eyitdi 

bizim meşrebimiz meşreb-i Muĥammedįdür  śallallāhu ‘ve sellemçünki śanādīd-i 

Ķureyş ve müşrik-i bed-maǾāş Ĥażret-i risāletmāǿab ĥaķķında ne ķadar eźa vü cefā 

itdilerse yine ĥilm idüp anlar ĥaķķında bed-duǾā buyurmadılar [Vr no: 107/b] 

Mizaç olarak sabr ve şüküre meyilli olan Râsim Efendi, bazen hayatın 

zorlukları karşısında bir şey yapamayıp sadece sabır etmekle yetinmekte ancak 

tahammülünün ne kadar olacağı ve buna ömrünün ne kadar yeteceğini 

sorgulamaktadır: 

li-müellifihi : 

Şerħ eylesem maķālımı gūş eylese felek  

Çeşm-i kevākib-i āķide leyl u nehār-ı la’l  

 

Kime disem ĥālimi baña dir śabr ķıl  

Śabr-ı Eyyüb ķābil Ǿömr-i Nūh ķābil degül [Vr no: 43/b] 

  

1.1.2. Edebî Şahsiyeti ve Eserleri 

Hoca-zâde Muhammed Râsim, Osmanlı devlet kademelerinde hakim, kadılık 

ve çeşitli memur görevini ifâ etmiş, kendinden önce yaşamış birçok düşünürün 

eserlerini çevirmiş, başta Arapça olmak üzere Farsça ve İngilizce eserler tercüme 

etmiş, âlim kimliğiyle ön plana çıkmış bir şahsiyettir. Hayatı kısmında 

vurguladığımız gibi o, memurluğundan çok eserleri ve tercümeleriyle dikkat 
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 [1/b,  22/a, 118/a, 318/a vb.]  
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çekmiştir. Onun bu kadar ilmî çalışmalar yapması, İslamî ilimlerin birçok alanına 

vakıf olması; eserlerinde bir çok düşünür, şâir ve müctehidin beyitlerine atıf 

yapmasında kadılık müesssesini icra etmeden önce Hamdi Paşa Kütüphanesinde 

çalışmış olması etkili olmuştur.  

Başbakanlık Arşivinde
71

 onun; Kur’an tefsiri olarak 10 ciltlik Tefsir-i Âlemgir 

tefsiri, bir ciltlik Yusuf Sûresi, beş cilt Buharî-yi Şerif hadis kitabını ve hadis usulü 

olarak da Nuhbetü’l-Fikr, farz ilimlerden Sirâciyye açıklaması, dört cilt fıkıh 

ilminden dört mezhebi anlatan Mülteka açıklaması, iki cilt Gurer ve Mirkad 

açıklaması ile iki cilt fetva kitaplarından “Abdurrahim Efendi’nin Fetvası”nı 

tamamını ve nakiller kısmını, Kırk Cüz adli kanunlar kitabının açıklaması, bir cilt 

kelam ilminden Ömer Nesefi üzerine açıklamalar, hikmet ilminden Hidâye 

açıklaması, bir cilt Manâlar ve Eşsiz Anlamlar üzerine açıklama, Kasîde-i Bürde ve 

cevheri açıklamaları, iki cilt Mevlânâ’nın Mesnevî açıklaması, bir cilt Muhyiddin-i 

Arabî’nin Füsus adlı eser açıklaması ve tasavvuf mesleğinden Vahdet-i Vücud ile 

ilgili bir makale tertip ettiğinden bahsedilir.  

Mahlas, şâirin belli bir yaşa erişmesi ve şiir yetisine ulaşmasıyla beraber 

çevre, mizaç, psikoloji gibi faktörlerin de etkisiyle bilinçli bir şekilde seçtiği ve 

şiirlerinde kullandığı ada verilen isimdir. Edebiyatımızda mahlas kullanımı İran 

edebiyatının tesiriyle ortaya çıkmış ve ilk olarak Şeyhî tarafından başlatılmıştır.
72

 

Divan şâirlerinin tamamına yakını şiirlerinde gerçek isimlerini zikretmemiş, takma 

ad dediğimiz mahlas kullanmıştır. Râsim Efendi her ne kadar mensur eser ve 

çeviriler üzerinde yoğunlaşsa da eserlerinde zaman zaman şiirlere de yer vermiştir 

ancak klasik edebiyatımızdaki mahlas alma geleneğine biad etmemiştir. Muhammed 

Râsim şiirlerinde son beyitte genellikle kendi ismini
73

 (Râsim) kullanmıştır. 

……..   

Rāsimā mekteb-i Ǿirfāna gel meşk it sabķ-ı ħavān ol                     

Sevād-ı ħāme-i ser-śafĥa-ı śibyānı neylersin                         

……..                                                                                                     

                                                 
71

 B.O.A. DH.Said.d.:4/458. 
72

  Mustafa İsen, "Divan Edebiyatında Mahlasdaş Şairler", Milli Eğitim Dergisi, Şubat/1989, s. 82. 
73

 [89/a-91/b-92/a] 
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Ādem maǾnā durur Rāsim bu gün eyle sücūd  

Ķaleme zāhid-i Ǿāşıķa şeyŧan-veş herkes ĥased (vr. no: 91/b) 

……. 

Bu Ǿabd-i Rāsim ŝenā-gūyuñdur                                                                                         

Şād eyle şefāǾatle Ħudā ĥaķķıçün (vr. no: 89/a) 

Hoca-zâde Muhammed Râsim; Arapça, Farsça ve Türkçe dilini konuşma ve 

yazmada çok başarılıdır.
74

 Bu üç dilin belagatlı olarak Hâb-nâme’de kullanılması bu 

bilgiyi desteklemektedir. Bunun yanında yazarın eserde bu dillerin dışında 

Süryanice
75

 birkaç kelime ve cümle kullandığı da görülmüştür. 

Türkçe yazılan şiirlerde sade üslup kullanılırken Arapça ve Farsça metinlerde 

ağır terkibler kullanıldığı dikkat çekmiştir. Terkiblerin uzunluğu hacim olarak bazen 

bir paragrafa tekâbül etmektedir. Türkçe kelimeler kullanması, darb-ı mesel ve 

deyimlere eserlerinde sık yer vermesi, Eski Anadolu Türkçesi’ndeki arkaik 

sözcüklerin kullanması, onun yerli ve mahallî unsurlara ne kadar ehemmiyet 

verdiğini gösterir: 

Ve ķalem mesĥ olunup ķalemdāne ķondı 

Ve eŧrāfı dehān devāt-ı midād siyāhdan yundı (Vr no: 14/b) 

 

Yukardaki beyitte Râsim Efendi’nin ağırlıklı olarak Türkçe kelimeler 

kullanması, beyitlerin izahı yapılırken anlam derinliğinin daha net bir şekilde ortaya 

koyulmasını sağlar. Aşağıda Hâb-nâme’den alınan birkaç cümlede ise onun 

kullandığı Atasözü ve deyimleri göstermektedir :  

Ebdān-ı ķavm-i cürm ve żalāl gibi ŧavlum ŧavlum ķılurlar (Vr no: 43/a) 

(tavlum tavlum kırmak: davul gibi şişmek )  

Eser yeller gibi yelsem yüpürsem yā resūlallāh                                                                

Cemâliñ nūrunu uyħuda gördüm yā resūlallāh  (Vr no: 92/a)   

(Yerlemek yüpürmek : bir şeyin peşinden tutkuyla koşmak ) 

                                                 
74

 B.O.A. DH.Said.d.:4/458. 
75

 Bk. (vr: 2/b-151b)  
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Anlara bedel bizlere cezā virüp ĥabs iderler śoyulduķ śoġana döndük ne 

ĥālimizden bilür (soyulup soğana dönmek) (Vr no: 122/a) 

Ay bacāyı aşdı atı alan Üsküdārı geçti abdāl Ħorasānı aşdı (Vr no: 150/b) 

 Müellifin başta Hâb-nâme olmak üzere incelediğimiz bir çok eserinde 

kaynak olarak âyet ve hadîslere çok sık yer verdiği görülür. İslamî kaynaklı sözleri 

bazen yarım iktibasla; bazen de tam iktibasla aktarmıştır.  

İźā đāķat bike’d-dünyā fe fekkįr fį elem Neşreĥ 

Fe Ǿuśran beyne yusreyni iźā fekkertehu fefrāĥ 76 

 

Yukarıda yer alan beyitte yarım iktibas yapılmıştır. Elem Neşreh İnşirâh 

Sûresinden alınan bir âyetdir. Aşağıdaki âyette de tam iktibas yapılmıştır.  

Cenāb-ı Ĥaķķ āyet-i şerįfesiyle Resūluna iǾlām buyurmışdur kemā ķālellāhu 

TeǾālā  َاَلم غُلبِتَِ الُّرومُ فيِ اَدْنىَ ْالََْرضِ وَهمُْ مِنْ بعَْدِ غَلَبهِمِْ سَيغَْلبِوُن
77  ķavl-i şerįfine varınca bunuñ 

sebeb-i nüzūlı budur ki Ħüsrev Pervįz iki ser-Ǿaskerlerine Firāvun Ǿasker ķoşup 

göndermiş idi geldiler Rūm diyārunuñ vilāyet-i ǾArabiyye ķarīb olan yerlerinden 

baǾžı vilāyetlerin ķabža-yı tesħįre aldılar ve Rūm askerį münhezim oldı küffār-ı 

Ķureyş bu ĥāle mesrūr olup baħtiyār Ǿadd itdiler (Vr no: 6a)   

Onun şiirlerinde peygamber sevgisi ön plandadır. İslam peygamberi için 

münacatlar yazar, ona ve ehl-i beyte dua eder.  

Yüzüm  ħākdür iĥsāna sürsem yā rasūlallah 

Bu yüzden sen meh tābānı görsem yā resūlallāh  

 

Śaķālım köhne çarup eylesem bāb-ı şefāǾatde 

 Ġubārdur gehiñ silsem süpürsem yā resūlallāh  (Vr no: 91/b)   

 

Muhammed Râsim’in şiirlerinde Ehl-i beyt sevgisi dikkat çekmektedir. 

Özellikle Hz. Ali ve Hz. Hüseyin, eserde sık sık geçmektedir. Hem Hz. Ali hem de 

                                                 
76

 Dünya seni bunalttığında hemen İnşirāh suresini tasavvur et  

    Bir zorluğun iki kolaylık arasında olduğunu düşün ve rahatla. 
77

 Elif Lâm Mîm. Rumlar, yakın bir yerde yenilgiye uğratıldılar (fakat) Onlar yenilgilerinden sonra 

birkaç yıl içinde galip geleceklerdir. (Rum 1-2-3) 



32 

 

İmam Hüseyin ile ilgili bölümler mevcuttur. Eserin on birinci bölümü; Kerbela 

hadisesini ve Hz. Hüseyin’i konu alır, yaşanan olaylar müellifi derinden etkiler. 

Hatta bu bölümde şahısları subjektif olarak değerlendirir. Eserin yirmi sekizinci 

bölümü ise Hz. Ali ve onun kıssasına ayrılır. Eserde Hz. Ali için Esedullah, Hz. 

İmam, Şîr-i Hudâ ifadeleri kullanılır:  

ammā ol ǾAlį rađıyallāhu Ǿanh ki esedullāh ve seyfullāh idi ki bāb-ı Ħayberi  

ķuvve-i ķudsįyye ile ķalǾ eyledi … bu daħı meşhūr  ve mutaǾārifdür ki şįr-i Ħudā 

ǾAliyyü’l-murtaża kerremullāh  vechehü cenāblarınıñ mübārek vücūd-ı şerįflerine bir 

ġazāda bir ķaç yeter cāngāh iśābet idüp istiħān-ı saǾādetlerine bir vechle teǿŝįr itmiş 

idi (Vr no: 36/b)   

Mevlevilik yönünün ağır basmasından dolayı eserlerinde Mesnevî-yi Şerîf’ten 

sık sık alıntı yaptığı görülür. Bu atıflar bazen manzum olarak beyitler eşliğinde bazen 

de tahkiye şeklinde sunulmuştur.  

Goftem er Ǿuryān şeved ū der Ǿiyān                                                                             

Nį tu mānī nį kenāret nį miyān 78 

Müellif Hâb-nâme’de şahısları incelerken objektif değerlendirmeler yerine 

subjektif değerlendimelerde bulunmuştur. Yeri geldiğinde bazı şahsiyetlere sert tepki 

göstermiş, bazılarına da övgü dolu sözler sarf etmiştir.  

Münāžara fâide ķılmaz ve müteǾallim-i mekteb-i Ǿilme şedidü’l-ķavįyye 

mübâŝede ġâlib olmaķ olmaz nā-çār sâkit olup der-Ǿakab  bunlar Yezįde hediyedür 

deyu Yezįd-i pelįde irsāl eyledi (Vr no: 70/b)   (pelįd : acımasız,rezil)  

Ĥatta Nemrūd Ǿaleyhi’l-laǾne Ĥażret-i İbrāhim ‘aleyhi’s-selāmı nārü’l-ilķada 

teǿessüf idüp ħüddâmına emir eyledi ki İbrāhim ‘aleyhi’s-selâmı nārü’l-ilķa emrinde 

teǿħįr ħayr görünüyor (Vr no: 51/b)    (Ǿaleyhi’l-laǾne: lanet onun üzerine olsun)  

                                                 
78

 Dedim cānan çıplak kalırsa ortada 

    Ne sen kalırsın ne kucağın kalır ortada. (Bu beyit Mesnevî’deki Padişahın Doktoru Hastanın 

Başına Götürmesi bölümünden alınmıştır.  Padişah, cariyesini iyileştirmek için bütün yolları dener 

ancak çaresiz kalır. Bir gün rüyasında bir veli doktoru görür ve onun tavsiyelerine uyarak 

söylenenleri uygular.)  
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Gâye bilgi paylaşımı ve didaktik olunca sanatsal anlatım ikinci plandadır 

ancak müellif her ne kadar karşıdaki insana bilgi aktarımı, bir şeyler öğretme 

endişesi taşısa da bu eserde anlatımı canlı kılmış; anlatımı tekdüzelikten 

uzaklaştırmıştır. Yazar eserde geçen bazı hayvanları konuşturarak diyaloglar 

üzerinden bilgi vermiş, eseri monotonluktan kurtarmıştır. Eserlerinde yapmış olduğu 

alıntılar, onlarca eser tercümesi, fıkhî konulara hakimiyeti onun bilgi birikiminin ve 

genel kültür bilgisinin yeterli olduğunu gösterir ancak eserleri genel olarak 

incelendiğinde eserlerinde değerlendirmeye sınırlı sayıda yer verdiği tespit edilmiştir. 

Alıntı yaptığı kısımlara çoğu zaman müdahale etmediği gibi değerlendirmeye de tabi 

tutmamıştır. Bu konuda Züleyha Şeker’in tespiti şu yöndedir:  

Hoca-zâde’nin “taşıyıcılık ve aktarıcılık” vasfında problem yoktur. Problem 

aktardığı şeylere neler katıp neler katamadığı noktasında düğümlenmektedir. 

Buradan şârihin kudret ve zaaflarına intikal ediyoruz. Şârihin eserlerinde dikkat 

çeken husûs İslâmî ilimlerin bütününü çok tabiî bir şekilde bir araya 

getirebilmesidir. Kaynak kullanımı noktasında devrindeki müelliflere paralel hareket 

eden ve ele aldığı meselelerle alakalı olarak kaynaklara vâkıf olduğu ortada olan 

şârihin en önemli eksiği metoddan yoksun olması, okuyup geçilmesi gereken 

meseleleri yazıya geçirme gereği duymasıdır.
79

  

Şiirlerinin tamamını aruz vezniyle yazılmıştır. Türkçe şiirlerde ağırlıklı olarak 

Bahr-i Hecez, Bahr-i Remel, Bahr-i Muzâri kalıpları uygulanmıştır. Didaktik bir eser 

olduğu için vezine pek önem verilmemiştir. Beyitlerde önemli ölçüde vezin hataları 

mevcuttur. Eserde en çok geçen vezinler aşağıda sıralanmıştır:  

[Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün] 

[Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün]  

[Fâilâtün/ Fâilâtün/ Fâilün] 

[Fe’ilâtün /Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün/ Fe’ilün] 

[ Mef'ûlü/ Fâilâtü /Mefâîlü/ Fâilün]  

                                                 
79

 Züleyha Şeker,“Hoca-zâde Muhammed Râsim Efendi'nin Kâşifü't-Te'vîlât İsimli Eserinin 

Transkiripsiyonu ve İncelenmesi”, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 

2009.s.14 
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Telmih, sec’, mecaz-ı mürsel, teşhis ve intak, teşbih, istiare, iktibas eserde en 

çok yer verdiği edebî sanatlardır. Tarihî olaylara göndermede telmih, mensur 

metinerde sec’ili anlatım, diyaloglarda intak ve kişileştirme, tasvirlerde teşbih, şerh 

ve izâhî bilgiler ile bazı şiirlede daha çok istiare sanatından yararlanmıştır.  

bülend ve źâtı ħūceste- aħter ve maķbūl-ı saǾâdet-guster (secǾ) (Vr. no: 34/a ) 

 Bunun dışında leff ü neşr, kinâye, mübâlağa, istifhâm, muammâ, lügaz, 

hüsn-i tahlil sanatlarından da yararlandığı görülür.  

Eserleri: 

Hoca-zâde Muhammed Râsim üç dile de vakıf olduğu için Türkçe eserlerinin 

yanı sıra Farsça ve Arapça eserler de kaleme almıştır. Başta İslâmî ilimler olmak 

üzere çoğu alanda eserler telif etmiştir.  

Râsim Efendi’nin Tuhfetü’l-Âşıkîn ve Hediyyetü’l-Mâşukîn
80

, Kâşifü’t-

te’vilât
81

, Tefsîr-i Âlemgîr
82

,Şerh-i Müntehebât-ı Mesnevî
83

, Mecelle-i Ahkâm-ı 

Adliye Şerhi
84

, Kimyâu’s-Saâde
85

, El-Bedriye alâ Metni’l- Gurer
86

, Tercümetü’l-

Akâidi’l-Kibrîti’l-Ahmer
87

, Nuhbetü’l Belâga
88

, El-Mincât ale’l-Mirkât
89

, Hâb-

nâme
90

 isimli eserleri bulunmaktadır. Bu eserlerin tamamı İstanbul Üniversitesi 

Nâdir Eserler Kütüphânesi’nde kayıtlıdır. 

Müellifin mezkur eserlerin dışında kalan Fetâvâ-yı Abdürrahîm Ma’a’n-

nukūl
91

 adlı çalışması ve Zübdetü’t-tarîka
92

 isimli eseri farklı kütüphânelerde 

kayıtlıdır. Mülteka’l-ebhûr şerhini ihtiva eden Sefîne-i Râsim
93

 ise müellifin bir 
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 İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, nr. T.01621. 
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 İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, nr. T2008. 
82

 İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, nr. A0578. 
83

 İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, nr. T1605. 
84

 İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, nr. T1591. 
85

 İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, nr. A0539. 
86

 İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, nr. A0716. 
87

 İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, nr. A0695. 
88

 İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, nr. A0683. 
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 İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, nr. A 0683. 
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 İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, nr. T6739. 
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 İstanbul Müftülüğü Meşîhat Arşivi, nr. 136-137. 
92

 I.Nüsha : Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, nr. 19 Hk 858;  

    II.Nüsha : Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi, nr. 21796. 
93

 Özen, Osmanlı Döneminde Fetvâ Literatürü s.302. 
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başka çalışmasıdır. Muhammed Râsim Hikmet’in ulaşılabilen eserlerinin çoğu 

İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphânesi’nde bulunmaktadır. Hâb-nâme ve 

Şerh-i Müntehebât-ı Mesnevî hariç eserlerin temellük kaydında Rızâ Paşa 

Kütüphânesi mührü vardır. Bunun yanında Râsim Efendi’nin eserlerinin çoğu İsmail 

Hakkı Sivasî 
94

 tarafından istinsah edilmiştir.  

1.1.2.1.Tuhfetü’l-Âşıkîn ve Hediyyetü’l-Mâşukîn: 

Hoca-zâde Seyyid Muhammed Râsim’in bu eseri 164 varaktan oluşmuş bir 

mevlid şerhidir. Eserin yazı türü nesih olup her bir sayfada satır sayısı 19’dur.  

Râsim Efendi klasik te’lif geleneğine uyarak mukaddime bölümüne, Allah’a 

hamd ve Hz. Peygamber’e salât ü selâm ifâdeleriyle başlar. Mukaddimenin esere ve 

müellife âit husûsiyetler dışındaki kısmının tamamı, Kastallânî’nin Mevâhibü’l 

ledünniyye’sinin Bakî tarafından yapılmış bir tercümesi olan Meâlimü’l-yakîn’in 

mukaddimesinden iktibas edilmiştir. Müellif, hamdele ve salveleden sonra Hz. 

Peygamber’in hayâtı, güzel ahlâkı ve vasıflarının medhi için yazılan eserlere işâret 

ederek Süleyman Çelebi’nin Tuhfetü’l-Mü’minîn ismiyle de anılan mevlidinin 

asırlardır okunup yazıldığını hattâ mevlid gecelerinde salâtîn câmilerde okunmasına 

dâir pâdişâh fermânı bulunduğunu belirtir. Fakat eserin bu şöhretine karşılık gâyet 

muhtasar ve inceliklerle yüklü olması ihtivâ ettiği pek çok mânânın gizli kalmasını 

sonuç vermiş, bu nedenle Râsim Efendi esere bir şerh yazmayı arzu etmiştir. Kendi 

beyânına göre uzun süredir mevlid dinlemeye imkân bulamayışının da böyle bir eser 

ortaya koymasında payı vardır. Müellif, hatâlarının ve kusurlarının fazîlet ve mârifet 

erbâbınca affedilmesini dileyerek mukaddimeyi sonlandırır.
95

 

İki bölüme ayrılan
96

 eser; toplamda 52 başlıktan oluşmuş, mukaddime başlığı 

ile başlayıp Çehâr Yârın Fazîleti ile sonlanmıştır.Eserin içeriği şu şekildedir :  

1. Mukaddime (1b-3a) 2. Nâzım-ı Merhûmun Ahvâli Hakkında (3a-6b) 3. 

Mevlid Okumanın Fazîletleri (6b-12a) 4. Besmele Manzûmesi (12b-13a) 5. Tevhîd ve 
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 Müstensihin bazı eserlerde ismi Yazıcızâde İsmail Hakkı geçmektedir. 
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Münâcât (13b-14b) 6. Na’t-ı Aşk (14b-16b) 7. Besmele, Muhabbet, Kurb-ı Nevâfil ve 

Kurb-ı Ferâiz (16b-19b) 8. Hakîkat-i Muhammediyye (20a-23a, 32a-34a, 44a-45a) 

9.Salât ü Selâm (23a-25a) 10. Kırtas Hâdisesi (25a-25b) 11. Hz. Âdem’in 

Yaratılması (26a-26b) 12. Nûr Âyeti ve Tefsîri (27b-28b, 56b-57b) 13. Hz. 

Peygamber’in Nesebi (29a-31b) 14. Hz. Peygamber’in Nûr Vasfına Dâir Rivâyetler 

ve Şiirler (32a-34a,55b-56b) 15. Hz. Peygamber’in Vasıfları (35b-36a) 16. Molla 

Câmî Gazelinin Tahmîsi (36b-37a, 50a-b) 17. Hz. Peygamber’in Doğumuna İlişkin 

Rivâyetler (37a-41b, 48b-51b) 18. Ebeveyn-i Resûl’ün Îmanı (41b-46a) 19. 

Efendimiz’in Medhi (46a-48b) 20. Hz. Peygamber’in Fizîkî ve Ahlâkî Vasıfları (52a-

70a) 21. Hz. Peygamber’e Muhabbet (70a-75a) 22. Vâris-i Hakîkat-i Muhammedî ile 

İlgili Menkıbeler (75b-83a)
97

  

Eserin ikinci bölümü ise şu şekildedir :  

1. Mehdî [83a-86a] 2. Nüzûl-i Îsâ [86b-88b] 3. Rü’yetullah [88b-91a] 4. 

Rü’yet-i Nebî [91a-93b] 5. Hz. Peygamber’e Salât ü Selâm Getirmenin Fazîleti [93b-

97a] 6. Âdemin Yaratılması [104b-105b] 7. Mûcize ve Hz. Peygamber’in Mûcizeleri 

[106b-108b] 8. Kur’ân-ı Kerîm’de Yer Alan Hz. Peygamberin Fazîletlerine Dâir 

Âyetler [108b-111a] 9. Hz. Peygamber’in Ahlâkı [111a-111b] 10. Hz. Peygamber’in 

Şemâili [111b-115a] 11. Hz. Peygamber’in Nesebi [115a-115b] 12. Hz. 

Peygamber’in Zühdü [115b-116a] 13. Hz. Peygamber’in Allah Katındaki Üstün 

Değeri ve Ona Verdiği Mûcizeler [116a-117b] 14. İsrâ ve Mi’râc [117b-119b] 15. 

Hz. Peygamber’in Allah Teâlâ ile Görüşmesi ve Konuşması [119b-120a] 16. Hz. 

Peygamber’in Âhiretteki Üstünlüğü [120a] 17. Hz. Peygamber’in Allah’ın “Habîb”i 

Olması [120a] 18. Hz. Peygamber’e Verilen Çeşitli Derece ve Fazîletler [120a-

121a] 19. Hz. Peygamber’in İsimleri [121a-121b] 20. Hz. Peygamber’in Künyeleri 

[121b-122a] 21. Hz. Peygember’in Mûcizeleri [122a-123b] 22. Hz. Peygamber’in 

İnsanlar Üzerindeki Hakları [123b-125a] 23. Hz. Peygamber’in Ashâbına Saygı 

[125a-125b] 24. Hz. Peygamber’in Mi’râcı ve Rabbini Müşâhedesi [127b-135a] 25. 

Namaz [135a-140a] 26. Vecd [140a-141b] 27. Semâ’ [141b-143b] 28. Hz. 
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 Bayraktar, Hoca-zâde  Muhammed Râsim Hikmet Efendi'nin Tuhfetü'l-Aşıkîn Hediyyetü'l-

Ma'şûkîn adlı Mevlid Şerhi, s.41. 
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Peygamber’in Mi’râcı [143b-147b] 29. Hz. Peygamber’in Vefâtı [147b-153a] 30. 

Çehâr Yârın Fazîleti [157b-163a]
98

 

1.1.2.2.Kâşifü’t -Te’vîlât 

İbnü’l-Arabî’nin “Fusûsu’l- Hikem”i üzerine yazılan Türkçe bir şerh olup 

varak sayısı 238, satır sayısı 25’dir. Yirmi yedi bölümden oluşan eserde şârih, 

peygamberleri ele alırken kronolojik bir sıra takip etmemiş, ilk önce gelmesi gereken 

bazı nebîler sonlarda yer almıştır. Bu da Hoca-zâde’nin asıl gayesinin tasavvufî 

öğretiyi ön plana çıkardığı, diğer eserlerinde olduğu gibi bu eserinde de didaktik 

unsurlara yer verdiği görülür.  

Osmanlı ulemâsının Fusûs’tan bigâne kalamadığını gösteren Muhammed 

Râsim Efendi, eserinin ismini te’villerin keşfi anlamında “Kâşifü’t-Te’vîlât” diye 

isimlendirmiştir. Eserinin ilk sayfalarında Füsûs’ul-Hikem ve Kur’ân-ı Hakîm’in 

te’vîlâtı üzerine bir şerh yazmayı murâd ettiğini ifâde eden Hoca-zâde Kur’ân-ı 

Kerîm ve Fusûsu’l-Hikem’i birbirinden bağımsız olarak değerlendirmesi; Osmanlı 

ulemâsı arasında Fusûsu’l-Hikem’in en kuvvetli kaynağının Kur’ân-ı Kerim 

olduğunu göstermektedir. Fusûs’u, Kur’ân’ın bir tefsîri olarak gören Hoca-zâde 

zaman zaman âyet-i kerîmeleri tasavvufî bir çerçevede tefsîr ederek eserine 

serpiştirmiş, sonuna da bir fâtihâ tefsîri eklemiştir.
99

 

Diğer taraftan şârih târihi tecrübede önemli bir yere sâhip olan kaynakları 

temel alır ve düşüncelerini bu zemin üzerinde yükseltir. Bunlar arasında Beyzâvî ve 

Kasanî tefsirlerini, Cüneyd-i Bağdadî, Molla Câmî gibi tasavvufun klasik ve âbidevi 

isimlerini referans verir. En önemlisi de doğrudan yaptığı iktibaslar göz önüne 

alındığı vakit görüleceği üzere Fusûs şârihleridir. Bunlar şöyle sıralanabilir: 

Sadreddin Konevî’nin (ö. 1274) El-Fükûk fî Esrârı Müstenidâti Hikemi’l-Fusûs’u, 

Abdürrezzak elKasanî’nin (ö. 731/1330) Şerhu Fusûsi’l-Hikem’i, Dâvûd-i 

Kayserî’nin (ö. 751/1350) Matlau Husûsi’l-Kilem fî Meânî Fusûsu’l-Hikem’i; 
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 Ceylan, “Hoca-zâde Muhammed Râsim Hikmet Efendi'nin Tuhfetü'l-Aşıkîn Hediyyetü'l-Ma'şûkîn 

Adlı Mevlid Şerhi, s.30. 
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 Şeker, Hoca-zâde Muhammed Râsim Efendi'nin Kâşifü't-Te'vîlât İsimli Eserinin Transkiripsiyonu 

ve İncelenmesi s.25.  
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Câmî’nin Nakdü’n-Nusûs ve Şerhu Fusûsi’l-Hikem’i, Müeyyedüddîn Cendî’nin (ö. 

700/1300) Şerhu Fusûsi’l-Hikem’i; Yazıcızâde Şerhi
100

 

1.1.2.3. Şerh-i Müntehebât-ı Mesnevî 

Mesnevî’den seçme beyitlerin oluşturduğu bu eser 235 varak olup satır sayısı 

25’tir. Hoca-zâde, düşünceleri destekleyecek bir oluşuma zemin hazırlamak için 

ayet, hadis, kelam, fıkıh gibi İslamî ilimlerden istifade etmiştir. Bunun yanında çeşitli 

şâirlerin beyitlerinden yararlanmak suretiyle şerhde akıcılığı sağlamaya çalışmış, 

zaman zaman soru cevap tekniğini kullanarak monotonluktan kurtarmaya çalışmıştır. 

Şarih şerhinde zikrettiği şahıslar arasında Abdurrahman Nahifî, İbn Arabî, 

Şemseddin Sivasî, Molla Câmî, Fahreddin Râzî, İmam Kurtubî, İmam-ı Gazalî, 

Cüneyd-i Bağdadî, Rûşenî, gibi ünlü mutasavvıf ve müfessirleri görebiliriz.  

Râsim, şerhinde metnin tümünü değil, kendine göre “metnin nirengi noktası” 

olarak düşündüğü bazı kelime ve tabirleri açıklamaya çalışır. Şârih, ele almış olduğu 

bazı kavramların mutasavvıflar arasında tartışma konusu olan yönlerine de cevap 

vermeye çalıştığı izlenimini veren bir üslup kullanmıştır. Bu yönüyle kimi beyitlerde 

şerhin dışına çıkan Râsim, beyiti açıklamaktan ziyade ele aldığı kavramlar 

vasıtasıyla kendi düşüncelerini açıklama yoluna gitmiştir.
101

 

1.2.3.Kimyâu’s-Saâde 

Buharî'den bir asır sonra eserine şerhler yazılmıştır. İlk şerhi El-Hattâbî 

(H.388/M.998) “Îlâmu's-Sünen” adıyla yazmıştır. Yaklaşık 100 civarı şerhi 

mevcuttur.
102

 425 varaklık hacimli bir eser olan bu çalışma, kayıtlarda 5 cilt olarak 

geçmektedir ancak kütüphanede
103

 sadece tek cildi mevcuttur. Sahîh-i Buharî 

şerhlerini ihtiva eden çalışma, Arapça bir eserdir.  

 

                                                 
100

 Bk. Şeker, Hoca-zâde Muhammed Râsim Efendi'nin Kâşifü't-Te'vîlât İsimli Eserinin 

Transkiripsiyonu ve İncelenmesi s.26. 
101 Ömer Savran, “Mehmet Râsim’in Mesnevî’nin İlk On Sekiz Beytine Şerhi ve Şerh Anlayışı”, Şerh 

Özel Sayısı, Turkish Studies İnternational Periodical For The Languages Literature and 

History of Turkish or Turkic, Sayı, 4/6, 2009 s.391. 
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 Buhârî üzerine yazılmış şerhler hakkında bilgi için bk.  Fuad Sezgin, Tarihü’t-Turāsi’l-Arabî,  

Riyad 1984, I, 177-192. 
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 İstanbul Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphanesi, nr. A0539. 
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1.2.4. El-Bedriye alâ Metni’l- Ğurer 

Molla Hüsrev’in alimler nazarında önemli itibarı bulunan “Gurer” isimli 

eserinin anlaşılması güç olan bazı kısımlarını yorumlamak üzere yazılmış bir şerhtir. 

334 varak olan bu çalışma Arapça bir eserdir.  

1.2.5.Tercümetü’l-Akâidi’l-Kibrîti’l-Ahmer 

Kelime anlamı çok değerli bir cevher olan Kibrîti’l-Ahmer soru cevap 

tarzında hazırlanmış bir eserdir. Mezkur çalışma Râsim Hikmet’in fıkhî meselelere 

getirmiş olduğu ictihâdî çözümleri ve alanla ilgili bazı akaid tercümelerini 

kapsamaktadır.  

1.2.6. Şerh-i Mecelle-i Ahkâm-ı Adliyye 

Mecelle, Ahmet Cevdet Paşa başkanlığındaki bir komisyon tarafından tertip 

edilen dinî ve hukukî özel terimleri içeren kurallar kitabıdır. Râsim Hikmet’in 

Türkçe yazdığı bu eser, anlaşılması zor kısımların sadeleştirilerek daha uygun bir 

seviyede şerh edildiği görülür. Kayıtlara 363 varak olarak geçen bu eser H. 1298 

yılında tamamlanır. Müellif, Mecelle maddelerini verdikten sonra kısaca açıklar. 

Câmiü’l-fetâvâ, Fetâvâ-yı Abdürrahîm, Fetâvâ-yı Hindî, el-Kâfiye gibi fıkhî 

eserlerden faydalanır.
104

 

1.2.7. Tefsîr-i Âlemgîr 

Arapça olan eser, 375 varaktan oluşmuştur. İslâm dünyâsında revaç bulan 

hemen bütün tefsîr kaynaklarından yola çıkarak hazırlanmış, zamân zamân tasavvufî 

yorumlar eşliğinde Fusûs şerhine göndermeler yaptığı bir eserdir. 
105

 

1.2.8. Nuhbetü’l-Belâğa:  

İbn Hacer el-Askalânî’ye âit Nuhbetü’l Fikr’in şerhi mahiyetinde kaleme 

alınmış bir hadis usûlü eserdir.
106

 Sûfî, fakih ve usulcü olarak vasıflanan Hanefî ilim 

                                                 
104
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adamı Malatyavî Diyarbakır’da mahkeme reisi olarak görev yapmıştır. Kendisine bir 

Nuhbetü’l-fiker şerhi nispet edilmektedir.
107

 

1.2.9. El-Mincât ale’l-Mirkât
108

   

Fürū’-ı Fıkıh ile ilgili malumatları ihtiva eden bir eserdir. Müellifin, bu eserle 

ilgili sicil kayıtlarında ismi geçmektedir. 

1.2.10. Fetâvâ-yı Abdürrahîm Ma’a’n-Nukūl 

18. yüzyılda yaşamış Şeyhülislâm Menteşezâde Abdurrahim Efendi’nin 

vermiş olduğu fetvaları ihtiva eden bir eserdir. Türkçe bir eser olan bu çalışma, hem 

abdest gibi fıkhî fetvaları hem de cizye gibi ekonomiyi ilgilendiren iktisadî fetvaları 

içerir. Eserin Türkiye’deki tek nüshası İstanbul Müftülüğü Meşîhat Arşivi 136 

numarada kayıtlıdır.  

1.2.11. Zübdetü’t- Tarîka
109

 

Râsim Efendi’nin tasavvufa dair görüşlerini ihtiva ettiği eseridir. Sema, 

Devriye, Ayân-ı Sabite, Raks, Rabıta, Zikr gibi tasavvufî terimleri açıklama ve 

yorumlama ihtiyacı duymuştur. Eserin iki nüshası mevcut olup birinci Nüsha Çorum 

Hasan Paşa İl Halk Kütüphânesi, nr. 19 Hk 858’e kayıtlı; ikinci Nüsha ise 

Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphânesi 21796 numarada kayıtlıdır.  

1.2.12. Son Usûl Fenn-i Harb-i Bahrî 

William B. Hof'un “Scıence of Marıne Wars adlı deniz harbinin usüllerini 

ihtiva eden eserinin tercümesidir. Rika hattıyla yazılan eser 66 varak 16 satırdan 

oluşmuştur. Kayıtlarda eserin iki nüshasının mevcut olduğu bilinmektedir.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

 HÂB-NÂME’NİN MUHTEVA VE ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 

2.1. ESERİN TELİF SEBEBİ  

Hoca-zâde Muhammed Râsim Hâb-nâme’nin  giriş  ve sebeb-i telif 

bölümlerinde eseri yazma sebebini şu şekilde ifade etmiştir:  

Giriş bölümünde Allah’a şükür ve övgü ile Hz.Muhammed’e salat getirdikten 

sonra kendisine yöneltilen birtakım soru ve problemlerin varlığını dile getirir. İşte bu 

noktada kendisinin ifadesiyle, Allah’tan yardım alarak ve ona tevekkül ederek, bütün  

soruları şekil olarak ispat etmeye çalışır. Bazı durumlarda akıbetin ne olacağı ile 

ilgili soruların cevabını harflerin sırrına dayandırarak ve ebced hesabından 

faydanalarak çözmeye çalışmıştır.  

Eserin sebeb-i telif bölümünde müellif şu bilgileri bize aktarmadadır:   

Ĥāl-i pür melālle ve bu yüzden hezār fikr-i ħayāl ile bir gice oturmuş idüm 

dide-i baħt-ı siyāhım yüzine bāb-ı ħābı sed içün dumūǾ-ı  ħūnumdan āb urmışdum ve 

yaķįn bilmişdüm ki bu nefesāt-ı ruĥānįye maĥż-ı ilhāmāt-ı rabbānįyyeden vāriddür 

ve  işbū mebādį-yi ĥıdsiyeye mücerred teǿbįdāt-ı ķuddįseden Ǿāiddür ki ķıyās-ı 

muĥkemü’l- esāsınuñ muķaddemātında Ǿitirāż u intiķāż ve ne tertįbinde iĥtiyāc-ı 

redd-i ħalef u iķtirāż var her cevābı faślu’l- ħiŧāb ve her suǿāli mümteniǾu’l-cevāb 

felā-bed bu şūrla  telħ-kām u bį-ārām olmuşdur çünki bāz-güne urup cān kişverine 

sefer itdüm ve śūret-i ĥarāmįleri nişān-ı reft-i ādemden izleyüp de rehzenlik ideler 

diyü ĥaźer itdüm ve diledim ki ħatm-i ħātemeyi kirdār ve mihr-i ceride-i neŝr u eşǾār 

olsun içün bir medine bünyād-ābād idem ve bir sefįne-i tibyān bünyād eyleyim ki 

anda feżāil-i insānįyeden ve maǾārif-i dil u cāniden sālik-i rehzen ve ķuyūd-ı derd-i 

miĥen olanlaruñ āfet u neħāfetine işāret ola ve sālikān rāh-ı ĥaķķa ānuñ 
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tenbihātından beşāret ola ĥaķįķatda ol nükteleri dāįmā hem-dem-i cān u teźkįre-i 

düstān eyleyim Ǿale’l-ħuśūś ki zamānımızda ve Ǿayān ve erkānımuzda kemāl meyl u 

raġbet şetārete ve nedāmetedür ne kemāl ve fażl ve kerāmetdür   (Vr. no: 23a ) 

Müellif,  eseri yazmadan bir müddet  önce  hayal ve fikir arasında, tıpkı 

denizdeki dalgalar gibi gelgitler yaşamış  her zaman hayır denizine batmak için  

tefekkürle  meşgul olduğunu ifade etmiştir. Daha sonra  iki gün boyunca bir hal üzere 

karar kılıp siyah bir dünya ve sebepsiz olarak bir saat boyunca “Rabb” den özür 

dilediğini ve gece gündüz boyunca kalbinin çeşitli hallere girdiğini dile getirmiştir.    

Bu dağınık ruh haliyle günah dolu olarak bin fikir ve hayal ile  bir gece 

oturduğundan, uyku ve uyanıklık arasında kara bahtının yüzüne uyku kapısını 

kapamak için su döktüğünden bahseder. Râsim Efendi bu hayal ve fikirlerle 

uğraşırken bazı çıkarımlarda ve tespitlerde bulunur:  

Kesin bildim ki ruhanî olan nefesler Rabb katından olan ilhamlardır. İşte bu 

sonradan olan tüm nesneler kuddüs olana aitdir ki eşyanın esası başlangıcına olan 

itiraz ve ona ait eksiklikler sonrasına olan itiraz her fiilin fâili olduğuna cevaptır. 

Her zor sualin vardır cevabı. Bu noktada can iklimine sefer etdim de harami 

suretleri adam nişanında izledim  yol kesici olanlara bile haber ettim ve bir şehri 

mühürlü ve yazılmış eser gibi gördüm, ben o şehri abad ve mamur etmek istedim ve 

açık olarak mamur eyledim. İnsanın faziletleri ve can marifeti, yol kesiciler ve derd 

kaydı olanların zorluğuna işaretdir. (Vr. no: 24/b )  

Hoca-zâde Muhammed Râsim Hikmet, bu ifadelerden sonra kitabını, belagat 

ilminin hususiyetlerini içeren hikmet dolu sözler olarak izah eder. Nitekim eserin 

bazı yerlerinde belagat ile ilgili bazı terimlere yer verir ve sözün hitabete 

uygunluğunun zarurîyeti, kelimelerin nasıl aktarılması gerektiğinden bahseder.  

Eserin hem giriş hem de sebeb-i telif kısmında “sorulan sorular üzerine” 

ifadesi geçmektedir. Nitekim eserde de baştan sona çeşitli hayvanların “Hakim”e 

sorular ve karşılığında aldığı cevaplar konunun içeriğini oluşturmaktadır.  
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2.2. ESERİN NÜSHA VE FİZİKSEL ÖZELLİKLERİ 

Hâb-nâme-i Râsim Hikmet’in tespit edilebilen tek nüshası
110

 İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphânesi Türkçe Yazmalar Bölümü T06739 numarada 

kayıtlıdır. Dış kapağı ciltlenmiş bir şekilde olup fiziksel ebatları 225X155 mm’dir. 

317 varaktan oluşan eser, nesih yazı türüyle yazılmış, satır sayısı genel olarak 19 

olmuştur.  Bazı sayfalar ise 17 satırdan
111

 ibarettir.  

Eserin zahriye kısmında (1/a yüzünde) çalışmanın adı ve yazarın isminin 

zikredildiği renkli bir şemse motifi yer almaktadır. Serlevha (1/b) kısmında 

mihrabîyeye benzer süslemeler ve hemen altında eserin adı, Besmele ve Hamdele 

kısmı yer alır. Mensur olarak kaleme alınan eserde kimi bölümlerde manzum 

beyitlere yer verilmiştir. Hâb-nâme genel olarak siyah mürekkeple yazılmış; ancak 

âyetler, hadisler ve  alıntı yapılan kısımlar kırmızı kalemle ve üstü çizili yazılmıştır.  

Metnin çoğunluğu harekesizdir, kısa ünlüleri göstermek için kullanılan 

işaretler mevcut değildir ancak âyet, hadîs ve bazı manzûmelerde hareke 

konulmuştur. Bazı sayfaların kenarlarında müellife ait olduğu tahmin edilen çeşitli 

notlar ve düzeltmeler vardır.  

Eser genel olarak iki bölüm başlığı altında incelenir. Üzerinde çalışma 

yaptığımız birinci bölümü oluştururken; İlm-i kıyafetname ile başlayan kısım Hâb-

nâme’nin ikinci kısmını oluşturur. Birinci bölüm “El-ĥamdu lilllâhi’l-leźî iŧŧela‘a min 

ectebinâ min Ǿibâdihi’l-eħyâr (1) Ǿala kunûzi’l-esrâr…” dua mukaddimesi ile başlar 

(1/b), Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ŧaife-yi Nisvān (168a) alt başlıklı yazısıyla biter.  

Eselerinin büyük çoğunluğu tek nüshadır ancak dikkat çeken bir özellik 

vardır ki o da bilinen bu nüshaların orjinalliğinin sorgulanmasıdır. Müellifin 

eserlerinin çoğunda müstensih kaydı mevcuttur. Hâb-nâme’nin müstensihinin 

Yazıcızâde ismiyle tanınan  Seyyid İsmâîl Hakkı Sivâsî olduğu ve istinsah târihinin 

1303 olduğu kayıtlıdır. Mezkur müstensih, Muhammed Râsim Hikmet’in İstanbul 

                                                 
110

 Eser hakkında yapılan araştırmalar sonucu, eser üzerinde inceleme yaptığımız nüshasının dışında 

yurtiçi ve yurt dışında başka nüshalara rastlanılmadı.   
111  [6a-23a], [25a-25b], [30a-32b] 
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Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphânesi’nde kayıtlı diğer eserlerini de istinsah eden 

kişidir.  

2.3. METNİN TRANSKRİPSİYONU GERÇEKLEŞTİRİLİRKEN 

TAKİP EDİLEN ESASLAR 

Daha önce ifade ettiğimiz gibi Hâb-nâme’nin bilinen tek nüshası İstanbul 

Üniversitesi Nâdir Eserler Kütüphânesi T6739 numarada kayıtlıdır. Eserin metni 

latinize edilirken bu tek nüsha esas alındı fakat Hâb-nâme’nin, birçok kaynaktan 

beslenmiş olmasından dolayı gerek beyitlerde ve gerekse de mensur metinlerde  

birçok alıntıyı içerdiği görülür. Müellifin atıf yaptığı bu eserler tespit edilerek metin 

bu kaynaklarla mukayeseli olarak değerlendirildi. Değerlendirme sırasında müellif ya 

da müstensihten kaynaklandığı tespit edilen hatalı bilgiler dipnotla düzeltilmeye 

çalışıldı.  

Metin içindeki Arapça ve Farsça sözcük ve tamlamalar aslına sadık kalarak 

tekrar yazılmış, anlamları dipnotta gösterilmiştir. Yabancı kaynaklı bazı kelimeler ise 

italik yazılıp anlamları dipnotta verilmiştir.  

Hâb-nâme, mensur bir çalışma olduğu için  varak numaraları köşeli parantez 

içinde [ör: 34/b] şeklinde, satır numaraları ise parantez içinde (1), (2) vb. şekilde 

gösterilmiştir.  

Âyetten yapılan iktibasların mealleri, Türkiye Diyanet Vakfı adına bir 

komisyon tarafından hazırlanan Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli’nden 

yararlanılmıştır. Hadisler için ana kaynak Kütûb-ı Sitte (Buharî, Tirmizî, Müslim, 

Ebu Davut, Nesaî, İbn Mâce) olmuş  ancak bu eserlerin yanında  İmam Suyûtî’nin, 

Câmiu’s-Sağir, Taberanî'nin Mu’cemü’l-kebîr, Hakim'in Müstedrek, Aclûnî’nin 

Keşfü’l-Hafâ, Beyhakī’nin Şu’abu’l-Îmân adlı çalışmaları kaynak olarak 

kullanılmıştır. Kaynağı tespit edilemeyen hadislerin ise sadece tercümesinin 

verilmesi uygun görülmüştür.  

Beyitler vezinleriyle beraber verilmiş ve italik olarak yazılmıştır. Yazara ait 

olmayan beyitler dipnotta belirtilmiş, alıntı yaptığı beyitler orjinaliyle mukayese 

edilerek müstensih hataları, farklılıklar ve tespitler dipnotta gösterilmiştir. 
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Harf inkılâbından sonra Arap harfli metinlerin neşirlerinde sorunlar yaşanmış 

ve bu sorunların çözümüne yönelik olarak transkripsiyon (çevriyazı) sisteminin 

kullanılması ilmî bir teâmül hâline gelmiştir. Muhtelif zamanlarda bu soruna çözüm 

önerileri getirilmeye çalışılmış ancak ortak bir kullanım sağlanamamıştır. İlk olarak 

İsmail Ünver’in yapmış olduğu teklifler büyük oranda kabul görmüş ve birçok 

araştırmada uygulanmıştır. Ayrıca birçok araştırmacı bu soruna bir çözüm bulmaya 

çalışmış ve ortaya koydukları çalışmalarla meseleye katkıda bulunmuşlardır.
112

 

Çalışmamızın konusu 19. yüzyılda yazıldığı için imla, dil bilgisi, noktalama 

işaretleri gibi konularda ihtilaflar olmuş; metnin transkripsiyon alfabesiyle düzyazıya 

aktarılmasında  hâlen ortak bir mutabıka varılamamıştır. Örneğin bazı araştırmacılar 

bu dönemdeki eserlerde noktalama işaretleri kullanırken bazıları kullanmamıştır. 

Çeviriyazılı metnin hazırlanmasında birkaç istisna dışında ekserî İsmail Ünver’in 

çeviriyazıda yazım birliğini sağlamaya yönelik önerileri
113

 göz önüne alınmıştır. 

Yaptığımız incelemeler sonucunda Muhammed Râsim’in hiçbir eserinde 

müellif nüshası mevcut olmadığı tespit edilmiştir. Müellif hattı olan nüshasına 

ulaşılamadığı için eserin bilinen tek nüshası üzerinden çalışmayla ilgili bilgiler tespit 

edilmeye çalışılmıştır. Eserin temellük kaydında müstensihin Yazıcızâde İsmâil 

Hakkı olduğu belirtilmiştir.  

Farsça konsonant hı, ħˇ  Ħˇ (vav-ı madule) şeklinde gösterilmiştir.  

Farklı şekilde okunması mümkün olan zamân-zemân; ‘ayş-‘ıyş-‘ çarħ-çerħ;  

tamâm-temâm, gice, et-it-, eyle-iyle-, yoħ-yoķ gibi kelimelerin okunmasında metne 

sadık kalınmıştır. Örneğin “yok” kelimesi bazı yerlerde yoħ olarak yazılmış, eseri 

latinize ederken esas metinde geçen ifadeye göre yazılmıştır.  

Âşkâr, âftâb, kısm gibi kelimelerdeki ses türemeleri gösterilmiştir: âşikâr, 

âfitâb, kısım gibi. 

                                                 
112

 Ahmet Tanyıldız, İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî, Şerh-i Mesnevî (Mecmû'atu'l-Letâyif ve 

Matmûratu'l-Ma'ârif) Cilt I (İnceleme-Metin, Sözlük), Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Kayseri, 2010, s.159   
113 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, c. 11, S. 1, 1993, 

s. 51-89. 
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Farsça yer ve zaman bildiren  “gâh”  eki  bitişik yazılmıştır. Örneğin bârgâh, 

dergâh, nâgâh gibi.  

İyelik eklerinde düz ünlüler yerine yuvarlak ünlüler kullanılmıştır:  benüm, 

anuñ, senüñ gibi.  

Beyitlerde imale, med ve zihaflar gösterilmeyerek uzunluklar korunmuştur. 

Vezni bozuk beyitlerde, mümkünse, metin tamiri yoluna gidilmiş, yapılan 

ekler köşeli parantez [ ] ile gösterilmiştir. Düzeltilemeyen beyitlere dipnotta işaret 

edilmiştir. 

Harf-i cerler bir kelimeye harf-i ta’rîf (elif-lâm) vasıtasıyla bağlanmışsa izâfet 

durumu ve çizgiler korunmuştur. fi’l-cümle, mine’l-ķalbi, Ǿale’t-tariķ vb.  

Arapça ön ek konumundaki olumsuzluk edatları (lâ, lem) isim ve fiillere 

çizgisiz olarak eklenmiştir: lâyuġni, lâyefnâ, lemyezel vb.  

Türkçe bildirme ekleri -dır -dir aslına bağlı kalınarak -dur -dür şeklinde 

okunmuştur. 

Eserin yazıldığı tarihte imla işaretleri kullanılmadığından metin çevirisinde 

aslına sadık kalınılarak  noktalama işaretleri kullanılmamıştır. 

Metnin Farsça kısımlarında bazı Farsça kelimelerin Latin harflerine 

aktarılmasında “o” sesli imlânın yerine “u” harfli imlâ kullanılmıştır. Örneğin:  

Şod-şud/ şodem-şudem/goft-guft/ 

Hâb-nâme, çeviri yazı alfabesiyle yazılmıştır. Çeviri yazı alfabesi tezin 

başında gösterildiği için tekrar burada göstermeye ihtiyaç duyulmamıştır. 

Eserin ilm-i cifr bölümünde rakam sayısının fazla olmasından dolayı görüntü 

açısından bazı yerlerde satır numarası verilmemiştir.  

Metin içerisindeki gördüğümüz birtakım hususiyetler ve tespitler şu şekilde 

değerlendirilmiştir: 
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Metinde ceza kelimesi bir çok yerde Kur’an-ı Kerimdeki anlamıyla (karşılık) 

ifade edilmiştir:  

Cenāb-ı Ħūd her fiǾliñ cezāsın verir  didikde meger ki ĥakįm-i Ĥicāz orada 

ĥāżır ve buraya nāžır idi (vr no: 43/b)  

Müellif Hâb-nâmede’ki eserlerin isimlerini zikrederken bazen yarıda kesmiş, 

eserin tamamını söylememiştir. Örneğin Muhammed b. Ahmed el-Kastallanî’nin 

Cümle’l-Îcâz fi’l- İ’câz bi-nâri’l-Ḥicâz” adlı eserin ismini tam olarak söylememiş, 

“Cümle’l-Îcâz fi’l- İ’câz” olarak eserin içeriğini tanıtmıştır.  

…ve Ķuŧb-i Ķasŧalānį daħı Cümelü’l-Įcāz fi’l-İǾcāz nām risālesinde beyān 

itmişdür baǾdeźā śallallāhu Ǿaleyhi ve’s-sellem Ĥażret-i ǾAlį bin Ebū Ŧālib 

ĥażretlerine bu esrār-ı ħafįyyeyi taǾlįm buyurmuşlardur (vr no: 9/a) 

Eserde müstensihten kaynaklandığını düşündüğümüz yazım ve imla hataları 

mevcuttur. Bu yazım hatalarından şüpheli olanlar dipnotta gösterilmiş, olması 

gereken sözcük metin tamiriyle düzeltilmesi uygun görülmüştür.   

Sayfaların büyük çoğunluğu  on dokuz satırdan oluşmaktadır  ancak  [6a-

23a], [25a-25b], [30a-32b] sayfalar arası on yedi, [24b] sayfası ise on sekiz, [71a] 

sayfası yirmi satırdan  oluşmuştur.  

Eserde geçen “kimse” sözcüğü  ekserî bu şekilde, bazen de Eski Anadolu 

Türkçesi’nde kullanılan “kimesne” şeklinde yazılmıştır. (vr. no: 151/b)  

Kimse/kimesne çelişkisinden dolayı yazarın ikilemde kaldığı bir başka husus 

yoksa /yohsa sözcüğünün kullanımıdır. Genel itibariyle çoğu kelime “yoksa” 

yazılmış, bazı sözcüklerde ise arkaik unsur olan “yohsa” kullanılmıştır. [76a/1], 

[101a/8], [105b/5] 

İkilemde kalınan bir başka sözcük akşam/ahşam kelimesidir. Bazı yerlerde 

ahşam yazılmıştır. (vr. no: 95/a)  

Eser, daha önce ifade edildiği üzere genel itibariyle akıcı, konuların işlenişi 

bakımından sürükleyicidir; fakat tespit ettiğimiz birkaç yerde gerek cümlelerin ifade 
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edilişi ve gerekse de aynı kelimelerin tekrarından dolayı anlamda tekdüzelik söz 

konusu olmuştur. Örneğin aşağıdaki metinde delâlet etmek kelimesinin sürekli 

tekrarı dikkat çekmektedir:  

Ŧāife-yi nisāda gözüñ siyāh olmaķlıġı fercin żayķ ve Ǿumķuna  delālet ider ve 

burnuñ kebįr olması cigerde Ǿillet ve urma delālet ider ve yanaķlarıñ ķabālıġı fercin 

ķabalıġına delālet ider aġzıñ śaġįre olması fercin żayķ olmasına delālet ider vüsǾati 

genişligine delālet ider çenenüñ śaġįre olması fercde ķıllet-i şaǾr olup nezāketine 

delālet ider ġāyetle maķbūledür ve keffiñ ŧāreş olması ĥaml-i veledde ġāyetle śuǾūbet 

çekmesine delālet ider ŧopuķlarında laĥm olmayup sāde ķuru olursa ġāyetle 

nāşizeligine delālet ider (vr. no: 168/a) 

2.4 DİL VE ÜSLUP  

Eserin dili Türkçe’dir ancak başta iktibas ve müellifin kaynak gösterdiği 

alıntılar olmak üzere Arapça  sözcüklerin de kifâyeti  bilinmektedir. Bunun yanında 

Râsim’in Mesnevî’den vermiş olduğu örnekler ve beyitlerden dolayı Farsça 

kelimeler de bu eserde sık kullanışmıştır. Tamlamaların çoğu Farsça ve Arapça 

ağırlıklıdır. Mezkur dillerin yanında sınırlı da olsa Süryanîce birkaç sözcüğün varlığı 

da eserde mevcuttur.  

19. yüzyıla ait bir çalışma olan Hâb-nâme’de, yoġ, sögün, eyitmek, kanı, 

kangı, kimesne, eyü, deyü, yeg, uşbu, söbü, savmak vb. örneklerini 

çoğaltabileceğimiz Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait özellikler gösteren Türkçe 

sözcükler ve arkaik unsurlar yer almaktadır.  

Deyimler genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, ilgi çekici bir anlam 

taşıyan kalıplaşmış söz öbekleridir.
114

 Yazar, gerçek anlamından çok kendine özgü 

bir anlam taşıyan ve ifadeyi daha etkileyici kılmak amacıyla söylenen deyimlerden, 

istifade ederek anlatımı zenginleştirmiştir. Örneğin: Terayağından kıl çekmek, 

tavlum tavlum kırmak. 

Hoca-zâde Muhammed Râsim bu eserde Türkçe basit, türemiş fiil, birleşik 

fiilleri, sıfat ve zarf fiil eklerini, zamirleri kullanmıştır. Arapça ve Farsça kökenli 

                                                 
114

Türkçe Sözlük, “deyim” TDK, Ankara 2005, s. 65. 
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kelimeleri birleşik fiil haline getirmek için, et-, eyle-, ol-, kıl- Türkçe yardımcı 

fiilleri, bu kelimelerle birlikte kullanır. Örneğin : setr et, kerem eyle. 

Hâb-nâme’de üslup adına dikkatimizi çeken ilk özellik eserin dil 

hususiyetleridir. Eserde zaman zaman ağır bir dil kullanılmasına rağmen  eserin dili 

ekserî basit ve sadedir. Özellikle müellife ait şiirlerde dil son derece yalın olup 

verilmek istenen mesaj nettir.  

Dinî ve tasavvufî nitelikli bir çalışma olan bu eserde, estetik gaye 

güdülmemiş okuyucuya bilgi kazandırma ve fayda sağlama ön plana çıkmıştır. Her 

ne kadar nasihat türü bilgiyi okuyucuya didaktik tarzda öğretme gayesi olsa da 

müellif, daha çok soru cevap yöntemini kullanarak Hâb-nâme’yi tek düzelikten 

kurtarmıştır. Eserin büyük çoğunluğu “Hakim”in çeşitli şahıs ve hayvanlarla kurmuş 

olduğu diyalogtan oluşmaktadır.  

Bununla birlikte eserde secîǾli bir üslûb kullanılmıştır. Farsça ve Arapça 

tamlamaları ihtiva eden cümleler azımsanmayacak kadar mevcuttur. Eserde 

âyetlerin, hadîslerin sık kullanımı ve yazarın kendisinden önceki alim ve fikir 

adamlarının düşüncelerine ve eserlerine yer vermesi sade ve açık olan üslupta anlam 

kapalılığına sebep olmuştur.  

Muhammed Râsim’in Arapça ve Farsça’ya anadili kadar vâkıf olması, bazı 

âyet, hadis ve iktibasları da orjinal diliyle aktarmasını sağlar. Bunun yanında ilmî 

konulardaki fikirlerini bazen bu dilleri kullanarak aktarır :    

ا الاختلاف بين الاشعرى والما تريدى فظاهر لانّ الارادة عبارة عن ميلان القلب ولا يتعلقّ وام

الارادة العلية به لانه معدوم ولا وجود في الخارخ وهذا قول الما تريديه وعند الاشعرى يتعلقّ الارادة به 

   115ويخلق الحق تعالى بمجئ خاطر العبد ولهذا جوّزوه الجبر المتوسط

Yeri geldikçe bid’at, istiğrâk, icmâve istimnâ, âyân-ı sâbite, vahdet-i vücûd 

gibi fıkhî ve tasavvufî terimleri uzun alıntılarla îzâh etme yoluna gider. Hoca-zâde, 

kimi zaman aynı iktibası birkaç yerde tekrarlarken bazen de  asıl konudan uzaklaşıp 

                                                 
115

  Eş’arî ve Maturidî arasındaki farklılıklar zahirdir; çünkü irade kalbin meyline kalmış bir şeydir, 

bu yüzden yüksek irade dışarıdan görünmeyen, var olmayandır ve bu Maturidî’nin görüşüdür. 

Eş’ariye göre ise, irade ona bağlıdır Hakk onu yaratır düşünceye sevkeder. Kulu merkezi güç 

olarak uygun görür ve işler.  
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birkaç konuya değindikten sonra “gelelim maksada” veya “hulasa ”  diyerek asıl 

konuya rücu eder: 

İmdi gelelim beyt-i evvelüñ binā lafžıña ki āyet-i kerįmede daħı buña 

muvāfaķat iden lafž muĥacceb dür ve bu iki lafža muvāfıķ olan ism-i Aĥmeddür ki 

bu daħı śadāreti ĥāǿiz olur bunuñ zamānında berrde ve baĥrda menāziǾ-i keŝįre vuķūǾ 

bulup cim lafžı der-saādetde zuhūr idüp miyānelerinde ķıtāl žuhūr idüp Ǿala’t-

ŧarįķi’t-tedrįc fesād münķaŧıǾ olup iħtilāf refǾ olur (vr. no: 3/a) 

Mensur hikâyelerde diyaloglar hem konuşma dilinin tabiiliğini ve canlılığını 

yansıtmak hem de karşılıklı konuşmalar sayesinde karakter ya da tiplerin 

düşüncelerini okuyucuya ve dinleyiciye aktarmak hedeflenmektedir.116
 Hâb-

nâme’deki karşılıklı konuşmalar hikâyenin üslubuna etki eden önemli faktör olarak 

dikkatimizi çekmektedir :  

Hümā eyitdi Ḳur’an-ı Kerįm ve furḳān-ı ʿaẓįmde daḫı bu maʿnāya işāret var 

mıdur Ḥakįm eyitdi 117وَماَ رَمَيْتَ اِذْ رَمَيْتَ وَلَاكِنَّ اللهَ رَمَى    

Bu ḳażiyyenüñ ḥaḳḳını nāṭıḳ u ḥaḳįḳatine şāhid-i ṣādıḳdur Hümā eyitdi bu 

āyet-i kerįmede mütekellimin ve māturįdį vü eşʿarį ve cebrį vü muʿtezile ve ṣūfiyye 

meẕhebleri ne gūnā tefrįḳ u įżāḥ olunur  Hakįm eyitdi burası mezāliḳ-i aḳdāmdandur 

(vr. no: 105/b) 

Başta alıntı yaptığı şiirler olmak üzere müellif genel olarak Türk, Acem ve 

Arap şâir ve mütefekkirlerin ileri gelenlerinden etkilenmiştir.
118

 Mezkur zatların 

şiirlerine eserinde yer veren Râsim Efendi, üslup olarak eserde dil birliğinden söz 

etmeyi zorlaştırmıştır. Nitekim Hoca-zâde’nin diğer eserlerinde de bu ifadeleri tespit 

etmek mümkündür. Eserin manzûm kısmının büyük bir çoğunluğu Arap, Fars, Türk 

şâir ve mutasavvıflara âittir. Bu nedenle eserde bir dil bütünlüğünden söz etmek 

zordur. Yapılan iktibaslarla bağlantılı olarak müellifin bazen basit ve anlaşılır bir 

üslûba yaklaştığı bazense ağır ve sanatlı bir dil kullandığı söylenebilir. Nesirde ahnek 
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Mustafa Uğurlu Arslan, Türk Edebiyatında Temîmü’d-Dârî Hikâyeleri (İnceleme-Metin), Dicle 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 2015, s.50  
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 Attığın zaman da sen atmadın fakat Allah attı. (Enfal/17) 
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 Özellikle İbn Arabî, Hafız-ı Şirâzî, Mevlânâ C. Rûmî, Fuzûlî, Nahîfî  
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unsuru gözetilmiş, kelimeler arasındaki ses uyumuna ve anlam bütünlüğüne özen 

gösterilmişse de müellife âit manzûmelerde bu ahenk, vezin ve kâfiye hatâları 

sebebiyle yakalanamamıştır.119 

Eserin, önemli bir kısmı “Hakim”in ağzından tarihȋ anekdotlar ışığında 

diyalog yöntemiyle anlatılmaktadır. Eserde, alegorik unsurlar ve metaforlar dikkat 

çekmektedir. Peygamber kıssalarında kronolojik olarak esere yaklaşan yazar, 

bölümlerde vakaların tarihsel süreçleri üzerinde durmuş, didaktik unsurları 

bünyesinde barındırmıştır.  Hakim genel olarak birçok bölümde farklı bir üslupla 

karşımıza çıkmıştır. Kimi zaman coşkulu ve canlı bir anlatımla karşımıza çıkarken;  

kimi zaman düşünceli bir ses tonundadır. 

Her tablonun sonunda “Allahu alem” diyerek “yine en doğrusunu Allah bilir” 

ifadesini kullanır. Yaptığı şekiller oluşturduğu hesaplar her ne kadar hadislere 

dayansa da şekillerin bir yordama olduğu kesinlik ifade etmediği ön plana çıkar.  

Eserde müellif, anlatıcı pozisyonda olduğundan anlatımı canlı tutabilmek için 

manaya dayalı sanatlardan  teşhîs ve intakı yoğun bir şekilde kullanır.  Yazar 

“Hakim”in ağzından bizzat açıklamalar yapmış kendini çeşitli canlılarla 

konuşturmuştur. Diyalog üsluba canlılık katmıştır. Kimi zaman yumuşak, kimi 

zaman sert bir üslup kullanmıştır. Özellikle şahısları değerlendirirken sert bir üslup 

kullanmış, objektif olarak değerlendirmemiş, kendi duygularını katmıştır. Örneğin 

Nemrud hakkındaki görüşleri “Nemrûd Ǿaleyhi’l-laǾne, Nemrûd-ı mütemerrid” 

şeklinde geçmektedir. (vr no: 51a/ 55a]   

Yazar anlatılan hikayelelere ve menkıbelere dahil olmuştur.  Anlatıma dayalı 

vâkıa devam ederken  müellif, zaman zaman  bazı  yerlerde anlatımı doğrudan kesip 

bahis konusu olan şahısa  hitap eden manzûm metinlere yer verir.   

Eser muhtelif şâirlere ait yüzden fazla şiir ihtivâ etmesi sebebiyle vezin, 

kâfiye ve redif bakımından oldukça zengindir. Bu vezinler metin içinde tespit edilip 

dipnotta belirtilmiştir. Aruzun özellikle bahr-ı tavîl, bahr-ı kâmil, bahr-ı basît gibi 
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farklı kalıpları kullanılmıştır. Vezin bakımından zenginlik; nazım şekillerinde de 

çeşitlilik söz konusudur.  

2.5 HÂB-NÂME’NİN MUHTEVASI VE TAHLİLİ 

Eserin başında bulunan İlm-i Cifr bölümünde yazar ebced hesabından da 

yararlanarak birtakım çıkarımlarda bulunmuştur. Bu bölümde ilm-i cifrin özellikleri, 

kapsamı ve başta Muhyiddin Arabî olmak üzere geçmişte bu ilimden yararlanan 

âlimlerin tespitleriyle beraber  yer vermiştir. Müellif ilm-i cifrden yola çıkarak 

yapmış olduğu değerlendirmelerde tablolardan yararlandığı görülür. Arap 

alfabesindeki harfleri ve rakamları belirli sıraya dizerek gelecek ile ilgili birtakım 

çıkarımlarda bulunur. Bunun yanında Muhammed Râsim eserde; yıldızların konumu, 

gezegenlerin mevki ve hareketlerinin insanlarları ve olayları nasıl etkilediğine dair 

açıklamalarda bulunur. 

Hâb-nâme’nin muhtevasını oluşturan bir başka bölüm peygamber ve evliya 

kıssalarıdır. Müellif eserde on altı peygamber hakkında bilgi vermiş bizzat beş 

peygamber  kıssasını alt başlıkta ele almıştır. Hz. Davud, Hz. İbrahim, Hz. Zekeriya, 

Hz. Yahya ve Hz. Yusuf  söz konusu kıssaları ihtiva eder.  

Esere konu olan peygamberler kronolojik sıraya göre şöyledir: Hz. Âdem, Hz. 

Nuh,  Hz. Salih, Hz. İbrahim, Hz. İsmail, Hz. Yakub, Hz. Yusuf, Hz. Eyyüb, Hz. 

Mûsâ, Hz. Şuayb Hz. Davud, Hz. Süleyman, Hz. Zekeriya, Hz. Yahya  Hz. İsa ve 

son peygamber Hz. Muhammed. 

Hâb-nâme’de Âdem peygamber çamurdan yaratılması ve insanoğlunun ilk 

atası olması; Hz. Nuh, oğlu Ham ve tufanla birlikte çağrıştırılması; Hz. Salih devesi 

ile birlikte zikredilmesi; İbrahim peygamber gördüğü rüya ile imtihan olunması; Hz. 

İsmail kurban edilme teşebbüsü; Yakub peygamber oğlunu kaybetmesi sonrası 

çektiği çileler;  Hz. Yusuf zindana atılması, gördüğü rüya, Mısır azizliğine terfi 

etmesi; Hz. Eyyüb yaşadığı sıkıntılarına rağmen sürekli sabretmesi; Musa peygamber 

Firavun ile mücadelesi; Hz. Davud yöneticiliği sırasında yaşanan bir hadiseyle ön 

plana çıkmıştır. 
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Hz. Süleyman karınca ile konuşması ve mührü ile esere konu olurken; Hz. 

Zekeriya ve Hz.Yahya şehit edilmesiyle Hâb-nâme’ye konu olmuştur. İlyas 

peygamber Hızır ile birlikte ismi zikredilmiş; Hz. İsa ise yeniden yeryüzüne inmesi 

ve Mehdi’ye tabi olması ile eserde öne çıkar.  

Müellifin eserde en çok yer verdiği peygamber Hz. Muhammed olmuştur. 

Hâb-nâme’de Muhammed s.a.v’in yanı sıra Resulullâh, Fahr-i Kainat, Mahmud, 

Ahmed, Rahmetullah, Emin, Hazret-i Nebî, Server-i Kainat, Resûl-i Ekrem, Enbiyâ-

yı Azâm  isimleriyle zikredilmiştir. Hoca-zâde Râsim eserde İslam peygamberinden 

yüzlerce hadis aktarmıştır. Onu övmek maksadıyla yazdığı Na’t örneği eserde 

mevcuttur.  

Hulefâ-yı Râşidîn ve Ehl-i Beyt esere konu olmuş ve Hâb-nâme’nin farklı 

bölümlerinde isimleri sürekli zikredilmiştir.    

Hoca-zâde Râsim, hadislerden yararlanarak Mehdi’nin çıkışı, onun zuhuru 

öncesi meydana gelecek vaka ve gelişmeleri harflerden yararlanarak izah etmeye 

çalışmıştır. Bunu yaparken kimi zaman açık ve net bilgiler vermeye çalışır; bazen de 

harfleri kullanarak gizil mesajlar verir.  Müellif, Mehdi’nin ortaya çıkışını daha çok 

Şîa  referanslı hadis kaynaklarına dayandırarak açıklar. Örneğin Biharü’l-Envâr, El-

Muid fi edebi’l-Mufid ve’l-Mustefid gibi. 

Müellif, hadis kaynaklarına dayanarak Hicrî 1446 (M.2023-2024) yılında 

Mehdî’nin  ortaya çıkacağını, onun Fatıma’nın soyundan geldiğini ileri sürer ve 

şöyle devam eder:  

Sonra; Bilin ki Ahir zamanda Allah (cc) bir halife -yeryüzünden zulmü 

çıkaran, adaleti ve hakkı savunan dünyanın sadece bir günü bile kalmış olsa Allah o 

günü ehl-i beytimden bir adam- gelinceye kadar uzatır. Bu halife Fatıma’nın 

çocuklarından burnunun ortası yüksekçe, gözleri sürmeli, sağ yanağında ben olan, 

hal erbabı onu tanır. Adı Muhammed olup orta boylu güzel yüzlüdür. İnsanlar 

arasında kırk yıl yaşayacak sonra vefat edecek ve insanlar ona selam verecek. (vr. no: 

12b-13/a) 
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Genel itibariyle  hayal mahsulü olarak ele aldığımız bölümler mevcuttur. 

Özellikle alegorik bir temsiliyeti olan hayvanların bir araya gelmesi, fikir alış-

verişinde bulunması, “Rûbâh”ın muhakeme yapması, “Şütür”ün eserde zaman zaman 

tefekkür etmesi bu düşüncelerimizi desteklemektedir; ancak bunun yanında bizzat 

tarihî olaylara gönderme, hadisler ışığında yaşanan diyaloglar, Sıffın vakası, Kerbela 

trajedisi, gerçekleşmiş peygamber ve evliya menkıbeleri, tarihî anektodlar ışığında 

eserde gerçeğe dayalı  bilgilerden yararlanıldığını da gösterir.  

Eserin başındaki ilm-i cifr kısmını saymazsak eser bir mecliste hikmet dolu 

sözler sarf eden devekuşu ile onun yanında bulunan tavşan, kuş, karga, tavus, 

pelengin onu dinlemesiyle başlamaktadır. Devekuşu onlara “kurtuluşa ermenin 

nasihatlerini dinlemekten geçtiğini” söyler ve onu dinlemenin gerekliliğinden 

bahseder. Daha sonra güçlü olan hitabetinin,  erdemli kişilerin yanında aciz 

kaldığından bahseder. Akabinde seyyitlerin yanında söz söylemenin uygun 

düşmediğini belirtir. Bu ifadelerinden sonra sözü gerçek nasihat sahibi (Hakim)e 

bırakır. 

Şütür-murġ eyitdi ķavliñiz dürūst   ve her ne kim dirsiz ĥasb-i ĥāldür her ne 

kim söylersiz derd-i mā fį’l-bāldur ben daħı bu ķażiyye-i nā-marżiyyede siziñle 

enbāzım diyü ķażiyye-i pür ġuśśada pür söz sāzım benüm daħı cigerim insān elinden 

pür-ħūndur ve miħnetlerinden ten-i nāçizim zebūndur ammā aśĥāb-ı sedād Ǿindinde 

bāb-ı pendi pend itmek maķbūl degildür  (vr no: 24/a)    

Eser, alegorik ve didaktik unsurları içinde barındıran bir çalışma olduğu için 

öğreti ve nasihata dayalı anlatım, eserin birçok bölümünde mevcuttur. Müellif bu 

öğütleri bizzat “Hakim”in ağzından anlattırır. Onun cevapları, düşünceleri eserin 

iskeletini oluşturur.  

Hâb-nâme’nin İlm-i Kıyafet-nāme (168b) olan kısmına kadar toplam yirmi 

dokuz konu işlenmiş çoğunluğu  peygamber kıssaları,  menkıbelerden oluşmuştur. 

Bunun yanında müellif ilm-i cifir, ilm-i kef, vb. konular üzerine de fikir beyan 

etmiştir. Eserdeki konular şu şekilde sıralanmıştır:  

Sayfa:  (1a-14a)   Der-beyân-ı Cifr  ma‘a ‘İlm-i Ĥurûf     
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Sayfa: (14b-16b)  Śûretu’l- Lâyiĥâ  

Sayfa: (17a-21b)  Ĥikâye-i Ġarîbe  

Sayfa:  (22a-42b)  Sebeb-i Teǿlîf-i Kitâb  

Sayfa:  (42b-46a ) Münâžara-yı Şütür  bâ- Ĥâkim-i Ĥicâz  

Sayfa: (46a-52b )  Münâžara-yı Mecnûn-ı bâ-şâh-ı  ‘Arabî  

Sayfa: (53a-57b)  Muĥâkeme-i Dâvûd  ‘aleyhi’s-selâm  

Sayfa: (58a- 60a)  Ķıśśa-yı İbrahim ‘aleyhi’s-selâm  

Sayfa: (60b-62b)  Ķıśśa-yı Zekeriyyâ ‘aleyhi’s-selâm  

Sayfa: (62b-68a ) Ķıśśa-yı Yûsuf  ‘aleyhi’s-selâm  

Sayfa : (68a-72b )Ķıśśa-yı  Kerbelâ-yı Ĥażret-i Ĥüseyin râḍıyallâhu ânhu  

Sayfa: (72b- 82a ) Der-beyân-ı Eķâlîm-i Seb‘a  

Sayfa: (82a-87a )   Der-beyân-ı  ‘İlm-i Kef  

Sayfa:  (87b- 88b ) Der-beyân-ı uśûl-ı Cifr  

Sayfa : (88b- 90b) Der-Münâžara-yı Mûr  bâ Ĥakîm-i Şâm  

Sayfa:  (91a-95a ) Medĥ-i Resûllullâh śallallâhu ‘aleyhi ve sellem  (manzûm)  

Sayfa: (95b-113-a ) Der-Münâžara-yı Rûbâh-ı bâ Ĥakîm-i Türkistân  

Sayfa: (113a-115b) Der-beyân-ı ‘İlm-i Naĥv   

Sayfa: (116a-118b) Ķıśśa-yı Şems-i Tebrizî  

Sayfa: (118b-128b) Ķıśśa-yı Bûm ma‘a Ünâŝihi   

Sayfa: (128b-129b) Der-beyân-ı  Ķavâ‘id-i Edeb  

 Sayfa: (129b-130a) Der-beyân-ı  Ķavâ‘id-i Memleket  

Sayfa: (130a- 131b) Der-beyân-ı  Aĥvâl-i Śadr‘âzam  
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 Sayfa: (132a-136a) Der-beyân-ı  Aĥvâl-i Şeyħü’l-İslâm  

Sayfa: (136b-145b) Śadr-ı İstid‘â  

Sayfa: (146a-152b) Ķıśśa-yı Refîķ-i Ŝelâŝe  

Sayfa: (152b-156a) Der-beyân-ı Münâžara-yı ‘Ankebût bâ-Ĥakîm-i Rûm  

Sayfa:  (156a-157a) Ķıśśa-yı Ĥażret-i ‘Alî bâ-Pehlivân  

Sayfa:  (157b-168a) Śalb-i Yeśûġ ŚanâǾatü’t-Teceyyür  

Eseri oluşturan en önemli nazım türü şüphesiz Hâb-nâme’dir.  Eserin isminin 

Hâb-nâme olması ve içeriğinin bu doğrultuda olması bu bilgileri doğrulamaktadır 

ancak Hâb-nâme’nin yanında Muamma, Lugaz, Menakıb-nâme, Kısâs-ı Enbiya, 

Maktel, Medhiyye  gibi türlere de çalışmada yer verildiği görülür. 

Aşağıda Muamma, Lügaz ve Münacat ’dan birer örnek verilmiştir:   

Her kim içse ĥamįdiñ iç yaġını  

Yedürirler aña başını ayaġını 

 

Bilmek murād iderseñ ol bad-şaħśı  

anuñ ĥaķķında oķudular bu beyti eĥibbāları (mu’ammâ) 

120يسقط الصوم من كلّ عبيدى* تسقط السين من اسم حبيبي     …. 

Bu devletin olur śâĥib-ķıranı                                                                                                           

Çıķar ĥamsįn içinden erbaǾini (lüġaz) 

[Mefā’įlün Mefā’įlün Mefā’įlün Mefā’įlün] 

Yüzüm  ħākdür iĥsāna sürsem yā resūlallah 

Bu yüzden sen meh tābānı görsem yā resūlallah  

 

Śaķālım köhne çarup eylesem bāb-ı şefāǾatde 

 Ġubārdur gehiñ silsem süpürsem yā resūlallah  

 

Yüzüm sürsem yer öpsem her seĥer divān-ı Ǿaşķıñda  

Saña el ķavuşdurup ķarşıñda ŧursam yā resūlallah (medhiyye) 

                                                 
120

 Sin harfi  habibimin adından düşerse  

  Oruç bütün kullarımdan düşer 
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[Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün]         

Ey felek şerm et ne bidǾatdur ki bünyād eylediñ  

Ħanedān-ı Aĥmed-i muħtāra bį-dād eylediñ 

 

Ehl-i Beyt-i Muśŧafāya biñ sitem gördüñ revā  

Tā Yezįd-i pür-cefānuñ göñlünü şād eylediñ  

 

Bu ne fikr-i baŧıl u endişe-i beyhūdedür 

Kim yıķup biñ KaǾbe bir putħāne ābād eylediñ 

 

Ey Yezįd-i pür-cefā her kimse bir ād eylemiş  

Sen daħı bu žulümle Ǿālemde bir ād eylediñ  (maktel)  

 

2.6. ESERİN KAYNAKLARI  

Hoca-zâde Muhammed Râsim Hâb-nâme’de sıklıkla âyet ve hadîslere 

başvurur. Ayrıca Arapça, Farsça ve Türkçe pek çok kaynaktan da istifâde eder. 

İlminin yanı sıra genel kültür bilgisi,alıntı yaptığı şâir ve mütefekkirlerin eserlerine 

hakimiyet, onun bir çok kaynaktan yararlandığını gösterir. Hâb-nâme’de iki yüz 

civarı âyet, yüz yirmiye yakın ĥadîs-i şerif, on altı peygamber kıssası ve çeşitli 

menkıbe kıssalarından  alıntılar yapılmıştır. Böylece eserde çeşitlilik artmış, zengin 

kaynaklar eserin bütününe yayılmıştır. 

Müellif, bu eseri vücuda getirirken başta Kur’an ve tefsirleri olmak üzere 

oldukça zengin kaynaklardan yararlandığı görülür. Hadisler için ana kaynak Kütûb-ı 

Sitte (Buharî, Tirmizî, Müslim, Ebu Davut, Nesaî, İbn Mâce) olmuş ancak bu 

eserlerin yanında  İmam Suyûtî’nin, Câmiu’s-Sağir,  Taberanî'nin Mu’cemü’l-Kebîr, 

Hakim'in Müstedrek, Aclûnî’nin Keşfü’l-Hafâ, Beyhakî’nin Şu’abu’l-Îmân adlı 

çalışması kaynak olarak kullanılır. 

Müellif; Hadîkatü’s-Süedâ gibi peygamberlerin çektikleri sıkıntıları ve  Ehl-i 

Beyt’i  konu edinen eserlerden; Mesnevî, Fütûhâtü’l-Mekkiyye gibi tasavvufî 

metinlerden ve Hafız-ı Şirâzî, Molla Câmî, Şemseddin Sivâsî gibi şâirlerin 

beyitlerinden iktibaslar yapmıştır. Yazar, atıf yaptığı bu şahsiyetlerin isimlerini çoğu 

zaman zikretmemiştir. Örneğin ismini eserde zikretmediği ama eserinde kullandığı  
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şahsiyetler arasında Divan şâirlerinden Fuzûlî de vardır. Müellif, onun Hadîkatü’s-

Süadâ adlı eserinden sık sık alıntı yapmıştır. Hâb-nâme’de en çok alıntı yapılan eser 

Mesnevî-yi Şerif ile beraber Hadîkatü’s-Süadâ olmuştur.  

Cânımı cânân eger isterse minnet cânıma                                                                                             

Cân nedür kim ânı ķurbân itmeyen cânânıma 

 Yukarıda Hadîkatü’s-Süadâ’dan alınan bu beyitte, yazar Hz. İbrahim ve Hz. 

İsmail’in teslimiyetini, Hz. Hüseyin’in şehit edilmesiyle bağlantılı olarak ele 

almaktadır:  

Fuzûlî’nin Hadîkatü’s-Süadâ adlı eserinin “Fasl-ı İbtilâ-yı Halîlullah 

Aleyhisselâm” başlığı altında İsmâil’in kurban edilişi üzerinde durulmakta, şeytana 

karşı çıkışı ve babasına itaati vurgulanmaktadır. Hz. İbrahim’in söylediği, “Derd-i 

aşk-ı yâr gönlüm mülkünün sultânıdır / Hükm onun hükmüdurur fermân onun 

fermânıdır” ve İsmâil’in, “Cânımı cânân eğer isterse minnet cânıma / Can nedir ki 

onu kurbân etmeyem cânânıma” gibi beyitler okuyucuyu âdeta Kerbelâ Vak‘ası’nın 

gönül yakıcı elemini hissetmeye hazırlamaktadır. 
121

 

İçeriğin bütünlüğü açısından peygamberlere dair anlatılan kıssalar, ilgili 

yerlerde Kerbelâ olayı ile karşılaştırılır veya birlikte değerlendirilir. Örneğin yazar, 

Hz. İbrahim’in ateşe atılması hadisesini anlattıktan sonra okuyucuya seslenerek bu 

olayda yaşananlarla Kerbelâ’da yaşananların benzerlik arz ettiğini söyler. Zira Hz. 

İbrahim ateşe atılırken kimseden yardım talep etmediği gibi Hz. Hüseyin de Kerbelâ 

musibeti zamanında cin ve meleklerin yardımlarını talep etmemiştir. Ayrıca Hz. 

İbrahim gördüğü rüya üzerine oğlunu kurban etmeye niyetlendiği gibi Hz. Hüseyin 

de gördüğü rüya üzerine tutuştuğu muharebede birçok yakınını kaybetmekten 

çekinmemiştir. Hz. İsmail canını Hak yoluna vermeye azmettiği gibi Hz. Hüseyin de 

O’nun yoluna şehit olmuştur.
122

 

Yazarın, Mesnevî ve Hadîkatü’s-Süedâ dışında; Muhammed b. Ahmed el-

Kastallânî’nin Cümle’l-Îcâz fi’l- İǾcâz bi-nâri’l-Ḥicâz” adlı eserinden, Muhyiddîn 
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Arabî’nin Fususu’l-Hikem adlı eseri, Süleyman Nahîfî Tercüme-i Mesnevî-yi Şerîf, 

Şemseddin Sivâsî’nin Divân’ı, Hâfız-ı Şirâzî’nin Divân’ı, Fahreddin Râzî’nin 

Mefatihü’l Gayb adlı Kuran-ı Kerim Tefsiri, Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın 

Marifetnâmesi, Şems-i Tebrizî’nin Makalat’ından, yararlandığı görülür. 

 

2.7. ESERDE GEÇEN DİNÎ ve TASAVVUFÎ KAVRAMLAR  

2.7.1. Allah c.c. 

Allâh, ma’bud-ı Hakk’ın ism-i hassıdır. Daha doğrusu ism-i zattır ve ism-i 

âlemdir.”
123

 Allah  evrenin mutlak yaratıcısı,  zâti ve subûtî sıfatlara sahib sonsuz 

rahmet kaynağıdır. O'nu anlamak ve anlatmak mutasavvıf şâirlerin en önemli 

gayesidir. Hâb-nâme’nin ekserî her bölümünde Allah'ın bir ismi yahut sıfatı ile 

karşılaşırız. Klasik Türk Edebiyatı’nda  Yaratıcı’nın birliğini anlatan tevhidler 

mevcud olup eserler divanların tamamına yakınında O’na hamd ile başlar.  

Eserde ise Haķķ Teala, Bârî, Cenâb-ı Feyyaz, Cenâb-ı Perverdigar, Cenâb-ı 

Zât-ı Celle, Erĥame’r-raĥīmīn Yezdân, Hudâ, Rahim, Hâlık, Kibriyâ ismi ile 

zikredilmiştir. Aşağıdaki metinde de müellif, “Erĥame’r-raĥīmīn
124

” sıfatını 

kullanarak Cenâb-ı Hakk’ın ne kadar merhametli olduğunu ve hiçbir kuluna en ufak 

haksızlık yapmayacağını anlatmak istemiştir:   

Ĥakīm-i muŧlaķdan Ǿabeŝ fiǾil žāhir olmaz ve erĥame’r-raĥīmīn bir zerrre bir 

ķuluna žulm ķılmaz fareżā cemǾ-i Ǿömründe śāliĥ olanı muħalled fi’n-nār ķılsa ve 

degül Ǿömründe ŧāliĥ olanı sākin dārü’l-ķarār ķılsa žulm degildür çünki bir vefķ-i 

ĥikmet ve bī-Ǿarż ve bī-Ǿilletdür śāliĥa evlā olan oldur (vr. no: 113/a) 

2.7.2. Âyetler  

Hâb-nâme’de pek çok konu ayrıntılı bir şekilde ele alındığı  ve kapsam olarak 

temanın çeşitliliği ön plana çıktığı için her bölüm ile ilgili bir çok âyet ve hadise yer 

verilmiştir. Tespit edebildiğimiz kadarıyla eserin bütününde iki yüz civarı âyet  
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mevcuttur. Bu kadar âyet ve hadisi  eserde tahlil etmemiz tezin sınırlılıklarını 

aşacağından  örneklem olarak sadece birkaç âyet üzerinde değerlendirme yapabildik. 

Hâb-nâme’de yer alan ilk âyet,  Ali-İmran sûresi 26. âyetidir.  

Ķavlihu TeǾâlâ Ķuli’llâhumme mâlike’l mulki tû’ti’l mülke men teşâu ve 

tenziuǾl mülke mimmen teşâǿ125
 bu âyet yarım iktibas şeklinde müellif tarafından 

alınmış ve çeşitli bölümlerde konuyla ilgili olarak yer verilmiştir. 

Muhammed Râsim kimi zaman bir temayı ele alırken, konuya ispat oluşturan 

âyetlere yer verir. Müellif bunun yanında bazı yerlerde bir âyet veya hadîs üzerindeki 

tartışmalardan yola çıkarak konuyu izah etmeye çalışır. Kimi zaman bir âyetin iniş 

sebebi, sözcük anlamları, kelimelerin nihanî manaları üzerinde durarak âyetleri 

teferruatlı olarak açıklama ihtiyacı duyar. Bu açıklama ve yorumlama çalışmalarında 

büyük ölçüde İmam Kasanî, Bursevî,  İmam Razî ve Kastalanî, gibi İslam âlimlerinin 

eserlerinden istifade eder. 

Ĥatta sūre-i veǾđ-đuĥa ve’l-leyl āyet-i kerįmesiniñ tefsirinde ĥażret-i faħr-i 

kāinātıñ vechini żuĥāya gisūlarını leyle teşbįh buyurmuşlar anıñ içün Şems-i Sivasį 

buyurmuşdur Beyt  

Yüzüñdür veǾđ-đuĥa śacıñdür ve’l-leyl                         

Ķaşıñdür ķāb-ı ķavseyn  ev ednā 

Yine İmām-ı Faħreddin Rāzį buyurdular ki đuĥādan murād faħr-i kāinātıñ 

mübārek vech-i saǾādetleridür ve leylden murād ol ŧāhir ve muŧahhar gisūlarıdur eġer 

insān efđāl olmuş olsa idi Cenāb-ı źāt-ı celle ve Ǿalā ĥażretleri đuĥa ve leyle ķasem 

buyurmayup insāna ķasem buyurur idi ħuśūśān Ǿāle ŧarįķü’t-teşbih đuĥa ve leyl-i 

müteşebbiheye olup vech-i saǾādet müşebbehe oldı (vr. no: 91/a) 

Müellifin, Şemseddin Sivâsî’den alıntı yaptığı bu beyit Duha sûresinden  

alınmıştır. Yarım iktibası ihtiva eden bu beyitte veǾđ-đuĥa, ve’l-leyl sözcükleri âyette 

geçmektedir. Müellif hem âyetlerde geçen iktibaslar ile ilgili  Sivâsî’den alıntı 
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yapıyor hem de mezkur iktibaslar ile ilgili Fahreddin Râzî’nin görüşlerine 

başvuruyor.  

Cenab-ı Hakk âyette kuşluk vaktine ve geceye and olsun diyerek sureye 

yemin ederek başlar. Beyitte ise bu iktibaslar teşbih yoluyla Hz. Peygambere isnad 

edilir. Faħreddin Râzi’ye göre Hz. Muhammed’in yüzünün aydınlığı kuşluk vaktine, 

temiz ve berrak olan saçları ise geceye benzetilir.    

Bu açıklamaların hemen akabinde Muhammed Râsim, mezkur iktibas ile 

ilgili Mesnevî’den bir beyitle devam eder ve beyiti açıklama yoluna gider:  

Ĥażret-i Mevlānā min külli’l-vücūh Mevlānā  Meŝnevį-i Şerįfinde buyurdular  

Zāne sebeb fermūd yezdān ve’đ-đuĥa                                                                              

Ve’đ-đuĥa nūr-ı żamįr-i Muśŧafā 

 Ķāle ĥaķiķatü’l-maǾnā Ǿindenā’l-murād bi-đuĥa nūr-ı bāŧın Muśŧafā ve’l-

murādi bi’l-leylü cesedi žāhir Maĥmūd muĥabbeti taķdür-i kelā envār-ı bāŧın-ı 

Muśŧafā ĥaķķıyçün ve cesed-i sāire-i Muĥammed muĥabbeti ĥaķķıyçün ki Ķuvā-yı 

cesediyyeti sāķin ve rākid olup mertebe-i iŧmiǾnāniyyete vāśıl olmuşdur (vr. no: 

91/b) 

Son olarak üzerinde duracağımız iktibas len terânî 
126

olacaktır. Hz. Mûsâ’nın 

Cenâb-ı Hakk’ı görme isteğine karşılık,  Allah c.c. tarafından “Sen beni göremezsin”  

cevabına mukâbil oluşan diyalogdur. Örnek olarak gösterdiğimiz aşağıdaki mensur 

metinde de  “Hakim”,  “Hümâ”nın sorusunu cevaplarken Hz. Mûsâ’nın Allah ile 

konuşmasına yer verir. Daha sonra len terânî iktibasını kullanır ve bu iktibasın İmam 

Kasanî tarafından yorumunu okuyucuya izah eder.   

2.7.3. Hadisler  

Muhammed Râsim eserde tıpkı  ayetlerde olduğu gibi  hadislere de sıklıkla 

yer vermiştir. Hâb-nâme âyet ve hadislerin sayısal olarak fazlalığı bütün iktibasları,  

inceleme kısmında ele almamızı güçleştirmiştir. Bunun yerine âyet hadislerden sınırlı 

sayıda  örnekler verilmiştir. 
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 Sen beni (asla) göremezsin. (A’raf /143)  
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Râsim Efendi, hadisleri genel olarak  Kütüb-i Sitte ’den  kaynak gösterir. 

Müellif, eserde bizzat Müslim, Buharî, Ebu Davud, Nesâî, Tirmizî ve İbn Mâce’den 

hadis nakilleri yapmıştır ancak bunula beraber  hadîs otoriteleri tarafından önem 

verilen Ahmed b. Hanbel, Taberânî, Hâkim, Bezzâr, Süyûtî, Aclûnî gibi 

kaynaklardan da alıntı yapar. 

Referanslar genellikle Kütüb-i Sitte’den alınmıştır:  

Ĥakîm eyitdi el-cevâb bi-esâsdür zirâ Kütüb-i Sittede meźkûrdur ki rûy-i İbn 

ǾAbbâs Ǿan’in-nebiy Ǿaleyhi’s-selâm … 

ve resūl-i rabbü’l-Ǿālemįn śādıķü’l-ķavlü’l-emįn buyurmuşdur ki  َاِنَّ اللهَ خَلَقَ آدَم

 عَلَى صُورَتِهِ 
127 şekk yoķdur ki bu ĥuśūś ve iş bu naśūś benį ādemiñ fažl ü fažįletine 

bį-iştibāh rūşen-i delįldür (vr. no: 90/a) 

Hoca-zâde iktibas yaparken hadîsleri genellikle Arapça olarak verir.  İstisna 

birkaç yerde hadisleri sadece Türkçe olarak zikreder.  

Ĥażret-i ĀǾişe rađiyallāhu Ǿanhādan mervį ĥadįŝ-i şerįfiñ meǾal-i leŧāfet 

iştimāli budur ki Cenāb-ı Ĥaķķ ve feyyāż-ı muŧlaķ mesned-i efrūz salŧanat olan bir 

pādişāh-ı maǾdelet penāhi mażhar-ı ħayr ķalmaķ murād eyledikde ol pādişāhı ĥilye-i 

śadāķatle muttaśıf bir vezįr-i aśaf śıfat maķrūn ve muvaffaķ ķılar ki ferāmuş olan 

eşyā-yı teźkįr ve źikr ve irāde buyurulan umūrda iǾānet ider vezāret içün iħtiyār 

olunan źevāt-ı kirāmda on śıfat bulunmaķ elzemdür evvelkisi Ǿalemdür ki muķteżā-yı 

şerǾ muŧahhar üzere ĥareket eyleye (vr. no: 130/a) 

Ĥadîŝ-i ķudsîde vârid olmuşdur ki bir Ǿabdim bir Ǿabdimi ķatl itdikde maķtûl 

vâriŝ diyete ŧâlib olduķda ânuñ diyeti dinârdur ķulum baña muĥabbet itdikde ben ol 

ķulumı ķatl itdirirüm ânuñ diyeti dîdârdur ki ol Ǿabd cemâl-i kemâlimi müşâhade 

ķılar (vr. no: 60/b) 

Müellif bazı hadisleri ise yarı Türkçe yarı Arapça ifade eder. Aşağıda 

metinden örnek verilen kısımda hadisin hem Türkçe hem de Arapça orjinalinden bir 

                                                 
127

 Allah Âdem’i kendi suretinde yarattı. (Buhari, İstizan /1; Müslim/ 115) 
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kesit verildiği görülür. Bununla beraber son cümlede Bakara sûresinden de iktibas 

yapılır.  

Ǿan İbn ǾAbbās rađıyallāhu anhumā ķale  Resūlullāh śallahāhu Ǿaleyhi ve’s-

sellem 128 تدخل الجنّة من أمّتي سبعون ألْفاً بغير حساب هم الذين لا يسترفون ولا يتطيرون وعلى ربّهم

 (vr. no: 52/b)  يتوكّلون

Bu hadiste de müellif hadisin tamamını orijinalinden vermiş hadisi nakleden 

kişi de cümlede belirtilmiştir. 

2.7.4. Ahiret ile ilgili Mefhumlar  

Eserde ahiret ile ilgili Melekler, Cennet, Cehennem, Hûrî, Gılman, Kevser, 

Zebanî, Araf , İblis gibi terimlere yer verilir.  

2.7.4.1. Melekler  

İslam inancının en önemli öğelerinden olan Melekler, nurdan yaratılmış 

mutlak itaatin sembolü olmuşlardır. Kelime anlamı haber veren, elçi demek olan 

melek , evrenin düzeninde herbirinin farklı görevini ihtiva eder.  

Arap dilbilimi uzmanları “ملك  melek” sözcüğünün kökeni ile farklı 

tespitlerde  bulunmuş,  Bu tespitler arasında kabul gören en etkili görüşün  elçi ve 

haber verici” demek olduğu görüşü ağır basmıştır. Konu hakkında daha geniş bilgi 

için Kitabü’l-Ayn, Tehzib, Camî, Keşşaf, Mecma’, Garaib, Lübâb, Rûh, El-Bahrü’l-

Muhît, gibi kaynaklara başvurulabilir
129

 

 Dört büyük meleğin mevcudiyyeti bilinmektedir. Eserde de Cebrâil, Mikâil 

ve İsrâfil eserin farklı bölümlerinde geçmektedir. İsrâfil ve Mikâil aynı metinde 

Cebrail ise farklı yerde isimleri zikredilmiştir. İlk metinde İsrâfil ve Mikâil’in Hz. 

Ali huzurunda beklemesi; peygamberlere vahiy iletmekle  mükellef olan Cebrâil’in  

ise son metinde, Hz. İbrahim’in oğlu İsmail’i kurban edişi vakasında ismi 

zikredilmiştir.  
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 Ümmetimden cennete yetmiş bin insan hesap vermeden girecek, onlar aşırı gitmeyenler ve sınırı 

aşmayanlar ve Rabbine tevekkül edenlerdir. 
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  Ĥatta Mįkāil u İsrāfįl reǿs-i saǾādetlerinde  ŧururlar idi birbirine dirler idi ki 

bu źātıñ şecāǾatine ne dersüñ küffār-ı bed-maǾāş eŧrāf u eknāfı iĥāŧā itmişler iken 

aślā fütūr yoķdur (vr. no: 166/b) 

El ķıśśa Ĥażret-i İbrāhįm müteĥayyir iken Cibrįl gelüp ķurbān getürdi ki  ْقَد

قْتَ الُّرؤْياَ  130صَدَّ   beşāret saña ki ķurbānuñ ķabul oldı ve Ǿibādetiñ derece-i ķabūl buldı 

ve gebş-i Ǿažįm Ĥażret-i İsmāǾįl avżuna ķurbān eyle (vr. no: 60/a) 

2.7.4.2. Araf/Arafat/Arasat  

Cennet ve Cehennem arasında var olduğuna inanılan, bu gruba dahil olan 

kişilerin “Cennet”e gitmek için bekletildikleri yer olarak bilinir. Tasviri KurǾan-ı 

Kerim’de Araf sûresi 46-49. âyetlerde geçmektedir.  Eserde şu şekilde bahse konu 

olmuştur :  

Ol rûz-ı maĥşerde   ُِرَائر  sırrı derkār olup herkesiñ aĥvāli meydān-ı 131يوَْمَ  تُبْلَى السَّ

Ǿaraśātda keşf olunup zebânlar pençesine düşdüklerinde vāveylā naǾrasıyla giryān 

oldıķlarında Cenāb-ı Ĥaķķ ve feyyāż-ı muŧlaķıñ raĥmet-i sābıķa-i ezeliyyesi cūşa 

gelüp Ǿavf olunmaları daħı şefāǾat-i şāfiǾle istirĥâm olunur (vr. no: 141/a) 

2.7.4.3. Cennet ve Cehennem 

Cennet kelimesi  “örtmek, gizlemek” anlamındaki cenn kökünden isim olup 

“bitki ve ağaçları ile toprağı örten bahçe” mânasına gelir. Âhiret hayatında 

müminlerin ebedî saadet yurdu olan yerin bu şekilde adlandırılmasının sebebi, genel 

görünümüyle dünya bahçelerine benzemesi veya eşsiz nimetlerini insan idrakinden 

gizlemiş olması şeklinde açıklanmıştır.
132

 

 Eserde bazı yerlerde çoğul anlamına gelen cenan olarak kullanılır. Aşağıdaki 

metinde de eş anlamına karşılık gelen behişt sözcüğüyle birlikte kullanılmıştır. 

Yakup Peygamber bir durum esnasında menkıbeye konu olan deveye dua ettiği 

görülür. Eserde duzah ve tamu eş anlamlarında da kullanılan Cehennem,  metinde 

itikadî konular içerisinde kullanılmıştır.  
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 Kesinlikle rüyan doğrulandı. (Saffat /102)  
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 Bütün sırların yoklanacağı günü hatırla! (Tarık /9)  
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Ĥażret-i YaǾķūb eyitdi İlāhį bu nāķayı behişt nāķalarından idüp aña sebzezār-

ı cennet merǾāsını naśįb eyle (vr.no:  67/b) 

Nitekīm ĥadīŝ-i şerīfler buña şāhid ķavįdür ķısm-i ħāmis bir kimse taśdīķ 

eylese ve iķrār vācib olduġını bilüp vaķtiñ müsāǾidesi var iken iķrār itmese muħalled 

degildür zįrā bir kimse fiǾi’l-i vācibi terk itmekle īmān maǾdūm olmaz ve mürciǿe 

ŧāǿifesi Ǿindinde müǿmin-i Ǿāśī cehenneme girmez  (vr. no: 112/a) 

2.7.4.4. Gılman ve Hûrî 

Sözlükte  “ çocuk, bıyığı yeni terlemiş genç, hizmetçi ” anlamındaki gulâm 

kelimesinin çoğulu olan gılmân, Kur’an literatüründe “cennet ehlinin emrine verilen 

ve hiçbir zaman yaşlanmayan gençler” mânasına gelir. Kur’an’da sadece bir yerde 

geçen gılman hakkında verilen bilgiler oldukça sınırlıdır.
133

 

Cennet ehlinin emrine verilen ve sürekli genç kalan kişilerden oluşan  gılman; 

Cennet kadınlarını ifade eden Hûrî eserde hem bir arada hem de ayrı ayrı kullanıldığı 

görülür :   

ve şukūfeler gül-i gülistān ve raħt-ı bį-pāyān ve ber-varaķ śadā-yı bülbülān ve 

naġme-yi ŧūtį-yi şekeristān ve sene-yi ŝāliŝede ĥur u ġılmān her ħānede mihmān ve 

izdivāç  civār bį-ġılmān meǿkūlāt ve meşrūbāt-ı bį pāyān sāye-i lüŧfuñda źevķ itsün 

(vr. no: 141/b) 

Ĥâşâ Allâh kim saña ben yâr iken aġyâr olam                                                                                          

Naķż-ı peymân ve ħilâf-ı Ǿahd idüp ġaddâr olam  

Arzû-yı devlet dünyâ ve dįn itmez misem                                                                                    

İstemez mi ħâŧırım Ǿâlemde bir ħûr-dâr olam (vr. no: 165/a) 

2.7.4.5. Kevser  

Cennette bir suyun özel adı olarak belirtilse de tefsirlerde çeşitli açıklamalar 

yer alır. Suyu sütten beyaz, baldan tatlı, bir kez içenin bir daha susamadığı sudur. 
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Kevser’i Cennet’te Peygamberimize verilmiş özel bir havuz olarak tefsir edenler de 

vardırç edebiyatta sevgilinin dudağı için benzeyen olur.
134

 

Şems ve ķamer hüsnünden żiyālanup cümleye güzel yüzünüñ śuyu ānuñ çāhı 

zinħdān-ı münnevverinden taķsįm birle taǾdįl u tasviye ola gelmişdür aħlāķ-ı 

ĥasenede bir ĥadde bāliġ olmuşdur ki görenlere ĥayret virüp sefįneyi vücūdların 

girdāb-ı ĥissede ilķā vādi-i velehde gūşe-nişįn olurlar eŧvārda daħı bir kemāle resįde 

olmuşdur ki fevķe’l-Ǿalādur yürüse şevķinden zemįn śarśılur śalınsa düraħt-ı ŧūbā 

ser-firū eyler eġer gelse bizim ħūbāna mevr-i benūşe boynun eġüp gül ķızarır 

ĥicābından ger ebr-i bahār gibi aġlasa żamir ħūbāna āb-ı ĥayāt virüp dü-ŧarafa māǿ-i 

kevŝer serpilür ve ger gülse 

2.7.4.6. Zebanî  

Azap melekleri olarak da geçen bu varlıklar, bir bakıma cehennem bekçisi 

olarak tarif edilir. Eserde mahşer günü zebanîlerin cehennem ehline azabından ve bu 

taifede olanların onların elinden kurtulmak için haykırmalarından bahsedilir.  

 ol rūz-ı maĥşerde رَائرُِ ا لسَّ 135يوَْمَ  تُبْلَى 
  sırrı derkār olup herkesiñ aĥvāli meydān-ı 

Ǿaraśātda keşf olunup zebānānįler pençesine düşdüklerinde vāveylā naǾrasıyla giryān 

oldıķlarında Cenāb-ı Ĥaķķ ve feyyāż-ı muŧlaķıñ raĥmet-i sābıķa-i ezeliyyesi cūşa 

gelüp Ǿavf olunmaları daħı şefāǾat-i şāfiǾle istirĥām olunur (vr. no: 141/a) 

2.7.4.7. İblis  

Asıl adı Haris olup âteşten yaratılmıştır. Önceleri bir melek olan Şeytan , Hz. 

Âdem’e secde etmeyerek İlâhî  emire  karşı çıkmıştır. Bu olay sonucunda Allâh 

tarafından lânetlenen İblis, bu duruma düşmesinin sebebini   Hz. Âdem’e yükledi ve 

kıyamete kadar insanları doğru yoldan saptırmak için, Allah’tan süre istedi. İlk 

icraâtını Cennet’de Hz. Âdem ve Havva’ya yasak meyveyi yedirterek uygulayan 

şeytan, insanlığın başlangıcından  kıyamete kadar bu misyonu sürdürme eğiliminde 

olmuştur.  
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Divan şiirinde şeytan; yasak meyve, Nuh tufanı, Hz. İbrahim, Hz. İsmail ve 

Hz. Hacer tarafından kovulması, fitnesi,  nefsânî duyguları   ve hileleleriyle her 

zaman olumsuz bir algı oluşturmuştur. Bazen de istiare ve teşbih sanatından 

yararlanarak kişiler için İblis benzetmesi kullanılmıştır. Nitekim aşağıda verilen iki 

metinde de kişiler ona benzetilmiştir.  

Ādem maǾnā durur Rāsim bu gün eyle sücūd  

Ķaleme zāhid-i Ǿāşıķa şeyŧan-veş herkes ĥased (vr. no: 91/b) 

 

Ey iblis-i telbįs ķabāĥat bendedür ki refįķlerimi benden cüdā idüp her birini 

birer ĥįle ile dām-ı tezvįre bıraķup Ǿaźāb-ı elįme giriftār eylediñ bu faķįri daħı 

ġafleten avladıñ imdi ĥaķķıñ var ur đarbe müsteĥaķdur ve ittifāķı fesħ iden źevātıñ 

aĥvāli budur diyu nefsine tevbįħ eyledi. (vr. no: 147/b) 

 

2.7.5. Eserde Geçen Tasavvufî Kavramlar  

İslâm mistisizmi olarak bilinen tasavvuf, Allâh´ın niteliğini ve evrenin var 

oluşunu vahdet-i vücûd anlayışıyla açıklayan dinî ve felsefî akım olarak malumat 

olunur.  Tasavvuf bugün bir felsefe sistemi olmaktan daha ziyade, asırlarca muayyen 

bir zümrenin tefekkür ve tehassüsüne hakim olmuş bir akîde olması itibariyle kıymeti 

haizdir; ve ancak bu haysiyetle tetkike lâyıktır.
136

 

Tasavvufun temelini yaradılış nazariyesi oluşturmaktaydı. Buna göre vücûd-ı 

mutlak olan Allâh, aynı zamanda Kemâl-i mutlak, Cemâl-i mutlak ve Hüsnî 

mutlakdır. Onun şanı kendini izhardır. Allâh´ın aşk-ı zatî nedeniyle kendini görmek 

ve göstermek istemesi âlemin yaratılmasına sebeb olmuştur. İnsan nasıl kendini 

görmek için aynaya bakarsa Allâh da kendi güzelliğini temaşâ için bir ayna 

hükmünde olan âlemi ve onun en değerli varlığı olan insanı yaratmıştır. Bunu  

“küntü kenz” hadisiyle bize  bildiren Cenab-ı Hakk  “kün” (ol) emrini verdi ve her 

şey  böylece yaratıldı.”
137

 

2.7.5.1.  Fenafillâh/Bekabillâh 
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Fenafillâh kişinin kendi mevcudiyetini  Allah c.c. nazarında eritip yok olması; 

Bekabillâh ise tekrar onunla(Allah) var olmayı ifade eder.  

Tasavvufî psikolojide benlik tamamen kaybolmuş, kişinin iradesi Allah'ın 

iradesinde yok olmuştur. Bütün şuur Allah tarafından kaplanmıştır. Sufî artık 

Allah'ta yok olmuş (fenafillah), Allah'la dirilmiştir (Bekabillah).
138

  Eserde bu iki 

terimin bir arada kullanımı görülmüştür.   

ŧabįb-i  mūmā ileyh daħı cism-i saǾādetlerin teşriĥ idüp derūn-ı üstüħāndan 

nįze iħrāc olunduķda ol ĥażreti śalātdan fāriġ olunduķda buyurdular ki vallāhü’l-

Ǿāžįm vücūdumda ber-vecǾ ve elem ve ekdār müşāhede itmedim zįrā ĥużūr-ı Bārįde 

beşeriyyet benden zāil olup fenāfillāh beķābillāh ile ķāim idim buyurdular (vr. 

no:139/a) 

2.7.5.2. Vahdet-i Vücûd  

Kelime anlamı varlığın birliği demek olan bu terkib tasavvufî bir terim olarak 

kullanılmış; Yaratıcı ve eşya arasındaki ilişkiyi açıklamaya çalışmıştır. Temeli 

Muhiddin Arabî’ye dayandırılan bu tasavvufî sistemde evren, varlık ve metafizik 

konular başlıca gündem konusu olmuştur.  

Vahdet-i vücûd düşüncesinin en önemli dayanağı, “Varlık Hak’tır” önermesi 

olsa bile onu Tanrı-âlem-insan ilişkisini açıklayan bir nazariyeye dönüştüren husus 

yalnızca bu önerme değildir. Ayrıca sadece bu önermeyle birlikte düşünülünce 

vahdet-i vücûd ilk sûfîlerde görülen ve vahdet-i vücûda kaynak teşkil eden fenâ 

anlayışına irca edilebilir. 

Vahdet-i vücûd düşüncesi geçmişte ve günümüzdeki araştırmalarda 

tasavvufun en dikkat çeken konularından biri olmuştur. Vahdet-i vücûdla ilgili 

yapılan araştırmalarda öncelikle terimin ne zaman ve kimin tarafından kullanıldığı 

üzerinde durulmuştur. Terimin İbnü’l-Arabî tarafından kullanılmamış olduğu 

hususunda neredeyse aynı görüşü paylaşan araştırmacılara göre vahdet-i vücûdu 

İbnü’l-Arabî’nin düşüncelerini anlatmak üzere onun takipçileri ve şârihleri 

tarafından geliştirilmiştir. Şârihler bu yaklaşımla birlikte terimin yetersiz ve hatalı 
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bir terimleştirme olabileceği imasıyla yöneltilen eleştirilere karşı İbnü’l-Arabî’yi 

savunmak istemişlerdir. Bazı araştırmalarda terimin ilk defa Sadreddin Konevî 

tarafından kullanıldığı ileri sürülmüştür.
139

 

Hâb-nâme’de Vahdet-i Vücûd  terimi eserin kırk ikinci bölümünü 

oluşturmaktadır. Bunun yanında müellif diğer bölümlerde de bu düşünce sistemiyle 

ilgili bilgiler vermiş,  fikirlerini paylaşmıştır. Müellifin mezkur bölüme girişi, 

Tavusun Şeyh-i Ekber olarak ifade ettiği Muhiddin Arabî’nin bu konudaki görüşünü 

izah etmeyi beklemesiyle başlar :  

Ŧāvus eyitdi henüz ħāŧır-ı Ǿācizāneme  bir şeyǿ daħı ħuŧūr itdi ki Ĥażret-i 

Şeyħ vaĥdet-i vücūdda ķāǿil olur imiş işbu mesǿelenüñ daħı ĥal olunmasını istirĥām 

eylerim  Ĥakįm eyitdi maǾlūm ola ki Ĥażret-i Şeyħü’l-Ekber buyururlar ki vücūd-ı 

Bāri TeǾālā vücūd-ı muŧlaķdur murād-ı şeyħ budur ki  vücūd-ı muŧlaķdur ki ne 

Ǿilletdür ve ne maǾlūldur  nitekim  Fütūĥātde altıncı bābda buyurmuşdur ki Cenāb-ı 

Ĥaķķ vücūd-ı muŧlaķ ile mevśūf oldı zįrā ki ol ne bir şeyǿe meǾlūldur ve ne Ǿilletdür 

(vr. no:148/a) 

2.7.5.3. Zühd  

Kelime anlamı birşeye rağbet etmemek, anlamsız kılmak manasına gelen 

zühd; tasavvufį terminolojide dünya ile ilgili isteği azaltma, maddî hayattan elini 

çekme  anlamında kullanılmıştır.  

Zühd her şeyden önce bir terk fiilidir ve terkedilen şeye göre kısımları, 

dereceleri vardır. Zühdün ilk derecesi dinin yasakladığı şeyleri terketmek, ikincisi 

şüpheli şeylerden uzak durmaktır; buna “vera‘” denir. Üçüncüsü yapılıp 

yapılmamasına ruhsat verilen şeyleri terketmektir. Azimet ehlinin zühdü, Hz. 

Peygamber’in yaptığı gibi mümkün olduğunca mubah olan şeylerin azıyla 

yetinmektir Zühdün en yüksek derecesi Allah’ın dışındaki her şeyi kalpten çıkarmak, 

kalbi daima Hak ile birlikte tutmaktır. Bu sürecin başlangıcı kişinin gazap, öfke, 

kibir, makam hırsı, yalancılık gibi kötü şeylerden kurtulması ve iyi niteliklerle 

bezenmesidir. Tasavvufta kişinin zühdü tek başına uygulamaya çalışması ona bazı 
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faydalar sağlasa da dünyevî şeylerden yüz çevirirken mizacını bozacak tehlikeli 

aşamalarla karşılaşılabilir. Bunun önüne geçmek için mâsivâyı gönlünden söküp 

atmış bir mürşide ihtiyacı olduğu önemle vurgulanmıştır.
140

 Eserde zühd sözcüğüne 

sık sık yer verildiği görülür. Aşağıdaki beyitte bu kelime diğer tasavvufî sözcüklerle 

birlikte kullanılmıştır.  

Düşelden mekteb-i ʿaşḳa unutdım ders ü fetvāyı     

 Girüp meyḫāne-į dirde yañıldım zühd ü taḳvāyı  (vr. no: 117/b)  

2.7.5.4.  İnsan-ı Kâmil  

Kelime anlamı olgun insan demek olan bu terkib tasavvufî muhitte sık 

kullanılır.   Gerçek insan-ı kâmil, vücûb ile imkan arasında berzahtır; hadis 

sıfatlarla, kıdem sıfatlarını ve hükümlerin arasını toplayan aynadır. O Hakk ile halk 

arasında vasıtadır. Hakk'ın feyzi, imdadı onun vasıtasıyla yayılır. Hakk'tan gayri 

herşey, ulvî veya süflîdir. Her ikisi arasında, ikisinden de ayrı olmayan bir 

berzahiyyet olmasaydı, irtibatsızlık sebebiyle İlâhî yardım âleminden hiçbirşey 

ulaşmazdı. Cürcanî'ye göre o; kevnî, küllî, cüz'î, İlâhî âlemlerin tümünü toplar. O, 

İlâhî, kevnî kitapların tümünü toplayan bir kitaptır. O, ruhu ve aklı bakımından 

"Ümmü'l-Kitâb" adı verilen aklî bir kitaptır. O, kalbi bakımından Levh-i Mahfuz 

kitabıdır. Yine o, nefsi açısından mahv (yok olma) ve isbat (var olma) kitabıdır. O, 

temizlerden başkasınca idrak edilemeyen temiz, yüce, şerefli bir suhuftur. Akl-ı 

evvel'in âleme nisbeti, insanî ruhun bedene nisbeti gibidir, insan-ı Kâmil, Hakk'm 

tam olarak zuhur ettiği yerdir. İnsan-ı Kâmil'e ulaşan Hakk'a vâsıl olmuştur, insan-ı 

Kâmili gören Hakk'ı görmüş gibidir. İnsan-ı Kâmili seven Hakk'ı sever. "Eğer Allah'ı 

seviyorsanız, Bana uyunuz ki Allah da sizi sevsin" (Ali İmran/31) âyetinin de 

gösterdiği gibi, ona itaat, Hakk'a itaat, ona isyan Hakk'a isyan gibidir. O'nun 

makbulü, Hakk'm makbulüdür. İnsan-ı Kâmilden murad, Hz. Muhammed Mustafa (s) 

ve O'nun manevî mirasına sahip olanlardır. İnsan-ı Kâmil, Allah'a gerçek manada 

halife olmuştur, insan-ı Kâmil'e güneş, bulut, simurg (otuz kuş), bahr-ı muhit gibi 

çeşitli isimler verilmiştir.
141
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Ĥakįm eyitdi  nevǾ-i beşerde insān-ı kāmil vardur ki maraż-ı mevtini idrāk 

itdikde edvįye  içün ŧabįb-i ĥāźıķ iķtiżā itse ŧabįbden müstaġnįdürler ve baǾżı źāt daħı 

vardur ki dįn uġruna rūĥını yed-i ħaśma teslįm iderler (vr. no:161/a) 

2.7.5.5. Pir-i Mugan 

Divan şiirinde ismine sık rastladığımız Pir-i Mugan, batınî anlamda tasavvufa 

işaret etmektedir. Mecazį ve tasavvufį manasıyla tekke ile âlem feyz meyhanesi olup 

burada içilen şarap bu meyhanede içilen sevgi ve neşe; pir-i mugân da o neşeyi sunan 

mürşittir.142
  

Kelime anlamı Farsça yaşlı demek olan pir, tasavvuf liderleri için de 

söylenmiştir. Bu kelime üstad, mütehassıs gibi anlamları da ihtiva eder: "O, bu işin 

pîridir" gibi. Büyük adamlar için kullanıldığı da olmuştur. Eskiden tarikat kurucusu 

şeyhlere de, pîr denirdi
143

 Eserde  de diğer tasavvuf ile ilgili terimler ile birlikte 

kullanılmıştır :  

Sen ki henüz mekteb-i Ǿirfān-ı edepte muĥabbet öñüne diz çöküp ĥarf-i 

Ǿaşķdan ebced oķumadın ve medrese-yi dānişde edeb kelimesin śiġaya çekmedin ve 

vücūduñ zenb kelāmını iǾrāb itmedin ve ħānķāh-ı Ǿaşķda pįr-i muġān ĥużūrında 

çileler çeküp poŧa-yı ħalvetde ķaynayup ķal olmaġla sikke-yi sulŧān-ı ezel u ebede 

lāyıķ olmadın bir pįr-i murtażaya nefsini teslįm idüp ŧabānuñı ŧarįķat ķalfasına 

ķaldurdup taķvā-yı Ǿaśāsıyla muĥkemce đarb idüp śavm u śalāt ķaydıyla muķayyed 

olmadın (vr. no: 47/b) 

2.7.5.6. Masivâ 

Arapça istisna edatı olan sivâ, mâ mevsûlü ile birleşince başkası anlamına 

gelir. Tasavvufta Allah'ın dışındaki her şey mâsivâdır. Bütün yaratılanları içine alan 

bir sınırı vardır. Tasavvufta, gönülde Allah'dan başka neyin sevgisi varsa, onun 

sevgilisi, hattâ ilâhı odur. Bu yüzden, kalpten mâsivâ putunun değiştirilmesi, 
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sevginin, hep Allah üzerinde yoğunlaşması büyük önem arzeder. "Ey Muhammed (s.) 

nefsinin, nevasını ilah edineni görmedin mi?" (Furkan/43) ve (Casiye/23).
144

 

şunlar ki zamānımız ehl-i irşādı ve ŧāife-i rüşādı ve şuyūħ-ı pür iǾtimādı (2) 

ve ŧālebeleriñ merciǾ-i istifādıdur ekŝerinuñ aǾmālinde ve cerįde-i aĥvālinde  (3) 

tefaĥĥuś ve taśaffuĥ eyleseñ ķabāĥat efǾaline ve feżāĥat āmaline vāķıf olursuñ (4) 

zįrā bunlar ki dünyāyı dinār içün terk ve ĥubb-ı māsivāyı göñüllerinde berk (5) 

itmişlerdür (vr. no:94/a) 

2.7.5.7.  Kenz-i Mahfî 

Tasavvufi kanaate göre hiçbir şey yaratılmadan önce ezelde sadece “Allah” 

vardı. O, tecellisi ile ilmini açtı. 

Sözlükte “gizli hazine, saklı define” anlamına gelen kenz-i mahfî terkibini 

Muhyiddin İbnü’l-Arabî “her tür izâfet ve nisbetlerden mücerred kadîm ve ezelî olan 

Hakk’ın zâtı”, Abdürrezzâk el-Kasanî ise, “Gaybde saklı bulunan ahadiyyet hüviyeti 

olup gizli olanların en gizlisidir” şeklinde tanımlamıştır. Burada mutlak anlamda 

gizli (gayb, sır) olan hüviyete ve zâta kenz-i mahfî denilmesi onun hiçbir zaman 

bilinemeyeceğini ifade etmek içindir. Kenz-i mahfî tabiri hadis olarak da rivayet 

edilen, “Bilinmeyen gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye halkı 

(kâinat) yarattım” (Aclûnî, II, 132) ifadesinden alınmıştır.  

Burada geçen “istedim” (ahbebtü) muhabbet, “bilinmek” (u‘refü) mârifet 

kökünden geldiği için mutasavvıflar kâinatın yaratılışını muhabbet ve mârifetle 

açıklamışlardır Buna göre Hak’tan başka hiçbir şeyin bulunmadığı zamanda Hak 

bilinmeyi istemiş, böylece ilk olarak sevgiyle tecelli etmiştir (taayyün-i hubbî). Bu 

sevginin amacı ise bilinmektir (mârifet). Âlemi yaratınca artık O mâruf (bilinen ve 

tanınan) olmuştur. Fakat bu bilinme sıfat ve isimlerinin zuhur etmesi şeklindedir ve 

O sadece bu yönden bilinir hale gelmiş, mutlak gayb olan hüviyeti ve zâtı itibariyle 

yine gizli bir hazine olarak kalmıştır.
145

 Eserde de evrenle ilgili terimler ile birlikte 

kullanılmıştır.  
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mübāĥeŝe şunuñ üzerine idi ki bu mükevvināt ħalķ olunmamışdı (2) nagehān 

deryā-yı Ǿįnāyet ve iĥsān-ı ilahį cūş u ĥarekete gelüp yaǾnį (3) nagāh ķılmazam ki 

kenz-i maħfį yār-ı muĥabbet ile temevvüc ve cūş u ħurūş idüp (4)bu Ǿālem ketm-

iǾademden śaĥrā-yı vücūda geldi ve icād ķuruldu (5) ve on sekiz bin Ǿāleme bünyād 

uruldu (vr. no:52a) 

 

2.8. PEYGAMBERLER  

2.8.1.  Hz. Âdem  

İslamî kaynaklarda ebü’l-beşer
146

,Kur’an-ı Kerim’de Safiyyullah 

unvanlarıyla da anılmaktadır.
147

 

Semavî dinlere göre ilk insan ve ilk peygamber olan Hz. Âdem
148

eserin birkaç 

bölümünde geçmektedir. Acz ve kudreti birlikte taşıyan âdem (insan), adem (yokluk) 

ve dem ile de cinâslar kurar. Yine Âdem, devriyelerin önemli bir malzemesini 

oluşturur. Bazen sevgilinin Âdem' e, rakibin de şeytana benzetildiği olur.
149

 

Âdem Peygamber, edebiyatımızda çamurdan yaratılması, secde edilmesi,  

Havva, Cennet, yasak elma ve tövbe etmesiyle ön plana çıkmıştır.  

her mevcūduñ tafśįl-i aĥvāli fihrist-i vücūdunda derc oldu maǾcūn-ı ŧıynet 

Ādem Ǿaleyhi’s-selām ħamret-i ŧıyne-i ādem biyedi erbeǾin śabāĥa mefhūmu žuhūra 

geldi ki felāyed kaǾbe-i vücūdunu melekler ķıble idinüp secde eyleyeler… 

 aĥvāl-i pür melāl ve iǾlām māniǾu’l-bāb idüp zürriyāt-ı Ādemden şekvā ve 

ĥaķların daǾvāya ķıyām idüp bu žulm-ı eziyetden ve cevr-i beliyetden ħalāś gele (vr. 

no: 23/a) 

Yukardaki ilk paragrafda Hz. Âdem’in çamurdan  yaratıldığı vakit meleklerin 

ona secde etmesi telmih sanatından yararlanılarak işlenmesi; ikinci paragrafta ise 

                                                 
146

 Hâb-nâmde de bu isimle sık zikredilmiştir. Bnz. [214/b-9]  
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   DİA, 1988, C.1:  s.358. 
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Ādem Peygamber’in soyundan gelen nesiller hakkında bilgi verilmesi söz konusu 

olmuştur.   

2.8.2.  Hz. Nuh  

Kendisine vahiy indirilen, ümmetini tövbe ve istiğfara davet için gönderilen 

ilk peygamber Nûh’tur
150

 Nûh, puta tapanlarla mücadelesinde başta gizliliği 

seçmiştir. İlk önce yakın çevresini, daha sonra bütün halkı tek tek Allah’ın birliğine 

inanmaya ve ona ibadet etmeye davet etmiştir. Yalnız oğullarından Sâm, Hâm, Yâfes 

ile pek az kimse Nûh’a inanmıştır ve ona tabi olanların çoğunluğu yoksul 

kimselerdir.
151

  Tufandan sonra insan nesli Nûh’un üç oğlundan ve inananlardan 

çoğalmıştır. 

Aşağıdaki metinde de aslı İsrailiyata dayandırılan ve Hz. Nuh ile oğlu Ham 

arasındaki problemi ihtiva eden bir bilginin paylaşılması söz konusudur. Nûh 

Peygamber oğlu Ham’a bir durumdan ötürü kızar hatta ona beddua eder ve bunun 

sonucu olarak da siyahî renk
152

 günümüze kadar ulaşır. 

Bu žālimler bu žulmu itdi gerek idi ki ķātilleriñ ve fāǾilleriñ yüzleri siyāh 

olmaķ lāzım gelür idi nitekim Ĥażret-i Nūĥūñ oġlu pederi ĥaķķında bir cürmü 

sebebiyle yüzü siyāh renk olup ĥatta Hām evlāda daħı ila yevminā haźā reng-i siyāh 

intiķāl eyledi (vr. no: 73/a) 

2.8.3.  Hz. Salih  

Semûd kavmi zamanla Âd kavmi gibi putlara tapmaya ve peygamberleri 

yalanlamaya başladı (eş-Şuarâ 26/141). Bunun üzerine Allah tevhid inancını 

öğretmesi için aralarından Sâlih’i peygamber olarak görevlendirdi. Sâlih 

peygamberin tebliğinde ısrar etmesi üzerine ondan peygamberliğini doğrulayıcı bir 

mûcize getirmesini istediler ve ancak o zaman iman edeceklerini söylediler. Sâlih de 

onlara apaçık bir mûcize olarak dişi bir deveyi getirdi. Ayrıca kendilerine gönderilen 

bu deveye zarar vermemeleri, aksi takdirde ilâhî azabın üzerlerine ineceği 
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152

Vakı’a sahih rivayetlerde olmamasına rağmen İsrailiyyat kaynaklarında geçer.  
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hususunda onları uyardı Fakat devenin varlığından rahatsızlık duyan bir grup 

inkârcı deveyi öldürme planları yapmaya başladı.  

Kur’an’da bozguncu diye nitelendirilen ve dokuz kişiden oluştuğu belirtilen 

(en-Neml 27/48) bu grup içinden rivayete göre Kudâr b. Salif adlı bir kişi deveyi 

yakalayıp ayaklarını kesti, diğerleri de kılıçlarıyla onu parçaladılar. Ardından 

kendilerini korkuttuğu azabı getirmesi için Sâlih peygambere meydan okudular (el-

A‘râf 7/77). Sâlih peygamberin onlara üç günün sonunda istedikleri azabın 

geleceğini bildirmesi üzerine (Hûd 11/65) kendisini ve ailesini öldürmek istediler 

(en-Neml 27/49). Fakat Allah, dördüncü günün sabahında korkunç bir gürültü ve 

yıldırımların ardından gelen, şiddetli bir sarsıntı ile onları helâk etti.
153

 

Salih Peygamber eserde devesiyle beraber zikredilmiştir. 

Ey İbn Mülcem eyyām-ı ŧufūlīyyetde saña mürebbe olan bir Yahūdį Ǿavreti 

idi ol Yahūdį Ǿavreti bir gün ġażab ŧarįķiyle saña eyitdi ey nāķa’-i Śāliĥi źebĥ iden 

şaķįden eşk (vr. no: 165/b) 

2.8.4.  Hz. İbrahim 

Gerek kutsal kitapta ve gerekse de divân şiirinde adından sıkça söz edilen 

peygamberlerden olan Hz. İbrahim’in Rabbini araması, Nemrud ile olan mücadelesi,  

âteşe atılması, Hz. İsmâil’i kurban etmeye teşebbüs etmesi, Kabe’yi onarması divan 

edebiyatında sıkça konu olmuştur.  

İbrahim peygamber dîvân şiir ve nesrinde, babasının ve kavminin inancına 

karşı gelip onların Tanrı diye taptığı putları kırması, Allȃh’a dost olması (Halîl, 

Halîlullâh) ve atıldığı ateşin gül bahçesine dönüştürülmesi özellikleri ile anılır.
154

 

Keldani halkının toplanıp bayram yapmaya gittiği bir günde İbrahim  bir şey 

bahane ederek şehirde kalır. Bütün putları kırarak baltayı en büyük putun boynuna 

asar. Halk geri döndüğünde putların kırıldığını görünce İbrahim’den şüphelenir. 

Halka putların işe yaramazlığını göstermek, ders vermek amacıyla putları kıran 
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 Ahmet Güç,  Salih mad. DİA, C.36 s.32   
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İbrahim’e bu işi kimin yaptığı sorulduğunda “Bu işi olsa olsa boynunda balta asılı 

duran en iri put yapmıştır. ‘Ben varken bu küçük putlara niçin tapıyorlar? demiştir.’ 

Siz ona sorun belki o yapmıştır” der. Halk “Putlar konuşamaz ki sen bize onlara 

sorun diyorsun” diye karşılık verince İbrahim konuşamayan, kendilerini 

koruyamayan putlara niçin taptıklarını sorarak halka bir ders verir 
155

 Gereken 

cezayı vermek için İbrahim’i hapsederler. Bu olanlar Nemrut’un kulağına gider. 

Yeni bir inanış getirmek isteyen bu genci saraya çağırır. Aralarında geçen 

diyalogtan sonra Nemrut çok sinirlenir.
156

 Metinde de Nemrud’un onu sarayına 

çağırıp aralarında geçen diyalogdan bir kesit verilmiştir :  

Nitekim Nemrūd-ı mutemerrid Ĥażret-i İbrāhįm ‘aleyhi’s-selām efendimize 

suǿālinde Rabbiñ TeǾālā  ķullarına ne işler didikde ol Ĥażret daħı cevābında yuĥyi ve 

yumįtu diyü  cevāp virdikde Nemrūd daħı maĥbūsħāneden iki ķātil çıķārup  birini 

ķatl ve digerinuñ sebilini taħliye itdükde Ĥażret-i İbrāhįm ‘aleyhi’s-selām işbu  

daǾvāyı terk idüp delįl-i āħara intiķāl ile benüm Rabbim şemsi maşrıkdan  maġrįbe 

götürür diyu cevāb buyurdular (vr. no: 50/b) 

Yukardaki metinde İbrahim Peygamber’in Nemrûd ile konuşmasına yer 

verilmiştir. Hz. İbrahim Nemrud’a cevap olarak hayatı da ölümü de veren odur 

(Allah)  diyerek karşılık verir. Nemrud bu söz üzerine hapisten iki katil çıkartıp birini  

serbest bırakır diğerini de ölümle cezalandırır. Bunun üzerine Hz. İbrahim “benim 

Rabbim güneşi doğudan doğurup batıdan batırır işte sen bunu yapabilir misin?” 

diyerek Nemrud’a meydan okur. Bu diyalog üzerine konuşmalar devam eder.  

2.8.5.  Hz. İsmâil 

Hz. İbrahim’in ilk oğlu olan ve Kur’an’da  adı sıkça geçen bir diğer 

peygamberdir. Kurban olarak kesilmeye rıza göstermesi, teslimiyeti, şeytanı 

taşlaması, babası ile birlikte Kabe’yi onarması edebî eserlerde isminin zikredilmesine 

sebeb olmuştur. Hâb-nâme’de farklı bölümlerde olmak üzere toplam on üç yerde 

ismi geçmiştir. Daha çok kurban edilme vakası ile  eserin farklı bölümlerinde temayı 

oluşturmuştur.  
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Ĥażret-i İbrāhįm neşāŧ tamamıyla bend-i belāyı İsmāǾįlden getürüp ve ol 

ķurbāna tįġ çalup  Ĥażret-i İsmāǾįle eyitdi ey ferzend-i Ǿazįz çün naķd-ı Ǿibādetiñ 

sikke-i ķabūl buldı ve  dergāh-ı rıżā-yı maǾbūd çehre-i mübārekiñe meftūĥ oldı ve bu 

şükrāne ile bir duǾā eyle (vr. no: 60/a) 

2.8.6.  Hz. Yakub 

Tevrat ve İncilde İsrail, Kur’an-ı Kerimde ismi Yakub olarak geçen ve 

İsrailoğullarına gönderilen peygamberlerden biridir. Klasik edebiyatımızda ismi daha 

çok Hz. Yusuf ile çağrıştırılmıştır. Rivayetlere göre Yakup Peygamber çok sevdiği 

oğlu Yusuf'tan ayrı düşünce onun hasretiyle kendi içine çekilerek yıllarca ağlamış, 

kanlı gözyaşları dökmüş ve sonunda ağlamaktan gözleri görmez olmuştur.
157

 

Yusuf’un üvey abileri  Yakub peygamberden izin isteyerek koyunları 

otlatmak üzere Yusuf’u da yanlarında görmek istediklerini söyler ve bu taleblerini 

ona iletirler. Başlangıçta temkinli yaklaşan Yakup peygamber,  abilerini çok seven 

Yusuf’un da bunu istemesi üzerine  onlara izin verir; ancak Hz. Yakub, Yusuf’a  da 

tavsiyelerde bulunur. Bu kısım Hâb-nâme’de şu şekilde ifade  edilir:  

Rivāyet olunur ki evlād-ı YaǾķūb Ĥażret-i YaǾķūbdan Yūsufı ricā itdiler ki ey 

peder-i bezr-güvārımız  n’ola ki bu mevsimde Yūsufa ruħśat viresin ki bir nįce dem 

lāle-zār seyrinde gül gibi göñlü açıla ve sebze-i nežāresi nergis-i şehlāsın münevver 

ve benefşe-i Ǿıŧrį dimāġ-ı laŧįfin muǾaŧŧar ķıla YaǾķūb eyitdi ey Ǿazįzler Yūsuf nāz-

perverde’yi mesned-i rāĥatdur tereddüd cefāsına taĥammül itmez ve ŧıfl-ı nazik-

ŧabįǾatdür sibāǾ u  źįyāba muķābil olsa muķāvemete ķudreti yetmez evlād eyitdiler ey 

peder-i Yūsuf bizim ĥıśn-ı ĥimāyetimizde ve ĥırz-ı ĥerāsetimizde olsa sebāǾa ne 

mecāl yā eŝer ĥįle-i zebāba  ne iĥtimāl (vr. no: 62/b) 

 YaǾķūb Yūsufıñ firāķına rıżā virüp endām-ı laŧįfin mülevven cāmeler ile 

müzeyyen ķılup evlādına hem-rāh idüp sipariş itdi ki ħāric-i der-i zāviye’-i KenǾān 

ve şeceretü’l- vedāǾ taħtında ben gelince tevaffuķ idiñ andan gideñ anlar daħı 

şehirden çıķup  şeceretü’l- vedāǾa vāśıl olduķlarında Ĥażret-i YaǾķūb daħı müteǾāķib 

gelüp Yūsufı iħtiyārsız bāġrına bāśup yüzįn yüzine sürüp eyitdi (vr. no: 63/a) 
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2.8.7.  Hz. Yusuf  

Yusuf Peygamber’in hikayesi Kur’an-ı Kerim’de kıssaların en güzeli  

anlamına gelen ahsenü’l-kasas
158

  olarak nitelendirilmiştir. Gerek İslamî ve gerekse 

de edebî kaynaklarda onun hayat hikayesine geniş yer verilir. Daha küçük 

yaşlardayken görmüş olduğu rüya
159

, kardeşlerinin onu kıskanması ve kuyuya 

atması, kuyudan çıkartılıp esir pazarında satılması, Mısır Meliki’nin onu satın alması, 

Züleyha ile olan hadiseler, zindana atılması, burada yapmış olduğu rüya tabirleriyle 

ünlenmesi, Mısır’ın Azizi olması, uzun bir aradan sonra babası Yakup Peygamber’e 

kavuşması eserlerde geçen temaları ihtiva eder.  

Hâb-nâme’de Mısır azîzinin onu satın alması, hükümdarın Yusuf’u yardımcı 

olması için  hanımı Züleyha’nın hizmetine vermesinden bahsedilir. Bunun akabinde 

Züleyha’nın ona kalbî olarak  meyl etmesi, onu  zindana atması  süreci eserde ele 

alınmıştır.  

daħı keyfiyeti baǾde’l-beyān ehl-i ķāfla Ĥażret-i Yūsuf iltimās itdiler ki ey 

civān-ı Ǿalį-şān bu ķüdūrātı āniye-i rüzgārdan fi’l-ĥāl Ĥażret-i Yūsuf āsumāne nažar 

idüp leb-i cevher-feşānun duǾāya müteĥarrik itdükde hevādan kedūrāt gidüp śafāya 

mübdel oldı mālik Ĥażret-i Yūsufuñ bend u zencirin defǾ idüp  fāħir libāslarıyla 

melbes idüp mükrim ve muĥterem ķıldı Mıśıra dāħil olduķlarında Ǿazįz-i Mıśr 

Ĥażret-i Yūsufı mālikden alup Züleyħānuñ ĥiźmetin aña muķarrer ķīldıķda 

Züleyħānuñ dām-ı muĥabbetine giriftār olup çün Ǿaşķ-ı Züleyħā ālūde-i mecāz idi 

kendüsine raĥāt ve maǾşūķuna miħnet revā gördi ve dāmen-i pākine çāk-ı tahmet 

bıraġup bend u zendānla aħa eźālar eyledi (vr. no: 66/a) 

2.8.8.  Hz. Eyyüb  

 Kur’an-ı Kerim’de dört ayette kendisinden bahsedilir. İshâk Peygamber‟in 

neslinden gelen Eyyüb, Şam civarındaki insanlara peygamber olarak gönderilmiştir. 

Çocukları, sürüleri ve hayvanları, bağları ve bahçeleri ile çok zengin bir insandır.
160

 

Dünya saadetine vakıf olduğu için imtihana tabi tutulur. Önce malı ve mülkü elinden 
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alınır. Sonra eşini ve çoçuklarını kaybeder; ancak o sürekli her şeye sabreder. Bu 

vasfından dolayı edebiyatımızda sabır timsali olarak görülmüş, “Eyüp Sabrı” deyimi 

buradan literatürümüze girmiştir.  

 Hoca-zâde Muhammed Râsim’e ait aşağıdaki beyitte şâir, kendi içinde bir 

çeşit sıkıntı yaşamakta ve bu problemi aşmak için feleğe seslenmekte, içinde 

bulunduğu durum için, ona herkesin sabır etmesi gerektiğinden bahsetmektedir. 

Şerħ eylesem maķālımı gūş eylese felek  

Çeşm-i kevākib-i āķide leyl u nehār-ı la’l  

 

Kime disem ĥālimi baña dir śabr ķıl  

Śabr-ı Eyyüb ķābil Ǿömr-i Nūh ķābil degül [Vr no: 43/b] 

 

2.8.9.  Hz. Mûsâ  

Kur’an-ı Kerim’de ismi en çok zikredilen peygamberlerden olup, İslamî 

kaynaklarda kelîmullâh (Allah’ın kelamı) olarak özdeştirilir. Kur’an-ı Kerim’de onun 

dünyaya gelişi, Firavun’un sarayına intikali, Medyen’e gidişi, peygamber olarak 

seçilişi, İsrâiloğullarını kurtarmak için Firavun’a gönderilişi, Firavun’la mücadelesi 

ve İsrâiloğullarını Mısır’dan çıkarılışı, Tûr-ı Sînâ’da ilahî emirleri alışı, çöldeki 

olaylar ve İsrâiloğullarına rehberlik edişianlatılmaktadır.
161

 Eserde ise iki yerde 

yed-i beyzâ,  diğer bölümlerde ise birer kez Tur dağında Cenâb-ı Hakk ile görüşmesi, 

asası ve Firavun ile mücadelesi yer alır. Aşağıda eserden yapılan alıntıda “yedi 

beyzâ”ya telmihte bulunulmuştur.  

Ĥażret-i Ĥaķķ ve ol ķahhār-ı muŧlaķ ġalebe ve ķahr ve istilā ve ĥaśr içün 

benį ādemiñ yedine suyūf-ı abdār ve ĥarāret-i tābdār gibi bürhān-ı ķātıǾ vermişdür 

erbāb-ı suyūfa bu kerāmeti iǾŧā eyledi ki her bār ki ķaśd-ı aǾdā-i dįn itseler dest-i 

Mūsā gibi lemeǾān-ı tįġden yed-i beyżā gösterirler (vr. no: 96/b) 

2.8.10.  Hz. Davud 
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Kur’ân-ı Kerîm’de, Câlût’u öldürmesinden sonra Dâvûd’a hem hükümdarlık 

hem de hikmet (nübüvvet) verildiği bildirilir (el-Bakara 2/251). İsrâiloğulları’nın 

tarihinde peygamberlikle hükümdarlık ilk defa Hz. Dâvûd’un şahsında bir araya 

gelmiştir.
162

 

Calut’un ölümünden sonra Davut hükümdar olur. Kısa bir süre sonra 

peygamberlik vazifesi verilir ve kendisine semâvî kitaplardan Zebûr indirilir. 

Hükümdar olduktan sonra halkın kendisi hakkındaki düşüncelerini öğrenmek için 

kıyafet değiştirerek halkın arasına girer. İnsan suretindeki bir melekle karşılaşır. O, 

Dâvud’un evinin geçimini devlet hazinesinden değil de kendi emeği ile sağlasa çok 

iyi birisi olacağını söyler. Bunun üzerine Dâvud, Allah’a, evinin geçimini sağlayacak 

bir sanat öğretmesi için dua eder. Allah ona demiri elinde istediği şekle sokma 

becerisi verir. Demirden zırh gömlek yapma sanatını öğretir. İlk defa zırh gömlek 

yapan ve giyen odur
163

 Eserde de yöneticiliği zamanında yaşanan bir vakıadan söz 

edilmektedir.  

Ĥażret-i  Dāvūd ‘aleyhi’s-selām sırr-ı mektūmdan źerre istişmām idüp 

buyurdular ki ey müddeįǾ-i keźźāb yürü beni söyletme baķar daǾvāsından ferāġat 

eyle yoķsa esrār-ı maħfįden çoķ nesneler münkeşif olup beliyye-i Ǿāmmeye mübtelā 

olacaġından ġayrı beyne’l-enām ħazįl-i benām olursıñ ve bu ĥükme gerçi rāżį 

olmazsañ kendi raķibiñ  ħˇāce-zādenüñ ķavlį olmasında ĥükm ederim ve daħı buna 

da rāżı olmazsañ cemǾ-i mā-melekiñ bunuñ mülki olup ve ehliñ daħı cāriyesi ve 

evlādıñ cümle ġulāmı ve aması olduġına ĥükm iderim yüri Ĥażret-i Settārıñ 

settārįyyet śıfatıyla pūşįde buyurduġı aĥvāli āşikāre olmadın cümle taĥt-ı 

taśarrufuñda ve ĥavza-yı mülküñde (vr. no: 55/b) 

2.8.11.  Hz. Süleyman 

Kur’ân-ı Kerim’de ve divan şiirinde ismi sıkça zikredilen 

peygamberlerdendir. Tüm canlılara hükmetmesi, yüzüğü, karınca kıssası, Belkıs  ve 

hüdhüd ile olan ilişkisi divan edebiyatına konu bakımından kaynak oluşturmuştur. 

Süleyman, kendisiyle ilgili çeşitli telakkiler içinde mühr, taht, saltanat; insan, cin, 
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peri, hava vb. mahlûkata hükmetmesi, karınca ile konuşması ve hüdhüd 

münasebetiyle söz konusu edilir.
164

 

vezįr-i āśaf- śıfāt śadāret- śandaliyyesine iķǾād idāre-i istiķlāliyyet virüp 

mühr-i Süleymānı  ķıble-i şāhāndan ol vežir-i āśıf şiǾāra baǾde’t-teslįm bār-ı emānete  

taĥmįl olundu vezįr-āśaf daħı  (vr. no: 136/b) 

2.8.12.  Hz. Zekeriya 

Süleyman peygamberin soyundan olup İsrailoğullarına gönderilen 

peygamberlerdendir. 

Şehîd edilişi hakkında iki rivâyet vardır. Birincisi Yahûdilerin Hz. İsâ' nın 

babasız doğması üzerine onunla Meryem hakkında çıkardıkları dedikodudur. İkincisi 

ise Yahyâ' nın öldürülme fermanı çıkınca ona yardım etmesidir. Rivâyete göre 

düşmanlarından kaçıp Beyt- i Mukaddes' te bir kavak ağacının içine gizlenmiş. 

Ancak eteği dışta kalmış. Şeytân da bunu Yahûdilere gösterince onlar da kavak 

ağacıyla birlikte onu testereyle kesmişler.
165

 

Eserde de Zekeriya peygamberin şehid edilmesi kıssasına yer verilmiştir.  

 Fırśat bulup bir cānibe ķarar itdi baǾżı kimseler Ĥażret-i Zekeriyyāyı taǾķįb 

digerleri daħı Ĥażret-i Yaĥyānuñ cüst u cū yine revān oldı Ĥażret-i Zekeriyyā 

ıżŧırābla giderken şiddet-i żaǾfından bį-ŧāķat olup bir penāh isterken bir dıraħt-ı Ǿālį 

görüp aña müteveccih olduķda ol dıraħt çāk olup Ĥażret-i Zekeriyyā baŧnında menzil 

itdi Zekeriyyā Ǿaleyhi’s-selām daħı baǾde’d-duħūl śūret-i iltiyām ŧutdı ammā 

Zekeriyyā Ǿaleyhi’s-selāmıñ kūşe-i ridāsın İblįs çeküp ŧaşra ķodı Zekeriyyā aĥvālin 

istifsār idenlere İblįs-i laįn bir pįr-i śāliĥ śūretine girüp maŧlūbuñuz iş bu dıraħt 

içindedür diyü ol ridāyı gösterdi (vr. no: 62/a) 

2.8.13.  Hz. Yahya  

Hz. Zekeriya’nın oğlu olup, başlangıçta Tevrat şeriatına göre âmel etmiş daha 

sonra İncil indirildikten sonra bu hükm ile âmeline devam etmiştir.  
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Musa peygamberin şeriatı ile amel etmekteyken İncil indirilmiş ve onunla 

amel etmeye başlamıştır. İsa peygamberin geleceğini kavmine o haber vermiştir. 

Filistin hükümdarı Herot kendisini çok sevdiği halde, Musa peygamberin şeriatına 

göre kendisine nikah düştüğü halde İncil'e göre evlenmeleri yasaklanan kardeşinin 

kızı ile evlenmek istedi. Yahya buna karşı çıktığı için kız ve annesi Salome' nin ısrarı 

üzerine Herot,Yahya’nın boynunu vurdurarak şehîd etmiştir. Bu olay, İsa 

peygamberin göğe çekilmesinden sonra olmuştur. Kur an- ı Kerîm’de onun hakkında 

yirmi kadar âyet- i kerime vardır
166

.  Metinde  Herot ile çatışmasının başlangıcından 

şehid edilmesine kadar geçen süreyi kapsar.  

Melik167  Ĥażret-i Yaĥyā ile bu ħuśūśda meşveret ķıldıķda Ĥażret-i Yaĥyā 

rıżā virmeyüp “Melik”i bu endişeden menǾ itdi ol mekkâre münzecir olup Ĥażret-i 

Yaĥyāya kįnin ħāŧırında ŧutdı bir gün melik-i cām istilā-yı şehvetden mest iken 

ķarşusında ol maĥbūbeyı müzeyyen ķılup  aña gösterdi Melik anuñ viśāline ĥarįś 

olup taleb-i muvāśalat ķıldıķda eyitdi bu śūret-i Yaĥyānuñ ķanı dökülmeyince 

müyesser olmaz ve derece-i imkān bulmaz Melik Ĥażret-i Yaĥyānuñ ķatline ĥükm 

itdükde Ǿulemā-yı Ǿaśr itdiler Ĥażret-i Yaĥyānuñ bir ķaŧre ķanı yeryüzüne dökülse 

eczā-yı Ǿurūķ-ı nebāt  min-baǾd peyvend ŧutmaya ve rūy-ı zemįnde behāyim 

mütenaǾim olmaġa güyāh bitmeye melik-i ĥakim eyitdi ki Ĥażret-i Yaĥyānuñ başın 

bir ŧeşŧ üzerinde kesüp ķānın taĥtü’l-ŝerāya defn ideler (vr. no: 61/b) 

2.8.14.  Hz. İlyas 

İsrailoğullarına gönderilen peygamberlerden olup Kur’ân-ı Kerim’de iki 

sûrede
168

 ismi zikredilmiştir. Hem  İslamî hem de edebî kaynaklarda ismi sürekli 

Hızır ile çağrıştırılmıştır. Hızır ile birlikte âb-ı hayatı  bularak ölümsüzlüğe 

ulaşmıştır. 

“İlyas peygamberin halen hayatta olduğuna dair Kur'an-ı Kerim ve hadislerde 

bilgi yoksa da bu konuda yine İsrȃiliyat türünde çeşitli rivȃyetler vardır. Ka'b el-

Ahbar'dan nakledilen bir rivȃyete göre dört peygamber halen sağdır. Bunlardan İlyas 
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ve Hızır yerde, İdris ve İsa göktedir. İlyas karalarda, Hızır ise denizlerde Muhammed 

ümmetinden darda kalanların imdadına yetişmekle mükelleftir.
169

 

Nefįse meyl olur meŝelā ħārįķ-i Ǿādāt ve ižhār-ı sādāt ve ifşā-i kerāmāt ve 

iĥśā-i maķāmāt gibi bālāda źikr olunan ki śūret-i nāsda nesnās pür vesvāsdur ki efsūs 

ve efsūn ile Ħıżır u İlyās ve ħayrü’n-nās diyü nās-ı ünās iderler (vr. no: 94/b) 

2.8.15.  Hz. İsa  

Benî İsraile gönderilen son peygamber olup kendisine kitap indirilmiştir. Ağır 

hastaları ve  körleri iyileştirmesi, ölüleri  diriltmesi ve çamurdan yaptığı kuşlara can 

vermesi, çarmıha germek isteyenlerin elinden kurtarılıp, göğe yükseltilmesi gibi 

özellikleriyle  divan şiirinde ihtivayı  oluşturur.  

Îsâ’ya inanmayan Yahudiler, sonunda onu öldürmeye karar verirler. Îsâ’yı 

aramaya başlarlar. Havarîlerinden biri olan Yehuda (Judas) az bir para karşılığında 

Îsâ’nın yerini Yahudilere haber verir. Yehuda Yahudilerle birlikte Îsâ’yı yakalamak 

için içeri girdiğinde Allah kendisini Îsâ’ya benzetir. Yahudiler de onu Îsâ diye 

yakalarlar. Öldürüp asarlar. Îsâ da göğe yükseltilir
170

Îsâ göğe çekildikten kırk sene 

sonra Romalılar Kudüs’e saldırır. Yahudiler’in kimini öldürüp kimini esir alırlar. 

Yahudi kitaplarını yakıp, Beyt-i Mukaddes’i yıkarlar. Kudüs’ü İsrailoğularından 

boşaltırlar. Îsâ’nın vasiyeti ile Havarî’ler farklı yerlere dağılarak Îsâ’nın dinini 

insanlara yaymaya devam ederler. Sonradan İncil farklı şekillerde yayılır. Birçoğu 

birbirine uymamaktadır. Hıristiyanların başkanları İncil’lerin birbirine uymadığı 

için hepsini gözden geçirip içlerinden dört nüsha ayırırlar. Asıl İncil ele 

geçirilememiştir. Îsâ’nın dini üç yüz yıl gizli tutulmuş, İsevîler ibadetlerini gizlice 

yapmışlardır. Roma İmparatoru Kostantin Îsâ’nın dinini kabul eder ve icrasına izin 

verir.
171

 

Divan şiirinde Mesih ve İsî isimleriyle daha çok kullanılır.  Sevgilinin dudağı, 

nefesi yahut sevgilinin diyarından esen rüzgâr, diriltici özelliği ile Hz. İsa'ya 
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benzetilir. Hâb-nâme’de, Ebu Suud’dan nakledilen hadisi şerifde Hz. İsa’nın yeniden 

yeryüzüne inmesi ve Mehdi’ye tabi olmasından bahsetmektedir.  

Ebu es-SuǾdāndur bu ħuśūśda bu maślaĥat ol ĥażrete Ǿarż ķılına şekk yoķdur 

ki reǿy-i cihān-ārāya muvāfaķat göstere didikde der-Ǿakab  saǾdü’l-mülūke bir ħaŧŧ-ı 

hümāyūn taĥrįr olup Ǿahde-yi resūla baǾde’t-tefvįż  ol daħı bir zamān-ı yesįrde 

ĥużūr-ı Ĥażret-ĮsāǾdü’l-melūke duħūl itdükde  ol daħı imtiŝālen li’l-emri’l-Ǿālį-yi 

dār-ı sālŧanat Ĥażreti Şāh-ı İslāma Ǿazįmet ol vechle emr-i risāleti baǾde’l-infāź yedi 

iķlimden yedi ĥakįm-i źį-fünūn….(vr. no: 42/b) 

2.8.16.  Hz. Muhammed 

Peygamberlerin sonuncusu olup bütün insanlığa gönderilmiş olan Hz. 

Muhammed,   Hâb-nâme’de ismi en çok zikredilen nebȋ olmuştur. Özellikle eserin 

nat ve münacaat bölümünde adı sık sık geçmiştir. 

Klasik edebiyatta ekserî yazılan her eserde Allah’a hamd ve övgüden sonra 

Hz. Peygambere salat ve selam getirilmiş, şâirler zaman zaman mübalağa sanatından 

da yararlanarak Hz. Muhammed için methiyeler dizmiştir.  

İslâm medeniyeti dairesinde gelişen Türk edebiyatında başlangıçtan itibaren 

Hz. Peygamber’e karşı derin ve samimi bir sevginin ifadesi olan şiirler 

yazılagelmiştir. Hz. Muhammed’in peygamberliği, hayatı, mucizeleri, sünnetleri 

çevresinde zengin bir edebiyat oluşmuştur. İlk örnekleri Arap, sonra İran 

edebiyatlarında görülen na’t türü Türk edebiyatında da hak ettiği yeri ve değeri 

bulmuştur. Bütün şâirler, ister dinî konularda, ister lâ-dinî konularda yazsın, 

eserlerinin baş taraflarında tevhid ve münacâttan sonra Hz. Peygamber övgüsüne 

yer vermişlerdir. Na’tlar şâirlerin hem Peygamberimize duydukları sevginin bir 

nişanesi hem de şâirlerin siyer konusundaki bilgilerinin göstergesidir.172 

Divan şiirinde ve Türk İslam topluluğunda birçok ad ve sıfatlarla anılmıştır. 

Ahmed, Ahmed-i Muhtar, Bahr-ı Kerem, Fahrü’l Kirâm, Fahr-i Cihân, Habibullâh, 

İki cihan serveri, İmamü’l Enbiya, Mahbub-ı Huda, Mahmud, Mustafa, Resulullâh, 
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Ümmî, Hazret gibi
173

 Hâb-nâme’de de Muhammed s.a.v’in yanı sıra Resulullâh, 

Fahr-i Kainat, Mahmud, Ahmed, Rahmetullah, Emin, Hazret-i Nebî, Server-i Kainat, 

Resûl-i Ekrem, Enbiyâ-yı Azâm  isimleriyle zikredilmiştir. Aşağıdaki beyitte de 

Râsim Efendi, uykuda Hz. Peygamber’in yüzünün güzelliğini gördüğünü 

uyandığında bu sevinçle bahtının güzel ve rahat olduğunu hissedebildiğini 

söylemektedir. 

Cemāliñ nūrunu uyħuda gördüm yā resūlallah  

Uyandım baħtımı āsude gördüm yā resūlallah  (vr. no: 92/a) 

 

2.9. HULEFÂ-YI RÂŞİDÎN  

2.9.1. Hz. Ebubekir 

İslâmî Türk edebiyatının daha çok dinî-tasavvufî ürünlerinde Hz. Ebû 

Bekir’in şahsiyetiyle ilgili bazı motif ve imajlara rastlanmaktadır. Ayrıca az sayıda 

müstakil mensur eserde onun hayatı ve fazîletleri konu edilmiştir. Hz. Ebû Bekir’in 

şahsiyeti etrafında meydana getirilen manzum eserlerin birinci grubunu, onun 

hakkında yazılmış methiyeler, naʿtlar, hilyeler, ilâhi ve kasîdeler teşkîl eder. İslâmî 

Türk Edebiyatında Hz. Peygamber’in hayatından bahseden manzum ve mensur 

eserlerde de Rasûl-i Ekrem’e olan yakınlığı sebebiyle ona genişçe yer verilmiştir. 

Bunların yanı sıra Hz. Peygamber’in mîrâcını işleyen mîrâciyelerle, hicretini anlatan 

hicretnâmelerde de Hz. Ebû Bekir’e özellikle yer verilmiştir.
174

 

Divan edebiyatında sadakatin sembolü olup tevazu yaşamı, cömertliği  ile ön 

plana çıkmıştır. Eserde Hakim ile ankebut arasındaki konuşmada  birkaç yerde 

geçmektedir. Sıddık-ı ekber (büyük dost) olarak ismine teşbih buyrulmuştur.  

Ankebūt eyitdi anlar kimlerdür beyān ile baķalım istimāǾ idelim ĥakim eyitdi 

ki cümleden biri efżalü’l-ümmete Ǿale’t-taĥķįķ Seyyidinā Ebu Bekr el-Sıddıķ 

rađıyallāhu anh veliyyü’t- tevfįķ ĥażretleri eyyām-ı ħilāfetde nā-mizāc oldular ise ol 

vaķitde esedullāhu’l-ġālib ǾAlį bin Ebu Ŧālib kerremullāh vechehu ittifāķ-ı iǾrāķda 
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bulunup ol diyārıñ meǿkūlāt-ı laŧįfe ve fākihası leźįź olmaġla bināǿ yerine bir ŧabįb 

ĥāźiķ ile maǾā ĥāżret-i ħalįfeye nāme gönderdiler ki  eyā ħalifetü’l-resūl iş bu diyārıñ 

fevākih ve muŧāǾamından ħaŧır-ı şerįf ne isterse iǾlām (vr. no: 161b) 

2.9.2. Hz. Ömer  

Doğruluk ve adaletiyle ön plana çıkan Ömer bin Hattab, İslamın ikinci 

halifesidir. Döneminde birçok ülke feth edilip İslam mülkine dahil olmuştur. 

Hakkında pek çok hadis-i şerif vârid olup, şehit edilen ilk halife olarak kayıtlara 

geçmiştir.  

Hz. Ebû Bekir'den sonra Müslümanların en fazîletlisi ve hilâfet makamına  en 

uygun sahâbî olarak görülmesi dolayısıyla Hz. Ömer ikinci halîfe olmuştur. 

Halîfeliği zamanında İran, Irak, Bizans, Mısır ve İskenderiye gibi pek çok yer 

fethedilmiştir. İslâmî Türk edebiyatında da naʿt, hilye, kasîde gibi türlerdeki Hulefâ-i 

Râşidîn ile ilgili kısımlarda “Emîrü'l-mü'minîn”,“Fârûk”, “Âdil” gibi sıfatlarla 

anıldığı görülmektedir.
175

 Metinde, adaletin timsali özelliğiyle öne çıkmış ve aşağıda 

yer alan özdeyişiyle esere konu olmuştur. 

Ĥażret-i ǾÖmer mā ŧalaǾatü’ş- şems ve’l-ķamer ĥażreti buyuruyor ki Fırāt 

nehri kenarında bir ķuzı żāyiǾ u telef olsa yarın rūz-ı cezāda andan mesǿūl olmaķ 

ħavfını tefekkür iderim. (vr. no: 148/b) 

2.9.3. Hz. Osman  

İslamın üçüncü  halifesi olup, döneminde pek çok siyasi karar alınmıştır. 

Sosyal ve kültürel çalışmalar, fetihler halifeliğinde hız kazanmış, Kuran-ı Kerim 

onun zamanında çoğaltılmaya başlamıştır. Hilafetinin ilk dönemleri huzurlu, sakin 

geçmiş; ancak daha sonraki yıllarda kaos, karışıklık ortaya çıkmıştır. Kur’anı 

okurken şehit edilmiştir. Nitekim metinde de onun Kurǿan-ı Kerim’i okurken şehid 

edildiği ve bu sırada Bakara suresini okuduğu belirtilir.    
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Muĥammed śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri aśĥāb-ı güzįn miyānında 

ħuŧbe buyurdı tā ķıyāmete degin žuhūr idicek ĥavādiŝden ħaber virdi bir nesne 

ķomadı ki andan ħaber virmeye ĥıfž iden ĥıfž eyledi ve meclįs-i nübüvvetde 

vallāhu’l- ažįm üç yüz aśĥābdan ziyāde var idi ez-cümle Ĥażret-i ǾAlį’nüñ 

şehādetinden ħaber virdi   ْلَام ياَ عَلىِ مَنْ أشقى الآخِرِينَ : قَالَ عَلَيْهِ السَّ
176    yaǾnį āħerinuñ 

beġāyet şaķįsi kimdür ol daħı Allāh ve Resūle aǾlem didi ķāle ‘aleyhi’s-selām 

ķātilüke buyurdı  ًانْ يَقْتُلُ هَذاَ مَظْلُماً : وَ قالََ أَيْضا  İbn ǾAbbās inne    177عَنْ شَهادََةِ عُثْمانَِ بْنِ عَفَّ

Resūlullāh  śallahāhu Ǿaleyhi ve sellem  َُعَ قطِْرَةً مِنْ تَقْتُلُ وَاَنْتَ تَقْرَأُ سَورَةٌ اْلبَقَرَةُ فَتَقَ : قَالَ ياَ عُثْمان

كَ عَلَى فَسَيَكْفكَِهُمُ اللهُ   (vr. no: 7/a)  178 دَمِّ

2.9.4. Hz. Ali  

Dört halifenin sonuncusudur. Hz. Osman şehit edildikten sonra halifelik 

makamına Hz. Ali getirilmiştir. Eserde, Hulefâ-yı Râşidîn arasından ismi en çok 

geçen halifedir. Hâb-nâme’de Cemel vakası, özdeyişleri, hadis rivayetleri, cifr ilmine 

vâkıf olması, cengaverliği vb. çeşitli konularda ismi geçmektedir. Eserde bizzat 

isminin yanında  Hazret -i Şîr-i Hudâ, Hazret-i İmam  olarak da adı anılır. Aşağıdaki 

metinde Hz. Huzeyfe’den nakledilen hadiste ismi zikredilmiştir.  

Ĥażret-i Ĥuźeyfeden rivāyet olunmuşdur ki bir gün seyyidinā Muĥammed 

śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri aśĥāb-ı güzįn miyānında ħuŧbe buyurdı tā 

ķıyāmete degin žuhūr idicek ĥavādiŝden ħaber virdi bir nesne ķomadı ki andan ħaber 

virmeye ĥıfž iden ĥıfž eyledi ve meclįs-i nübüvvetde vallāhu’l- ažįm üç yüz 

aśĥābdan ziyāde var idi ez-cümle Ĥażret-i ǾAlį’nüñ şehādetinden ħaber virdi (vr. no: 

7/a)^ 

 

 

 

                                                 
176

 - Resul (sav) Dedi ki; ya Ali ahiretin kötüsü kimdir ? 
177

 Resul (sav) Dedi ki; Hz. Osman’ın şehadetinden bu mazlum olarak öldürülür. 
178

 Resul (sav) Dedi ki; ey Osman ve sen Bakara süresini okurken ve bir damla kan parçası 

üzerindeyken öldürüleceksin.  Allah, (onlara karşı) sana kâfi gelecektir ( Bakara/137)  

Tavzîh: Hz. Osman şehit edildiği vakit  o sırada Kur’an-ı Kerim okuyordu. Şehadete erdiği sırada 

Bakara sūresini kırâǾat ediyordu. Hatta kanının damlaları Bakara 137. āyete sıçramıştı.  
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2.10. EHL-İ BEYT  

2.10.1. Hz. Aişe 

Hz. Peygamberin zevcesi, Hz. Ebubekir’in kızıdır. İslâmî kaynaklarda 

Ümmü’l-mü’minîn (müminlerin annesi) olarak anılır.  

İslam dininin esaslarını anlatma faaliyetleriyle de öne çıkan Hz. Ayşe 

hakkında müstakil eserler yazıldığı gibi Hz. Peygamber’le ilgili eserlerde de birçok 

özelliiyle zikredilmektedir. Divanlarda ise na’t ve benzeri dinî manzumelerde 

hanımların ileri geleni ve faziletlisi, zühd ve takvâ sahibi oluşuyla zikredilir
179

. 

Eserde Cemel vakası ve Hz. Peygamberden  hadis rivayetleriyle  esere konu 

olmuştur.  

Ĥażret-i ĀǾişe rađiyallāhu Ǿanhādan mervį ĥadįŝ-i şerįfiñ meǾal-i leŧāfet 

iştimāli budur ki Cenāb-ı Ĥaķķ ve feyyāż-ı muŧlaķ mesned-i efrūz salŧanat olan bir 

pādişāh-ı maǾdelet penāhi mażhar-ı ħayr ķalmaķ murād eyledikde ol pādişāhı ĥilye-i 

śadāķatle muttaśıf bir vezįr-i aśaf śıfat maķrūn ve muvaffaķ  ķılar ki ferāmuş olan 

eşyā-yı teźkįr ve źikr ve irāde buyurulan umūrda iǾānet ider vezāret içün iħtiyār 

olunan źevāt-ı kirāmda on śıfat bulunmaķ elzemdür evvelkisi Ǿalemdür ki muķteżā-yı 

şerǾ muŧahhar üzere ĥareket eyleye (vr. no: 130/a) 

2.10.2. Hz. Fâtıma 

Hz. Peygamberin kızı, Hz. Ali’nin zevcesidir. İsmi divan şiirinde ehl-i beyt ve 

çoçuklarıyla beraber zikredilmiştir. Hz. Fâtıma “beyaz, parlak ve aydınlık yüzlü 

kadın”anlamında Zehrâ ve “iffetli ve namuslu kadın” anlamında Betûl lakaplarıyla 

anılır
180

. Gerçek ismi Fatıma’nın yanında eserde bir çok yerde  Zehra olarak  geçer.  

Bu nişāne ile ŧaraf-ı bārgāh-ı Kibriyā ve mülāķāt-ı Ĥażret-i Muśŧafā ve 

müşāhede-yi dįdār-ı Zehrā ve muśāfaĥa-yı Ĥamza seyyidi’ş-şühedā ve muħālaŧa-yı 

CaǾfer-i Ŧayyār itsem gerek ve bu seylāb-ı ħūn ile menzil-i maķśūda vāśıl olsam 

gerek (vr. no: 166/a) 

                                                 
179

 Semra Tunç, Klasik Türk Şiirinde Kadın Şahsiyetler, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 

2010 Sayı 15 s.233-267 
180

 Yaşar, KANDEMiR  “Fâtıma”,mad. DİA, C. 12 s.23  
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2.10.3. Hz. Hasan  

Hz. Ali'nin büyük oğlu olup, Hz. Muhammed’in  torunudur. Lakabı Müctebâ' 

dır. İslam halifelerinin beşincisidir; on iki imamın da ikincisidir. Hicretin üçüncü 

yılında Medine'de doğdu. Muaviye kendinden sonra yerine Hasan'ı halife yapacağını 

halka duyurunca oğlu Yezid Şam'dan Medine'ye zehir gönderdi ve Hz. Hasan'ın 

hanımını çeşitli vaadlerle kandırarak kocasını zehirletti. Vefatında 46 yaşındayda 

olan Hz. Hasan'ın çocuklarına ve soyuna Şerif denilir. Dini edebiyatta adına çok 

rastlanır, daha çok kardeşi Hüseyin ile birlikte anılır
181

 

Hazreti Ali’nin katili İbn Mülcem, Hazreti Hasan’ın huzuruna çıkarılmış, 

Hazreti Hasan tarafından kısas uygulanmıştır. Eserde de bu bölümünden kesit 

verilmiştir.  

Ĥażret-i Alį Ĥażret-i Ĥasana ħiŧāb buyurup eyitdi eger sen dilerseñ İbn 

Mülcemi ķatl eyle ve murād idersen Ǿavf idersiñ senuñ içün ħayırlıdur buyurdular 

imdi Ĥażret-i Ĥasan rāḍıyallāhu ānh İbn Mülcemi ķatl eyledi ĥalbuki variŝe-i Ĥażret-

i Alįde śiġār var idi bu ķāżįyyeden iki vech üzere istidlāl olundu evvelki Ĥażret-i Alį 

rāḍıyallāhu ānhuñ ķavl-i şerįfi ŝānį ki  Ĥażret-i Ĥasanuñ fiǾil-i şerįfidür ammā ķavl-i 

şerįf ile istidlāl ŝābitdür zįrā Ĥażret-i Alį Ĥażret-i Ĥasanuñ śiġārıñ bulūġıyla 

ķaydetmeksizin muŧlaķ olduġı ĥālde dilerseñ ķatl eyle diyü taħliye buyurdular ammā 

Ĥażret-i Ĥasanuñ fiǾliyle istidlāl daħı ŝābitdür zįrā Ĥażret-i Ĥasan śiġārıñ bülūġuna 

muntażır olmadıġı ĥalde İbn Mülcemi ķatl eylediler (vr. no: 104/b) 

2.10.4.  Hz. Hüseyin  

Hz. Peygamberin torunu olup, eserde ehl-i beyt arasında ismi en çok 

zikredilenlerdendir. Muaviye’nin ölümünden sonra oğlu Yezid halife olmuş, 

kendisine biat edilmesi istenmiştir. Hz. Hüseyin bu itaata uymamış, yanındakiler ile 

beraber Irak’a doğru yola çıkmış, yapılan telkinlere rağmen geri dönmek 

istememiştir. Muharrem ayının onuncu günü Kerbela’da şehit düşmüştür.  

Kerbela hadisesinden dolayı onunla ilgili birçok divan şâiri mersiye yazmış, 

başta Fuzûlî olmak üzere bazı şaiirler Kerbela hadisesinin trajedik boyutunu 

                                                 
181

 Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s.195.  
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eserlerinde işlemişlerdir. Hâb-nâme’den alınan aşağıdaki metinde de onun şehit 

edilmesinden sonra Yezid’in pişmanlıklarından ve halk nazarında itibarının 

sarsılmasından bahsedilmiştir.  

Yezįd ol kelimātdan kemāl-i infiǾāl bulup ayaġa ŧurup müeźźįne emr itdi ki 

ķāmet getürüp meşġūl-ı namāz oldular namāzdan soñra defǾ-i mažanne içün cemįǾ-i 

ümerā-yı Şām u Kūfeyi ĥāżır idüp ižhār-ı teǿessüf ķıldı ki ben Ĥażret-i Ĥüseyinin 

ķatline rāżı degil idüm laǾnet ǾUbeydullāh ziyāde ki bu emr-i ķabįĥe iķdām idüp benį 

ǾIrāķ ve Şāmda bed-nām itdi (vr. no: 72/b) 

2.10.5. Ümmü Gülsüm  

Hz. Peygamber’in torunu, Hz. Fâtıma ile Hz. Ali’nin kızıdır.  Kaynaklarda 

adının Resûl-i Ekrem tarafından verildiği belirtilmektedir.
182

 Eserde de kardeşi Hz. 

Hüseyin’in şehit edilmesinden sonra Yezid’in huzuruna getirilmesi ve ona meydan 

okumasından bahsedilmektedir.  

Yezįd eyitdi bu kimdir didiler  (oradakiler) hemşįre-i Hüseyn bin ǾAlįdür 

Ümmü Gülsüm daħı bir cānibden ħurūşa gelüp eyitdi ey Yezįd ruħśat ver ki Ĥażret-i 

Ĥüseyin ile bir daħı mülāķāt idüp vedāǾ idem icāzet ĥāśıl idüp ol demde ser-

mübāreki eline alup rāyiĥa-yı gįsū-yı müşk-bārından bir zamān bį-hūş olup üzerine 

geldikde eyitdi ey Yezįd ümįdvārum  ol vācibü’l-vücūd dergāhından Ǿaźāb-ı 

āħiretden muķaddem Ǿaźāb-ı dünyāya  giriftār olup murādıña yetmeyesin (vr. no: 

71/a) 

2.10.6. Zeynep  

Hayatına dair bilgiler daha çok menkıbe türündendir. Kûfe’de ve ardından 

götürüldüğü Dımaşk’taki benzer davranışları sebebiyle Zeyneb bazı kaynaklarda Hz. 

Peygamber’in soyunu yok olmaktan koruyan kişi olarak da zikredilmektedir.  

Fesahat ve belâgatta babasına benzetilen Zeyneb’in Kûfe’de valinin yanına 

götürülürken halka hitaben yaptığı söyleyişi, ayrıca Ubeydullah bin  Ziyâd’ın 

huzurunda yaptığı konuşmalar ve ardından götürüldüğü Dımaşk’ta Yezîd bin 

                                                 
182

 Huriye Martı Ümmü Külsüm bint Ali,  mad. DİA,  C42 s323 
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Muaviye ile arasında cereyan eden muhâverede söylediği sözler meşhurdur.
183

Hâb-

nâme’de kızkardeşi Ümmü Gülsüm ile Yezid’e meydan okuması ve Hz. Hüseyin’in 

oğlu  Zeynel Abidin’i Yezid’ten koruması ile söz konusu olmuştur.  

Ümmü Gülŝüm ve Zeyneb feryāda gelüp eyitdiler ey žālim-i bį-din bu ŧıfıldan 

ġayrı ħānedān-ı nübüvvetde śāĥib-i velāyet ķalmadı bu ne žulm-ı śarįĥdür (vr. no: 

71/b) 

2.10.7. Zeynel Abidin  

Babası Hz. Hüseyin; Selâme ve Gazâle adlarıyla bilinen annesi Hz. Ömer 

devrindeki fetihler sırasında Medine’ye getirilen, son Sâsânî hükümdarı III. 

Yezdicerd’in kızı Şehrbânû’dur. Ebû Muhammed ve Ebü’l-Hüseyin künyeleriyle de 

anılmakla birlikte daha çok Zeynel âbidîn lakabıyla meşhur olmuştur. Bunun 

yanında “Seyyidü’s-sâcidîn, Seccâd, Zü’s-sefenât” (fazla secdeden dolayı dizleri 

nasır tutmuş) lakaplarıyla da tanınır. Resûl-i Ekrem’in ve Hz. Hüseyin’in neslini 

devam ettirdiği için “Âdem-i âl-i abâ” ve “Ebü’l-eimme” diye zikredilmiştir. 

Hüseyin’in Kerbelâ’da şehid edilen büyük oğlu Ali’den (el-Ekber) ayırt edilmesi için 

Ali el-Asgar adıyla da bilinir. Zayıf bünyeli ve hastalıklı olması sebebiyle Kerbelâ 

Vak‘ası’na fiilen katılmadığı halde Şemir b. Zülcevşen kendisini öldürmek istediyse 

de Emevî ordusu kumandanı Ömer b. Sa‘d tarafından kurtarıldı. Böylece Kerbelâ 

faciasından sağ kurtulan tek Hüseyin evlâdıdır.
184

 Hâb-nâme’de babası Hz. Hüseyin 

ile diyoluğundan bir kesit verilmiştir. 

 Ĥażret-i Ĥüseyin eyitdi ey nūr-ı dįde ĥālā saña ruħśat-ı şehādet yoķdur zįrā 

silsile-i siyādet saña merbūŧdur ve baķā-yı nesl-i Muśŧafā ve Murtaża senüñ vücūdıña 

meşrūŧdur Ĥażret-i Zeynel ǾAbidįn eyitdi ĥāşā ki ben şerbet-i şehādetden bi-naśįb ve 

devlet-i dįdār-ı şerįfiñden maĥrūm ķalam  Ĥażret-i Ĥüseyin eyitdi ey ciger-kūşem 

bezm-i belāda cām-ı şehādet-nūş itmege henüz saña nöbet gelmemişdür ve sāķi-yi 

ecel seni henüz yād idegelmemişdür Ǿanķarįb sen daħı bu şerbetden nūş idüp (vr. no: 

68/a) 

 

                                                 
183

  Halit Özkan, Zeyneb bint Ali mad. DİA,  C.44, s.356. 
184

Ahmet  Saim Kılavuz,  Zeynel Abidin mad. DİA  C.44, s.365.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/muellif/ahmet-saim-kilavuz
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2.11. ASHAB-I KİRAM  

2.11.1. Ammar bin Yasir  

Müslümanlığını ilan eden ilk kişilerden biri olup kaynaklarda altmış civarı 

hadis nakliyle yer alır. Annesi Sümeyye İslamın ilk şehidi olarak bilinir.   

Hz. Osman’ın şehid edilmesi üzerine Hz. Ali’ye biat etti. Cemel ve Sıffîn’de 

onun saflarında yer aldı. Sıffîn’de doksan üç yaşlarında olmasına rağmen Hz. Ali’nin 

yaya birliklerinin kumandanı olarak savaşırken şehid edildi ve Hz. Ali’nin kıldırdığı 

cenaze namazından sonra orada defnedildi.  Ammâr’ın öldürülmesi üzerine Muaviye 

b. Ebû Süfyân’ın ordusunda büyük bir karışıklık çıktı. Onun “âsi bir topluluk” 

tarafından öldürüleceğine dair hadîs-i şerifi hatırlayarak endişeye kapılanlar 

arasında bulunan Amr b. Âs, büyük bir üzüntüyle, böyle bir olayı görmektense yirmi 

yıl önce ölmüş olmayı tercih ettiğini söyleyince Muaviye, “Onu biz öldürmedik, onu 

buraya getirenler öldürdü” diyerek Amr’ı teselli etmeye çalıştı.
185

 Eserde de onun 

şehit edilmesi ve vefatıyla ile ilgili söylenen hadis-i Şerif
186

  ile yer almıştır.  

Vaķtā ki ǾAmmar bin Yāsir  ĥażretleri şehįd olup reǿs-i saǾādet-i ĥużūr-ı  

MuǾāvįyeye getürildikde… ve yine MuǾāvįye ĥaķķında  ْار     187لَنْ يَغْلبَِ اْلمُعَاوِيَةُ اَبَداً وَعَمَّ

 buyuruldı (vr. no: 7/b)     188اْلفئَِةِ اْلبَاغِيَةِ تَقْتُلُكَ 

2.11.2. Ebû Hureyre   

Yemen asıllı bir sahabî olup asıl ismi Abdullah bin Sahr'dır. Hz. 

Peygamberden hadis rivayetleriyle meşhur olmuştur. Nitekim Hâb-nâme’de ismi Hz. 

Muhammed’ten almış olduğu sözleri aktarmakla mükellef olduğu görülmüştür :  

İşte bu  manżūmını şerįf-i teǿkįd Ebū Hureyre ve Ĥażret-i ǾAişe rađıyallāhu 

Ǿanhumādan mervį olan ĥadįŝ-i şerįfdür ki سئل سائل يا رسول الله اين الله قبل ان يخلق  

                                                 
185

 Mustafa Fayda, Ammar bin Yasir mad. DİA. C.3 s.75-76  
186

 Vah Ammâr! Kendisini âsi (bâgı) bir topluluk öldürecek. Ammâr onları cennete, onlar ise onu 

cehenneme davet ederler” (Buhârî, “Ṣalât”, 63) 
187

 Ammar ve Muaviye asla galip gelemezler.  
188

 seni başkaldıranlar öldürecek 
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189صلى الله عليه وسلم كان الله في العماء ما العماء يا رسول الله قال ما فوقه هواء ولَ تحته هواء العالم قال  

 رسول

2.11.3. Amr bin As  

İslâm öncesi hayatında Hz. Peygamber’in muhalifi olan Amr b. Âs, İslâm’a 

girdikten sonra Hz. Peygamber’in yakınında bir yer edinmiş ve onun  siyâsî ve askerî 

konularda danışmanlığını yapmıştır.
190

 Eserde daha çok Muaviye ile ismi birlikte 

zikredilmiştir.  

Ĥażreti MuǾāviye Ebū el-mülūk olup siyāset-i mülkde bį-hemtā ve  tedbįr-i 

menzįlde yektā idi ki eşyā-yı erbaǾa anda mevcūd idi edeb u Ǿaķl ve Ǿadl u iķdām bu 

eşyā-yı erbaǾadan Ǿārį olmadı ki umūr-ı memlekete ve siyāset-i medeniyyete żaǾf 

mūcibe ola ve cesed-i insānda olan ŧabāǾ-ı erbaǾa gibi ki bunlardan biri nāķıś olmadı 

ki cesed-i insānuñ terkįbine żaǾf gele işbu evśāf ile mevśūf olup vücūd-ı hümāyūn-ı 

Ǿālem sūdlarıyla ķāǾide-i memleket ķāim u ŝebāt ve ķavį idi kübrāsına vezįr-i 

müdebbįri olan  ǾAmr Bin ǾĀś idi ki śıfat-ı aşereyi cāmiǾ idi (vr. no: 36/a)  

2.11.4. Hz. Hamza  

Hz. Peygamberin amcası olup Kureyş kabilesinde muteber bir yer edinmiştir. 

İslam diniyle  tanıştıktan sonra  bu din uğruna kendini hiçe saymış ve nihayetinde 

Uhud’da şehit düşmüştür. Lakabı esedullah (Allah’ın arslanı) olup divan şiirinde de  

bu özelliği ve cesaretiyle ön plana çıkmıştır.  

Akrabalık hukukunu gözeten, mert ve titiz bir insan olan Hz. Hamza, Uhud 

Savaşı’nda dillere destan olacak şekilde bir kahramanlık göstermiştir. İslâmiyet 

uğruna kendi hayatını hiçe sayarken savaşın bütün tekniklerini kullanmış, o günün 

gazileri ve daha sonra hak yolunda savaşacak bütün gaziler için cesaret ve 

                                                 
189

 Biri soru sordu ya Resulullah (sav) Allah neredeydi? Âlemi yaratmadan önce? Resul (sav) dedi ki, 

Allah görünmeyen yerde karmaşık olan bir yerde (emada) Ema nedir ya Resulullah (sav) dedi ki, 

ne üzerinde hava var ne de altında 
190

  Abdullah Çimen,Amr b. As’a Yöneltilen Eleştirilerin İncelenmesi, Namık Kemal Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, Yıl: 2017, C.3, S.2, s.265.  
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kahramanlık örneği olmuş, gazi ve şehidlerin pîri sayılmıştır. Bundan dolayı İslâm 

tarihinde “seyyidüşşühedâ” ve “esedullah” unvanları ile anılagelmiştir.
191

 

minnetülillāh saǾādet-i şehādet naśįbim olup bu nişāne ile ŧaraf-ı bārgāh-ı 

Kibriyā ve mülāķāt-ı Ĥażret-i Muśŧafā ve müşāhede-yi dįdār-ı Zehrā ve muśāfaĥa-yı 

Ĥamza seyyidi’ş-şühedā ve muħālaŧa-yı CaǾfer-i Ŧayyār itsem gerek ve bu seylāb-ı 

ħūn ile menzil-i maķśūda vāśıl olsam gerek (vr. no: 166/a) 

2.11.5. Cafer-i Tayyar  

Ashab-ı Kiramdan olup Hz. Peygamberin amcazâdesidir. Asıl ismi Cafer bin 

Ebu Talib’dir. Tayyar 
192

 onun lakabıdır. Mute savaşı sırasında göstermiş olduğu 

üstün gayretten dolayı bu lakab kendisine verilmiştir. Metinde de ismi Hz. Hamza ile 

zikredilmiştir.  

minnetülillāh saǾādet-i şehādet naśįbim olup bu nişāne ile ŧaraf-ı bārgāh-ı 

Kibriyā ve mülāķāt-ı Ĥażret-i Muśŧafā ve müşāhede-yi dįdār-ı Zehrā ve muśāfaĥa-yı 

Ĥamza seyyidi’ş-şühedā ve muħālaŧa-yı CaǾfer-i Ŧayyār itsem gerek ve bu seylāb-ı 

ħūn ile menzil-i maķśūda vāśıl olsam gerek …(vr. no: 166/a) 

2.12. MEZHEB İMAMLARI  

Hz. Peygamber’in sağlığında dinî hayata ve hukukî ilişkilere dair meselelerin 

çözümü için ictihada başvurulsa da neticede bu çözümler vahyin kontrolü altında 

bulunuyordu. Onun vefatıyla birlikte bu imkân sona erdiği gibi İslâm coğrafyasının 

genişlemesi sebebiyle ictihadî meselelerin sayısında önemli bir artış ortaya 

çıktığından ictihad faaliyeti yeni bir ivme kazanmıştır. Akabinde fıkıh çalışmaları 

hızlanmış, zaman zaman farklılaşmalardan  dolayı bir ekolleşme halini almıştır. 

Fıkhî disiplin haline gelme süreci 4 fakihin çalışmalarıyla belirginleşmiştir.
193

 

Dinî hükümlerin anlaşılması noktasında ileri sürülen fikirler hakkında bilgi 

veren mezheplerin dinin amacına ulaşmasında ve yorumlanmasında katkısı olmuştur. 

Sünnî inanışa göre temelde dört mezhebin ictihadı kabul edilmiştir. Hanefî, Şâfiî, 
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 Hüseyin Algül, Hamza mad. DİA, C.15 s.502. 
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 [Tayyar: uçan]  
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 İlyas Üzüm, mezhep mad.  DİA, C.29 s.537.  
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Hanbelî  ve Mâlikî. Eserde Numan bin Sabit (Ebu Hanife) ve İmam Şafi’î yer 

verilmiştir.  

 

 

2.12.1. Ebu Hanife  

Asıl adı Numan bin Sabit  olan Ebu Hanife , fıkıh alimlerince İmam-ı Âzam 

olarak ismi zikredilir.  İslam kültüründe fıkhî düşüncenin ve ictihad anlayışının 

gelişmesine zemin hazırlayan kişi olarak anılmıştır. Hâb-nâme’de ismi en çok 

zikredilen mezhep imamıdır. Aşağıdaki verilmiş metinde katl-i kısas ile ilgili 

düşüncesi ile eserde ön plana çıkmıştır. 

Islaĥiye mutaǾallaķ ve yāħūd ķāŧǾ itmeklikte esliĥa maķāmına ķāim olan 

keskįn ŧāş ve aġaç ve ķamış veyā sırça veyā ucı demirli śopa veyā āteş ile iĥrāķ gibi 

eczāi tefrįķ idici şeyler ile ķatl ider ise İmām-ı AǾžam Ǿindinde ol kimesne 

müteǾammid olmuş olup ķıśāś lāzım gelür (vr. no: 104/a) 

2.12.2. İmam Şafi’î 

Asıl adı Muhammed b. İdrîs olan İmam Şafi’î sekizinci yüzyılda Filistin’in 

Gazze şehrinde doğmuştur. Tıpkı Ebu Hanife gibi İslam hukukunun gelişmesinde 

önemli katkıları olmuştur. Eserde de ismi onunla beraber zikredilmiştir. 

ħuśūśā ki bunca Ǿulemā-yı Ǿižām ve fużalā-yı kirām maĥžarındaki her biri 

aĥkām-ı fetvāda ĥażreti NuǾmān ve ŞāfiǾį ve aĥkām-ı taķvāda Ķurŧubį ve YāfǾįdür 

(vr. no: 43/b) 

2.13. MUTASAVVUF ŞAHSİYETLER VE SUFÎ MENKIBELERİ   

2.13.1. Cüneyd-i Bağdadî  

Tasavvuf ehlinin tanınmış simalarından olup  dokuzuncu  yüzyılda 

yaşamıştır. Tasavvufun gelişmesine önemli  katkılar sağlamıştır.  
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Cüneyd tasavvuf terimlerini, usul ve esaslarını tesbit ederek tasavvufun 

ortaya çıkışını sağlayan büyük sûfîlerden biridir. Tasavvufî görüşleri hem kendi 

risâleleri hem de kaynak eserler yoluyla günümüze ulaşmıştır. Sûfîliğin temel 

konularından biri, insan ile Allah arasındaki mesafeyi kapatma meselesidir. Ona 

göre bu mesafe ancak tasavvuf köprüsüyle kapatılabilir. Bundan dolayı tasavvufu, 

“Her şeyden alâkayı kesip Allah’la olmaktır” veya, “Allah’ın sendeki seni öldürüp 

kendisiyle diri kılmasıdır” şeklinde tarif eder (Kuşeyrî, s. 551, 552). Cüneyd birinci 

tanımda Allah’la kul arasındaki mesafeyi aşmak için insanın Allah’tan başka her 

şeyden kopması gerektiğini, ikinci tanımda ise bu yolculuğun sonunda beşerî vasıflar 

ortadan kalkmış olacağından insanın sadece Allah’ın sıfatlarını göreceğini, bu 

anlamda beşerîliğin yok olup sadece Hakk’ın var olacağını anlatmaktadır. Bu 

merhalede tasavvufun temel meselesi olan tevhid konusuyla karşılaşılmaktadır.
194

  

Hâb-nâmeden alınan aşağıdaki  metinde, Cüneyd-i Bağdadî’nin soyundan gelen bir 

zahidin de bulunduğu bir mecliste eleştirilmesi dikkat çekmektedir.  

Zemān-i evāǿilde rufeķā-yi ŝelāŝe ki biri śaĥįĥi’n-neseb sādāt-i kirâmdan 

seyyįd digeri Ǿilm-i fıķıhda imâm Yûsuf ŝānį Mollâ Faķįh üçüncü sülâle-yi ĥażret-i 

Cüneydin  zāhid miyânelerinde ķavl-i ķarar Ǿahd-i mîŝâķ idüp bi’l-ittifāķ otuz seneye 

mütecāviz refâķatlerinde Ǿālem-i geşt-i güźâr idüp kendülerine zürtümü’l- meķābir 

żarar iśâbet itmemişdür….. istirāĥat buyrulması mercūdur dedikde içlerinden zāhid-i 

merķūm ey vāh diyüp müterāhį-yi seccāde olduķda seccādeyi baǾde’l-aħź gelür iken 

bāġbān-ı zāhidiñ öñüne çıķup eyitdi ey şeyħ-i nā-pāk zuǾm-i fāsidince kendini nesl-i 

Cüneyd-i Baġdādįden add idersiñ bu mudur emr-i Cüneydį böyle mi olur irşād-ı 

ŧarįķį ger bulmasam iderdiñ (vr. no: 147/a ) 

2.13.2.  Veysel Karanî 

Asıl ismi Üveys el-Karanî olup Yemen’in Karen kasabasında dünyaya 

gelmiştir. Zâhidâne hayatı dolayısıyla Veysel Karanî tasavvuf ehli tarafından örnek 

bir şahsiyet kabul edilmiş, Hz. Peygamber’i zâhiren görmemekle birlikte mânen 

kendisinden feyiz aldığı ileri sürülmüştür. Bu sebeple ileriki asırlarda Resûl-i 

Ekrem’i, Veysel Karanî’yi veya herhangi bir şeyhi görmeden rüya gibi mânevî bir 
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 Süleyman Ateş, Cüneyd-i Bağdâdî mad. DİA, C.8 s.120. 
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yolla onlardan eğitim alan kişilere Üveysî denmiş, bu şekilde eğitim almaya 

Üveysîlik adı verilmiştir
195

 

Hz. Muhammed döneminde yaşamasına rağmen peygamberi  görememiştir. 

Rivayetlere göre Medine'ye kadar gitmiş, ancak onunla karşılaşmak nasib olmamış 

ve geri dönmüştür. Bunun üzerine Hz. Peygamber ona hırkasını hediye olarak 

göndermiştir.  Metinde de  hırkasıyla  zikredilmiştir.  

ŧabānını ŧarįķat falakasına ķaldırup taķvā-yı Ǿaśāsıyla đarb idüp serā-pāy 

cerĥle Veysel-Ķaranį ħırķasını giydürüp işte ħırķa işte külāh diyu icāzet duǾāsını 

idüp irşād eyledi (vr. no: 147/a) 

2.13.3. Bayezid-i Bistâmî  

Büyük âlim ve velilerden olup tasavvuf ekolünde önemli bir şahsiyettir. 

Sultân-ül-ârifîn” lakabıyla tanınmış olup, asıl adı Ebû Yezîd Tayfur bin İsa 

Sürûşân’dır. dokuzuncu yüzyılda İran’ın Bistam kasabında tevellüd etmiştir. 

Şathiyeleri, hikmetli sözleri  ve menkıbeleriyle meşhur olup çeşitli mecmualarda 

kayıtlıdır. Eserde Şems-i Tebrizî’nin Mevlânâ Rûmî’ye sorduğu soruda ismi 

zikredilmiştir.  

zįrā cihānuñ her kūşesinde bir Şems-i Tebrįz vardur lākin ḳanı Mollā Rūm 

gibi bir cevher-i ṣarrāf ki muḥikke dānişle cįb-i cānuñda ṭutdıġı gevherin  bilüp ve 

anı almaġa nesi var ise vire ve işbu ḳażiyye feḥvāsınuñ kemāl-ı keşfi  bu ḥikāyeye 

mevḳūfdur….. ey ḥażret-i Mollā-yı Rūm ve ey kāşif-i müşkilāt ḥuṣūṣ ve Ǿumūm 

cenābıñızdan bu müşkile cevāb-ı ṣavāb ricā olınur ki Muḥammed büzürgest yā 

Bāyazįd büzürgest Ḥażret-i Mevlāna bu eşkāl-i mūcib-i kelāli gūş itdükde hemān 

Ǿitaben aḫẕ-ı  Ǿinān idüp buyurdı (vr. no: 116/b ) 

2.13.4. Fudeyl bin İyaz  

Halife Harun döneminde yaşamış  evliyalardandır. Yine aynı dönemde 

yaşamış Behlül Dânâ ile birlikte  Harun Reşid’e sık nasihat eden âlimlerdendir.  
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 Necdet Tosun,  Veysel Karanî mad. DİA, C.43 s.75. 
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Nitekim eserde  Harun Reşid ile bir diyaloğuna yer  verilmiş, ona tavsiyelerde 

bulunmuştur.  

Harûn eyitdi maĥžûž oldum yâ Fuđeyl daha ziyâde nüśĥ u pend ile dimekle 

yâ emiru’l-müǿmînin cedd-i büzürgârıñuz Ĥażret-i ǾAbbâs rađıyallâhu anh Resûlllâh 

ĥażretlerinden ricâ itdiler ki beni bir imâret ile meǿmûr eyle dedikde Ĥażret-i Resûl-i 

Ekrem yâ Ǿamm senüñ kendi nefsiñe żâbıŧ ve ĥâkim olmañ saña imâret-i keŝîreden 

enfaǾdur  yâ emiru’l-müǿmînin eger mülk sizden muķaddem kelân-ı mülûklere bâķî 

lâzım geleydi şimdi siz mâlik olamazdıñız  yâ emiru’l-müǿmînin maǾlûm-ı… (vr. no: 

116/b ) 

2.13.5. Hallac-ı Mansur  

Görüş ve yaşam tarzıyla döneminin dikkatini çeken Mansur H.858 yılında 

İran’ın Tur şehrinde doğmuştur. Genç yaşta ilmî konulardaki ehliyeti onun tasavvufa 

ilgisini arttırmış, zamanla tasavvufun sembollerinden biri olmuştur. İnsanoğlunu, 

Yaratıcı’nın bir tecellîsi olarak gördüğü için meşhur  “Ene’l Hakk” sözünü söylemiş 

ve bu sözünden dolayı katledilmiştir. Bu söz başta Bektaşî olmak üzere bir çok 

tarikatta büyük etki uyandırır. “Ene’l hakk” sözü bir çok menkıbeye geçtiği gibi 

divan şâirlerimizde bu unsurları sürekli eserlerinde dile getirmişlerdir. Divan 

edebiyatında sevgilinin saçları idam ipine benzetilmiş, âşık da tıpkı Mansûr gibi aşk 

şehidi olarak bu ipte asılmıştır. Hâb-nâme’de onun bu sözüne  telmih yapılmıştır.  

ŧāvus eyitdi ey ĥakįm źį-fünūn ħayāl-ħāne-i ħāŧıra yine bir mesǿele-i müşkil 

vāķıǾ oldı Ǿacabā Bāyazįdiñ sübĥānį mā aǾžįmü’ş-şānı ve Manśūruñ Ene’l-Ĥaķķ 

kelāmı ne sebeb üzerine mebni idi ve bu kelāmına şerǾ-i şerįf rūy-ı mesāide gösterir 

mi (vr. no: 143/b) 

2.13.6. Muhyiddin Arâbî  

İslam düşünce tarihinde büyük etkileri bulunan tasavvuf erbabı ve 

mütefekkirdir. 12. yüzyılda Endülüs’de doğmuş, fikirleriyle  gerek döneminde ve 

gerekse de kendinden sonra gelen ilim erbabını etkilemiştir.  
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Eserlerinin şeklî özelliklerinin yanı sıra muhtevaları konusuna da temas eden 

İbnü’l-Arabî, verdiği bilgileri bazı kişilerin söz ve görüşlerinden veya kitaplardan 

aktarmadığını söylemiştir. Kendisinin başkasına ait sözleri tekrarlayanlardan, bir 

başka eseri veya herhangi bir müellifin yolunu izleyenlerden, filozofların veya 

benzeri düşünürlerin sözlerini ve görüşlerini nakledip duranlardan olmadığını, 

kitaplarının sadece Hakk’ın kendisine keşif yoluyla verdiği ve imlâ ettirdiği şeyleri 

içerdiğini sahip olduğu ilmin vecd sultanının veya vücutta fâni olma halinin 

kendisinde galebe ettiğinde kalbinde tecelli eden şeylerden ibaret olduğunu ileri 

sürer. 

İbnü’l-Arabî kendi görüşlerini anlatırken zaman zaman bu konulara dair 

diğer görüşlere eleştiri ve yorumlar getirmiştir. Ona göre her din, mezhep veya 

düşünür hakikatten bazı parçalara sahip olabilir; ancak bunlar aslî anlamlarından 

kaymış, ilk konulduğu yerlerden başka yerlere gitmiş durumda bulunabilir. Bu 

parçaları yeniden ait oldukları yerlere oturtmak için orijinal bir metafizik şablona 

sahip olmak gerekir. Bu da ancak keşif ilimleriyle olabilir.
196

  

Müellifin ömrü hep ilimle iştigâl olmuş, ağırlıklı olarak tasavvufî olmak üzere  

beş yüze yakın eser vücuda getirmiştir. Fusûsü’l-Hikem ve otuz yedi ciltlik El-

Fütûhâtü’l- Mekkiyye hacim olarak en kapsamlı eserleridir. Hoca-zâde Muhammed 

Râsim eserlerinde bu iki çalışmayı sürekli zikretmiştir.  

İslam coğrafyasında ismi Şeyhü’l-Ekber olarak zikredilmiş, Râsim Efendi de 

Hâb-nâme’de genellikle sadece bu takma adla ismini belirtmiştir. Muhyiddin 

Arâbî’nin yukarıda saydığımız iki önemli eserinin yanında  bizi ilgilendiren bir 

çalışması daha mevcuttur. O da “Şeceretü’n-Nu‘mâniyye fî Devleti’l-‘Osmâniyye” 

Kitabı’nda, Osmanlı’nın Zuhuruna Dair Esrarengiz İşaretler” adlı eseridir.  Osmanlı  

Devleti’nin kuruluşundan yaklaşık  bir asır önce yazılan bu eserde  yazar  ilm-i cifr 

ve ebced hesabıyla Osmanlı Devleti’nin kuruluşunu ve tüm cihana hakimiyetini 

müjdelemektedir. Hoca-zâde Muhammed Râsim, Hâb-nâme’nin İlm-i Cifr  kısmında 

ve bazı bölümlerde bu eserden bizzat yararlanır.  Hem ilm-i cifr kısmında hem de 

Hâb-nâme’nin ikinci bölümünde  bu bilgiden bahsedilir :  
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bu kelâmıñ teǿvîlin Ĥażret-i Şeyħden suâl itdiklerinde cevâbında  

197الديناذا دخل السين بالشين ظهر قبر محى    diyu cevâb (9) virmektedür 

Vaķtâ ki Sulŧân Selîm Şâma duħûlında mesǿele-i müşkil keşf olundı yaǾni 

murâd-ı şeyħ bu idi ki müeźźin eźânı aķçe ile oķur idi Ǿulemâ-yı muteķaddemin 

Ǿindinde ücret ile eźân ķıraǿât itmek câǿiz olmadıġından ĥaķiķatde Cenâb-ı Ĥaķķı 

tekbîr itmezsiñ murâdıñ ancaķ źehebdür taĥt-ı ķadimde bir çoķca altun vardur Aħź 

yine işâret eyledi bir daħı ücret ile eźân ķıraǿât eyleme çünki sen bundan ol aķçe içün 

câmiǾ-i şerîfi taǾŧîl ve cemâǾatı tefrîķ eylediñ  ve bundan soñra daħı aķçe anlara 

sebeb olduñ sinden murâd selîm olup  ol defîneyi ol maĥallden iħźâ idüp ķabr-i 

saǾâdetlerin termîm ve taǾmîr itdiler  

Yukarıdaki metinde Muhyiddin Arâbî’nin ebced hesabıyla yaptığı “Sin Şın’a 

girince Mim’in kabri ortaya çıkar” şeklindeki ifadesi Muhammed Râsim tarafından 

ele alınıp izahı yapılmıştır. Nitekim Sin”in Yavuz Selim’i, “Şın”ın Şam’ı, “Mim”in 

de Muhyiddin’i işaret ettiği; Yavuz Selim’in Mısır seferi öncesi Şam’a girdiği ve 

onun kabrini ifşa ettiği ortaya çıkar. Metinden alınan aşağıdaki bilgide de Muhyiddin 

Arabî yine ilm-i cifrden yararlanarak Rum suresinin ilk âyetleriyle çıkarımda 

bulunur: 

ŞeyħüǾl- Ekber ķuddise sırrıhu bu āyet-i kerįmeden Şāh Timūruñ (3) bilād-ı 

İslāmiyyeye istilāsını istiħrāc buyurmuşlardur (vr. no: 7/a) 

2.13.7. Rabi’â-yı  Adevîyye 

Sekizinci yüzyılda Basra bölgesinde yaşamış kadın mutasavvıfçı ve evliyadır. 

Kerametleri ve tasavuffî fikirleriyle ön plana çıkmıştır. Râbia’nın zühd hareketinin 

tasavvufa dönüşüm sürecinde önemli bir yeri bulunmaktadır. Râbia’nın önderliğinde 

gelişen tasavvufî çizgide korku, kaygı ve hüzün yerine sevgi, ümit ve iyimserliğe 

ağırlık verildiği görülür. Sûfî müellifler sadece muhabbet ve aşk konusunda değil 

tövbe, zühd, hüzün, rızâ, tevazu gibi tasavvuf kavramlarının açıklanmasında da 

Râbia’nın sözlerine başvurmuşlardır. Çektiği sıkıntılar ve yaşadığı zorluklarla Hâb-

nâme’ye konu olmuştur:  
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Sin şine girerse Muhyeddin’in kabri açığa çıkar. 
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 derece-yi zühdde Ĥażret-i Sāre ve taķvāda Āsyādur Ǿilmde   Ĥażret-i 

manend-i ǾĀişe ve nesebi mümtehā-yı Ĥażret-i Fāŧıma rađıyallāhu Ǿanhādur 

perverde-yi ĥüsn-i baśarı çilekeşi RabiǾā-yı ǾAdevįyyedür  tā ķi işbu evŝāf andadur 

diyesin (vr. no: 48/a) 

2.13.8. Mevlânâ Celaleddin Rûmî  

Hem mutasavvıf hem de şâir kimliğiyle maǾrûf olan Celaleddin Rûmî, 13. 

yüzyılda yaşamış kendisinden sonraki çoğu şâiri etkilemiştir. Mütefekkirliği, 

alçakgönüllüğü, Mesnevîsi, Şems-i Tebrizî ile olan dostluğuyla ismi zikredilmiştir. 

Hâb-nâme’de Mesnevî eseriyle ön plana çıkmıştır.  

kāmildür ki aǾni be Mollā Celālleʾd-dįn-i Rūmį İbn-i Sulṭānu’l-Ǿulemāu’l-

Belħį ḥālen saǾādetle medrese-yi siyādet-medār ve dirāset-envārda zümre-yi ṭālibįne 

taǾlįm-i Ǿulūm-ı dįniyye itmege giderler didikde ḥażret-i şeyḫüñ nūr-ı  velāyetle 

ḫāṭır-ı nūr-ı mefāṭırlarına bu lāyiḫ oldı ki ayā bizim maḳṣūdumuz  olan sįne-yi ṣāfį bu 

ola mı ve Ǿacabā Şems-i Tebrįz bunuñ gibi evc-i Ǿaẓametde olan hümāşānı ḥażįż-i 

meskenetde dāme ṣalāhı deyü tefekkür iderek rikāb-ı saǾādetlerince bir miḳdār 

giderek hemān aḫẕ-ı Ǿinān idüp didi ki (vr. no: 116b) 

2.13.9. Şems-i Tebrizî 

Miladî 1185 yılında Tebriz’de dünyaya gelmiş, Asıl adı Muhammed bin Ali 

olup Tebrizli olduğu içinTebrizî olarak ismi zikredilmiştir. ilk eğitimini burada alan 

Tebrizî, daha sonra Anadolu’ya nihayetinde Konya’ya varır. Burada Mevlânâ Rûmî 

ile karşılaşır. Mevlânâ’nın hayatında bir dönüm noktası oluşturur.  

Şems-i Tebrizî menkıbesi eserin on dokuzuncu bölümünü oluşturmaktadır. 

Bunun yanında Muhammed Râsim diğer bölümlerde ona ait beyitlere de atıf 

yapmaktadır. Eserde onun hayat hikayesine ve Mevlânâ ile tanışmasına yer verilir:  

Çünki bu niyyet üzre ḫıṭṭa-yı Tebrįzden seyr iderek vilāyet-i Yunāndan 

Ḳonya nām şehr-i Karamana geldikde  Ǿārifāne kūşelerin seyr iderken nāgāh gördi ki 

bir merd-i Mollā nāṣiyesinde  maḥvįlik lemaǾān ider cübbe-yi destār ile pür ve ester-i 

māriyāne süvār olup  önuñce merd-i ġāşiye vār-ı saǾādet-şiyār ve yemįn ü yesārda 
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merdmān-ı ṣalāḥ aŝārlar ve vaḳār ile yürürler çünki Ḥażret-i Şems bir şaḫṣa suǿāl 

itdiler ki bu ẕāt-ı ḳadir-Ǿālį kimlerdendür cevābında ḫıṭṭa-yı Ḳaraman enfās-ı 

ḳudsiyesi seferesinden şaǾbān olmış bir ferd-i fāżıl ve Ǿālim-i Ǿāmil kāmildür ki aǾni 

be Mollā Celālleʾd-dįn-i Rūmį İbn-i Sulṭānu’l-Ǿulemāu’l-Belħį ḥālen saǾādetle 

medrese-yi siyādet-medār ve dirāset-envārda zümre-yi ṭālibįne taǾlįm-i Ǿulūm-ı 

dįniyye itmege giderler (vr. no: 115/a) 

2.14. EFSANEVÎ ŞAHISLAR, HÜKÜMDARLAR,VEZİRLER  

2.14.1.  İskender-i Zülkarneyn  

Edebiyatımızda iki İskender mevcut olup bunlardan birincisi Makedonyalı 

İskender; diğeri ise İskender-i Zülkarneyn’dir. Hâb-nâme’de ismi zikredilen 

İskender-i Zülkarneyn’dir. Onun ismi sürekli ab-ı hayat ve Hızır ile birlikte anılır. 

Rivayete göre İskender, ordusu ile zulûmât ülkesine âb-ı hayatı aramaya gitmiş; ama 

veziri olan Hızır suyu bulup içtiği halde ona nasip olmamıştır.
198

 Aşağıdaki bölümde 

de sedd-i İskender ifadesi bölümde kullanılmıştır.  

 

bu yüzden yedlerinde olan  aķçeler iħtilās olunup Ǿāķibetü’l-kār iflās 

śandālıyasına sedd-i İskender gibi iķǾād oluna ve ehl-i mürüvvet ķalmayup fuķarāsı 

nān-ı Ǿazįze muĥtāc ola ve bir dereceye geleler ki gırįbanları Ǿiśmet perde-yi ĥayā 

gibi çāk ve āb rū-yı şeriǾat çeşme-i śafā gibi ħāk ola (vr. no: 40/a) 

2.14.2.  Rüstem-i Zâl   

İsmi Şeh-nâme’de zikredilen Acemler’in milli kahramanıdır. İktidarı ve 

cesareti ile divan şiirine konu olmuştur.  

Çeşitli özellikleriyle Hint-İran tanrılarından İndra ve Grek mitolojisinden 

Herakles ile Prometheus’a benzeyen, onlar gibi daima iyinin yanında yer alan ve 

daima galip gelen Rüstem, İslâm sonrası İran kültüründe de en ünlü ve en etkili 

efsanevî kahraman olarak yerini almış ve edebiyatta özgün bir konum kazanmıştır. 

Ayrıca onun tasavvuf edebiyatına da girdiği ve mutasavvıf şâirler tarafından 

                                                 
198
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özellikle Dîv-i Sepîd hikâyesindeki tiplemelerle kişinin nefs-i emmâresini yenilgiye 

uğratıp egemenliği altına alması arasında bağlantı kurulmuştur.
199

 Eserde yiğitlik ve 

kahramanlığıyla örnek gösterilmiştir.  

cümlesi gök ķandįl her biri saħāda Ĥatemį Ŧayyį ve şecāǾatde Rüstem-i Zāl 

ve metānetde sedd-i İskender Begden ve pāşādan ħavfları yoķ iflās śandaliyesine 

ķuǾūd itmişler ħazįneyi iflāsı küşād itmişler (vr. no: 102/b) 

2.14.3.  Hızır  

  Hızır, âb-ı hayatı içip ölümsüzlüğe kavuşan kişidir. Peygamber ya da velî 

olduğu hususunda rivayetler vardır. Halk inanışında büyük bir yer edinmiş olup 

Kur’ân-ı Kerim’de Musa Peygamber ile olan macerası anlatılır. Darda kalanların 

yardımına yetişme ihtiyacı hayli yaygındır. Edebiyatımızda âb-ı hayat, İskender ve 

zulumat imajlarının kopmaz bir parçasıdır.
200

  Hâb-nâme’de birçok yerde ismi 

geçmekte özellikle İlyas ve Musa Peygamber ile birlikte anılmaktadır :  

 nefįse meyl olur meŝelā ħārįķ-i Ǿādāt ve ižhār-ı sādāt ve ifşā-i kerāmāt ve 

iĥśā-i maķāmāt gibi bālāda źikr olunan ki śūret-i nāsda nesnās pür vesvāsdur ki efsūs 

ve efsūn ile Ħıżır u İlyās ve ħayrü’n-nās diyü…(vr. no: 94/b) 

2.14.4.  Cemşîd 

İran kültürünün mitolojik kahramanlarından olup  başta Firdevsi’nin 

Şehnâme’si olmak üzere birçok yerde ismi geçmektedir. Divan şiirinde ismi bazen 

Cem olarak da zikredilmiştir. İran mitolojisine göre bin yıl yaşamış bir hükümdardır. 

Güneşin harekatı esasına dayanan güneş yılını o kabul etmiş ve nevrûzu yılın başı 

olarak ilan etmiştir. Önceleri İdris peygamberin şeriatına bağlı iken ululuğuna 

güvenerek tanrılık iddia edince  halk ondan yüz çevirmiş, Dahhak onun yerine şah 

olunca Çin’e kaçmış ve orada öldürülmüş. İslam edebiyatlarında tahtı, saltanatı ve 

zevk-eğlence sembolü olarak efsaneştirilmiştir. 
201

 incelediğimiz eserde tahtı ve 
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sihirli kadehiyle gündeme gelmiştir. Aşağıdaki beyitte  Cemşîd’in camı (sihirli 

kadeh) İskender’in aynası ile birlikte kullanılmıştır.  

Cām-ı Cem āyine-i İskenderį                                                                                                

Āb-ı Ħıżr oķursam adını revā (vr. no: 98/a) 

2.14.5.  Nemrûd  

Zulmüyle ön plana çıkan, Hz. İbrahim döneminde yaşamış hükümdardır. 

Nemrud ile Hz. İbrahim arasındaki mücadeleyi konu alan hikâyeler hem Yahudi hem 

İslâm kaynaklarında yer alır. Bu menkıbevî rivayetlere göre Nemrud, İbrahim’in 

dünyaya gelişiyle ilgili olarak rüyasında yeni doğan bir yıldızın parlaklığının ay ve 

güneşi bastırdığını görür. Rüyayı yorumlayan kâhinler, ona ülkesinde doğacak olan 

bir erkek çocuğun halkın dinini değiştireceğini ve kendisini öldüreceğini söyler. 

Bunun üzerine Nemrud, doğan erkek çocukların öldürülmesini emreder ve şehirdeki 

bütün erkekleri şehir dışına çıkararak hanımlarıyla ilişkiye girmelerine engel olur. 

Ancak Âzer’e (Terah) olan güveni sebebiyle onu hanımıyla görüşmemek şartıyla bir 

iş için şehre gönderir. Bu arada Âzer hanımıyla ilişkide bulunur ve bunu gizler. Eşi 

hamile kaldığında onu şehir dışında bir mağaraya saklar ve Hz. İbrahim burada 

doğar.
202

  Eserde kendisine lanet edilmesiyle, inatçılığıyla, kötü karekteriyle ön plana 

çıkmıştır:   

Nitekim Nemrūd-ı mutemerrid Ĥażret-i İbrāhįm ‘aleyhi’s-selām efendimize 

suǿālinde Rabbiñ TeǾālā  ķullarına ne işler didikde ol Ĥażret daħı cevābında yuĥyi ve 

yumįtu diyü  cevāp virdikde Nemrūd daħı maĥbūsħāneden iki ķātil çıķārup birini ķatl 

ve digerinuñ sebilini taħliye itdükde Ĥażret-i İbrāhįm ‘aleyhi’s-selām işbu  daǾvāyı 

terk idüp delįl-i āħara intiķāl ile benüm Rabbim şemsi maşrıkdan  maġrįbe götürür 

diyu cevāb buyurdular (vr. no: 50/b) 

2.14.6.  Firavûn   

Hz. Mûsâ zamanında yaşamış, Mısır kralı olarak tarihe geçmiştir.  “Kur·an-ı 

Kerim'de firavun kelimesi sadece Hz. Mûsâ dönemindeki Mısır kralını ifade etmekte 

olup Yûsuf devrindeki kral için “rab ve melik” kelimeleri kullanılmaktadır (Yûsuf: 
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12/ 41 -43, 50) Kur'an'da yetmiş dört yerde geçen Firavun Hz. Mûsâ'nın karşısında 

yer alan, büyüklük taslayan, böbürlenen, ilahlık iddiasında bulunacak kadar kendini 

beğenen, Musa 'nın tanrısına ulaşmak için kuleler yaptıracak kadar taşkınlık 

gösteren, halkını küçümseyip zayıfları ezen, gerekirse sırt çeviren bir kral olarak 

tasvir edilmektedir
203

 Esere, merhametsiz zalim sıfatıyla konu olmuştur:   

bundan ġayrı ne ĥüccet olsun ki yedi seneden berü dergāh-ı mucįbü’d-

daǾavāta bu ħuśūśda tażarruǾ ve niyāz-kerdeyim ol ki cenāb-ı ĥażretiñe cümleden 

iǾlāmdur ki Nemrūd-ı mütemerrid ve FirǾavn-ı bį-Ǿavn Ǿaleyhimā māyesteĥiķķān 

mülküñde iştirāk daǾvāsın idüp (vr. no: 55/a) 

2.14.7.  Nuşirevân  

Enûşervân, Nûşîrevân, Nûşervân şeklinde de kaydedilen bu kelime, 

Pehlevîce’de “ölümsüz ruh” anlamına gelen ve Zerdüşt metinlerinde ölüler için övgü 

sıfatı olarak kullanılan enûşeg-rüvânın değişik bir şekli olup genellikle Kisrâ I. 

Hüsrev’i II. Hüsrev Pervîz’den ayırt etmek için kullanılmıştır. I. Hüsrev, Pehlevîce 

eserlerde olduğu gibi Arapça ve Farsça kaynaklarda da bu unvanla 

zikredilmiştir. Avesta’nın nihaî derlemesi ve mevcut alfabeyle yazılması belki de 

Enûşirvân dönemine aittir. İslâmî kaynaklarda âdil bir hükümdar olarak zikredilen 

Nûşîrevân’la ilgili hikâye ve menkıbelere sıkça yer verilir. Bu sebeple âdâb ve 

ahlâka dair Pehlevîce kaynaklarda, İslâmî eserlerdeki pek çok hikmetli söz ona 

atfedilmiştir.
204

 Eserde bir gurup onun uyku gafletinde olduğunu  ileri sürmüştür : 

Teveccüh itdi şāh-ı Ǿālem ġāfil şems-i devlete küŝūf ve iķbāl ķamerine ħusūf 

ŧārı oldı mādem ki vaķtiñ pādişāhı Nūşirevān ħˇāb-ı ġafletde ve firāş-ı sincābda 

nevm-i nāzdadür yaķın vaķitde nice māllar telef ve nice cānlar helāk olup bį-ĥesāb 

köşkü ve sarāylar yıķılup ħarāb olsa gerekdür (vr. no: 120/b) 

2.14.8.  Behram Şah  

                                                 
203
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12. yüzyılda yaşamış Gazne Devletinin hükümdarıdır. Siyasî olarak olmasa 

da kültürel anlamda Gazneli devleti  parlak dönemini onun hükümdarlığı zamanında 

yaşamıştır.  

Behram Şah âdil, iyi kalpli ve cömert bir hükümdardı. Zengin bir kütüphanesi 

vardı. İlim, edebiyat ve şiire ilgi duymuş, bu sebeple âlim, şâir ve edipleri himaye 

etmiştir. Mes‘ûd-i Sa‘d-i Selmân, Senâî, Seyyid Hasan Gaznevî, Kelile ve Dimne’yi 

Arapça’dan Farsça’ya çeviren Ebü’l-Meâlî Nasrullah-ı Şîrâzî (eser onun teşvikiyle 

tercüme ve kendisine ithaf edildiği için Kelîle ve Dimne-i Behrâm Şâh adıyla şöhret 

bulmuştur), Seyyidü’ş-şuarâ Ebû Bekir b. Muhammed, Muhammed b. Nâsır-ı Alevî 

ile kardeşi Hasan, Şehâbeddin Ali ve Fahreddin Muhammed gibi şâir ve edipler 

onun himayesine mazhar olmuş ve bazıları eserlerini ona ithaf etmişlerdir. Bu 

bakımdan onun dönemi kültür açısından Gazneliler’in son parlak dönemini teşkil 

eder.
205

 Eserde ismi iki yerde zikredilmiştir.  

Źükūr eyitdi rivāyet olunur ki ħaķan Behrāmı telef itmek içün vezįrine emr 

idüp ol vezįr daħı ķarındaşını alup ŧoġru Behrāmıñ dārü’l-mülküne vāśıl oldıķlarında 

vezįr karındaşına ġulāmımdur deyü Behrāmıñ ħıdme-i ĥāś ķurnā-yı Behrāmdan 

birine fürūħt eyledikden śoñra ol ġulām daħı icrā-yı melǾanet mā fi’ż-żamįrlerine 

vesile olmaķ üzere kendüyi iştirā iden efendisiniñ senüñ leyl ü nehār tahśįl-i 

rıżāsında ve ħiđmet-i lāzımesinde žüĥūr iden ħidmeti lāyiķası efendisiniñ farŧ-ı 

iǾtimādını mūcib olmaġla kāffe-i umūr ve ħiđmetin āña iĥāle ve kendünüñ ħiđmet-i 

ħāśśaśı olan muĥāfaža ve muĥārese ve ķaśr-ı Behrāmı daħı tefvįż eyledi  (vr. no: 

124b) 

2.14.9.  Harun Reşid  

Abbasî devletinin 5. hükümdarı olup  devletin en parlak dönemi onun 

zamanında olmuştur.  Dönmeminde bilim sanatta büyük ilerleme görülmüş; 

ekonomi, ticaret ve kültürel yönden zirve dönemi yaşanmıştır. Eserde dönemin veziri 

ve yöneticilerinden olan Fazl bin Rabia ile diyaloğuna yer verilmiştir.  
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Nitekim devlet-i ǾAbbāsįden Hārun Reşįd Fażl bin RabįǾa eyitdi yā Fażl  

derūnuma baǾżı ħavāŧır-ı ħuŧūrį beni bį-ārām eyledi suāli māfi’ż-žamįr idecek bir źāt-

i Ǿālį-ķadra götür beni irşād eylesün didiginde Fażl daħı Süfyān ĥażretlerine götürüp 

bir saǾāt miķdārį müĥādeŝe ve  mükālemeden soñra yā Süfyān deyniñ var mıdur  ol 

daħı vardur (vr. no: 148/a) 

2.14.10.  Hülagu  

İlhanlı Devleti’nin kurucusu ve ilk hükümdarı olan Hülagu on üçüncü 

yüzyılda yaşamıştır. “Hülâgû matematik, astroloji, astronomi ve kimya ile ilgilenmiş, 

Posta teşkilâtını geliştirerek idaresi altındaki şehirler arasında ulaşım ve 

haberleşmeyi kolaylaştırmıştır. Kararlı, savaş taktiklerini iyi bilen, ulemâ ve 

filozofları koruyan bir hükümdar olarak tanınan Hülâgû, Nasîrüddîn-i Tûsî ile 

Târîḫ-i Cihângüşâ adlı eserinde Cengiz Han ve haleflerinden bahseden Alâeddin Atâ 

Melik Cüveynî’yi himayesi altına almıştır ancak döneminde birçok müslüman zulüm, 

işkence ve katliama mâruz kalmıştır.”
206

 Eserde ise Abbasî vezirlerinden İbnü’l-

ǾAlkame ile gizli anlaşma yaptığı, hile ve entrika ile  Abbasi Devletinin sonunu 

getirmesiyle konu olmuştur.  

Bermekį diyü ila yevminā haźā şöhret-şiǾār oldı ve nihāyetü’l-emr devlet-i 

ǾAbbāsįye Ǿįş u Ǿişret ve Ǿulemādan nefret sādāta ĥaķaret ile ħuźmā śafā daǾ mā 

keder zemzemesiyle bā-nūñ olup tā sefāĥ zamānuña gelince ol daħı zimām-ı devleti 

ħāǿin-i dįn olan İbn ǾAlķameye tefvįż idüp ol daħı Ǿinān-ı devleti ve miftāĥ-i 

memleketi ĥįle vü ħudǾa ile Hülāguya teslįm eyledigi kitab-ı tevāriħde meźkūrdur 

(vr. no: 143/a) 

2.14.11.  İbn Alkamî 

Abbasi Devleti’nin son veziri olan  Alkamî, uzun bir süre yöneticilik yapmış, 

vezirliğe kadar yükselmiştir ancak Abbasi Devleti’nin yıkılma sürecinin baş 

müsebbibleri arasında gösterilmiştir.  

İbnü’l-Alkamî’nin öldürülmeyip tekrar vezir olarak atanması bir takım 

soruları akıllara getirmektedir. Özellikle İbnü’l-Alkamî’nin Şiâ mezhebinden olması 
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nedeniyle Sünni tarihçilertarafından hainlikle itham edilmiştir. İbnü’l-Alkamî, esasen 

Hülagü’yü Bağdad’a sefer düzenlemesi için teşvik etmek, mektuplaşmak ve Abbasi 

ordusunu dağıtarak zayıflatmak gibi konurlarda suçlanmıştır.
207

 Nitekim eserde de 

müellif onu Hülagü  ile işbirliği yaparak ihanetle suçlamıştır: 

 Bermekį diyü ila yevminā haźā şöhret-şiǾār oldı ve nihāyetü’l-emr devlet-i 

ǾAbbāsįye Ǿįş u Ǿişret ve Ǿulemādan nefret sādāta ĥaķaret ile ħuźmā śafā daǾ mā 

keder zemzemesiyle bā-nūñ olup tā sefāĥ zamānuña gelince ol daħı zimām-ı devleti 

ħāǿin-i dįn olan İbn ǾAlķameye tefvįż idüp ol daħı Ǿinān-ı devleti ve miftāĥ-i 

memleketi ĥįle vü ħudǾa ile Hülāguya teslįm eyledigi kitab-ı tevāriħde meźkūrdur 

(vr. no: 143/a) 

2.14.12.  Mahmud-ı Gaznevî   

Miladi onuncu yüzyılda Buhara’da doğmuş, Gazneli Devleti’nin 

hükümdarlarındandır. Gazneli Devleti en parlak dönemini onun zamanında 

yaşamıştır.  

İdarî kabiliyeti, siyaseti ve muazzam fütühatı ile Türk-İslâm dünyasının 

müstesna devlet adamlarından biri olan Mahmud hayatının büyük kısmını savaş 

meydanlarında geçirmiştir. Öldüğü zaman Gazneli Devleti batıda Azerbaycan 

topraklarından doğuda Hindistan’ın Yukarı Ganj vadisine, kuzeyde Hârizm’den 

güneyde Hint Okyanusu sahillerine kadar uzanan çok geniş bir sahayı içine alıyordu. 

Mahmud dindar, zeki, ileri görüşlü, ihtiyatlı ve âdil bir hükümdardı.  

 

        Âlimleri himaye eden Sultan Mahmud’un Şâfiî ve Hanefî fakihlerine huzurunda 

münazara yaptırdığı bilinmektedir. Âlimlere olan saygısı, adaleti ve iyi yönetimi, 

gerek kendi döneminde gerekse sonraki devirlerde edip ve şâirler tarafından 

övülmüş, Fars edebiyatında adalet ve insafın timsali olarak gösterilmiştir.
208

 Eserde 

veziri Ayâs ile birlikte zikredilmiştir.  

ŞiǾārıñ vezįr-āśaf śıfātıñ efǾāl ve aĥvāli ve ĥarekātı ve sekenātı Belħ pādişāhı 

Maĥmūd Ġaznevįnüñ vezįr-i müdebbiri mānend Ayāsdur ne āña ki vezįr-i seffāĥ 
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olan İbn ǾAķlemi şöyle ki şāhı müşārun ileyh vaķten meni’l-evķāt śaydgāhında 

ķurnāsından devr olup bir ħayme-i türkmāna misāfir oldıķda sen temyįze irmiş….(vr. 

no: 137/a) 

2.14.13.  Ayâs  

Sultan Mahmud-ı Gaznevî’nin veziridir. Rivayetlere
209

 göre Sultan Mahmud 

bir av merâsiminden dönerken Ayas isminde bir genci tanır, bu genç ile hasbihal 

ederken onun yeteneklerinden ve zekasından etkilenir. Ayâs saraya yerleşir, 

bilgeliğiyle kısa sürede  sultanın gözüne girer. Sultanın diğer vezirleri bu 

yakınlaşmadan rahatsız olurlar. Eserde alınan bir bölümde bu rahatsızlık diğer 

vezirler tarafından dile getirilmiştir :   

Ayās eyitdi efendim mesāfe-i baǾįdeden teşrįf buyurmañız ile vech-i 

şerifiñizde aĥmer arupdan leŧāfetiñizde olan Ǿırķ-ı manžūr-ı Ǿācizi oldıķda teskįn-i 

ĥarāret ve temkįn-i raĥat içün ol ābıñ nūşundan Ǿavķ-ı teǿħįr eyledim ki vücūd-ı 

hümāyūn-ı Ǿālem-şümūllarına bir żarar iśābet itmeye işbu taķrįr-i meşrūĥ ŧabǾ-ı 

şāhāniye muāfıķ gelmeġin Ayās-ı mūmā ileyh pederinden alup başda külā arķada 

keçe ayaķda çarıķ olaraķ getürüp baǾde’t- tertibihi kendülerine ser ķurnā eyledikde 

sāǿir ķurnā Ayāsa ĥasede mütecāsir oldıķlarında yevmen mine’l-eyyām fırśatı 

ġanimet bilüp ĥużūr-ı pādişāhįde (11) Ayās ĥaķķında şöyle ifāde-i merām itdiler (vr. 

no: 137/b) 

 

2.14.14.  Timur 

14. yüzyılda yaşamış Tümurlu hanedanının kurucusu ve ilk hükümdarıdır. 

Osmanlı Devleti’nin Ankara Savaşı sonrası Fetret dönemi yaşamasına sebep 

olmuştur.  

Timur’un teşkilâtçı bir lider niteliği taşıdığı anlaşılmaktadır. Devlet teşkilâtı 

ve ordu sisteminde bunun izleri görülür. Bozkır kültürünün hüküm sürdüğü 

bölgelerden çok şehir kültürünün hâkim olduğu memleketleri ele geçirme amacını 
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taşımıştır. Büyük bir cihangir olarak tanınan Timur, sayısız zaferlere imza atmıştır. 

Seferlerinin Türk-İslâm devletleri üzerine yöneltilmiş olmasından dolayı ağır 

eleştirilere uğramıştır. Timur’un, hâkimiyetini kabul etmeyenlere çok sert ve zalimce 

davrandığına, İsfahan’dan Delhi’ye, Tebriz’den Sivas’a, Astarhan’dan Bağdat’a 

kadar ele geçirdiği bazı şehirlerde büyük tahribat ve katliam yaptığına dair dönemin 

kaynaklarına yansıyan birçok rivayet vardır.
210

 Nitekim eserde onun mezkur 

coğrafyaları istilasından bahseder. Bunun yanında Muhyiddin Arabî, Rum suresi ilk 

ayetlerininden yola çıkarak onun  Ortadoğu ve Anadolu coğrafyasını ele geçireceğini 

yorumlamıştır.  

 Ĥażret-i Śıddıķ daħı taśadduķ itdiler ve bi’l-cümle āyet-i kerįme 

muġayyebātdan iħbār  itdiginde şüphe ķalmadı  ŞeyħüǾl- Ekber ķuddise sırrıhu bu 

āyet-i kerįmeden Şāh Timūruñ bilād-ı İslāmiyyeye istilāsını istiħrāc buyurmuşlardur 

(vr. no: 7/a) 

2.14.15.  Abdulmelik Mervân bin Hakem  

Emevî halifesi olup tarih araştırmalarında ve kitaplarda  I. Mervan olarak ismi 

geçer. Hz. Osman ile amca çocuklarıdır.  Hz. Ali’ye biat etmemiş, bir sonraki halife 

Muaviye tarafından desteklenmiştir.  

Muaviye’nin ölümünden (60/680) sonra Mervân, Yezîd’den daha fazla 

yakınlık gördü. Yezîd’in Medine valisine, Yezîd’e biat etmek istemeyen Hz. Hüseyin 

ve Abdullah b. Zübeyr’e karşı kuvvet kullanmasını tavsiye etti. Hz. Hüseyin’in 

katledilmesine müslümanların gösterdiği tepki ve Medine halkının Abdullah b. 

Hanzale liderliğinde Emevî yönetimine karşı ayaklanması sırasında (63/683) 

nüfusları 1000 civarında gösterilen Ümeyyeoğulları ile birlikte zor durumda kaldı. 

İbnü’z-Zübeyr’i destekleyen muhalifler Mervân’ın mâlikânesine sığınan 

Ümeyyeoğulları’nı muhasara altına aldılar. Mervân Yezîd’den yardım istedi. Yezîd 

kuşatma altındaki akrabalarını kurtarmak ve muhalifleri itaat altına almak için 

büyük bir orduyu Medine üzerine gönderdi. Buradan sağ kurtulan  Mervân Yezîd’in 
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davetiyle Dımaşk’a gider ve ikramlarla karşılanır. Yezîd’in oğlu ve halefi II. 

Muaviye’nin ölümünden sonra devletin başına geçer.
211

  

İştihār oldı Abdulmelik bin Mervān Ĥaccāc bin Yūsufa suǾāl idüp baña 

fitneyi bir vechle taǾrįf ve tavśįf eyle ki o vaśıfları muŧālaǾ itdükçe fitnenüñ  Ǿaynını 

görmüş ķadar ıŧŧılāǾ ve vuķūf ĥāśıl ideyim didikde Ĥaccāc daħı cevābında fitne ibtidā 

ħalķ miyānında ŧaraf ŧaraf fısıldı didikleri gizlü ve maħfį sözlerden tekevvün idüp 

baǾdehu nāsıñ keŝret u ittifāķıyla bir şeyden tažallüm u şikāyetleri bāǾiŝ-i žuhūr-ı 

fitne olup teskįn ve izālesi sell-i seyf-i śārim ile ķabil u müyesser olurdı (vr. no: 21/a) 

2.14.16.  Ubeydullah b. Ziyâd 

Emevî valisi olup, Kerbelâ hadisesiyle hep çağrıştırılmıştır. Ubeydullah’ın, 

Hz. Hüseyin’in isteğini yerine getirmediği ve son anda Yezîd’i bilgilendirip onun 

tâlimatına göre davranmadığı için Kerbelâ Vak‘ası’nda en büyük sorumluluğu 

taşıdığı kabul edilmekte ve kendisine lânet okunmaktadır.
212

 Eserde  müellif vakayı 

anlatırken duygularını dile getirir ve onu zülm yapmakla suçlar.   

el-ķīśśa şühedā başları mızrāķlar üzerinde olduġı ĥālde bu sitāyiş ile Kūfeye 

duħūl idüp ǾUbeydullāh Ziyādıñ ĥużūr-ı nā-pākına ehl-i Resūllullāhı iĥżār 

itdüklerinde muħāźarāt ehl-i beytden Zeyneb bint-i ǾAlį ol ǾÜbeyd-i melǾūna iltifāt 

itmeyüp bir köşede ķarar ŧutdı ǾÜbeyd-i melǾūn Ĥażret-i Zeynebiñ istiġnāsından 

ġażabnāk olup eyitdi (vr. no:69/b) 

2.15. TELMİH VE TAHKİYE UNSURLARINA KONU OLAN DİĞER 

ŞAHISLAR 

2.15. 1. Kasanî  

14. yüzyılda yaşamış tasavvufî tefsirleriyle ön plana çıkmış İslam 

âlimlerindendir. Hayatı hakkında bilgiler sınırlı olup en önemli eseri Teʾvîlâtü’l-

Ḳurʾân’dır. Hâb-nâme’de âyetlerin yorumlanmasında başvurulan önemli kaynaklar 

arasında sayılmıştır. 
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keźālik tefsįr-i Ķāŝānįde  ِمالَِ وَكَلْبُهُمْ باسَِطٌ ذِراعََيْهِ بِالْوَصِيد  وَنُقَلِّبُهُمْ ذاتََ اْليَمِينِ وَ ذاتََ الشِّ

213
 āyet-i kerįmesinde maǾnā-yı bāŧın böyle işāret buyurmuşlar ki Aśĥāb-ı Kehfden 

murād ehlullāhı Ǿižāmıñ cesed-i şerįfleridür źātü’l-yemįnden murād cismāniyyeti 

źātü’ş-şimālden murād ruĥāniyyetleridür venuķallibuhum dan murād nefs-i 

giryeleridür (vr. no:93/a) 

2.15.2. İmam Suyûtî 

On beşinci yüzyılda Kahire’de doğmuş müfessir, muhaddis ve fâkih bir ilim 

adamıdır. İslamî ilimlere vakıfiyeti onun çok yönlü bir mutasavvıf kimliği 

kazandırmıştır. Hâb-nâme’den alınan aşağıdaki metinde onun hadis nakli 

konusundaki bilgisine başvurulduğu görülür. Mezkur hadisin sahih olup olmaması 

konusunda görüşüne yer verilmiştir.  

  ķāle  Nebį ‘aleyhi’s-selām 214 وأنا أكرم عندالله من أن تران يتركنى في التراب ألف عام   

ammā İmām Celaleddįn e’s-Suyūŧį bu ĥadįŝe mevżuǾdur diyu ĥadįŝ-i erbaǾįnde 

beyān itmüşdür egerçi ĥadįŝ-i şerįf bu maķāmda śaĥįĥ olmaķ lāzım gelse idi bu āna 

ķadar āŝārı ve ĥikmeti müşāhede olunur idi (vr. no:13/b) 

2.15.3. Molla Câmî 

On beşinci yüzyılda yaşamış mutasavvıf şâirdir. Mütefekkirliğinin yanında 

manzum ve mensur birçok eseri mevcuttur. Eserindeki bir sözüne  atıf yapılmıştır: 

Ĥażret-i Mollā Cāmį ķuddise sırrıhu’s-sāmį silsilet’üź-źeheb-nām risālesinde 

naķl u beyān eylemişdür  ki  215 واماّ فروغ شتى  bunlardan Ǿibāretdür ki ber-vech-i ātį 

źikr u beyāna cesāret ķılındı tedābįr-i ĥaseneden birisi budur ki millet-i  

İslāmįyyenüñ ĥāmil olan nisālarına murziǾa-i kāmile ve kābile-yi ĥāźiķalar 

yetiştirülüp ol śabįler ki dünyāya geldikde ānlara teslįm olunup leben-i murziǾalarla 

ġıdālanup büyüdükçe yevmen fe yevmen kendi lisānımuzca itdireler (vr. no:39/b) 

2.15.4. İbn Ravendî 
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  Ve onları sağa ve sola doğru çeviririz. Onların köpeği, ön ayaklarını (mağaranın) giriş kısmına 
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İbnü’r-Ravendî adının ilhâd
216

 kavramıyla özdeşleşmiş olduğu görülmektedir. 

İbnü’r-Râvendî’nin fikrî gelişmesini, ilmî ve ahlâkî şahsiyetini kesin biçimde 

belirlemek hayli zordur. Klasik kaynakların çoğu, onun önceleri bilinçli bir Mu‘tezilî 

iken sonradan Şiî-Râfizî doktrinleri benimsediğini ve nihayet bazı müfrit Şiî 

çevrelerinde tutunma imkânı bulan mülhidce inançlara ve âlemin ezelîliğini savunan 

görüşlere bağlandığını kaydetmektedir. İbnü’n-Nedîm’in bildirdiğine göre İbnü’r-

Râvendî ölürken pişman olup tövbe etmiş, bütün olanların arkadaşlarının kendisini 

dışlamasına duyduğu öfkeden kaynaklandığını belirtmiştir. Bundan dolayı İbnü’n-

Nedîm onun eserlerini önceki ve sonraki durumuna göre tasnif ederek sıralar.
217

 

Eserde ona ait manzumeyle zikr edilmiştir :   

İbn Rāvendįnin bu manžūmesini sened idüp iftiħār iderler :  

*كم عاقل عاقل اعيت مذاهبه   

*وجاهل جاهل هل تلقاه مرزوقا    

 

*هذا الذي ترك الاوهام حايرة    

  218وصير العالم الخير يرزنديقا  

2.15.5. Fahreddin Râzî  

İslam âlimi ve  ünlü müfessir olup, asıl adı  Muhammed bin Ömer bin 

Hüseyin bin Hüseyin bin Ali et-Teymî el-Bekrî'dir. İlköğrenimini yine kendisi gibi 

âlim olan babasından aldıktan sonra kelami metafizik ve felsefî konularda kendini 

yetiştirir. Başta varlık konusu olmak üzere birçok temel kavram üzerinde fikirler 

üretir. 

Râzî, Müslüman filozofların felsefi konularda yapmış oldukları açıklamalar 

ve kullanmış oldukları kavramlardan oldukça etkilenmiştir. O, birçok konuda İbn 

Sina’yı eleştirmesine rağmen zaman zaman onun etkisinde kalmıştır. Varlık konusu 
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da bunlardandır. Örneğin o, varlığın tanımı konusunda İbn Sina’yı takip etmekle 

birlikte tasnifi konusunda ondan ayrılmıştır. Râzî kendisinden önce gelen ve ilgili 

konularda görüş belirten düşünürleri bilmekte ve onların görüşlerini tahlil edebilme 

imkânı bulmaktadır. Bu bakış açısı, ona daha tutarlı olması konusunda olumlu katkı 

sağlamıştır. Kendisinden sonra birçok kelamcı üzerinde derin izler bırakması belki 

de bu özelliğindendir.
219

 

Eserde birçok yerde ismi zikredilmiş, müellif birçok yerde ondan alıntı 

yapmıştır. Bazı yerlerde adı tam zikredilmemiş İmam Razî olarak geçmiştir. 

Aşağıdaki metinde bir beyite yapmış olduğu yorumla esere konu olur:   

Yine İmām-ı Faħreddin Rāzį buyurdular ki đuĥādan murād faħr-i kāinātıñ 

mübārek vech-i saǾādetleridür ve leylden murād ol ŧāhir ve muŧahhar gisūlarıdur eġer 

insān efđāl olmuş olsa idi Cenāb-ı źāt-ı celle ve Ǿalā ĥażretleri đuĥa ve leyle ķasem 

buyurmayup insāna ķasem buyurur idi ħuśūśān Ǿāle ŧarįķü’t-teşbih đuĥa ve leyl-i 

müteşebbiheye olup vech-i saǾādet müşebbehe oldı (vr. no: 91/a) 

2.15.6. SaǾadeddin Teftâzânį 

Başta fıkıh ve kelam olmak üzere İslamî bilimlerin birçok alanında eserler 

vermiş kendinden sonraki kuşakları etkilemiş çok yönlü bir âlimdir.  

Teftâzânî’nin fıkhî ve kelâmî mezhebi konusunda farklı görüşler ileri 

sürülmüştür. Kendi teliflerinde mezhebini açık biçimde beyan etmemesi ve daha çok 

Hanefî eserleri üzerine şerh ve hâşiye yazması, ayrıca çalışmalarında oldukça 

eleştirel bir tavır takınması sebebiyle sonraki dönemlerde iki farklı kanaat meydana 

gelmiştir. Leknevî, Hanefî âlimlerinin biyografisine dair eserinde Teftâzânî’ye 

müstakil şekilde yer vermeyip Cürcânî’yi anlattığı bölümde ona da değinmiş, önce 

onu Hanefî, ardından Şâfiî sayanların sözlerini kaydetmiştir. 

Eserlerinde antik Yunan filozoflarının görüşlerine yer verip onları eleştiren 

Teftâzânî, bazan -âlemin kıdemi meselesindxe görüldüğü gibi- bu filozofların 

söylediklerinin remiz ve işaretlerden ibaret olduğu şeklinde yorumlarda 
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bulunmuştur. Teftâzânî, Fahreddin er-Râzî’den bazı konularda ayrılsa da 

eserlerinde onun etkisi açıktır
220

. Eserin bir bölümünde de onun Faħreddin Râzî ve 

İbn Arabî’yi eleştirdiği  ancak daha sonra pişman olduğu belirtilir. Aşağıdaki beyitte 

de onun kelam ilmine vukufiyetinden bahsedilir :  

MeǾāni ve kelāmda SaǾdeddin Taftazānį Ǿįlm-i ferāǿiżde Seyyid-i Şerįf Ǿįlm-i 

fıķıhda Ŧaĥŧavį Ǿįlm-i uśūlde Mollā Ħüsrev ve Ǿįlm-i ĥadįŝde Ǿaynı uśūl-i ĥadįŝde 

ǾAsķalānį  Ǿįlm-i tefsįrde Ebū’s- SuǾūd ķanāǾatde İmām-i Birgivį taķvāda İbn Mālik 

dirāyetde İbn Ħaldūn olmalıdur vr. no: 132/a) 

2.15.7. Ali bin Hilal  

18. yüzyılda yaşamış, Bağdatta yetişen ve İbn Bevvab adıyla şöhrete 

kavuşmuş bir hattattır. Rivayetlere göre altı çeşit yazı türü
221

 onun sayesinde tekrar 

keşfedilmiştir.  

İbn Mukle, bugünkü mânaca sülüs ve nesihi ilk yazan oluyor. Fakat İbn 

Bevvâb’dan beri yazının bu yeni şekli malûmdur, daha öncekilerden elimize geçmiş 

nefîs bir satır yazı yoktur. Her ne kadar kûfî ve kûfiden dönmüş ilk nesihle yazılmış 

yazma ilmî eserler kütüphanelerimizde az değilse de biz bunları yazanları bilmiyoruz 

ve şimdiye kadar İbn Mukle’nin imzalı veya imzasız veyahut ona atfedilen bir 

yazısına henüz rastlamadık. Binaenaleyh kûfî yazıdan îbni Hilâl’e kadar çıkan sülüs 

yazısı hakkında kaynaklarımız bizi tenvir etmeyecek kadar azdır.
222

  

Lākin ķavl-i meźkūr śaĥįĥ olmayup ĥaķķ u śevāb deġildür ve müşāhįr-i 

küttāb-ı Baġdāddan İbn Bevvāb künyesi ile maǾrūf üstād Ebul- Ĥasan ǾAlį bin 

Hilālıñ bu bābda buĥūr-ı Ǿarūżdan baĥr-i kāmil üzere maǾmūl bir ķaśįde-yi rāǿiyyesi 

olup anda sanǾat-ı ħaŧŧ u ķalem ve devāt ve sāir ālāt-ı kitābetiñ resm u vażǾı meźkūr 

ve bu bābda mektūb ve mersūm olan terākįb-i manžūme ve menŝūrenuñ aĥsen 

olmaġın taǾallüm-i kitābata raġbet iden erbāb-ı istiǾdādın intifāǾı ķaśdıyla bu 
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 (Aklam-ı Sitte)  Muhakkak, Reyhânį, Sülüs, Nesih, Tevki, Rika  
222

 Süheyl Ünver, Hattat Ali bin Hilal Hayatı-Yazıları, Labarator yay. İstanbul,1958, s.3  
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maĥalde ŝebt u taĥrįr-i savāb-dįd  ħāŧır-fāŧır oldu ķaśįde-yi meźkūrenuñ evvelidür ki 

źikr olunur (vr. no: 157/a) 

2.15.8. İbn  Haldun  

Asıl adı Abdurrahman olan İbn Haldun, 14. yüzyılda Tunus'ta yaşamış, 

tarihçi ve  sosyologdur.  Tarih felsefesinin kurucusu olan Haldun, kendine mahsus 

fikir ve metoduyla sonraki nesiller üzerinde derin etkiler uyandırmıştır. 
223

 Başta 

Mukaddime olmak üzere Kitabu’l-İber, Şifâ’ü’s-sâǿil, et-Tarîf bi İbn Haldûn önemli 

eserleridir. Hoca-zâde Muhammed Râsim’in eserde Mukaddime’den sık alıntı yaptığı 

tespit edilmiştir.  

MeǾāni ve kelāmda SaǾdeddin Taftazānį Ǿįlm-i ferāǿiżde Seyyid-i Şerįf Ǿįlm-i 

fıķıhda Ŧaĥŧavį Ǿįlm-i uśūlde Mollā Ħüsrev ve Ǿįlm-i ĥadįŝde Ǿaynı uśūl-i ĥadįŝde 

ǾAsķalānį  Ǿįlm-i tefsįrde Ebū’s- SuǾūd ķanāǾatde İmām-i Birgivį taķvāda İbn Mālik 

dirāyetde İbn Ħaldūn olmalıdur (vr. no: 132/a) 

2.15.9. İbn Sînâ 

Batı toplumunda Avicenna olarak  tanınan İbn Sînâ, başta tıp olmak üzere 

birçok alanda eserler vücuda getiren bir bilim adamıdır. Hekimliğinin yanında bir 

şâir olarak edebî yönü de kuvvetlidir. Nitekim eserde onun şu beyitlerine yer 

verilmiştir.  

Bi’z-zenc hür gayrü’l-ecsāda  

Ĥatta kesā cüludhā sevāda  

 

Va’l śaķleb ektesebetü’l-beyāżā  

Ĥatta ġuddet cülūdhā bafāżā     

 

yaǾnį zenc ŧāifesinüñ sākin olduķları  iķlįmde vaķiǾ ifrāŧ-ı ĥarāret-i hevā 

cesedlerinüñ levnini teġyįr idüp cildleri esved oldı (vr. no: 75/a) 

2.15.10. Ashab-ı Kehf  

                                                 
223

 Süleyman Ateş, DİA, İbn Haldun mad. C.19, s.541.  
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Putperest bir hükümdar olan Dakyanus devrinde yaşamış ve onun inançlarını 

kabul etmediği için ondan kaçıp bir mağaraya saklanmış ve bu mağarada yıllarca 

uyuduktan sonra tekrar uyandıkları, Kur’ân-ı Kerîm’de haber verilen yedi kişiden 

oluşan inançlı kişilerdir.  

Ashâb-ı Kehf kıssasının anlatıldığı Kur’ân-ı Kerîm’in on sekizinci sûresine, 

bu kıssanın önemi dolayısıyla “Kehf” adı verilmiştir. Sûrenin 9-26. âyetlerinde 

bildirildiğine göre, putperest bir kavmin içinde Allah’ın varlığına ve birliğine inanan 

birkaç genç bu inançlarını açıkça dile getirip putperestliğe karşı çıkmış, taşlanarak 

öldürülmekten veya zorla din değiştirmekten kurtulmak için mağaraya 

sığınmışlardır. Yanlarındaki köpekleriyle birlikte orada derin bir uykuya dalan 

gençler muhtemelen 309 yıl sonra uyanmışlardır. Bu süre Kur’ân-ı Kerîm’de, 

“Onlar mağaralarında 300 yıl kaldılar, dokuz da ilâve ettiler” şeklinde 

belirtilmektedir. 300 yıla 9 ilâvesi, şemsî takvimle belirtilen sürenin kamerî takvime 

göre ifadesi olmalıdır. Müfessirlerden bazıları, bu âyetteki ifadenin meseleyi 

aralarında tartışan grupların sözü olduğu görüşünü benimsemekte, gerçek süreyi 

sadece Allah’ın bilebileceğini bildiren âyetin de bunu gösterdiğini söylemektedir.  

 

      Mağarada “bir gün kadar” uyuduklarını sanan gençler, içlerinden birini 

gümüş bir para vererek yiyecek almak üzere şehre gönderirler. Böylece onların 

durumuna muttali olanlar Allah’ın vaadinin hak olduğunu ve kıyametin mutlaka 

geleceğini anlarlar.
224

 Kehf süresindeki bir ayetten iktibas yapılarak esere konu 

olmuştur.  

مالَِ وَكَلْبُهُمْ باسَِطٌ ذِراَعَيْهِ باِْلوَصِيدِ   بُهُمْ ذاَتَ اْليَمِينِ وَ ذاَتَ الشِّ  āyet-i 225    وَنُقَلِّ

kerįmesinde maǾnā-yı bāŧın böyle işāret buyurmuşlar ki Aśĥāb-ı Kehfden murād 

ehlullāhı Ǿižāmıñ cesed-i şerįfleridür źātü’l-yemįnden murād cismāniyyeti źātü’ş-

şimālden murād ruĥāniyyetleridür venuķallibuhum dan murād nefs-i giryeleridür (vr. 

no: 93/a) 

2.15.11. Şemseddin Sivâsî  

                                                 
224

 İsmet Ersöz, Ashâb-ı Kehf mad. DİA, C.3; s.466. 
225

  Ve onları sağa ve sola doğru çeviririz. Onların köpeği, ön ayaklarını (mağaranın) giriş kısmına 

uzatmış vaziyettedir. (Kehf /18)  



119 

 

16. yüzyılda yaşamış Halvetiye tarikatının şemsiyye kolunun kurucusudur. 

Tasavvufî yönünün yanında âlim ve şâir bir kişiliği de vardır. Şemseddin Sivâsî’nin 

eserlerinin incelenmesinden Arapça’ya ve dinî ilimlere tam vâkıf olduğu 

anlaşılmaktadır. Farsça’dan tercümeler yapması, Farsça grameri hakkında bir 

risâle yazması, ramazan gecelerinde Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin Mes nevî’sini 

müridlerine okuyup şerhetmesi onun Farsça’yı da bildiğini ortaya koymaktadır. Eğri 

seferi için İstanbul’a geldiğinde Aziz Mahmud Hüdâyî tarafından karşılandığı, 

Hüdâyî’nin kendisine büyük saygı gösterdiği, elini öptüğü, üç gün Hüdâyî 

Tekkesi’nde kaldığı, bu sırada İstanbul’un ileri gelenleri tarafından ziyaret edildiği, 

III. Mehmed’in kendisi için Sinan Paşa Köşkü’nde ziyafet verdiği, ziyafette 

bulunanların ve Şeyhülislâm Hoca Sâdeddin Efendi’nin hürmetine mazhar olduğu 

belirtilmektedir. Şemseddin Sivâsî’nin Ehl-i sünnet’in görüşlerine sıkı bir şekilde 

bağlı olduğu, Ehl-i sünnet dışı görüşlere, Râfizîler’e, Şîa’ya ve Bektaşîler’e karşı son 

derece sert bir tavır ortaya koyduğu görülmektedir. Şiirlerinde “Şemsî” mahlasını 

kullanmıştır.
226

 Eserde ondan atıf yapılan bir beyitiyle gündeme gelmiştir.  

Şems-i Sivasį buyurmuşdur Beyt  

Yüzüñdür veǾđ-đuĥa śacıñdür ve’l-leyl      

 Ķaşıñdür riķâb-ı ķavseyn  ev ednâ (vr. no:91/a) 

2.15.12. İbn Askalanî  

Hadis ilminin ileri gelenlerinden olup Hicri dokuzuncu yüzyılda yaşamıştır.  

Askâlânî hadis ilminin yanında fıkhî konulara da hakimiyetiyle ön plana çıkmıştır. 

Hâb-nâme’de hadis nakilleriyle ismi zikredilir.  

meǾāni ve kelāmda SaǾdeddin Taftazānį Ǿįlm-i ferāǿiżde Seyyid-i Şerįf Ǿįlm-i 

fıķıhda Ŧaĥŧavį Ǿįlm-i uśūlde Mollā Ħüsrev ve Ǿįlm-i ĥadįŝde Ǿaynı uśūl-i ĥadįŝde 

ǾAsķalānį  Ǿįlm-i tefsįrde Ebū’s- SuǾūd ķanāǾatde İmām-ı Birgivį taķvāda İbn Mālik 

dirāyetde İbn Ħaldūn olmalıdur (vr. no:132/a) 

2.15.13. Tahtavî  

                                                 
226

 Hasan Aksoy, Şemseddin Sivâsî mad. DİA, cilt: 38; sayfa: 524 
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Hicri on üçüncü yüzyılda yaşamış, Hanefi mezhebi itikadına mensup İslam 

hukuku âlimidir. Asıl adı Seyyid Ahmed bin Muhammed’dir. Soyu Hz. Ali’ye kadar 

dayanmaktadır. Başta fıkıh ile ilgili olmak üzere İslamî bilmilerin birçok alanında 

eseri mevcuttur. Hâb-nâme’de  ismi kendi alanlarında öne çıkan diğer şahsiyetler ile 

birlikte geçmektedir.  

meǾāni ve kelāmda SaǾdeddin Taftazānį Ǿįlm-i ferāǿiżde Seyyid-i Şerįf Ǿįlm-i 

fıķıhda Ŧaĥŧavį Ǿįlm-i uśūlde Mollā Ħüsrev ve Ǿįlm-i ĥadįŝde Ǿaynı uśūl-i ĥadįŝde 

ǾAsķalānį  Ǿįlm-i tefsįrde Ebū’s- SuǾūd ķanāǾatde İmām-ı Birgivį taķvāda İbn Mālik 

dirāyetde İbn Ħaldūn olmalıdur (vr. no:132/a) 

 

2.15.14. Karun  

Hz. Mûsâ döneminde yaşamış, zenginliğiyle tanınmış ve İlahî emirlerlere 

karşı çıktığı için cezalandırılmış bir şahıstır. Edebiyatımızda daha çok mecazî olarak 

kullanılmıştır.  

Kur’an’ın Kasas sûresinde (28/76-82) Kârûn Hz. Mûsâ’nın kavminden, 

hazinelerinin anahtarlarını ancak güçlü bir topluluğun taşıyabildiği, zenginliğiyle 

mağrur bir kişi olarak takdim edilir. Kârûn gösterişi sevmekte, kavminin arasında 

ihtişamla dolaşmakta, bu ise bazılarının hayranlığını celbetmekteydi. Kavminin, 

servetiyle böbürlenmemesi gerektiği yönündeki uyarılarına karşı Kârûn bu serveti 

kendi bilgisi sayesinde yaptığını ileri sürüyordu. Nihayet kendisi ve evi yerin dibine 

geçirilmiş, bu âkıbetten ne kendini kurtarabilmiş ne de onu kurtaracak bir topluluk 

çıkmıştır.
227

  Eserde hazineleriyle birlikte zikredilmiştir.  

İşbu nā-merd gedā iken şāh olmaķlıķ murād ider  ĥatta ol ķadar ħazįne cemǾ 

eyledi ki Ķārūnı sebķat itdi eġer bu ħuśūśda müsāǾade-i ĥażret-i tācidāri buyurulursa 

mūmā ileyhiñ ķapalu oŧasını fetĥ idelüm terāküm itmiş olan źi ķıymet eşyāyı ĥużūr-ı 

şehriyāriye Ǿarż idelüm (vr. no:137/b) 

2.15.15. Mekkî bin Ebu Talib  

                                                 
227

 Ömer Faruk Harman, Kârûn mad. DİA, C.24, s.520.  
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Onuncu yüzyılda yaşamış, Tefsir ve kıraat âlimidir. Birçok eseri mevcut olup 

en önemli eseri yetmiş cüzden oluşan El-Hidâye fî Bülûg-Nihâye adlı tefsir 

çalışmasıdır. Eserde onun bir cümlesine atıf yapılmıştır:  

Ĥadīŝ-i meşhūrlar buña şāhįddür ķısm-ı ŝāliŝ taśdīķ ve iķrār buluna Ǿamel 

bulunmaya bunda daħı iħtilāf olmuşdur Ebu Ŧālib Mekkī Ǿamel īmāndandur (vr. 

no:111/b) 

 

 

 

2.15.16. İbn Mâlik  

Asıl adı Muhammed bin Abdullah el Mâlik olup on üçüncü yüzyılın 

başlarında  Endülüs’de doğmuştur.  Sarf ve Nahiv ilmine vukufiyeti ile dönemin 

tanınmış simalarından olmuştur.   

Arap dilinin inceliklerine vâkıf olmak hususunda büyük gayret sarfeden İbn 

Mâlik şöhreti Sîbeveyhi’yi aşmış büyük bir dil âlimidir. Arap dili ve grameri yanında 

lugat ve kıraat ilminde de otorite sayılırdı. Gramer ve lugata dair meselelerde 

zikrettiği örnek beyitler âlimlerin takdirini kazanmıştır. Gramer meselelerinde 

Kur’an’dan sonra hadisleri ilk defa yoğun ve sistemli bir şekilde örnek olarak 

kullanması Arap gramerinde yeni bir çığırın açılmasına vesile olmuştur
228

 Eserde 

takva ve fazileti ile ön plana çıkmıştır.  

meǾāni ve kelāmda SaǾdeddin Taftazānį Ǿįlm-i ferāǿiżde Seyyid-i Şerįf Ǿįlm-i 

fıķıhda Ŧaĥŧavį Ǿįlm-i uśūlde Mollā Ħüsrev ve Ǿįlm-i ĥadįŝde Ǿaynı uśūl-i ĥadįŝde 

ǾAsķalānį  Ǿįlm-i tefsįrde Ebū’s- SuǾūd ķanāǾatde İmām-ı Birgivį taķvāda İbn Mālik 

dirāyetde İbn Ħaldūn olmalıdur (vr. no:132/a) 

2.15.17. İmam Kastalanî 

                                                 
228

 Abdulbaki Turan, DİA, C.20, s.170. 
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On üçüncü  yüzyılda yaşamış büyük Şafiî âlimlerindendir. Çok eser yazmış, 

bunlardan en çok tanınanı  Mevahibü’l-Ledüniyye'dir. Hz. Peygamber'in kabrini 

gördükten kısa bir süre sonra Medine'de yazdığı bir siyer kitabıdır. Hz. 

Muhammed’in doğmundan itibaren ele aldığı vakaları onun vefatına kadar kronolojik 

olarak sıralamış, İslam peygamberinin tüm yaşamını teferruatlı bir şekilde ele 

almıştır. Eser giriş bölümüyle beraber toplam on bir kısımdan oluşmuştur. Hâb-

nâme’ye konu olan çalışma ise onun “ Cümelü’l-Îcâz fi’l-İǾcâz bi-nâri’l-Ḥicâz ” adlı 

eseridir. Hicaz bölgesinde meydana gelen volkanik patlama sonucunda görülen 

ateşle Medine’de çıkan yangınların, özellikle de bunlardan Mescid-i Nebevî’ye kadar 

uzanan birinin anlatıldığı bir eserdir.
229

 

Ķuŧb-i Ķasŧalānį daħı Cümelü’l-Įcāz fi’l-İǾcāz nām risālesinde beyān itmişdür 

baǾdeźā śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem Ĥażret-i ǾAlį bin Ebū Ŧālib ĥażretlerine bu 

esrār-ı ħafįyyeyi taǾlįm buyurmuşlardur  

ماءَِ فَانَّ اعَْلمَُ بِهَا230   من طريق  وَلهَِذاَ قالََ عَليُ رَضِيَ اللهُ عَنْهُ  سَلوُنِي عَنْ طَرِقِ السَّ

الارض سلونى قبل ان تفقدونى فان بين جنبي علوما كثيرة كالبحار الزواجر قال ايضا واعلم انّ جميع اسرار 

لسماوية  في القرأن في الفاتحة في بسم الله في النقطة التى تحت الباء وانا هذه النقطة التى الله تعالى في الكتب ا

  تحت الباء 

(vr. no:9/a) 

2.15.18. Macritî  

Onuncu yüzyılda Endülüs’te yaşamış kimya ve matematikte  dönemin gözde  

âlimi olmuş bir ilim adamıdır . Asıl ismi  Mesleme bin Ahmed olup İspanya’nın 

Macrit (Madrid) şehrinde doğduğu için bu künye ile bilinmektedir. Hâb-nâme’de 

Gâyetü’l- Hakim  adlı eseriyle ismi zikredilmiştir :  

ve daħı kitab-ı ehl-i riyāżetden Ġāyetü’l- Ĥakįm  nām-ı kitabda evrād ve 

ezkār maķūlesi baǾżı esmā źikr olundu ki ibtidā-yı nevmde ķırāǿat olunduķda ol 

                                                 
229

 Abdulkadir Şenel, Kastallânî mad. DİA, C.24 s.585. 
230

 Bundan ötürü; Hz. Ali dedi ki, bana gökyüzü yollarını sorun, kesinlikle o yolları biliyorum. Beni 

yitrmeden bunu sorun zįrā kanatlarımın altında denizler gibi ilim mevcuttur. Ali yine dedi ki : 

Allah c.c.’ın bütün sırları semavį kitaplarından biri olan KurǾan’ın Fatiha süresinde yer alan 
besmelesindeki bā harfindedir. İşte o bā harfi benim. (Biharü’l-Envār /332  Şîa kaynak)  
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esmānuñ ħāśśasıyla ile insān ŧaleb itdigi emr-i rüyāsında görüp teveccüh eyledigi 

ĥuśūśuñ ĥaķįķatına vāķıf olur diyu taĥrįr ve bu maķūle esmā ve eźkārı Ĥāldüm 

ismiyle tesmįye edilir ve źikr olunan kitāb ġāye müǿellįfi Mesleme bin Aĥmed bu 

maķūle esmādan beş Ǿaded ismi źikr idüp (vr. no:151/b) 

2.15.19. Haccâc bin Yusuf 

Şiddet ve zulmüyle tanınmış Emevî valisidir. Şiddete meylinden dolayı 

döneminde ve sonrasında Haccâc-ı zalim olarak ismi tarihe geçmiştir. Yezid, II. 

Muaviye ve Abdulmelik Mervân dönemleri içerisinde devlet kademesinde 

yöneticilik yapmıştır. Hâb-nâme’de ismi Abdulmelik Mervân ile birlikte anılmıştır.    

İştihār oldı Abdulmelik bin Mervān Ĥaccāc bin Yūsufa suǾāl idüp baña 

fitneyi bir vechle taǾrįf ve tavśįf eyle ki o vaśıfları muŧālaǾ itdükce fitnenüñ  Ǿaynını 

görmüş ķadar ıŧŧılāǾ ve vuķūf ĥāśıl ideyim didikde Ĥaccāc daħı cevābında fitne ibtidā 

ħalķ miyānında ŧaraf ŧaraf fısıldı didikleri gizlü ve maħfį sözlerden tekevvün idüp 

baǾdehu nāsıñ keŝret u ittifāķıyla bir şeyden tažallüm u şikāyetleri bāǾiŝ-i žuhūr-ı 

fitne olup teskįn ve izālesi sell-i seyf-i śārim ile ķabil u müyesser olurdı (vr. no:21a) 

2.15.20. Mehdî 

Ahir zamanda ortaya çıkıp doğru inancı ve adaleti yeryüzüne hakim 

kılacağına inanılan şahsiyettir.  Sünnî mezhep ve görüşlere göre onun ortaya çıkması 

ile ilgili bilgiler kesin olmamakla birlikte dinin temel inanç ve esasları altında yer 

almamaktadır. Hatta ilk dönem İslâmî eserlerde onunla ilgili bilgiler bulunmamakdır  

ancak Şiî inancına göre onun varlığını inkar etmek küfre kadar götürür. Bu mezhebe 

göre kendisi Hz. Peygamberin soyundan gelip, kaybolan on ikinci imamdır. Diğer on 

bir imamın varlığı bilinmekle birlikte onun varlığı bilinmemekte ahir zamanda ortaya 

çıkılacağı ileri sürülmektedir. 

Seyyid Muhammed Râsim Hâb-nâme ona çok sık yer vermiş, onunla ilgili 

eserde ayrı bir bölüm açmış, hatta hadislere dayanarak onun yüz şeklini fiziksel 

olarak çizmiştir
231

 der-beyân-ı Ahvâl-i Mehdî başlığı altında onun ne zaman ortaya 

                                                 
231

 (vr no: 13/a)  
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çıkacağı, Hz. İsa ile karşılaşması, Deccal’e karşı zaferi vb. konular işlenmiştir. Eserin 

ikinci bölümünün [250b-258a] sayfaları Hz. Mehdi’nin zuhurundan bahsetmektedir.  

Arapça  هدى kökünden türemiş, hidâyete erdirilmiş, kendisine doğru yolu 

gösterilmiş kişi mânâsına gelen Mehdî kelimesi Kur’an’da, ayrıca Buharî ve 

Müslim’de yer almaz. Mehdî inancının temeli kabul edilen hadîsler Ebû Dâvûd, 

Tirmizî, İbn Mâce, Ahmed b. Hanbel, Hâkim ve Taberânî gibi âlimlerin 

rivâyetlerinde geçmektedir.
232

 

Seyyid Muhammed Râsim “Der Beyân-ı Ahvâl-i Mehdî” bölümünde büyük 

ölçüde Muyyiddin Arabî’nin Fütuhat-ı Mekkiye ve İbn Haldun’un 

Mukaddime’sinden hareket ederek Mehdî hakkındaki görüşlerini beyan etmiştir.  

Yazarın, Mehdi’nin çıkışıyla ilgili yer verdiği bir başka düşünce Mehdî’nin 

İsa bin Meryem olduğu, Hz. İsa’nın tekrar yeryüzüne zuhur etmesi ve adaleti 

sağlamasıyla ilgili kaynaklarda yer verilmesidir.  

(İsa’dan başka Mehdî olmaz)  الَّ عيسىلَ مهدي  hadisine dayanılarak Mehdî ile 

ilgili yapılan yorumları ihtivâ eder.  Ayrıca müellif, ahir zamanda Ashab-ı Kehf’in 

rüyadan uyandıralacağı ve Ashab-ı Kehf'in Hz. Mehdi'nin yardımcıları olacağını 

hadisler ışığında nakleder.   

Müellif, hadis kaynaklarına dayanarak Hicrî 1446 (M.2023-2024) yılında 

Mehdî’nin  ortaya çıkacağını, onun Fatıma’nın soyundan geldiğini ileri sürer ve 

şöyle devam eder:  

Sonra; Bilin ki Ahir zamanda Allah (cc) bir halife -yeryüzünden zulmü 

çıkaran, adaleti ve hakkı savunan dünyanın sadece bir günü bile kalmış olsa Allah o 

günü ehl-i beytimden bir adam- gelinceye kadar uzatır. Bu halife Fatıma’nın 

çocuklarından burnunun ortası yüksekçe, gözleri sürmeli, sağ yanağında ben olan, 

hal erbabı onu tanır. Adı Muhammed olup orta boylu güzel yüzlüdür. İnsanlar 

arasında kırk yıl yaşayacak sonra vefat edecek ve insanlar ona selam verecek. (vr. no: 

12b-13/a) 
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 Yusuf Şevki Yavuz, Mehdî mad. DİA,  C.18 s.371  
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2.15.21. Deccâl  

Ahir zamanda ortaya çıkacağı iddia edilen fitne sahibi, zâlim, ikiyüzlü 

karaktere sahip bir şahsiyettir. Ahir zamanda ortaya çıkıp göstereceği hârikulâde 

olaylar sayesinde bazı insanları dalâlete sürükleyeceğine inanılan kişi diye tarif 

edilir. Deccâl kelimesi Kur’ân-ı Kerîm’de geçmemektedir. Hz. Peygamber’e nisbet 

edilen rivayetlerde “muhatabını aldatmak gayesiyle güzel sözler söyleyen kişi; bir 

kaşı ve gözü bulunmayan kötü kimse” anlamındaki mesîh kelimesiyle birlikte 

kullanılmıştır.
233

 İslamî eserlerde ismi genellikle Mehdi’nin ortaya çıkışı ile 

çağrıştırılmıştır. Nitekim yazara ait aşağıdaki beyitte Deccal ismi Mehdi ile beraber 

anılmaktadır. Alıntı yaptığımız ikinci metinde de Deccal’in çıkışının  kıyamete 

zemin hazırlamasından bahsedilir: 

Ŧutdılar dehri idüp Deccālleri bir bir ħurūc 

Mehdi-i śāĥib-zamān olmazsa bir dem çāre-gir  (vr. no:7b) 

لاتقوم الساعة حتى تقتل فئتان عظمتانيكون بينهما مقتلة دعواهما  واحدة وحتى يبعث دجالون كذابون 

234قريب من ثلثين كلهم يزعم انّه  

 

2.16. İLM-İ FIKIH  

Kelime anlamı bir şeyi usulüne göre anlayıp bilme demek olan fıkıh, terim 

olarak şeriatın usül ve hükümlerini bilme ve uygulama demektir. İslam dininin ibâdet 

ve hukuk meselelerini tanzim eden fıkıh ilmi de şâirlerimizin doğrudan olmasa da 

istifade ettikleri ilim dallarından biridir. Daha çok fetva metnini ya da mecelle 

ahkamını andırır söyleyişlerle fıkıh dairesine girildiği görülür.
235

  Üzerinde inceleme 

yaptığımız metinde şer’i hükümlerden bahsedilmiş; teyemmüm, cima, setr-i avret, 

Namaz hükmü, Sufi raksının caiz olup olmadığı, bir konunun caizlik meselesi vb. 

konular ele alınmıştır.  

                                                 
233

 Kürşad Demirci, Deccal mad. DİA, C.9, s.67. 
234

 Kıyamet kopmaz ( tâ ki ikisinin arasında davaları bir olan iki büyük fitne öldürülmeden. Tâ ki 

yalancı Deccal üçte ikisinde her şeyi yalanlayana kadar…) 
235

 Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, Kitabevi Yayınları,İstanbul, 2000 s.319  
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 ŝāniyā budur ki ben anlaruñ miyānelerinde bulundum (4) ve anlaruñ lisānuna 

āşinā ve şerįǾatlerine Ǿālem u vāķıf oldum ki pādişāhlarına (5) muŧįǾ olan teba’a  ki 

gerek İslām ve gerek milel-i muħtelife aĥkām-ı şerǾįyyede ħuśūśā ki (6) ĥįn-i 

muĥākemede cemi’-i milel-i müteferriķe miyān olup tefrįķi cāǿiz degildür (7) ĥatta 

bir ĥākimü’l-şerǾ-i İslāmı sāir farķ-ı mütenevviǾadan tefrįķ u tercįh idecek (8) olsa 

günāhkār olur ….. Ĥażret-i Mūsā (15) ‘aleyhi’s-selām Ŧūr-ı Sįnāya giderken bir 

Ǿabd-i siyāhkār gördigi beytden (16) ħāli elbiseden Ǿārį meǿkūlāt-ı nefįseden biri 

ķum içinde oturmuş (17) kendini ķum ile setrü’l-Ǿavret  ider ol daħı Cenāb-ı 

Ĥaķķdan temennį ider (vr. no: 37b) 

ĥatta kitāb-ı fıķhįyyede muśirr-i ĥader ki bir kimsenüñ livāŧa muǾtādį (13) 

olup öñüne gelen şābb-ı imrada fiǾįl-i şenįǾi icrā eylese şerǾį sulŧān (14) üzerine ol  

menħūs ķatl itmek vācibdür  (vr. no: 105b) 

 

2.17. İLM-İ KELAM 

İslam felsefesi olarak da bilinen kelam, başlangıçta Allah'ın zatı, sıfatları ve 

fiilleri konu edinmiştir; daha sonra felsefenin  İslam dünyasında sorgulanmaya 

başlamasıyla varlık, evren, ölüm sonrası hayatın merak edilen yönlerinin izahını 

kapsamaya başlamıştır.  

İslâm kelâmcıları felsefî deliller ve aklî istidlâl yöntemlerini, bunlara ilişkin 

örnek şablonları dış unsurlardan ve felsefî cereyanlardan öğrenerek ödünç aldılar. 

Teolojik tartışmalar sırasında düşünme kalıpları ve mekanizmalarını geliştirip 

zenginleştirme fırsatı buldular. Yine bu kişiler dış kaynaklı unsurları alırken oldukça 

ihtiyatlı davrandılar, bunlardan özellikle kendi dünya görüşleriyle uzlaşabilir 

olanları seçip kullandılar. Zira dış felsefî kaynaklar, genellikle bu usûlleri Kutsal 

Kitâb’ın metinlerinden ziyade, dış doğal dünyadaki tecrübelerine ve entelektüel 

birikimlerine bağlı olarak geliştirmişlerdi. İslâm kelâmcıları, fetihler sonucunda 

kendilerini içinde buldukları fikir ve medeniyet havzasında geçerli olan ve 

geliştirilen bilim anlayışını, tevhîd inancı ekseninde kelâma uyarlayıp uyguladılar. 

Bu esnada önemli kültür değişmeleri yaşandı; bu entelektüel geçişler, kelâmî 

tartışmaların vechesini tayin etti. Elbette müslümanlar bu kültür havzasında 
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buldukları her şeyi almadılar. Yabancı medeniyetlere ait entelektüel ürünler ile 

bilimsel çalışmaları Kur’ân’ın dünya görüşü ışığında bir süzgeçten geçirerek analiz 

ve değerlendirmeye tabi tuttular. Böylece onlar, tevhîd ilkesine ve Kur’ân’ın teolojik 

dünya görüşüne ters düşmeyen bilimsel çabalardan yararlanmış oldular.
236

 

Mutezile, Eş’arî, Mâturidî, Cebriye, İbn Haldun, İmam Gazali, Muhammed 

bin Ali Cürcanî gibi İlm-i kelam ekolleri ve bu ilimle ilgili fikirlerini beyan eden 

şahsiyetler eserde geçmektedir. Eserde kelâm ekollerine zamam zaman yer verildiği 

görülmüş,  bu akımların başta kader olmak üzere çeşitli konulardaki görüşlerine 

eserde  yer verilmiştir.  Örnek verilen metinde ise MuǾtezile ekolüne mensup 

kişilerin bir konudaki görüşlerine yer verilmiştir.  

Ey Rūbāh  maǾlūm (13) ola ki īmān altı derecedür evvelā derece-i taśdīķ biǿl-

cinān ve iķrāri biǾl-lisān (14) ve Ǿameli biǿl erkānuñ mecmūǾı mevcūd ola bunuñ 

śāĥibinuñ müstaķreri cennet (15) olduġında ħilāf yoķdur ŝānī budur ki taśdīķ ve iķrār 

buluna velakin (16) Ǿamel-i noķśān üzere var nikāb-ı kebīre daħı ola bunuñ śāĥibi 

(17) MuǾtezile (17) Ǿindinde fāsıķ-ı muħalleddür ammā ehl-i sünnet Ǿindinde 

muħalled degildür … Hümā eyitdi bu āyet-i kerįmede mütekellimin (8) ve māturįdį 

vü eşʿarį ve cebrį vü muʿtezile ve ṣūfiyye meẕhebleri ne gūnā (9) tefrįḳ u įżāḥ olunur 

(vr. no: 105b) 

 

2.18. İLM-İ NÜCÛM  

İlm-i nücûmun matematiksel ilimlerden astronomiyle farkı, yıldızların konum 

ve hareketlerinin bir işaret sistemi oluşturduğuna ve bu sistem sayesinde gelecek, 

şimdiki durum ve geçmişe dair bilgi elde etmenin mümkün olduğuna inanılmasıdır; 

bu anlamda astroloji astronominin metafiziğidir. Astroloji, İslâm ilimler tasnifi 

geleneğinde tabii ilimlerden sayılmış ve astronomiyle yakın ilişkisi bulunmakla 

birlikte ismindeki “ahkâm” terimi sebebiyle ondan ayrıldığı kabul edilmiştir. 

Fârâbî’nin verdiği bilgiye göre ilm-i nücûm adıyla anılan iki ilim bulunmaktadır. 

Bunlardan ilm-i ahkâm-ı nücûm yıldızların zaman içinde olmuş ve olacak hadiseler 

hakkında verdiği işaretlerin (delâlâtü’l-kevâkib) yorumlanmasını amaçlar; ilm-i 

                                                 
236 Fethi Kerim Kazanç, Klasik Kelamî Tartışmaların Doğuşu Ve Gelişimine Etki Eden Faktörler, 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, yıl :2007, S.25 s.224 
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nücûm-i ta‘lîmî adıyla anılan ikincisi ise asıl matematiksel astronomidir. İlm-i 

ahkâm-ı nücûm rüya tabiri, uğursuz olduğuna inanılan bazı olayları yorumlamak 

(zecr) ve geçmiş hadiselerden geleceğe dair gizli anlamlar çıkarmak (ırâfe) gibi 

yöntemlerle gelecekte vuku bulacak hadiselere karşı insanları uyarma sanatından 

ibarettir.
237

  

Eserde de İlm-i nücûm ve onu çağrıştıran bazı terimler ( Batlambus, Zühre, 

Zuhal, Merih,Utarid, Felek)  ile ilgili bilgi verilmiştir : 

İstānbul burc-ı cedy ile Zuħale müşākildür ahālisi (15) kibār-ı mülk ve 

riyāsete nāǿildür  bilād-ı ǾAcem burc-ı Ŝevr ve Zühreye mensūb olmaġla (16) ekŝer 

ħalķı münaķķaş libās giyüp ķamįśleri daħı sāde degildür ve Fırāt ile (17) Dicle mā-

beyni ve Baġdād eŧrāfı sünbüle ve Ǿaŧārda  mensūb olmaġla (18) ħilķatinde aśĥāb-ı 

raśd ve ehl-i Ǿilm çoķdur ve Hind ü Sind cedy ve zuħale (19) müşākil olmaġla ekŝer 

ħalķı bed-gūy ve bed-rūy ve bed-ħūy ve Ǿanūd olur  ve vasaŧ-ı meskūn olan memālik-

i Ķudüs ü Şām ve Ĥicāz u Yemen ve cemįǾ cezįretü’l-ǾArab ki bunlaruñ müdebbiri 

Müşterį ve Merįħ ve ǾUŧārįdde bulunmışdur (3) ekŝer ħalķ aśĥāb-ı taġallüb ve erbāb-

ı ticāret olmışdur ve mekr ü ĥįle meǿlūf (4) olmışlardur (vr. no: 82a) 

 

2.19. İLM-İ CİFR  

Gelecekte meydana gelebilecek vakaları başta ebced hesabı olmak üzere  

farklı yöntemlerle öğrettiğine inanılan ilmin adı olarak tanımlanır. Muhyeddin Arabî, 

Beyazid Bistâmî gibi mutasavvufçıların bu yöntemi kullandığı görülür. Bu metot 

uygulanırken  Arabî harflerin kullanımı gerekmektedir.   

Yazının bulunmasıyla birlikte insanoğlu tarafından harflere ve rakamlara 

zaman içinde kutsiyet atfedilerek bazı sırların bunlar içinde gizlendiği düşüncesi bir 

inanış hâline gelmiştir. Hemen her inanç sisteminde yansımaları olan bu inanış, 

divan şiirinde de kendisini göstermiştir. İlm-i hurûf olarak nitelendirilen bu anlayışın 

sonucunda şâirlerimiz, harfleri bir mazmun olarak kullanmışlardır.
238

 

                                                 
237

  Tevfik Fehd, İlm-i Nücūm mad. DİA, C.22 s124  
238

 Âmil Çelebioğlu, “Harflere Dâir”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yay., İstanbul 

1988, s. 599. 



129 

 

Çeşitli metotlara başvurmak suretiyle geleceği keşfetme merakı İslâm 

öncesinde yaşayan eski milletlere kadar uzanır. İslam dininde ise daha çok şiî 

kaynaklarda ön plana çıkar. iî kaynaklarına göre Hz. Ali Kur’an’ın bâtınî 

mânalarını Hz. Peygamber’den öğrenmiş ve insanların muhtaç olduğu bütün 

bilgileri cefr adı verilen kuzu veya oğlak derisi üzerine yazarak el-Cefr ve el-Câmiʿa 

adlı iki eser telif etmiştir. Geçmiş peygamberlere verilen kitapların özünü, ayrıca 

kıyamete kadar gerçekleşecek bütün dinî ve siyasî olaylarla karşılaşılacak 

problemlerin çözüm yollarını ihtiva eden bu eserler ancak Ehl-i beyt’e mensup 

imamlarca çözülebilecek rumuzlarla doludur. Diğer bazı kaynaklara göre ise söz 

konusu kitapları yazarak cefr ilmini kuran Ca‘fer es-Sâdık’tır.
239

 

Hâb-nâme’nin giriş bölümünün  ilk on dört sayfasında  İlm-i Cifr konusunu 

işlenmiştir. Müellif özellikle kıyamet öncesi gelişmeler, Mehdi’nin çıkışı ve onun 

Deccal ile savaşması gibi konularda ebced hesabından ve hadislerden yararlanarak 

fikir ileri sürmüştür.  

İşbu ebyātıñ maǾnā-yı žāhiri murād olmayup ancaķ maǾnā-yı rumūzı 

maķśūddur (8) şöyle ebyāt-ı mezkūruñ ĥarfleriñ ve hurūf-ı ism-i muķaddes ile maǾan 

ahź olunup (9) mevādd-ı sūǿale ve mevādd-ı rumūza ve uśūl-i mürtefiǾaya mükerrer 

olan ĥarflerin baǾde'l- (10) ısķāŧ đarb ve muķarrerlerin baǾde’l-iŝbāt maĥśūlātı işbu 

Ǿāyet-i kerįmeye (11) muŧābaķat ider (vr. no: 2b) 

ِ آخِرِ دَرَجَةِ اْلمِزاَنْ   اَلْمَرِيخْ كِيواَنْ في
240   buña işāretdür ve arż-ı Mıśırda Ǿacāǿįb ve 

ġarāǿįb şey (7) žuhūr ider ol vaķitde Ġānem nāmında bir şaħś žuhūr idüp Ǿālemi (8) 

ifsād itdükden śoñra medine-i Ķonyāya duħūl itdükde ķabl-i Sulŧānįden (9) bir recūl 

anı ferāşında ķatl idüp şerrinden ħalāś olunacaķdur tārįh-i  (10) mezkūrda mücedded 

ķānūn vażǾ olunup aĥkām-ı şerǾiyyeye ħalel gelüp (11) erbāb-ı dįn  kibrįt-i aĥmer 

gibi olup ehl-i dįn ķurd arasında ķoyūn gibi (12) olup ġāyetle ĥalleri perįşān ve 

kendüleri sekrān miŝāli (13) olup ķanķı cānibe hicret ideceklerin bilemeyüp ĥālet-i 

(14) ĥayretde ķalurlar (vr. no: 4a) 
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 Metin Yurdagül, Cifr mad. DİA, C.7 s.216 
240

 Mars gezegeni  var  olma gayesi ölçünün en son derecesindedir. 
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2.20. İLM-İ KEF 

 Eski çağlardan beri gelecek ile ilgili kaygı ve beklentiler insanoğlunda merak 

dürtüsüne zemin hazırlamıştır. Gelecek ile ilgili temenni ve beklentilerin oluşması 

için insanlar bir takım girişimlerde bulunmuştur. Yıldıznâmeler, ilm-i Nücûm, İlm-i 

Kef bunlardan birkaçıdır.  

Günümüzde birçok insanın yaşamında önemli bir yer tutan fal, insan 

hayatının olmazsa olmaz gerçekliinden biridir. Oldukça renkli bir kompozisyonla 

karşımıza çıkan bu fal türlerinden biri de Kefnâme’dir. Kefnâme, avuç içindeki 

çizgilere ve parmakların şekline bakarak, hem geleceği hem de insanın karakterini 

ortaya koyduuna inanılan bir fal şeklidir. Bu türde, eldeki çizgilerin, incelik kalınlık, 

uzunluk kısalık, kesiklik düzlük durumlarından hareketle, kişi hakkında fikir sahibi 

olunması esası vardır.
241

 

Bu bölüme giriş Ankebut ile Hakimin sözlü atışmasıyla başlar. Ankebutun 

ilm-i kef ile ilgili düşünceleri hakimi kızdırır. Ankebut bu ilmi öğrenmeyi Kıptî 

çingelerin öğrenmesiyle bir tutar, bunun üzerine hakim onu cehaletle suçlar. 

Akabinde ilm-i kef ile ilgili iki şekil eserde verilir.  

Müellif ilm-i kef ile ilgili bir başka yerde daha açıklama yapar. Burada el 

falından hareketle “ilm-i kef ”in sadece insana özel olduğu, diğer hiçbir canlıda 

bulunmadığı,elin belirli yerlerinde işaretler olduğu ve bu işaretlere bakarak karşıdaki 

kişinin huy, karakter, ahlakį yapısı, algılama ve kavrama gücü, yaşam ve kader 

çizgileri ile ilgili yorumlar yapılabileceğinden söz edilmiştir.  

İnsāna maħśūś olup ĥayvānātda bulunmaz Ǿilm-i kef  Ǿilm-i mirfaķ Ǿilm-i kitif 

Ǿilm-i ħınśırdur evvelā Ǿilm-i kef oldur ki vasaŧ-ı kefde ve eśābiǾde ħuŧūŧ vardur her 

ħuŧūŧ bir şeyǿe işāret olunmışdur ve ĥurūf içinden (4) daħı her bir ĥarf birer eśābiǾ 

üzerine vażǾ olunmışdur meŝelā  elif-i (5) sebbābe üzerine bā-i şehādet parmaġı 

üzerine vażǾ olunmışdur tāġına (6) degin eger kefde bulunursa ol kimse ehl-i 

taķva ve śalāĥa delālet (7) ider ve eger eśbaǾı   ح و ه ve elde yine bulunursa  
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 Yusuf Ziya Sümbüllü, Kefnâme Türü ve Yazma Bir Kefnâme Risâlesi Üzerine Değerlendirme, 
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sefere delālet (8) idüp ehl-i ticāretden olur eger kefde bu şekil bulunursa  

(9) rütbe ve münāśibe delālet ider ve eger ħaŧŧ-ı Ǿömürde bu şekil bulunursa 

(10) imrāża delālet ider egerçi āħir ki barmaġuñ mā-fevķindeki barmaġuñ (11) 

üçünci mafśalından aşaġı olursa muŧlaķa veled-i zinādur zįrā teǿŝįr-i cimāǾ (12) 

zührede bu miŝillü cimāǾ nāķıśdur ve Ǿömri daħı nāķıś olur Ǿilm-i teşrįĥde (13) 

böylece meźkūrdur Allāhu aǾlem eger elif ħaŧŧında olan aśbaǾda bu śūret (14) 

bulunursa  ol şaħś nihāyeti śulb olınur Ǿilm-i teşrįĥde tecrübe olunmışdur (15) 

eger bu şekil bulunursa vālidesiyle ve yā ķız ķarındaşıyla ve yā maĥremiyle 

(16) zinā itmiş olur eger vasaŧ-ı kefde bu şekil bulunursa (17) Ǿadedince 

ķaŧǾ-ı  merātib ve menśūb żabŧ ider ve eger bu śūret bulunursa (18)  ķālįlü’l-

māl olup ehl-i śalāĥdan olur  ve eger bu şekil bulunursa (19) Ǿālim u fāżıl 

olup velākin rızķ-ı ķalįl olur ve eger bu śūret [84a] (1) bulunursa aśhāb-ı 

ŝervetden olup ŧūl-ı Ǿömrüyle muǾammer olur (2) eger bu şekil bulunursa 

ĥüsnü’l-ħuluķ ve mestūru’l-ĥāl olur ve eger  (3) bu śūret bulunursa şecįǾ ve 

sezįǾü’l-ġażab olur ve eger (4) ħınśırda yaǾnį ħınśıruñ nihāyetinde ķaç Ǿaded ħaŧŧ 

olursa ol Ǿaded (5) miķdārı tezevvüc ider eger sebbābede ħāc śūreti olursa zānį olur  

(6) eger baş parmaķda olursa Lūŧį olur eger ħaŧŧ-ı şehvet zįyāde ķızıl (7) olursa 

cimāǾa ĥarįś olur Allāhu aǾlem  haźā śūrete 242 (vr. no: 83b-84a) 

                                                 
 
242

 En iyisini Allah bilir bu suretdir  
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2.21. İLM-İ BELÂGAT 

Belâgat, “ sözün düzgün, kusursuz, yerinde ve adabına göre söylenmesini 

öğreten ilmin adı.”
243

 olarak bilinir. Batı edebiyatında karşılığı Retorik olan 

belâgatda önemli olan sözün doğru bir şekilde, manaya uygun olarak ve sanatlı 

olarak anlatılmasıdır. Sözün akıcılık kazanmasında ifade ve beyan her zaman önemli 

olmuştur. 

Belâgat, bir düşünce ve duygunun yerinde ve zamanında manası en açık 

şekilde ve akıcı bir dille ifade edilmesidir. Kelimenin temel anlamı ulaşmak, bir şeyin 

son noktasına erişmek, olgunlaşmaktır. Belâgat kitaplarında sözün fasih (açık, 

anlaşılır ve akıcı) olmak şartıyla müktazâ- yı hâl ve makâm denilen (a) söyleyenin, 

(b) söze muhattap olanın ve (c) dile getirilecek düşünce, duygu ve hayalin durumuna 

uygun şekilde söylenilmesi olarak tanımlanır. Muktezâ- yı hâl ve makâm, lafızların 

gösterdiği anlamların belirlenmesi ve anlaşılmasında da önemlidir. Aynı kelime 
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 Ceylan,Tasavvufî Şiir Şerhleri, Kitabevi Yayınları,İstanbul s 331 
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farklı bağlamlarda farklı anlamlar kazanabilir. Belâgat ile iki şey niyetlenir; kelâm/ 

söz ve bu kelâmı dile getiren (mütekellim)
244

 

Batıda retoriğe denk gelen Belâgat terimi bize Araplar’dan geçmiştir. İslam 

öncesinde Cahiliye döneminde yapılan eğlence ve panellerde söylenen şiir ve 

hikmetli sözlerin  kritiği yapılır; şâirler  bu değerlendirmeler sonucunda şiirlerinde 

düzeltme imkanı bulurdu. İyi hatip çıkaran kabileler bu durumla övünür, aile için 

önemli prestij yakalanırdı. 

Mevcut bilgilerimize göre bizde edebiyat bilgilerine ve belâgata dair yazılmış 

ilk kitap Diyarbakırlı Bardahî’nin eseridir
245

 (Câmii’l-Envâi’l-Edebi’l-Fârisî adlı 

eser Türk diliyle yazılmış en eski belâgat kitabı olarak bilinir.)  

Müellif Râsim Hikmet, daha eserin girişinde ve bir çok yerinde belâgatın 

önemine değinmiş, eseri belâgat ilminden yararlanarak yazdığını, sarf ve nahve 

dikkat ettiğini belirtir. Eserin sebeb-i telif kısmında, kitabının belagat ilmini 

hususiyetlerini içeren hikmet dolu sözler olarak izah eder.
246

 Muhammed Râsim 

eserin bir çok bölümünde belâgat ile ilgili terimleri kullandığı görülür:  

meǾāni-i ayāta Ǿilm ü maǾrifetden Ǿibāret olmaġla anı żabŧ ve iĥāŧa ancaķ (9) 

śaĥābe ve tābiǾįnden naķle mevķūfdur śınıf-ı uħra rivāyāt ve aŝāra maķśūr (10) 

olmayup belki maǾrifet-i lüġat ve muķteżā-yı ĥāle riǾāyet ile teǿdiye-i maǾnāda (11) 

ķavāǾid-i belāġati mutażammın olmaġla lisān-ı Ǿaraba rāciǾ Ǿulūm-ı mübįndür …. 

Mecnūn-ı źį-fünūnuñ  maǾşūķuna bu maķūle ŧaş atdı hemān bu aħbār-ı (7) ħançer-vār 

Ǿāşıķıñ üstüħānına yetdi ol demde zincir-i cünūn Ǿışķ-ı ĥarekete ve ħurūşa (8) gelüp 

didi ki ey ġurūr-ı dünyā ve salŧanatla mesrūr olan şāhį sen ki (9) henüz mekteb-i 

Ǿirfān-ı edepte muĥabbet öñüne diz çöküp ĥarf-i Ǿaşķdan ebced oķumadın (10) ve 

medrese-yi dānişde edeb kelimesin śiġaya çekmedin ve vücūduñ zenb kelāmını (11) 

iǾrāb itmedin…(vr. no: 47b) 

2.22. İLM-İ RÜYA 

                                                 
244

 Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi: Belagat, Gökkubbe Yayınları, İstanbul, 2014 s.35 
245

 M. Fatih Köksal, "Nazire Kavramı ve Klâsik Türk ŞiirindeNazire Yazıcılığı", Diriözler 

Armağanı, Ankara, 2003,  s 216 ss. 215-290    
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 (Vrn no:23a)  



134 

 

İlm-i cifr, ilm-i firâset ve tasavvufu içeren bölümlerinin dışında kalan 

kısımlarda uyku, rüya yorumları, ve tabirleri eserin iskeletini oluşturmuştur. Müellif 

bazen rüyanın tanımını yapar, bazen onunla ilgili menkıbeye dayalı vakalardan 

bahseder, kimi zamanda rüyaların dinî boyutuna değinir. 

Rūbāh sükūta vardı (4) Hakįm eyitdi ey Rūbāh ĥayretiñden (5) uyķuya 

varduñ bāǾiŝ-i ĥayret nedür (6) Rūbāh eyitdi NeǾam nevm ġalebe itdi (7) baña Ǿacebā 

Ǿālem-i menāmda müşāhade olunan ruǿyālar yaķažaya geldikde bir ŝemeresi (9) 

müşāhede olunur mu olunmaz diyu mülāĥaža itdigim budur didikde  Hakįm eyitdi 

neǾam Ǿālem-i menāmda (11) müşāhade olunan ruǿyālar insānıñ…(vr. no: 151a) 

İnsān ŧaleb itdigi emr-i rüyāsında görüp teveccüh eyledigi ĥuśūśuñ ĥaķįķatına 

vāķıf (2) olur… bir kimse birķaç gice ekl u şürbde perhįz ve riyāżat ve evrād-ı (13) 

ezkāra müdāvemet itdikden soñra bir gice bu esmāyı oķuyup ħˇāba (14) varduķda 

Ǿālem-i menāmda kendüye bir şaħıś žāhir olup…(vr. no: 151b) 

2.23. METİNDE TESPİT EDİLEN DİDAKTİK UNSURU ÖRNEKLER  

Hâb-nâme, kurgu zemininde oluşmuş, alegorik ve didaktik unsurları içinde 

barındıran bir çalışmadır. Temel gaye okuyucuyu düşünceye sevk etme olduğundan 

nasihat ve öğretiye
247

 dayalı bilgileri ihtiva etmiştir.  

Lüǿlü ise içinde incilerin bulunduğu denize,  ِباَن  O halde) فَباِيِ آلآءِ رَبِّكُماَ تُكَذِّ

Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlıyorsunuz? /Rahman Suresi) demiş. Sen bil ki  

kesinlikle Hz. Muhammed en büyük özelliklere sahip ve bu âlemde en yüksek 

kalemdir… ey evlād-ı bį-vefā defaǾat ile nuśĥ u pend idüp naśihat (19) ķabūl itmediñ 

biñ naśįĥatden bir serencām yeġdür gör imdi….  

Ĥażret-i Yūsufa naśįĥat eyitdi ki                                                                                   

Ey nihāl-çemen-i cān u dilim                                                                                            

Ġonca-ı baġçe-i āb u gülüm 

 el-leyletü-ĥublā maǾlūm degil ki (3) yārın āyine-i rüzgārına śūret gösterür ve 

bu bostān-ı Ǿālemde nihāl-i (4) ĥikmet ne ŝemer virir ĥālā saña dört naśįĥatım var yā 

benį lā-tensiyāllāhu maǾbūdıñı unutma…  
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yaǾnį bu kelimeyi çoķca źikr eyle   248لا تنساني فاني لا أنساك  beni ferâmûş (8) 

eyleme ki ben daħı seni ferâmûş etmezim  

Ey ĥakįm  žulm ile maǾmūr olan Ǿadl ile olur ħarāb  

 

2.24. METİNDE TESPİT EDİLEN EDEBÎ SANATLAR  

Yazınsal sanatlar; anlamı güçlendirmek, sözü daha etkili söylemek için 

başvurulan genel olarak mecazlar, mana ile ilgili sanatlar, söz ile ilgili sanatlar ve 

yazıya bağlı hünerler olmak üzere dört grupta tasnif edilmiştir. Hâb-nâme’de daha 

çok “mecazlar” adı altında yapılan sanatlara sık yer verildiği görülür.  

Telmih, seciǾ, mecaz-ı mürsel, teşhis ve intak, teşbih, istiare, iktibas  eserde 

en çok  yer verilen edebî sanatlardır. Tarihî olaylara göndermede telmih, mensur 

metinlerde seciǾli anlatım, diyaloglarda intak ve teşhis, tasvirlerde teşbih,  şerh ve 

izahî bilgiler ile bazı şiirlerde daha çok istiare sanatından yararlanmıştır.  

Eser tarihî olaylardan belirli kesitler verir; bazı vakalara göndermede bulunur. 

Bundan dolayı telmih sanatı Hâb-nâme’de sık kullanılmıştır. Âdem Peygamber’in 

yaradılışı, Hz. Nuh’un tufanı, Hz. İbrahim’in ateşe atılması, İsmail Peygamber’in 

kurban edilme hadisesi, Yusuf  Peygamber’in rüyası, Hz. Zekeriya’nın şehit edilmesi 

vb. vakalar esere konu olmuştur. Aşağıda metinde Yezid ile Hz. Hüseyin’in 

kızkardeşleri arasındaki diyaloga gönderme yapılmıştır :  

Ümmü Gülŝüm ve Zeyneb feryâda gelüp eyitdiler ey žâlim-i bį-din bu ŧıfıldan 

ġayrı ħânedân-ı nübüvvetde śâĥib-i vilâyet ķalmadı bu ne žulm-ı śarįĥdür (vr. no: 

71b) 

Mensur metinlerde cümle sonunda bulunan metinlerin kafiyeli şekilde 

tertiplenmesi sanatı olan seciǾ bu eserde de ön planda olmuştur. Eserin ağırlıklı 

olarak mensur bir çalışma ürünü olmasından dolayı müellifin seciǾ sanatından sık sık 

yararlandığı görülür.  
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 Unutma beni kesinlikle bende unutmam seni. 

 



136 

 

şayân-ı iǾtibâr-ı cihândâr-ı dil-nüvâz ve manžûr-ı enžâr-ı şehriyâr-ı ser-efrâz 

….   bülend ve źâtı ħûceste- aħter ve maķbûl-ı saǾâdet-guster (seciǾ) (vr. no: 34a)  

  Eserde yüzlerce  âyet  ve hadisin varlığı iktibas sanatının ne kadar sık 

kullanıldığını  gösterir:  

ĥayvânâtıñ cûş u ħurûşı (10) zeminden âsumâne  śuǾûd eyledi     ولا تحملنا ما لا

 diyüp (11) meǿyûs u (Bize gücümüzün aştığı şeyleri  yükleme Bakara /286)  طاقة لنا

maĥrûm ol kelâġa duǾâ itdiler dâġ-ı derûn ve sīne-i pür-ħûn (12) ile dönüp gitdiler 

(vr. no: 25b) 

Bilürsüz ki  [Sünnet Rahmandandır, acele şeytanın işidir.(Tirmizi)]  سنة الرحمان

 (vr. no: 26a)      والعجلة من عمل الشيطان

Teşhis ve intak eserde sık kullanılan bir başka edebî sanattır. Eser baştan sona 

hakim ve çeşitli hayvanların diyaloglarından oluşmuş, soru-cevap tekniğiyle eserin 

üslubu oluşmuştur. Müellif anlatıcı pozisyonda olup hakimin ağzından; üştür, feres, 

şîr, tavus, peleng, murg, mûr, hargûş, hümâ, ankebut, keşef  şütür-murg ile diyaloga 

girmiştir. Bu hayvanlar arasında hikmetli sözler söyleyen, “Hakim”i en çok anlayan 

ve  akl-ı selimi temsil eden şütür-murg (deve kuşu) dur. Bunun yanında hayvanların 

da kendi aralarında diyaloga girdiği eserde tespit edilmiştir : 

Feres eyitdi ey şütür-ı (7) selįmü’l-ķalb ve śâĥib-i vaķar işbû risâlet emrinde 

kimi taǾyįn ve iħtiyâr (8) itdiñ ve bu ħıdmete irsâlde ķanķı zįreki  tensįb itdiñ ki kâr-ı 

risâlet-i (9) pür-tevkįr ve farŧ-ı diyânet ve ħıfž-ı emânet birle mevśûf  ve feśâĥat-ı 

lisân (10) ü melâĥat-ı beyân ile maǾrûf ve ĥüsn-i vecâhet ü luŧf-ı bedâhetle mükerrem 

(11) ve fażl u kemâl ile ve faķâhetle  müsellem gerekdür şütür eyitdi Ĥażret-i 

şehriyârį (12) cümleden dânâ vü aǾlem  ve reǿy-i münįri ve fikr-i żamįri sehv-i 

ħaŧâdan eslemdür (vr. no: 26b) 

Hâb-nâme’de intak gibi baştan sona var olan bir başka edebî sanat ise 

“istiare”dir. Eserde daha çok açık istiare sanatına başvurulmuş, müellifin zaman 

zaman kapalı istiareyi de kullandığı görülmüştür. İstiare sanatına başvurularak ismi 

dolaylı olarak en çok zikredilen şahsiyetler şu şekilde sıralanmıştır:  

Fahr-i Kainat, Eşref-i mahlukat : Hz. Muhammed  
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Halil, Halilullah : Hz. İbrahim  

Esedullah, Şîr, Hz. İmam : Hz. Ali  

Hz. Şeyh : Şems-i Tebrizî 

Şeyhü’l-Ekber: Muhyeddin Arabî 

Terk-i cān itdim ey śanem  senden  

Žann itme ki ey śanem  o śanem                                                                                 

…. 

Leşker-i İslāmı ķoyduñ  server-i serdārsız 

Noldıñ ey žālim ki ķaśd-ı şāh-merdān eylediñ (vr. no: 166b) 

 

Yukarıdaki iki beyitte de istiare sanatından yararlanılmıştır. Sanem sevgiliyle 

özdeşleşmiş; sevgili söylenmemiş onunla çağrışım yapılan sanem kelimesi 

kullanılmıştır. İkinci beyitte Hz. Ali söylenmememiş, onun yerine Şah-merdan 

sıfatına yer verilmiştir.   

 Aşağıdaki beyitte ise teşbih sanatından yararlanılmıştır: Kişiler, benzetme 

edatı olarak kullanılan “veş” eki ile şeytana benzetilmiştir.  

Ādem maǾnā durur Rāsim bu gün eyle sücūd  

Ķaleme zāhid-i Ǿāşıķa şeyŧan-veş herkes ĥased (vr. no: 91b) 

Râsim Efendi’nin Arapça’ya vuķufiyeti dolaysıyla edebî sanatları bazen bu 

dilde kullandığı  görülmüştür:  

ežhârun mine’ş-şemsdür (güneş gibi açıktır). (vr. no: 139b)Teşbih sanatı 

Eserin genelinde istifhām sanatının icra edildiği görülür. Aşağıdaki cümlede 

de tavus hakime soru sorarak bu sanatı uyguladığı görülür :   

ey ĥakįm bu Ǿilmi siz pederiñizden mi aħź itdiñiz yoħsa śoñradan mı taĥśįl 

itdiñiz (vr. no: 107b)   

Bu sanatların dışında müellifin leff ü neşr, kinâye, mübâlağa, muammâ, 

lügaz, hüsn-i tahlil sanatlarından da yararlandığı görülür.  
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2.25.  ESERDE TESPİT EDİLEN DARB-I MESEL, DEYİM, VECİZE,  

KAZİYYE,  KELAM-I SUFİYYE 

Hâb-nâme’de müellifin, her üç dilde de  (Türkçe, Arapça, Farsça) darb-ı 

mesel, deyim, vecize,  kaziyye,  kelam-ı sufiyye terimlerini kullandığı görülür. 

Eserde geçen bazı deyim ve atasözleri:  

1.  Eger vermez MaǾbûd ne yâpsun terzi Maĥmûd var ķaderiñe küs…          

  (Vermeyince MaǾbûd ne yapsın Mahmud.)  

2.  Ey evlâd-ı bį-vefâ defaǾat ile nuśĥ ve pend idüp naśihat (19) ķabûl itmediñ 

biñ naśįĥatden bir serencâm yeġdür gör imdi 

(Bir musibet bin nasihatten yeğdir.) 

3.  Piyâsa pirince gider iken ħânede mevcûd bulġurdan oldun 

4. ǾAķıl başda ve yaşda mıdur  

5.  Son pişmanlık faide vermez 

6.   Ebdân-ı ķavm-i cürm ve żalâl gibi ŧavlum ŧavlum  ķılurlar                                          

(tavlum tavlum kırmak: davul gibi şişmek ) 

7.  Eser yeller gibi yelsem yüpürsem yâ rasûlallah                                                                                     

Cemâliñ nûrunu uyħuda gördüm yâ rasûlallah                                                                                  

(yelmek yüpürmek)  

8. Anlara bedel bizlere cezâ virüp (19) ĥabs iderler śoyulduķ śoġana döndük 

ne ĥâlimizden bilür (soyulup soğana dönmek)  

9. Ay bacâyı aşdı atı alan Üsküdârı geçti abdâl Ħorasânı aşdı 

10.  ǾAyn-i naśįĥatdür diyu cevâb-ı aǾŧâsıyla sâde yaġdan ķıl çeker gibi 

çıķarsañız 

(Terayağından kıl çekmek) 

11.  Ķalbini mecrûr ve cigerin kebâb eylediñ imdi ol maķbûl Ǿabdim bir 

yabâna (cigeri kebap eylemek)  

12.  Teklifât-ı şerǾ-i şerįfe ķadem bâśdım   (kadem basmak)  
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13. Ħażret-i Mûsâ ile Ħıżır miyânında olan (6) ķażįyyeniñ daħı istimâǾ 

itmelerini çâr-çeşm ile muntažırlar  (çar çeşm : dört gözle beklemek)  

Metinde Hz. Ömer ile ilgili veziceye yer verilmiştir.  İkinci halife, adaletin 

timsali özelliğiyle öne çıkmış ve aşağıda yer alan özdeyişiyle esere konu olmuştur. 

Ĥażret-i ǾÖmer mā ŧalaǾatü’ş- şems ve’l-ķamer ĥażreti buyuruyor ki Fırāt 

nehri kenarında bir ķuzı żāyiǾ u telef olsa (16) yarın rūz-ı cezāda andan mesǿūl 

olmaķ ħavfını tefekkür iderim. (vr. no: 148b) 

“Kelâm-ı sûfįyye”ye; eserde ismi sürekli zikredilen Beyazıd-ı Bistâmî ve 

Hallac-ı Mansur’dan örnek verilebilir. Bununla beraber Mevlânâ ve Şems-i 

Tebrizî’nin karşılaşması ve burada Tebrizî’nin ona hikemlî tarzda soru sorması (Hz. 

Peygamber ve Beyazıd-ı Bistâmî’nin sözlerini karşılaştırması) kaziyeye örnek teşkil 

etmektedir:   

zįrā cihānuñ her kūşesinde bir Şems-i Tebrįz vardur lākin ḳanı Mollā (6) Rūm 

gibi bir cevher-i ṣarrāf ki muḥikke dānişle cįb-i cānuñda ṭutdıġı gevherin  bilüp ve 

anı almaġa nesi var ise vire ve işbu ḳażiyye feḥvāsınuñ kemāl-ı keşfi  bu ḥikāyeye 

mevḳūfdur….. (8) ey ḥażret-i Mollā-yı Rūm ve ey kāşif-i müşkilāt ḥuṣūṣ ve Ǿumūm 

cenābıñızdan (9) bu müşkile cevāb-ı ṣavāb ricā olınur ki Muḥammed büzürgest yā 

Bāyazįd büzürgest (10) Ḥażret-i Mevlāna bu eşkāl-i mūcib-i kelāli gūş itdükde 

hemān Ǿitaben aḫẕ-ı  (11)Ǿinān idüp buyurdı ki Dervįş bu ne maḥall eşkāldür ki 

idersin ve henüz (12) bilmedigimi ki Bāyazįd ḥażret-i Ǿaleyhi’s-selāmuñ ħırmen-ı 

maǾārifinden bir ednā dāne-çįn (13) ve bāb-ı matbaħ-ı semāḥatdan cūyende-i nān bir 

miskindür (vr. no: 116b) 

2.26. MANZUM METİNLERDE TESPİT EDİLEN NAZIM 

ŞEKİLLERİ  

Eser ağırlıklı olarak nesirden oluşmuştur  ancak Hâb-nâme’nin manzum 

kısımları  az da olsa vardır. Bu bölümlerde müellif şekil olarak  aşağıdaki türlerden 

yararlanmıştır : Beyitlerden oluşan nazım şekillerinden “Gazel, Kaside, Mesnevi, 

Kıt'a, Müstezat”a yer vermiş; Bentlerden oluşan nazım şekillerinden “Rubai”ye 

örnek vermiştir.  
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Gazel : 

[Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün]  

Düşelden mekteb-i ʿaşḳa unutdım ders ü fetvāyı                       

Girüp meyḫāne-į dirde yañıldım zühd ü taḳvāyı  

Göñül levḥinde yazaldan muḥabbetnāmesi şeyḫim                    

Görünmez çeşmime evrāḳ seçemez āġ u ḳarayı  

Olup fermānına maḥkūm esįr oldı dil-i Ǿaşḳıñ                         

Muḥabbet kātibi anda yazaldan ḫūn-ı ṭuġrāyı 

Gözüm yaşı gibi göñlüm revāndur bį-ḳarār oldı                        

Arar maḳṣūdunı bulmaz gezer bį-çāre her cāyı 

Gehį yanmaḳdayım gāhį ġarįḳ-ı baḥr-ı hicrānum                  

Duḫānum göklere çıḳdı başım yerlerde arayı (vr. no: 117b) 

Kaside Örneği 

 [FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün] 

Bilmezem āħir ne ķıldı rūzigār-ı pür Ǿanber  

Şimdi yoķ Ǿālemde žāhir bu feđāilden eŝer 

 

Muķteđā-yı din olanlar iħtiyār idüp ħamūl 

Mürşid-i Ǿālem geçer her reh-nümā-yı şür u şer… (vr. no: 157a) 

 

Mesnevî :  

[Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün] 

Şehriyārā śolmasun ĥüsnüñ güli               

Medhiñ itsün bāġ-ı cennet bülbüli 

Görmesüñ Ǿömrüñ gülistānı ħazān                                                                                          

Bezm-i Ǿişretde müdām ol kāmurān   

Gerçi bir bendeyem zār u naĥįf                

Sözlerim dirlik cān-baħşiş laŧįf  

Rūz u şeb derdim durur güftār-ı Ǿaşķ  

Bende ħatm olmuş durur esrār-ı Ǿaşķ 
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Nālem  idüp nāya taǾlįm u nevā               

Oldı Ǿaşķımdan derūnį pür hevā 

Nālemi Ǿuşşāķ işidüp cūş ider             

Māh- rūlar Ǿaşķıma mey-nūş ider…  (vr. no: 33b) 

Rubâʿî   

Budur Ǿuşşāķ içünde deǿb u Ǿādet    

Ki olmaz  rüǿyet Ǿāşıķda ŧāķat  

Velį āŝārla idüp tebessüm 

Ķılur mirātde Ǿaksiyle ķanāǾat  (vr. no: 48b) 

Müstezāt  

*يك جند بى زينت وزيور كشتم   

*دراهل شباب يك جند بي دانش دفتر كشتم    

*كرديم حساب جون واقف ازين جهان ابتر كشتم    

* نقشيست در آب ترك هم كرديم قلندر كشتم   

*    زد شتى بى خودى مى آيم از وزن آداب دورم   

 (vr. no: 65a)   249جنون كر كنم اى شهر يا را از غوش معذور كردم

 

KıtǾa  

Der āb-ı cām u āteş mey ken te’emmülį 

İn ittiĥād beyn ki miyān devr desmen est (vr. no: 97b) 

  

                                                 
249

 Bir müddet ziynetsiz süssüz gezdim 

Bir müddet gençlik ehlinde bilgisiz gezdim  

Bu dünyadan haberdar olmayı hesap ettim,  faydasızca gezdim 

Suda bir nakıştır, terk ettim, derviş gibi gezdim 

Boş bir çölden geliyorum ki uzağım onun adabından   

Ey şehriyar! Beni mazur gör bir delilik yaparsam   
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

 

  Haźā Kitāb-ı Ħˇāb-nāme -i Rāsim  Afī Ǿanh
250

 

Bismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

[1b]  

وعلمّ من احتباه من * على كنوز الأسرار * الحمد لله الذي اطلع من اجتبيانه من عباده الَخيار 

منه عيون البصائر * من علم غيوب وقضا بالَقتدار واودع فيهم من سرّ المعرفة ما تختار* اصطفىاه الأبرار

وصلى * نب حجب الَستارمن جا* واوقع في نفوسهم الطمع في حراز رموز كنوزها بيد الأطهار* والأبصار

خوجه زاده * المعترف بالذنب والتقصير* وبعد فيقول العبد الفقير * الله على سيدّنا محمد وآله وأصحابه أجمعين

وبالله * فاجبته الى ما سئل عليه فاقول * ختم الله له بالخير في سائر الأعمال * السّيد محمد راسم حكمت

* الشروع في المقصد والمطلوب من اثبات شكل السؤال في سائر الأحواللَبد قبل * وعليه التكلان* المستعان

وذلك في ابتداء أوّل ساعة من يوم الأحد سابع من عشرين * وما أحاط بعلم الأقوال* وفي أيّ زمان كان السؤال

وصورته سئل محمد عن ما يحدث على قسطنطنية وغيرها وما و * شهر رجب تمام احدى وثلاثمائة والف

ي التاريخ المذكور بالحوال سلطان وزس وبن  ب ع و س ض ظ ف خ ص ما يكون عاقبة امره فخرج يحدث ف

 له جوابا من سرّ الحروف منظومة ورموزاً عند باب الفضائل وسمّيت هذه الرسالة الدّرّ 

المكنون فيحدث في ايّام دولة عثمان فهو حسبي واليه انيب   251*     

Beyt :  

                                                 
250

 Bu kitap Râsim’in Rüya-nāmesidir.  
251

 Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla. Hamd âlemlerin sahibi olan muhafaza altına aldığı seçkin 

kullarından eylediği için, sırların hazineleri ve tercih ettiği iyilerden kimseler öğrettiği, dilediği 

sırları ve algılamayı gücüyle tamamlayıp gaybtan haber veren ve tanıtan, onlardan gözün bakışı ve 

gözlerin esrarı, tertemiz kudret eliyle nefislere eser bırakan, koruma altına alıp ihata eden ve 

Allah’ın salat ve selamı Hz. Muhammed (sav), Ali, ashabının ve hepimizin üzerine olsun.  

Bu söyleyişten sonra Allah’ın fakir kullarından, günahlardan küçük düşmüş olan, Hocazāde Seyyid 

Muhammed Rāsim Hikmet, Allah diğer amelleriyle hayra çevirsin, sorunlar üzerine verdiği 

cevaplar, Allah’tan yardım alarak ve ona tevekkül ederek, bütün hallerin sorularına şekil olarak 

ispatı istek ve arzu ile ve ne vakit sorular olursa ve ilmiyle ihata ettiği sözleri kapsamaktadır. 

Böylece başlangıcım Pazar günü recep ayının yirmi yedinci günü bin üç yüz bir senesidir. Hz. 

Peygamber’den Konstantiniyye ve haricinde zikredilmiş tarihteki araştırmalar sultanın ahvali,  و ز

ب ع و س ض ظ ف خ ص    –وبن  –ن       akıbeti ne olacak ? diye soruldu. Cevabı harflerin sırrından 

çıkar üstünlük babı yanında düzenlenmiş rumuz olarak cevaplanır.  
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Yaŧįru bināe bercāhu ve mercūǿ   

Linehdu mecdi fevķe’s-śuhbe yektemilā 

 

Bi Ǿadelen ve’ž-žaleme ve iķtiśāśe beķāyiĥ 

Vemen yekā maġrūri felā bedde liyeķtilā 
252

 

 

(7) İşbu ebyātıñ maǾnā-yı žāhiri murād olmayup ancaķ maǾnā-yı rumūzı 

maķśūddur (8) şöyle ebyāt-ı mezkūruñ ĥarfleriñ ve hurūf-ı ism-i muķaddes ile maǾan 

ahź olunup (9) mevādd-ı sūǿale ve mevādd-ı rumūza ve uśūl-i mürtefiǾaya mükerrer 

olan ĥarflerin baǾde'l- (10) ısķāŧ đarb ve muķarrerlerin baǾde’l-iŝbāt maĥśūlātı işbu 

Ǿāyet-i kerįmeye (11) muŧābaķat ider ķavluhu TeǾālā   

لِ الَلهُمَّ مَالكِِ الَْمُلْكِ  تُؤْتيِ الَْمُلْكَ مَنْ تَشاءَُ وَتَنْزِعُ الَْمُلْكَ  مِمَنْ تَشاءَُ اِلَى قَوْلِهِ بِغَيْ  
.رِ حِسابَ  قٌ   

253
  

ebyāt-ı mezkūrede olan (13) ķāǾide daħı bitamāmihi bu Ǿāyet-i kerįmede icrā olunur. 

Ħulāśā-i Uśūl  

ĥurūf-ı suǿāl 

1120    ĥurūf-ı beyteyn                                                                                                      

1236    ĥurūf-ı muķaddes          

+________________ 

1356 

ĥurūf-ı suǿāl   1626                                                    

 đarbe şeddį    1356                                                                 

śuǿālike min Ǿāmi dāfiǾ  1_ 8 _0_ 4_ 7_ 5_ 6 

 İlla Ǿāmi eyķaǾ         ġayn_fe_elif_dal_kaf_ye_elif     

 

 

                                                 
252

 Bizimle birlikte uçuyor onun burçları 

Bir ahde bir şana ki üzerinde kumrallık tamamlanır 

Ādaletle, zulümle, kısasla, dövüşle  

Her kim mağrurlanırsa öldürülmesi gerekir.   
253

 De ki: “Ey mülkün sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü dilediğine verirsin. Dilediğinden de mülkü 

çeker alırsın” (Alimran, 26) hesapsız olarak ayetine kadar.  
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والسؤل المقس الَسامي البيتين من الرقمات يحصل والمضاف والبسط الكسر بعد
254   

ĥurūfu’l Ǿāyeti keźālik 

Beyt:   

1 4 4 6 

Sad Sin Ze Vav  

 

3 2 7 8 6 cemeǾā 

yekûn 

Lam be zal fe vav 

 

                                                                                                                                                    

Şeķvā ŧavlį raybį yedie’l-menūni fį Ǿazmirāh  

[2b]  ْ(1)    255مِيجُورْ ليِكَدْ حُونْ مَحْجُوبْ مَقْصُودانَْ نَحْزِر  bu rumūzuñ keşfi işbu 

(2)risālenüñ evāħirinde taśrįĥ olunur ķāǾįde-i sābıķada olan aĥķām-ı bitamāma (3)bu 

beyitde daħı icrā olunur ġaflet olunmaya imdi gelelim beyt-i evvelde olan 

(4) ibtidādaki kelime ki “Yaŧįru” lafžıdur ‘alā ĥisābi'l-ebced [229] iş bu (5) 

kelimeden ism-i maħśūś žuhūr idüp bu kelimenüñ Ǿadedine ķanķı isim tevāfuķ iderse 

(6) ĥarf-i “ĥā”dan śoñra ĥarf-i ħilāfet  “şįn”de ey er-reşād-ı śadārete ķuǾūd idüp (7) 

baǾde'l- Ǿazline śadāreti tekerrür ider ve Ǿāyet-i kerįmeden buña tevāfuķ iden lafž (8) 

daħı ŧuruk [229] kelimesidür  ki beyt-i mezkūrda vaķıǾ olan (9) “yaŧiru”ya [229]  

muŧābaķat itmişdür bundan maǾlūm oldu ki bu iki (10) lafža muvāfaķat iden lafž  

ism-i Muśŧafādur [229] “vaķt-i şįn”de (11) śadārete taśaddur iden işbu isimdür vaķt-i 

                                                 
254

 Bu işlemler yapıldıktan sonra tabloda her iki beyitte isimler ve mukaddes soru ortaya çıkmaktadır. 
255

 O sürede gizli amacın tahmini hakkında sıkıştır serti.  
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taśaddur daħi (12) 1303 ile 1310        رس ا مِنْ ت ح ر ى ك م س ق و بدِِيارَِ ب ل غَارُ و د ى ا ر   

  ا ر ض ر و م الِىَ

(14) velākin [52] ki Aĥmed ile Muśŧafānuñ taķdįm-i śadāretinde iħtilāf vāķıǾ 

olmuşdur bir rivāyetde Aĥmed taķaddüm ider diger rivāyete nažarān Muśŧafā 

taķaddüm ider Aĥmed taķaddüm itdigi ĥalde Muśŧafā Aĥmedi ķatl idüp baǾdehu 

śadāreti ĥāǿiz taķaddüm ider Aĥmed taķaddüm itdigi  ĥalde Muśŧafā Aĥmedi ķatl 

idüp baǾdehu śadāreti ĥāǿiz   

 [3a] olur rivāyet-i uħrāda ĥā dan murād Abdurraĥmandur ki [406]   شقو  

lafžına tevāfuķ itmişdür [406]   bu isim Abdurraĥmandan soñra śādarete ŧaśaddur 

ider eŧvār-ı Muśŧafā işbu Muśŧafāya mülaķķabesü’s-sāhį tesmiye olunur yaǾnį 

ĥarekāt-ı sekenātında ķāŧıbe  riyā vu sumǾa olmayup dįn u devlete ‘alā ŧarįki’l-ħulūś 

ve’l-istiķāmet ħıżmetde bulunup zamānında umūr-ı muġlaķa bābı küşāde olunur 

gerçi şehr-i Mıśırda Keźźāb nāmına Mehdį žuhūr iderse sem’u iǾtibār  olunmaz     و 

  م خ ل ص   ا س م ه   daħı ĥįlesine nādim olur ol zamānda meşįħat-ı Ǿulyā  م  س  ق

Ǿadedinde bulunan žātdur intiha 

İmdi gelelim beyt-i evvelüñ binā lafžıña ki [53] āyet-i kerįmede daħı buña 

muvāfaķat iden lafž muĥacceb dür [53] ve bu iki lafža muvāfıķ olan ism-i Aĥmeddür 

ki [53] bu daħı śadāreti ĥāǿiz olur bunuñ zamānında berrde ve baĥrda menāziǾ-i 

keŝįre vuķūǾ bulup cim lafžı der-saādetde zuhūr idüp miyānelerinde ķıtāl žuhūr idüp 

Ǿala’t-ŧarįķi’t-tedrįc fesād münķaŧıǾ olup iħtilāf refǾ olur ve ŧarįķ-i Ĥicāzda daħı 

ǾUrbān miyānında ķıtāl-ı kesįre vuķūǾ bulur bu daħı müstaķįmüǾl-eŧvār ve ķavįyyüǾl 

ħiśāldur sene [308]  ُُا  قَوْله  āyet-i kerįmede daħı buña muvāfaķat iden lafž-ı [212] أمََّ

rayb [21270] bu iki lafža daħı muŧābaķat (16) iden ism-i İsmāǾįldür [212] bu daħı 

śadāreti ĥāǿiz olup žulme meyyāl ve ķaŧǾ-ı ebdāndur zamānında nās-ı sükārā olup 

kendülerine mālik degüllerdür bunuñ žuhūrı  

 [3b] Mıśırdandur [309] ķavluhu mercū [259] āyet-i kerįmeye muvāfaķat iden 

lafž-ı meycur [259] buña muvāfaķat iden ism-i İbrāhįmdür [259] bu daħı śadāreti 

ĥāǿiz olur bunun zamanında Benį Aśfar fesād ider bādiyelerde ŧarįķler ķaŧǾ olunur bu 

fesād daħı medįne-i Ĥalebde žuhūr idüp vālį-yi Ĥaleb Ǿazl olunup Rūmįler ile  śulĥ 
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olunur [309] müstaķįmüǾl-eŧvār ve ķaviyyüǾl-ħiśāldur   ْا  قَوْلهُُ   لنََح 256 أمََّ
ىبف  [92]   

 bu ikiye muvāfaķat iden ism-i Muĥammed [92] bu daħı vezāreti [92]  الَْمُطَابِقْ بِالْآيَةْ 

ĥāǿiz olur bunun zamanında ehl-i İrān ĥarbe ķıyām iderler muĥārebe arż-ı 

nehrevāndur ŧevāǿįfi erbaǾa ki  cemǾ olur ehl-i Rūm, ehl-i Yemen, ehl-i Ĥicāzdur 

Cenāb-ı Ĥaķķ müslimįn üzerine nuśret iĥsān idüp mužaffer olurlar [312]  ْالَْمُوافَِقَةَ بِالْآيَة

[53]  lafž-ı muĥacceb [53] bu ikisine muvāfaķat iden ism-i ǾAĥmed-i ŝānįdur [53] 

žuhūr-ı Şa’bān [313] śadāreti ĥāǿiz olur zamānında sāĥil-i ǾArab ħarāb olur Rūm 

cānibinden Ǿarż-ı Şāma żarar iśābet ider “ceziretü’l-ǾArab ķıyām idüp Ǿarż-ı Ĥicāz 

maġmūm olur  şerr-i beriyyeden  reǾāya ħavf ider bu daħı Ǿarż-ı Baśradadur bu źātıñ 

eŧvārı eŧvār-ı müstaķįm ve ķavįyyüǾl-ħiśāldur   

ا  قَوْلهُُ فَوْقَهُ  257 أمََّ
 [191] tevāfuķ-ı āyet lafž  ُ191يَدُ اْلمَنُون  

258
  [191] bunlar tevāfuķ 

iden ism-i Süleymāndur [191] bu daħı śadāratı ĥāǿiz olur žuhūr fį şaǾbān sene [315] 

bunuñ zamānında min ķabli’l- imām arż-ı Ĥicāz iŧāǾatden ħurūc idüp fesād iderler ve 

Benį Aśfer daħı Ķudsį Şerįfi [4a] (1)istįlā iderler bunuñ daħı żuhūrı  فيِ عِنْدَ قِرانَْ الَْعُلْوَى

259    بُرْجِ الَْقَوْسِ   

Ammā ķavluhu [128]  el-muvāfaķate bi’l-āyeh lafž-ı liyekdehūn [128] Bu iki 

lafža (3) daħı ism-i Ĥüseyin tevāfuķ ider [128] žuhūra gelür sene [319 ile 1446] 

temam-ı ħilāfetihi (4)bu daħı śadāratı ĥāǿiz olur bunuñ zamānında İskenderiyyede 

fesād-ı azįm ķıtāl-ı (5) keŝįr vuķūǾa  gelür ve melĥame-i Ǿužma vāķıǾolur arż-ı Rey 

de herc ü merc olur   

الَْمَرِيخْ كِيوانَْ فيِ آخِرِ دَرَجَةِ اْلمِزانَْ 
260

  buña işāretdür ve arż-ı Mıśırda Ǿacāǿįb ve 

ġarāǿįb şey (7) žuhūr ider ol vaķitde Ġānem nāmında bir şaħś žuhūr idüp Ǿālemi (8) 

ifsād itdükden śoñra medine-i Ķonyāya duħūl itdükde ķabl-i Sulŧānîden (9) bir recūl 

anı ferāşında ķatl idüp şerrinden ħalāś olunacaķdur tārįh-i  (10) mezkūrda mücedded 

ķānūn vażǾ olunup aĥkām-ı şerǾiyyeye ħalel gelüp (11) erbāb-ı dįn  kibrįt-i aĥmer 

gibi olup ehl-i dįn ķurd arasında ķoyūn gibi (12) olup ġāyetle ĥalleri perįşān ve 

kendüleri sekrān miŝāli (13) olup ķanķı cānibe hicret ideceklerin bilemeyüp ĥālet-i 

                                                 
256

 āyet ile mutabıktır 
257

 ama üstünde sözüyle 
258

 Ölüm eli (Ecel)  
259

 Evlilik bağı töreninde evlilik dairesinde refakat 
260

 Mars gezegeni  var  olma gayesi ölçünün en son derecesindedir. 
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(14) ĥayretde ķalurlar Ol vaķt vaķtiñ pādişāhı daħı Ǿālem-i ħˇābdan įķāž olduķda 

nažar ider ki dįn u devlet ve rutbe-i ħilāfetden (15) iħrāc olunmaķtadur der-Ǿaķab 

nüdemā vü vüzerāsını (16)başından defǾ idüp śalāĥ-ı ĥāl erbābıyla baǾde’l-meşveret 

(17) dergāh-ı Ĥaķķa yüzler sürüp tażarruǾ u niyāz itdükde ķalbine ilhām olunur ki 

aĥkām-ı şerǾiyyeye diķķat   

[4b] (1) olunsa bu muśibete giriftār olunmaz idüñ diyü ķalbine böyle sünūĥāt-

ı (2) rabbānį olduķda aĥkām-ı şerīǾat-ı muŧahharaya müvāžebet  evānında arż-ı (3) 

amaķda ehl-i İslām üç fırķa olup müşāvere itdüklerinde (4) muĥārebeye mübāderete 

ķarārgįr olduķlarında bir fırķası muĥārebeden (5) firār diger fırķası İslām daħı 

itdüklerinde ricǾat ķabuġuna gitmekden (6) imtinaǾ idüp fırķa-yı ŝāliŝe ki bi’l-ittifāķ 

ġazā-yı Bedir gibi muĥārebeye şurūǾ (7) itdüklerinde eŧrāf u eknāfdan nās fevc fevc 

cemǾolup (8) ħilāfet-i kübrāya nuśretler idüp ekŝerį Ǿadüvvü’d-dįn olanlar helāk (9) 

olup bākį ķalanlar ķaplumbaġa gibi manśūr u mužaffer olduķlarında yine padişāh-ı 

(10)Ǿālem maķāmında ķāǿim Ǿadālet üzre aĥkām-ı şerǾiyyeyi icrā buyurucaķlardur 

(11) 

قال عليه وسلمّ , الحمد لله الذي هدانا على دين الاسلام وجعلنا من امة محمد صلى الله عليه وسلمّ   

  261لى ولا يعلى عليهالدّين يع

 baǾdeźā ebyāt-ı (13) mezkūrede olan ĥarfler ki on kelimeden Ǿibāretdür 

sekizi sekiz śadr-ı (14)Ǿažama işāret olup bākį ķalan iki kelime ki  اشقو وراجشا  bunlar 

(15) bu maķāmda terk olunmuşdur zįrā bu iki kelimeden baĥŝ cāǿiz olmayup (16) 

sırru’l- meķtūm ķalmışdur beyān olunacaķ olsa Ǿuķūl-ı selimeye(17) ħalel ve rūĥ-ı 

Ǿāleme sekte irāŝ ideceginden şimdilik terki revā (18) görülmüşdür vaķt-ı 

merhūnesinde anuñ daĥı rumūzātı  beyān olsa gerekdür (19) bu aĥvalüñ küllįsi bu iki 

cedvel-i āyette ziķr olunmışdur ki bunlardur 

                                                 
261

 Allah’a hamd olsun ki bizi İslam dinine hidayetimizi sağlamış ve bizi Peygamber (sav) in ümmeti 

eylemiş. Din yüceltir, hiçbir şey onun üstüne yoktur.    
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  262 .رِ حِسابَ  قٌلِ اللَهُمَّ مَالكِِ الَْمُلْكِ  تُؤْتيِ الَْمُلْكَ مَنْ تَشاءَُ وَتَنْزِعُ الَْمُلْكَ  مِمَنْ تَشاءَُ اِلَى قَوْلهِِ بِغَيْ 

ى كُلِّ شَيْء  قَدِيروَتُعِزُّ مَنْ تَشاءَُ وَتُذِلُّ مَنْ تَشاءَُ بِيَدِكَ اْلَخيْرِ اِنَّكَ عَلَ 
263  

     264  ف ت ح تُولِجُ اليّْلَ فِي الَّنهَارِ وَ تُولِجُ الَّنهَارَ فِي الَّيلِ  ب و حى ر و

265
تِ مِنَ اْلحَىَّ  ح ك ى م      ع ز ى ر وَتُخْرِجُ اْلحَىَّ مِنَ اْلمَيِّتِ وَتُخْرِجُ اْلمَيِّ

                                                 
262

 Söyle ki; Rabbim mülkün sahibi dilediğine mülkü veren ve dilediğinden mülkü alandır  hesapsız 

olarak (Āli İmrān/26) 
263

 Dilediğini şerefli yapan ve dilediğini zelil eden sen her şeye gücü yetensin. Söyle ki; Rabbim 

mülkün sahibi dilediğine mülkü veren ve dilediğinden mülkü alandır 
264

 f t h giceyi gündüzden çıkaran ve gündüzü giceden çıkaran 
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 bin üç elif ve rızıklandırır  mim *  266الف ااا و ترزق م تشآء بغير م حساب ن

dilediğine hesapsız olarak mim ve nun. 

رجاك تدور ثمّ يعود سبحان الغفور حتّى قديم  1801: و ت ن ج ى ه ا ن ت و ر ع ك ش ع ف سنة

242-ميزخ ب ع ر   

 55جببظهور فيه ما ليس فيه اذا قال الزهرة وجد زحل مح 1ميجور الف رحيم فعاله مقيم  – 259

1895: بالخصال قوى سنه  

1898: ن ل ا د م ك ت مجيب د م ن ص ر ق ر لله شقوم ش س ع فرعون ن سيم منتقيم سنة  

وترى الناس سكارى از ظهر مصر حمرى فاضحة و في اشارة  1895 -عون سنة 212ريب 

 واضحة

ع د ح س مقصود ايدك لنحد عون د م ق 54  

بنقح الشيطان في يختلف في  1895 -الميزان كيوان سنةيا ظلوم بدليل معلوم وقابل  120نكدحون 

908 –القاف يحصل القتل على الشام مصر سنة   

و ج و د يا ر الروم من جوره وشره باب لا بفتح الا ما صرار وما حولا يرج النار  191يد المنون 

1891 -سنة  

[5b]   267الأسماء التي خرجت من البيت  

268 الشريفةالأسماء التي خرجت من الآية 
 

481:شقو –في آخر مدة الميم طوفان الدم ويتصل جانبين بعد الحاء : مصطفى
269  

270: طرك –بتولى مرتين في الأولى حكمه قذردور الزهرة يكون باقتران الزهرة : رجب
229  

في أيّامه فتنته العجم و ظهوره قاف الخارج في أرض الروم شانه الصدر العظمى ظهوره من : أحمد

52:محجب: وطبعه الموسوس مسلم المعتقدى  م س ق ف   ن ام الولد دخول الرتبةالترك ولهي م
271  

احتراق طالعه في بيت وباله وانفصله في المريخ سيرته العدل: سرجامد  

272:ومباله الشهرة مبال الذكور و قصير العنق متلون الطبع مشغول الخواص عينه الأخضر
91  

                                                                                                                                          
265

 Ölüden diri çıkaran ve diriden ölüyü çıkaran Ǿz y r 
266

 Tablo içündeki dairenin sağdan sola iç kısımları  
267

 Beyitten çıkan isimler 
268

 Āyeti şeriflerden çıkan isimler   
269

 Mustafa adı: mim süresinden sonra kan tufanına yetişen iki yanı ha harfinden sonra; sayfa:406 
270

 Recep: iki defa tekrar birinci hükümde necasete bulaştırılıp çiçeğin etrafına o zaman çiçekle 

yakınlaşır, kesinleşirsin:229 
271

 Ahmet: fitne günlerinde Acemler ortaya çıkacak. Rum memleketi haricinde geniş göğüslü 

Türklerden tek annenin çocuğu rütbe ve sağlam itikada sahip Müslüman doğal insan, peçeli: 52 
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273 212:ربب –ن الظالم والقصاص يدخل الرتبة في مدته خروج الكنانة ع: اسماعيل: أبرجاه   

99: في سعد طالعه في اقتران المريخ بعطا ردو احتراق ناظره : سب صفر
274

 

وفتح جزيرة في الحرس و ظهوره : يكون في زمان الملحمة الكبرى المثاف: ابراهيم : مرجوى

275 259: ميجور: مصطفى  

الخوارج ارض الحا سيرته بالعدل وعنده الغرور في نفسه : شبه شوّل   

276: يدخل الرتبة
181  

: في مدته ظهور عالج بن قنطور من شهروان وقيام الاعجام بالزور يدخل الرتبة: محمد : لنحد

لميزان ويخاف على جانب الشمال من حروف السين محرم من  في حلول كنوان في: شهر ربيع – 92:فبى

                                                                                    277 501-591بفتح بالروم  باب لا

                             

وخوف / محمد سنه / وفي أيّامه حراث الساعل الشرقي عليه حرف العين ودخولهم : أحمد: وحجد 

278/   55: محجب: عطا رد والمشتري لمن باب الروم و عليف في رتبة اذا قال ب
19  

 

يد المنون /  425:في مدت خروج قوم من الشمال الايام الى ارض الحجاز قيام الروم: سليمان: فوقه

اذا قلنا الزهرة لزحل في منزلة الا لكيل خرج في السماء حرة فاضحة فيها : شهر شعبان – 191/ 

.279اشارواضحنة  

قدم المراكب البحرية في ارضى الاسكندرية تم ملحمة ادظمى في مدة : حسين: سنه/ 121/ الصهب 

ومرافعة في سائر البلدان وفي هذا التاريخ عقد بقابل المريخ كوان آخر المريخ رزق من المزان ترى في 

280/بالمضي /مقصود  – 120ليكدحون / مصر عجايب و غرائب 
180  

                                                                                                                                          
272

 Sercamed: Doğduğu ev ve kısım olarak mars tan çıkma gibi hayatı adalet, şöhret ve gamsız bir 

erkek mahiyeti kısa boyunlu yeşil renge sahip gözler.97 
273

 Ebraceh: İsmail: çıkış Kenane diyarının zalimlerden ve kısasından mertebeye giriyor: 212 
274

 Seb sıfır: Mars gezegeninin yakınlaşması bakanını yakması:99 
275

 Mercuvi: İbrahim: mülhime -i Kübra  zamanı – Horos’ta adayı fetih ve Mustafa’nın ortaya çıkması. 

Micur :259 
276

 Şevval Ayı: ħ yerinden çıkacak hayatı adalet ve biraz gururlu mertebeye giriyor : 106 
277

 Kısıtlanmak: Alic bin Kanturun zuhur etme süresince acemlerin kıyamı ile şehrevan kentinde 

mertebeyle giriyor ziyaret ederek. Bahar aylarında: ölçülerde olan lakaplarda kuzey üzerinden sin 

harfinden korkuyor. Rum’u fetih edemiyor: 381-391 
278

 Ve hecede: Ahmet: toprağı öksürtürsen doğuda onların üzerin ayn harfi gelir onlara girer / Rum 

kapısından korkarsan ve hayvan yeminden mertebede dedi ne zaman ama verir müşteriye geri. 

Örtülü: 53/69 
279

 Yukarıda: Süleyman: Rum başkaldırışını günlerden kuzeyden Hicaz topraklarından çıkarak bir 

kavim yapacak. 423 / Menünün elinden / 191 – Şaban Ayı: Çiçekler yerlerinden göklere doğru 

yükselince sıcaklığın belirtisi işaret eder apaçık.  
280

 Sahb/121/yılı: Hüseyin: Deniz yolcularının  İskenderiye’ye geldiği sürede başka şehirlerde 

birleşme başladı. Bu tarihte Mars gezegeni Marsın sonunda yapılan anlaşma ölçülerden mısırda 

tamamlandığında hayret verici ve garip şeyler oldu. Çabalar: 128 / maksut / geçmiş /108 
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6a] (1) baǾdeźā maǾlūm ola ki Ǿilm-i ġayb Cenāb-ı Ĥaķķa muħtaśśdur ġayba 

ıŧŧılāǾ maħlūķuñ (2) şānından degüldür ammā ol nesne ki lisān-ı Ǿaleyhi’s-selām 

üzere vāķıǾ(3) olmuşdur ol daħı Cenāb-ı Ĥaķķ ķabilindendür enbiyāya bā-vaĥy 

evliyāya bā-ilhām (4) iǾlām buyurmışdur kemā ķālellāhu TeǾālā  

     281 فَلاَ يُظْهِرُ عَلىَ غَيْبِهِ احََداً اِلَاّ مَنِ اْلرتَضَى مِنَ الُّرسُلِ  عالَِمُ اْلغَيْبِ 

illā āyeh  َْلام    282 واِلله اِنِي لاَ اعَْلَمُ اِلاَّ ماَ عَلَّمْتَنِي رَبِّي: قَالَ عَليَْهِ السَّ

(6) Cenāb-ı Ĥaķķ Resūlunuñ nübüvvet u śıdķ-ı risāletine delālet içün (7) bā-

iǾlām ħalķa ħaber virmişdür ol Resūl-ı Ekrem daħı baǾžı eśĥāb-ı kirāmına (8) taǾlįm 

buyurmuşdur bu daħı iki ķısımdur bir ķısmı āyet ile ŝābitdür ki Cenāb-ı (9) Ĥaķķ 

āyet-i şerįfesiyle Resūluna iǾlām buyurmışdur kemā ķālellāhu TeǾālā      

رومُ فِي ادَْنَى ْالَاْرضِ وَهُمْ مِنْ بَعْدِ غَلبَِهِمْ سَيَغْلبُِونَ فِي بِضْعِ سِنِينَ اِلاَّ يُخْلفُِ اللهُ وَعْدَهُ الَم غُلبَِتِ الُّ   283  

ķavl-i şerįfine varınca bunuñ sebeb-i nüzūlı budur ki (12) Ħüsrev Pervįz iki ser-

Ǿaskerlerine Firāvān Ǿasker ķoşup göndermiş (13) idi geldiler Rūm diyārunuñ 

vilāyet-i ǾArabiyye ķarīb olan yerlerinden baǾžı (14) vilāyetlerin ķabža-yı tesħįre 

aldılar ve Rūm askerį münhezim oldı küffār- ı (15) Ķureyş bu ĥāle mesrūr olup 

baħtiyār Ǿadd itdiler şöyle ki ehl-i (16) İslāma ħiŧāb idüp siz Rūm ŧāǿifesi ehl-i 

kitābsız ve biz Fārsį (17) ķavmiyiz  ve Fārslar Rūmlara ġalebe itdükleri cihetinden 

kendümüze bunı [6b] (1) baħtiyār ŧutarız ki biz de size ķarįben ġālib oluruz 

didiklerinde Cenāb-ı (2) Ħaķķ bu āyet-i kerįme ile ħaber buyurdu ki Rūmįler daħı 

biđǾsinįn (3) yaǾnį üç seneden ŧoķuza varınca Farslara ġālib olalar āyet-i kerįme 

nüzūl (4) idicek Ĥazreti Śıddīķ rađıyallāhu anhu küffāra eyitti: ey bed maǾāşlar 

mesrūr (5) olmayın nažar-ı Ǿākibetdür  Ǿākibet ŧāǿįfe-i Rūm Farslara ġālib olsa 

gerekdür (7) didükte  

                                                 
281

 Gaybı bilen kimse gaybını açığa çıkaramaz ancak razı olduğu elçilerinden; 
282

 Resullullah (sav) dedi ki; Vallahi ben bilmiyorum ancak; bana öğrettiklerini rabbim. 
283

 Elif Lâm Mîm. Rumlar, yakın bir yerde yenilgiye uğratıldılar. Onlar yenilgilerinden sonra birkaç 

yıl içünde galip geleceklerdir. Allah (onlara zafer konusunda) bir vaadde bulunmuştur. Bu Allah’ın 

vaadidir. (Rum 1-2-3-4-6) 
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Ŧāǿįfe-i Ķureyşden Ubey bin Ħalef eyitdi böyle degildür gelberü senünle (8) 

mübāĥeŝe idelüm onar deve ķıyup üç sene müddet ķodılar Ĥażret-i Śıddıķ (9) śūret-i 

mācerāyı ĥużūr-ı Ĥażret-i Resūl-ı Ekreme Ǿarż eyledi  

Cenāb-ı Resūl (10) buyurdu ki biđǾsinįn üç seneden ŧoķuza varıncadur imdi 

var (11) mālı ve müddeti ziyāde ķıl buyurdı Śıddīķ-ı Ekber daħı ŧoķuz sene deġin yüz 

(12) deve üzere baĥŝ eyleyüp müddet baġladı aĥdü’l-hümā āħardan kefįl aldılar 

āħarü’l-emr olamaz (13) ol günki ehl-i İslām Bedir ġazāsında küffār-ı Ķureyşe 

ġalebe itdülerse Rūmlar (14) Farslarla cenk idüp ġālib olduķlarınuñ ħaberi vāśıl oldı 

ol demde (15) Śıddīķ-ı Ekber yüz deveyi evvelki ķavl üzerine Ubeyden aħź buyurdı 

ķavl-i ŝānį (16) üzere kefįlinden aldı zįrā ķavl-i evvel Ĥudeybiyede idi ķavl-i ŝānįde 

Ubey Bedirde (17) ķātl olunduġundan kefįlinden aldı Resūl-ı Ekrem daħı yā Śıddıķ 

aħź itmiş (18) oldıġun develeri taśadduķ eyle diyü buyurdu imtiŝālen li emri 

Resūlallāh [7a] (1) Ĥażret-i Śıddıķ daħı taśadduķ itdiler ve bi’l-cümle āyet-i kerįme 

muġayyebātdan iħbār (2) itdiginde şübhe ķalmadı  ŞeyħüǾl- Ekber ķuddise sırrıhu bu 

āyet-i kerįmeden Şāh Timūruñ (3) bilād-ı İslāmiyyeye istilāsını istiħrāc 

buyurmuşlardur  

Bį adedi’l-ĥurūf (4) ve’l-uśūl [809] Tikrįt [803] fehaźā ħarāb-ı Sivās [803] 

vehū edni’l-erde yekūn[805] 
284

  (5) ķısm-ı ŝānį Ĥażret-i Resūl-ı Ekremiñ āyāt-ı 

ĶurǾānįyyeden ġayrıla iħbārun Ǿani’l- muġayyebāt (6) itdiginüñ beyānundadur  

Ĥażret-i Ĥuźeyfeden rivāyet olunmuşdur ki bir gün seyyidinā (7)Muĥammed 

śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri aśĥāb-ı güzįn miyānında ħuŧbe buyurdı (8) tā 

ķıyāmete degin žuhūr idicek ĥavādiŝden ħaber virdi bir nesne ķomadı ki (9) andan 

ħaber virmeye ĥıfž iden ĥıfž eyledi ve meclįs-i nübüvvetde vallāhu’l- ažįm üç yüz 

(10) aśĥābdan ziyāde var idi ez-cümle Ĥażret-i ǾAlį’nüñ şehādetinden ħaber virdi   

لامَْ   yaǾnį āħerinuñ beġāyet şaķįsi kimdür    285ياَ عَلىِ مَنْ أشقى الآخِرِينَ : قَالَ عَليَْهِ السَّ

ol daħı (12) Allāh ve Resūle aǾlem didi ķāle ‘aleyhi’s-selām ķātilüke buyurdı  

    286انْ يَقْتُلُ هَذاَ مَظْلمُاً عَنْ شَهادََةِ عُثْمانَِ بْنِ عَفَّ : وَ قالََ أيَْضاً 

                                                 
284

 Harflerin adedince ve usul 809 - tikrit 803 bu Sivas’ın yıkılması 803 bu yerin altında 805  
285

 - Resul (sav) Dedi ki; ya Ali ahiretin kötüsü kimdir 
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İbn ǾAbbās inne Resūlullāh (14) śallahāhu Ǿaleyhi ve sellem  

كَ عَلَى فَسَيَكْفِكَهُمُ اللهُ : قَالَ ياَ عُثْمانَُ  تَقْتُلُ وَانَْتَ تَقْرَأُ سَورَةٌ اْلبَقَرَةُ فَتَقَعَ قِطْرَةً مِنْ دَمِّ  
287

  

 ve biri daħı Ĥażret-i Ĥasan ĥaķķında 

دُ وَ سَيُصْلِحُاللهُ بِهِ فِئَتَيْنِ عَظِمَتَيْنِ مِنَ اْلمُسْلمَِيْن 288اِنَّ ابْنِ هَذَا سَيِّ
 

buyurdı bu muĥārebe ki MuǾāvįye  (17) ile Ĥażret-i Ĥasan miyānında vāķıǾ 

olmaķda iken MuǾāvįye ile śulĥ oldılar 

 [7b] (1) ve yine MuǾāvįye ĥaķķında  ْار تَقْتُلكَُ اْلفِئَةِ     289لَنْ يَغْلبَِ اْلمُعَاوِيَةُ ابََداً وَعَمَّ

   buyuruldı ve yine     290اْلبَاغِيَةِ 

لاتقوم الساعة حتى تقتل فئتان عظمتانيكون بينهما مقتلة دعواهما  واحدة وحتى يبعث دجالون كذابون 

قريب من ثلثين كلهم يزعم انّه رسول الله وحتى يقبض العلم ويكثر الزلازل ويتقارب الزمان وتظهر الفتن 

ل صدقته وحتى يعرضه فيقول ويكثر الهرج وهو القتل وحتى يكثر فيكم المال فيفض حتى يهم الرجل من يقب

الذي يعرضه عليه لا ارب لى فيه وحتى يتطاول الناسّ في البنيان وحتى يمر الرجل بقبر اخيه فيقول ليتنى 

مكانه وحتى تطلع الشمس من مغربها فاذا طلعت ورآها الناس اجمعون فذلك لا ينفع نفسا ايمانها لم تكن امنت 

و من الساعة وقد نشر الرجلان ثوبهما فلا يتبايعانه ولا يطوبا نه ولتقو من قبل او كسبت في ايمانها خيرا ولتق

من الساعة وقد انصرف الرجل بلبن لفتحته فلا يطعه ولتقو من الساعة وهو يليط حوضه فلا يسقى فيه ولتقو 

  291من الساعة وقد رفع الكلته الى فيه فلا يطعمها  

 

                                                                                                                                          
286

 Resul (sav) Dedi ki; Hz. Osman’ın şehadetinden bu mazlum olarak öldürülür 
287

 Resul (sav) Dedi ki; ey Osman ve sen Bakara süresini okurken ve bir damla kan parçası 

üzerindeyken öldürüleceksin.  Allah, (onlara karşı) sana kâfi gelecektir ( Bakara/137)  

Tavzîh: Hz. Osman şehit edildiği vakit  o sırada Kur’an-ı Kerim okuyordu. Şehadete erdiği sırada 

Bakara sūresini okuyordu. Hatta kanının damlaları Bakara 137. āyete sıçramıştı.  
288

 Bu benüm çocuğum  seyittir.  Allah onun vesilesiyle Müslümanlardan iki büyük gurubu ıslah 

edecek (Buhari/2703) 
289

 Ammar ve Muaviye asla galip gelemezler.  
290

 seni başkaldıranlar öldürecek 
291

 Kıyamet kopmaz ( tâ ki ikisinin arasında davaları bir olan iki büyük fitne öldürülmeden. Tâ ki 

yalancı Deccal üçte ikisinde her şeyi yalanlayana kadar. Resul (sav): İlim ortadan kalkınca ve 

depremler fazlalaşınca zaman gelecek fitne fazlalaşacak ölümler fazlalaşacak mal fazla olacak ama 

insan sadaka vermekten tembel olacak, bina yapımında uzun binalar yapacak ve tâ ki şahıs 

kardeşinin mezarının yanında geçerken ve temenni eder  “keşke mekânım olsaydı” diye, tâ ki 

güneş batıdan doğana kadar kişi imanına kefil olamayacak ya da imanını kıyamet içün hayır 

bekleyemecek. Kıyametten kork hayırlı konuş, kıyametten kork iki ! Kişi elbiselerini satacak 

kiremit satmayacak, kıyametten korkan adam sütünü açacak hakka itaat etmeyecek, kıyametten 

korkun havuzuna arka arkaya vurmak , kıyametten korkun sözlerini söyleyecek ve arkasında 

durmayacak.(Ahmed Müsned 10864)  
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(13) diyu buyurmuşdur ĥadįŝ-i şerįfde Ebū Hureyre rađıyallāhu anhu bir nice 

Ǿalāmet (14) źikr itmişdür iĥtimāldür ki Resūl-ı Ekrem ĥażretlerinden mecmūǾan  

meclįs-i vaĥidede (15) istimāǾ itmiş ola ve cāǿįzdür ki mecālis-i müteǾaddidede 

işitmiş ola ĥāśıl-ı cümleden (16) biri iki Ǿažįm Ǿasker daǾvāları bir iken yaǾnį kelime-

i İslām üzere müttefiķler iken (17) muĥārebe iderler buyurdıġu Ǿasker Ĥażret-i ǾAlį 

ve MuǾāvįye idigi rađıyallāhu anhumā  

  [8a] (1) Śıffįn didikleri mevżiǾde kıtāl itdiler biri daħı daǾvā-yı risālet 

iden (2) keźzāblardur ki şimdige degin nicesi žuhūr itmişdür ve ĥaķlarından 

gelinmişdür 

  biri daħı (3) ħalķ arasından Ǿilm ķabż olunmaķdur Ǿilm aĥvālį vü 

erbāb-ı Ǿulemā ne mertebeye vardıġı beyāna (4) muĥtāc degildür  

 biri daħı teķārub zamānuñı seneler şehrler ķadar ve şehrler haftalar (5) 

ķadar taśavvūr olunur  

  biri daħı žuhūr-ı fitnedür ki Ǿale’t-tevālį olmaķ üzeredür  

 biri daħı (6) keŝret-i ķatldür biri daħı māl-ı keŝret bulmadur şöyle ki 

śadaķa ķabūl ider kimse bulunmamaķdur (7) bu daħı žuhūra gelse gerekdür ve biri 

daħı nās muttaśıl Ǿalį binālar bünyādına himmet śarf (8) itmekdedür biri daħı bir 

kimse bir müǿmįn ķarındāşınuñ ķabrine uġrayup ne olaydı (9) bunuñ yerinde ben 

olaydum dimekdür yaǾnį fitne vü fesād keŝretinden ħalķ temennį-yi mevt (10) 

eylemekdür ve daħı güneş maġrįbden ŧulūǾ itmekdür ve ķıyāmet şol ĥāl üzerine 

ķāǿim (11) ola ki iki kişi ķumāş açup śātū bāzār iderken ne mübāyaǾaya ķādir olalar 

ve (12) ne ķumāşı dürmege ķādir olalar yaǾnį şöyle nā-gāh ķopa ve ħalķı şöyle ĥayret 

(13) ala dimekdür ve daħı yemek içün süd saġmuş olan kimesne ekle ķādir olmaya 

(14 ) ve devesin śuvarmaķ içün ĥavuż ŧoldıran kimesne terk ide siķāyete ķādir (15) 

olmaya ve loķma ķaldıran kimesne aġzına alup ekle ķādir olmaya ve’l-ĥāśıl ne ķadar 

(16) emr-i mühim olursa da anı terk eyleye ĥayret ġalebesinden tedārik-i mecāl 

olmaya(17) dimekdür  

ve biri daħı budur ki İmām Buħārį vü Müslįm rivāyetlerinde Ebū Hureyre 

[8b] rađıyallāhu TeǾālā Ǿanh Resūl-i Ekremden rivāyet itmişdür  
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اعَةُ حَتَّى تَخْرُجَ نارَُ مِنْ ارَْضِ اْلحِجازَِ تُضِئُ لهَاَ اِعْناقَِ اْلابِْلِ بِبَصْرىَ       292قالََ لآ تَقوُمُ السَّ

buyurmuşlardur (3) ĥāśılı ķıyāmet ķopmaz tā şöyle vāķıǾ olmayınca ki zemįn-

i Ĥicāzdan bir Ǿažįm (4) āteş çıķa żiyāsı eŧrāf-ı memālike şöyle gide ki Şām 

vilāyetinde Baśrā didükleri (5) şehrde ol āteşden develeriñ boyunları żiyālana 

dimekdür maķśūd āteşiñ (6) żiyāsı tā ol vilāyetlere vāśıl ola dimek olur bu vaķǾa 

sene erbaa ve ħamsįn(7) ve sitte-mie cemāźiye’l-āħiresinüñ üçünci gice Çehār-şenbe 

gicesi oldıġı gibi Medįne-i (8) Münevvereye bir ķonaķ mesāfe maĥalden bir Ǿažįm 

āteş žuhūr idüp ibtidāsında (9) şöyle bir zelzele-i Ǿažįme ve bir Ǿacįb ü mehįb śıyt u 

śadālar žuhūr idüp (10) ķıyāmet ķopdı śandular ve ehl-i Medįne helāk olmaġı 

muķarrer bildiler bir günde (11) on sekiz kerre zelzele vāķıǾ oldı ve źikr olunan nār 

deryālar gibi cūş u ħurūş (12) ider idi şöyle mümted oldıgım Yemen ķariyyesinden 

bir ķariyyeye müntehį olup anı iĥrāķ (13) itdi İmām Ķurŧubį rivāyet ider ki beş 

günlük yoldan nārıñ irtifāǾı hevāda müşāhede (14) iderler imiş 

 Şeyħ Ķuŧbeddįn Ķasŧalānį eyütdi ġaliba elli iki gün ŧurdı (15) aħir Receb 

ayunuñ yigirmi yedinci gice ki ħˇāce-i Ǿālem śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretlerinüñ (16) miǾrācı ayunda vāķıǾ olmuşdur ol gice söyündi dimişdür ve bi’l-

cümle bu nār (17) ķıśśasunuñ tefśįli ķatı çoķdur İmām Ķurŧubį tezkiresinde mufaśśal 

beyān buyurmuşdur  

[9a] ve Ķuŧb-i Ķasŧalānį daħı Cümelü’l-Įcāz fi’l-İǾcāz nām risālesinde beyān 

itmişdür baǾdeźā śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem Ĥażret-i ǾAlį bin Ebū Ŧālib ĥażretlerine 

bu esrār-ı ħafįyyeyi taǾlįm buyurmuşlardur  

ماءَِ فَانَّ اعَْلمَُ بِهَا293   من طريق  وَلهَِذاَ قالََ عَليُ رَضِيَ اللهُ عَنْهُ  سَلوُنِي عَنْ طَرِقِ السَّ

الارض سلونى قبل ان تفقدونى فان بين جنبي علوما كثيرة كالبحار الزواجر قال ايضا واعلم انّ جميع اسرار 

الله تعالى في الكتب السماوية  في القرأن في الفاتحة في بسم الله في النقطة التى تحت الباء وانا هذه النقطة التى 

  تحت الباء 

                                                 
292

 Hicaz bölgesinde yüksek bir ateş çıkmayıncaya kadar kıyamet kopmaz. (o ateş)  Devenin boynuna 

benzer, Şam ve Basra arasında görülecek. (Buhari/ 7118)  
293

 Bundan ötürü; Hz. Ali dedi ki, bana gökyüzü yollarını sorun, kesinlikle o yolları biliyorum. Beni 

yitrmeden bunu sorun zįrā kanatlarımın altında denizler gibi ilim mevcuttur. Ali yine dedi ki : 

Allah c.c.’ın bütün sırları semavį kitaplarından biri olan KurǾan’ın Fatiha süresinde yer alan 

besmelesindeki bā harfindedir. İşte o bā harfi benüm. (Biharü’l-Envār /332 şia kaynak)  
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اهل الملل الاربع يعنى المسلمين والنصارى والصابية واليهود انّ عمر وبعد قد اتفق  294              

الدنيا سبعة ألآف سنة ويؤيد ذلك ما روى عن النبي عليه السلام انّه قال مدّة عمر الدنيا سبعة آلاف سنة واني 

 بعثت في الاف الآخير

كان في الاف الاولى آدم قال ابن عبّاس انّ الله تعالى يبعث دينه القويم وظهور صراطه المستقيم و

295عليه السلام 
 

وكان في الاف الثانية ادريس عليه السلام وكان في الاف الثالثة نوح عليه السلام وكان في الاف 

الرابعة ابراهيم عليه السلام وكان في الاف الخامسة موسى عليه السلام وكان في الاف السادسة عيسى عليه 

عليه الصلاة و السلام ختمت به النّبوة وتمت به آلاف الدنيا  والاف الاول السلام وكان في الاف السابعة محمد 

لزخل الاف الثانية للمشتري الاف الثالثة للمريخ الاف الرابعة للشمس الاف الخامسة للزهرة الاف السادسة 

تولى لعطار الاف السابعة للقمر فاستولى على الف آدم حرف الف فاستولى على الف ادريس حرف الباء فاس

على الف نوح حرف الجيم فاستولى على الف ابراهيم حرف الدال فاستولى على الف موسى حرف الهاء 

فاستولى على الف عيسى حرف الواو فاستولى على الف محمد حرف الزاء فالاف الاولى قلمها سريانى        

مها برهمى فالاف الخامسة قلمها فالاف الثانية قلمها برباوى فالاف الثالثة قلمها خرزمى فالاف الرابعة قل

 عبرانى فالاف السادسة قلمها رومى فالاف السابعة قلمها عربىّ 

فآدم عليه السلام اوّل الانبياء زمحمد عليه السلام خاتم الانبياء فابوبكر اوّل الخلفاء وعمر بن 

خاتم الاشرار عبدالعزيز اوّل الابرار ومحمد المهدى خاتم الابرار ويزيد اوّل الاشرار والدجّال  

قال بعضهم حديث مدّة عمر الدنيا سبعة آلاف سنّة موضوع لانه ليس موجود في كتب السنّة قال ابن  

طلحة المائة الاولى على رأسها سيظهر سيف الحق وامام الخلق اقامه الله ليحى الكتاب والسنة ويميت الضلالة 

الواقف على اسرار الله المائة الثالثة على رأسها يظهر والبدعة المائة الثانية على رأسها سيظهر العارف بالله 

الامام العادل والعابد الفاضل المائة الرابعة يظهر القادر بالله المطع لامرالله المائة الخامسة يظهر المحب 

ابعة يظهر للعلماء والمعتقد في الاولياء المائة السادسة يظهر الناصر الكتاب الله القائم بسنّة رسول الله المائة الس

                                                 
294

 Yahudî, Sabiî, Hristiyan ve Müslümanlar dünyanın yedi bin sene olduğu hususunda ittifak 

etmişlerdir. Bunu teyit eden Hz. Peygamber’den rivayet edilen “dünyanın ömrü yedi bin senedir; 

ben son bin yılında gönderildim.” hadisidir.  (Munavî, Feyzu’l-Kadir/ 4277)  

 
295

 İbn Abbas dedi ki Allah güçlü dinini doğru olan yolunu mahlukata gönderdi. Birinci bin yılda 

Adem a.s. ikinci bin yılda İdris a.s. üçüncü bin yılda Nuh a.s., 4. bin yılda İbrahim a.s 5. bin yılda 

Musa a.s. 6. bin yılda İsa a.s. 7. bin yılda Muhammed a.s. gönderildi. Onunla peygamberlik sona 

erdi ve dünyanın binleri de tamamlandı. Birinci bin yıl “zühal”e,  ikinci bin yıl “müşteri”, üçüncü 

bin yıl “merih”, dördüncü bin yıl şems, beşinci bin yıl  “zühre”, altıncı bin yıl  “utarid”, yedinci 

bin yıl “kamer” e karşılık gelir.  (Biharü’l-envār /334 Şîa kaynak) 
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الشديد المائة التاسعة في الشدائد يظهر الملاحم الى 296الغيث العامى الامام الناصر المائة الثامنة يظهر ملك 

  – 1441سنة 

قال ايضا فوجدنا الملوك بصورته تسعمأة  وستّين صورا للمك اوّلهم معاوىة آخرهم آل            

 1480يال عليه السلام انّه قال اذا مضى من الف الثامنة عثمان والمهدى يلاقى آخر آل عثمان روى عن دان

297فانّه اوان خروج يأجوج ومأجوج  

قال كعب الاخبار لابدّ من نزول عيسى عليه السلام  ومن امارات نزوله كثرة الهرج والمرج في  

ن بلاد الشام البلاد وظهور الفساد بين العباد قبل نزوله يخرج من بلاد الجزيرة رجل يقال له اصهب ويخرج م

يقال له جرهم ويخرج القحطانى بأرض اليمن فبينما هؤلاء الثلاث  فوجورهم وظلمهم واذا هم بالسفيانى وقد 

خرج من غولهة ومشق في احواله اسمه معاوية بن غيننة وهو رجل مزبوع القامة رقيق الوجه طويل الانف 

وبذل الاموال ويخطب له على منابر الشام فاذا  في عينه اليمنى كسر قليل فاوّل ظهوره يكون بالزهد والعدل

تمكّن وقويت شكوته زال الامان من قبله واظهر الظلم والفسق ثمّ يسير الى العراق بجيش عظيم على مقدمته 

رجل يقال له ناجية فاوّل ما يقابله القحطانى وينهزم ثمّ ينقد جيشه الى الكوفة وجيشا الى خراسان وجيش الى 

العباد وظهور الفسادالروم فيقتلون   

وقيل انّ السفيان هو من ولد ايى سفيان ومن علامته على باب داره صخرة عظيمة فيصيح من الايامّ  

وقد ركزا ابليس عليها ثلاثمئة عَلمٌَ وانّه يخرج حتى يبلغ الاسكدرية فيقتل بها ما شاء الله ثمّ يدخل مصر والشام 

روة فيلقاه رجل يقال له الحارث على مقدّمة منه رجل يقال له شعيب ثمّ الكوفة والبغداد وخراسان حتى يدخل م

بن صالح فينهزم السفيانى منه فعند ذلك يظهر رجل من اهل البيت يقال له محمد على المهدى قال ابن عبّاس 

                                                 
296

 Âdem’in bin yılına üstün gelen harf,  “Elif”e  işaret ediyor, İdris’in bin yılına üstün gelen harf 

“ba” ya işaret ediyor, Nuh’un bin yılına üstün gelen harf,  “cim”e  işaret ediyor, İbrahim’in bin 

yılına üstün gelen harf,  “dal”a  işaret ediyor, Musa’nın bin yılına üstün gelen harf “ha” ; İsa’nın 

bin yılına üstün gelen harf,  “vav”a  işaret ediyor; Muhammed Nebi’nin bin yılına üstün gelen harf, 

“za”ya işaret ediyor,  

 İlk binin kalemi Süryanicedir.  İkinci bin Berbavį, üçüncü bin  Harezmcedir,  dördüncü bin  

Brahmice,  beşinci bin İbranice altıncı bin Rumca yedinnci bin ise Arapçadır.  

Adem peygmberlerin ilki, Muhammed as. sonuncusudur. Ebu Bekir ilk halife, Ömer bin Abdülaziz ilk 

ebrardır, Muhammed Mehdi son ebrar, Yezid şerlerin ilki;  Deccal ise  sonuncusudur, bazıları 

“dünyanın ömrü yedi bin senedir” hadisinin mevzu olduğunu söylemiştir. Çünkü bu hadis Kutub-ı 

Sitte’de bulunmuyor.  

İbn Talha dedi : ilk yüz yıl başında  hakkın kılıcı, halkın imamı kitap ve sünneti diriltmek ve bidat; 

küfrü yok etmek içün  Allah tarafından gönderilecektir. İkinci yüzyıl, Allah’ı bilenler  ve Allah’ın 

esrarına vakıf olanlar çıkar. Üçüncü yüzyılda ādil, üstün abid olan imamlar zahir oldu. Dördüncü 

yüzyıl, Allah’ın güç verdikleri ve Allah’ın emirine itaat edenler beşinci yüzyılda  ālimleri seven ve 

Allah dostlarına itikadı bağlanan. Altıncı yüzyılda, Allah’ın kitabına yardımcı olanlar çıkacak ve 

sünneti ihya edenler. Yedinci yüzyılda yardım eden imam ve itaatkar halk; sekizinci yüzyılda 

krallar zahir olacak.   
297

 Dokuzuncu yüzyıl ise  şiddetleri içerir ki -bu şiddetler savaşların çıkmasına sebep olacak- hicri yıl: 

1446 ve yine de dedi ki, Kralları göreceğiz  hicri yıl 960 krallık bazında ilki Muaviye sonuncusu 

ise, Hz. Osman’ın ailesinden ve Mehdi’yi karışılacak. Hz. Osman’ın ailesiyle Danyal (as) 

rivayetine göre dedi ki, yıl 1408 olunca Yecüc ve Mecüc çıkışı olacak. 
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ببايعون المهدى بين الركن والمقام ويكون اصحابه على عدد اهل بدر وهو من ولد الحسن وامّه عبّاسية ومن 

 امارات خروج المهدى خروج السفيانى

وقيل رجل اولاد الحسين كسوف الشمس في النصف من شهر رمضان وخسوف القمر في آخره  

على خلاف العادة وخسف بالبيداء وخسف بالمشرق وطلوع الشمس من مغربها ومن علامته خروج ستّين كذا 

الامامة ثمّ يذهب المهدى الى القسطنطنية  بايد عون النبوة و خرج اثنى عشر رجلا من آل ابى طالب يدعون

فهى المدينة التى يناها قسطنطين الملك وهو اوّل من ظهر الدين النصرانية ودوّنه وهى مدينة مثلثّة الشكل منها 

جانبا في البحر جانبا في البر ولها سبعة اسوار وسمك سورها الكبير احد وعشرون ذراعا وفيه مأئة باب 

باب الذهب وهو باب مصمت مملوّ بالذهب ويحيط به وارتفاعه عشرة اذرع ومنها منارة  وبابها الكبير يسمى

من نحاس قد قبلت قطعة واحدة وليس لها باب وفيها ايضا منارة قريبة من مارستانها قد البست جميعها النحاس 

فانّها مطلقة  وهو راكب على فرس وقوايم الفرس محكمة بالرصاص ما عدا يده اليمنى.وعايها قبر قسطنطين

سائبة في الهواء كانّه سائر قسطنطين على ظهره ويده موقوفة في الجر وقد فتح كفه يشير نحو بلاد الشام وبيده 

اليسرى فيها كرة وهذه المنارة تبين على نصف يوم البحر وقيل انّه يده اليسرى طلسما يمنع لعدوّ من الدّخول 

298 حتى بقيت في كفي مثل هذه الكرة وخرجت منها كما ترىاليها وقيل مكتوب على الكرة ملكة الدنيا   

                                                 
298

  KaǾab dedi ki : Bu haberler İsa (as) ın inişine delalet eder. Bu da ülkelerde karmaşıklık ve ortalığın 

kızışmasına işarettir ve insanlar arasında fitnenin yayılacağına, İsa’nın inişinden önce ve Cezire 

bölgesinde “Esheb” adıyla bir kişi ile Şam şehrinde  ismi “Curhum” diye zikredilen  şahıslar 

çıkacak.  Yemen’de ise  Kahtanî” adında biri çıkacaktır. Bu üç şahıs yaptıkları zülüm ve 

fücurleriyle nam salacaktır. Onlar Süfyan ağaçlığı ve suları bol bir yerden çıkacak olanın adı 

“Muaviye bin Gıne” eşlik edecek. O da - orta boylu ince yüzlü uzun burunlu sağ gözünde az 

kırıklık olan ilk başlarda zühd ve adalet ile cömert olan Şam minberinden kendisine Hutbe okunan 

ne zaman kuvvetlenip güç sahibi olduğu zaman iman giden ve zulme başlayani-  sonra büyük bir 

orduyla Irak’ a harekete başlar ve  komutanlarına (Naciye) deniliyordu. İlk olarak Kahtani’yi 

hezimete uğratarak, sonra askerlerini Küfeye doğru yola koyacak. Bir bölüm askerini Horasan’a 

doğru, bir bölümünü de Rumlara doğru sürecek. İnsanları öldürüp fesadı yayacaklar. (Tehzîbu'l-

Ahkâm fi şerhi'l-Mukni'a [ Şi’a kaynak] s.920) 
 

Bazıları Süfyan içün o Ebu Süfyan’ın çocuklarındandır diyor, işareti kapsında büyük bir kayanın 

olması. Bazı günlerden şeytan yoğunlaştı üzerine onun, üç yüz isimle çıkarak aya kadar uzandı ve 

binlerce âdemoğluna yetişecek ve İskenderi’ye yetişene kadar ve onları öldürecek   Sonra Mısır, 

Şam,  Küfe,  Bağdat,  Horasan ve Merve girene kadar, bir adamla karşılaştı ve ona (haris) 

diyorlardı. Komutanlarından (Şuayb bin Salih) olan biri vardı, o esnada Süfyan onu ezdi, geçti ve 

ehli beyitten biri çıktı ona da (Muhammed bin Ali Mehdi) deniliyordu. İbn Abbas’ın rivayetine 

göre Mehdi  arkadaşlarıyla sayıca fazla bir toplulukla savaştı.  O,  Hz. Hasanın çocuklarından; 

annesi de Abbasîlerden olacaktır.  Süfyanın çıkışı Mehdi’nin çıkışına zemin hazırlayacaktır.  

 

Hz. Hüseyin’in çocuklarından biri dedi ki, güneş tutulması zamanı, Ramazan ayının ortalarında,  

ay tutulması  olağandışı  beyazlıkla aydındandı ve güneşin batıdan doğması,  ve on iki imamın Ebu 

Talib b. Ali’den çıkması ve imamlığı talep etmelerinden sonra Mehdi’nin Kostantiniyye gitmesiyle 

Rum kralını İslam’a davet eder. Fetihten sonra Kostantiniyye şehri Rum kralının yaşadığı ve inşa 

ettiği şehirdir. O da ilk olarak Hristiyanlığın zuhur ettiğidir. O da üçgene benzeyen bir şehir olarak 

deniz kenarında olup karada yedi surla çevrili olan yüksekliği on metre olup yüz kapı bulunmakta 

en büyük kapısı Altın kapı  adıyla adlandırılır. Altın ile işli olduğu içün ve yüksekliği beş metre ve 

demirden bir minaresi bulunur. Bir bölümü yine minareye sahip olup kabristan her tarafı demirden 

ve üzerinde Kostantinin kabri olup bakırın üzerinde kurşun işlemeleri bulunup sağ tarafında 
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قال ابن طلحة واذا خرج هذا الامام المهدى فليس له عدوّ الاّ الفقهاء خاصّة وهو السيّف اخران ولو  

لا انّ السيّف بيده لافتوا الفقهاء بقتله ولاكن الله يظهره بالسيف والكرم فيطيعون ويخافون فيقبلون حكمه من 

ن بل يضمرون  خلافه ولانّ يده امانة الكبرى والامانة دم سنّ النبي عليه السلام وكسر الكفّار رباعيه غير ايما

في غزاء احد فلما اراق د مه وارسل الله تعالى جبريل عليه السلام واخذ وقبض د مه قبل ان ينزل على 

لمهدية فاوحى الله اليه لمكانه الارض فوضع في محل المباركة وحفظه الى خروج المهدى فلما ادعى المهدى ا

 واخذه يده اليمنى ولهذا ظفر في كلّ الامور

يَخْرُجُ مِنْهاَ الَُّؤْلؤُُ  –قال ايضا المراد بقوله تعالى مَرَجَ اْلبَحْرَيْنِ يَلْتَقِيَانِ بَيْنَهُمَا بَرْزَخٌ لآ يَبْغِيانَِ  

لى البحر الازلى والزواج اسارة الى السرّلمحمدى وَاْلمَرْجانَُ فاطمة وحسن محمد على حسين فالفرد اشارة ا

299يخرج من بحر الازل  

بانَِ  اعلم انّ محمدا صلى الله عليه وسلم هو . اللؤلؤ ومن بحر الابد المرجان فَبِايِ آلآءِ رَبِّكُماَ تُكَذِّ

هي صورة صورة العنصر الاعظم والامام على صورة العقل الكلىّ وهو القلم الاعلى لهذا العالم و فاطمة 

النفس الكلىّة وهي المرج المحفوظ والحسن هو صورة العرش و الحسين هو صورة الكرسى والاثنى عشر من 

اولاده صورة البروج الاثنى عشر الامام محمد المهدى صورة العالم الدنيوى وابوبكر عمر عثمان و طلحة 

 وزبير وسعد وسعيد وابو عبيدة رضى الله عنهم

نه علم الحروف من علم المخزون لا يعرفه الاّ العلماء الربّانيون عتيق عمر قال عليّ رضى الله ع 

محمد على عثمان اول شجرة الملك وفي عد ده ينتقل الملك الى آل مروان ثمّ انتقل الى آل العبّاسية ثمّ انتقل الى 

ومن علامته ايضا قال امير . كَ تَقْدِيرُ اْلعَزِيزُ اْلعَليِمُ آل عثمانية تُؤْتيِ الَْمُلْكَ مِمَنْ تَشاءَُ وَيَنْزِعُهُ  مِمَنْ يَشاءَُ  ذَلِ 

                                                                                                                                          
havada olan mallar ve Kostantin’in sırtında ve elinde testi içerisinde ve elini açarak Şam 

memleketi gibi sol elinde bir top bu minare beyan ediyor. Denize bakan taraf sol elinde olduğunu 

bir tılsım onu engelliyor oraya girilemiyor. Bazı rivayetlere göre kürenin üzerinde yazılı olduğu 

göründüğü gibi çıktı. 

 
299

 İbn Talha dedi ki ne zaman bu İmam Mehdi çıkarsa onun düşmanı olmayacak ancak fakih âlimleri 

o da seyf ve diğerleri eğer seyfin elinde olmasaydı fakihler onun öldürülmesine fetva vereceklerdi. 

Fakat Allah seyfin eline hükmü geçirip onların korkmasına ona saygı göstermesini sağladı ve 

dediler  ki  “hüküm iman haricindedür fakat zarar verir ve zayıflatır onu”  elinde büyük güven 

vardır, Nebi (as)ın dişinin kanı vardır- Uhud savaşında kafirler kırdı ve kanı aktı-  Allah, Resulüne 

(as) a Cebrail’i gönderdi (as) ve onun kanını aldı yere düşmeden önce ve mübarek yere bıraktı ve o 

kanı  tā ki Mehdi çıkana kadar koruyor, ne zaman Mehdi  halifeliğini ilan ederse Allah vahiy 

edecek mekanına ve onu alacak sağ eline ve bütün emirleri başaracak, yine  Allah c.c.  : 

يخَْرُجُ مِنْهاَ الَُّؤْلؤُُ وَاْلمَرْجانَُ  –مَرَجَ اْلبَحْرَيْنِ يلَْتقَيِاَنِ بيَْنهَمَُا برَْزَخٌ لآ يبَْغِيانَِ     [Suları acı ve tatlı olan iki denizi 

salıvermiştir; birbirine kavuşuyorlar fakat aralarında bir engel vardır, birbirine geçip karışmıyorlar. 

O denizlerin her ikisinden de inci ve mercan çıkar. (Rahman /19-20-22) ]  Fatima ve Hasan ve Hz. 

Muhammed’e Ali ve Hüseyin’e murat buradan işaret etmesi denize ezeli olan evlilik işaret eder 

ebedį denize berzah işaret eder Hz. Muhammed’e (sav)  ezeli denizden çıkar. 
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المؤمنين على بن ابى طالب كرم الله وجهه سوف يظهر شجرة الحنظل بديار مصر فهو آوان ولادة الامام 

        300. المهدى وهذه صورة

 

لعرض باعداد قال على بن ابى طالب كرم الله وجهه رضى الله عنه ويح اهل الارض في الطول او ا

شجرة الحنظل وحمرة الصندل كيف  1459حروفه ومواد حروفه ومباديه ومقدّسعه فانّه يكون بعد الالف سنه 

الخلاص من الاقفاص لو لا شاهين الجود يطير على فراخ الرحش  وهذه صورة شاهين الاشرار وهو سلطان 

.301مصر  

                                                 
300

 Lüǿlü ise içünde incilerin bulunduğu denize :  َِبان  O hâlde, Rabbinizin hangi]  فبَاِيِ آلآءِ رَبِّكُماَ تكَُذِّ

nimetlerini yalanlıyorsunuz? (Rahman 21)]  Sen bil: Kesinlikle Hz. Muhammed  (sav) en büyük 

özelliklere sahip olan ve imamlığa bütün akıl suretinde,  bu âlemde en yüksek kalemdir. Fatıma 

ise, o da nefsi külliyenin suretidir, korunmuş muhafazakârdır. Hasan ise, arşın suretidir. Hüseyin 

ise, kūrsinin suretindedir  ve on iki çocuğu, on iki takımyıldızıdır ve İmam Muhammed Mehdi ise, 

dünyevi âlem şeklindedir. Ebu Bekir, Ömer, Osman, Talha, Zübeyir, Sad, Said, ve Ebu Ubeyd 

ondan memnundur. Ali, gizli harflerin ilmine sahip olup onu kimse bilmez ancak Rabbanî ulema 

olanlar hariç. Sevgili ālim!  Muhammed, Ömer, Osman, Ali melikliklerin ilk ağaçlarıdır ve 

onlardaki sırlar  Melik  Mervan ailesine  sonra  Abbasilere daha  sonra Osmanlı Devletine taşınır.  

.وَينَْزِعُهُ  مِمَنْ يشَاءَُ  ذَلكَِ تقَْدِيرُ اْلعَزِيزُ اْلعَليِمُ  تؤُْتيِ الَْمُلْكَ مِمَنْ تشَاءَُ      [Söyle ki; Rabbim mülkün sahibi dilediğine 

mülkü veren ve dilediğinden mülkü alandır (Āli İmrān/26)]   Müminlerin emiri Ali bin Ebu Talib 

dedi ki :  soy ağacı Mısır şehrine ordan Avaniler geçecek.  İmam Mehdini  zuhuru, sultan reis 

hakan eğer harflerin üzerinde bismillah kelimesi yok olursa Mehdi kalkacak, devran dönecek ve 

herkes selamete erecek. 1499 yılı.  

 
301

 Ali bin Ebu Talib dedi ki : Eyvahlar olsun yeryüzündekilere! Eliften sonra harflerin adedince, 

harflerin maddelerinde;  harflerin girişimlerince, harflerin kutsallığında bunların hepsi eliften 

sonra olacak .1439 Hanzala ağacı ve Hint ağacı kırmızılığı; eğer  kendi yuvası üzerinde uçuşan 

cömert şahin olmaz ise  nasıl kafesten kurtulacak. Bu gördüğün esrarlı şahin resmi,  bu da Mısır’ın 

sultanı.(Sembolik)   
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وقد امتلأت الارض جورا وظلما فيملاها قسطا ثمّ اعلم فانّ الله تعالى خليفة يخرج في آخر الزمان  

وعدلا ولو لم يبقى من الدنيا الاّ يوم واحد حتى بلى هذه الخليفة من ولد فطمة الزهرى وهو اقنى الانف الكحل 

الطرف وعلى خذه الايمن خال يعرفه ارباب الحال اسمه محمد واسم ابه عبدالله وهو شاب مربوع القامة حسن 

302سه اخضر واسعد النّاس ويمكث في الارض اربعين سنةالوجه والشعر ولبا  

ثمّ يتوفى ويصل عليه المسلمون فمن رسم ما رسم ورقم ما رقم فهو المهدي بلا اشكال صاحب العلوم 

.303يعرفه العرفان ويده هذه  
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 Sonra; Bilin ki ahir zamanda Allah (cc), yeryüzüne zulmü çıkaran, adaleti ve hakkı savunan tâ ki 

dünyada bir gün bile kalsa  halife tayin edecektir. (İbn. Mâce, Fiten /34 ) Bu halife Fatıma’nın 

çocuklarından olup burnunun ortası yüksekçe, gözleri sürmeli, sağ yanağı ben olan, hal erbabı onu 

tanır. Adı Muhammed Babasını adı Abdullah  orta boylu güzel yüzlü yeşil elbiseli, insanlar 

tarafından sevilen, onların arasında kırk yıl yaşayacak sonra vefat edecek ve insanlar ona selam 

edecek. 
303

 Bu resimde gördüğünüz resim ve rakam o Mehdi’dir. Şüphesiz ilim sahibi tanır ve irfan sahibi  

birinin eliyle çizilmiş.   
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والمهدى قد سل السيف وبشر بالسيف فانّه بالوصف وحسن الصف وقال بعضهم خروج المهدى  

وهو يشير  و زس  و اعنى به السلطان و ز  1441وهو مطابق في بيت الثانى من لفظ غر مراه سنه  1441

.304س و خاقان وبحساب ابجد يوافقه  

[13b]  
     وبحساب أبجد يوافقه305

Amma divān-ı ǾAlį bin Ebū Ŧālib rađıyallāhu anhu şerĥinde (2) meźkūrdur ki 

devr-i ķameriyye ĥesābı üzre müddet-i dünyā biñ dört yüz yigirmi iki sene üç (3) 

māh yigirmi dört gündür buyurmuşlar ve şerĥ-i meźkūrda Ǿala rivāyetihi (4) biñ dört 

yüz on yerine üç māh yigirmi dört güne bāliġ olmuşdur ammā (5) bu ĥesāb ĥesāb-ı 

taķrįbįdür ĥesāb-ı taĥķįķį Ǿilmullāha müfevveżdür diyü beyān olmuşdur ve Ǿalā 

rivāyetihi dört yüz seneye bāliġ olmuşdur ki bu ĥesāb ĥesāb-ı şemsįdür bu hesāba 

                                                 
304

 Bazılarına göre Mehdi’nin çıkışı 1446 hicri yılıdır, o da ikinci beyitte kelime sel olarak gramer 

şekilde 1446 senesinde  ona işaret ediyor   ز و س و     
305

 Ebcet hesabıyla aynıdır. 
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binā’e’l-sene-i nāsda meşhūrdur ki Resūl-ı Ekrem śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretleri biñ beş yüz seneden ziyāde arż üzerinde yatamam buyurmuşlar (9)Ǿacabā 

bu ĥadįŝ-i muķārin sıĥĥat mıdur degil midür diyu beyne’l-muĥaddiŝįn iħtilāf vāķıǾ 

olmuşdur (10) İsmāǾįl Ĥaķķı Muĥammedįye şerĥinde bāb-ı sed tövbede źikr ider ki 

bu ĥadįŝ bu üslūb (11) üzere fem-i şerįfden südūr itmemüşdür belki biñ sene-i 

mütecāviz türābda (12) mekŝ itmem diyü buyurmuşlardur ĥatta ehl-i muĥaddiŝįnden 

İmām Śaġānį bu ĥadįŝ-i şerįfi bu uslūb üzere beyān idüp temessük ider ki  ķāle  

Nebįyyü ‘aleyhi’s-selām 
306

   وأنا أكرم عندالله من أن تران يتركنى في التراب ألف عام 

 ammā İmām Celaleddįn e’s-Suyūŧį bu ĥadįŝe mevżuǾdur diyu ĥadįŝ-i 

erbaǾįnde beyān itmüşdür egerçi ĥadįŝ-i şerįf bu maķāmda śaĥįĥ olmaķ lāzım gelse 

idi bu āna ķadar āŝārı ve ĥikmeti müşāhede olunur idi bā-ħuśūś sene-i ĥicret-i 

Nebevvį vaķtımızda 

 [14a]  (1) biñ seneyi mütecāviz olmuşdur buña cevāben ŚenǾānį dir ki  

velādet-i (2) Nebevį altı biñ seneyi mütecāviz idi ber muķteżā-yı ĥadįŝ-i şerįf biñden 

(3) dört yüz sene ŧarĥ olunduķda altıyüz sene bāķį ķalur ve Ǿaśrımızda (4) bu ķadar 

seneye bāliġ olmuş olur ol daħı żamm olunduķda biñ seneye (5) varmıya bu ķadar 

sene vardur diyu  iŝbāt-ı mudaǾyı itmişdür  

pes-i imām müşārü’n (6) ileyhüñ ĥesābı üzere fį zamānina ĥesāb olsa yine 

ĥesāb-ı mustaķįm olur (7) yaǾnį e’l-ān sene biñ üç yüz birdür sene-i meźkūrdan dört 

yüz iħrāc (8) olunduķda ŧoķuz yüz bir ķalur  biñ seneye varmaya ŧoķsan ŧoķuz (9) 

sene ķalur  ĥadįŝ-i şerįf ĥesābınca müstaķįm olmuş olur ve żamm olduġı (10) śūretde 

ĥesāb-ı ŝāliŝe tevāfuķ ider biñ üç yüz bir senesi üzerine (11) ŧoķsan ŧoķuz senesi 

żamm olduķda tamamen bin dört yüz seneye bāliġ olur (12)  bu śūretde Resūl-ı 

Ekremiñ turābı üzere Ǿadem-i meksene ŧoķsan ŧoķuz (13) sene ķalmış olur 
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 Ben Allah’ın yanında  kendisine ikram edilenim, gördüğünüz gibi beni toprağa bıraktılar bin yıl 

geçtiği halde aynıyım. (Saganį, Mevduat/56)  
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يقول سيكون بمصر رجل من قريش أخنس يلى ( ص ع و)قال الديلمي عن أبي ذر انه سمع رسول الله 

درية فيقاتل اهل الَسلام بها فذلك أوّل سلطان ثم يغلب عليه وينزع عنه فيفر   الى الروم فيأتي بهم الى الَسكن

الملاحم كما قال السيطى
307

 

         işte bu Ǿilm-i cifįr yazulup temām oldu (17) rumūzāt u ĥaķāyıķdan 

derūnį sadef-vār mürvārįd ile ŧoldı  

[14b] (1)  

 Ve ķalem mesĥ olunup ķalemdāne ķondı 

 Ve eŧrāfı dehān devāt-ı midād siyāhdan yundı  

 

(2) ve bu Ǿilm daħı nā-maĥremden iĥtirāz olunup evvelā el- ebsāre vaśiyyet 

olundı (3) nitekim dimişlerdür   

   308غابة كلّ متحرك سيكون    ونهاية كلّ متحرك ان لا يكون    

 (4) imdi lāzım geldige ķavāįd memleket ü erķān-ı devlet ĥaķķında bir lāyıĥa 

tanžįm (5) olunup rūĥ-ıǾālem pādişāhımız efendimiz ĥażretlerine taķdįm ola 

bināberįn (6) işbu lāyiĥa pā-yı serįr-i salŧanata cesāret olunup arż u taķdįm ķılındı   

(7)Śūret-i Lāyıĥa maǾlūm ola ki taĥķįķan memleket bir ķāǾide-i külliye (8) 

üzerine binā  olunmuşdur ki ol ķāide cesed-i ĥayvānda baş meŝābesinde (9) olup 

başında cesediñ beķāsı olmadıġı gibi ol ķāidesiz memleketiñ daħı (10) ŝebātı olmaz 

ol ķāide beş Ǿaded erkāna muĥtacdur ki ol beş erkāndan birine (11) ħalel įrāŝ eylese 

ol ķāideye żaǾf Ǿārıż olur nefs-i ĥayvānuñ erkān-ı (12) ħamsesi olan beş şeyǿ gibi ki 

bunlardur: ġāźā vu şaĥm ve dem u laĥm ve muħħ u ažm bunlardan biri bir şaħśda 

müntaķaś olsa ķuśūrına daħı buŧlān (14) irişmekle ol şaħś Ǿilletden sālim olamaz ve 

bu  ķāǾide vü erkān-ı ħamse daħı bir (15) esāsa muĥtācdur ki ol esās olmaduķça śābit 

u müsteķār olamaz ol esāsa (16) ħalel gelse ol erkān u ķāǾideye daħı ıżđırāb gelüp 

cümlesi münhedim olur (17) źikr olunan ķāǾide ki kāffe-i umūr-ı memleket anuñla 

ŝābit u ķāǿimdür ancaķ vücūd-ı hümāyūn 

                                                 
307

Suyuti’nin dediği gibi Ebu Zer, Resulullah (s.a.v)’den işittim; Mısır da bir adam kureyş 

kabilesinden basık burunlu sultana yakın sonra ona galebe çalacak onu görevinden alacak ve o da 

Rum diyarına kaçacak ve onlarla İskenderiye’ye gelecek ve İslam ehlini öldürecek onlarla bu ilk 

savaş olacak. (Nuaym b. Hammad Fiten /1358)  
308

 Bütün hareketli işlerin amacı olur ama bütün hareketli olan işlemlerin sonucu olmuyor.  
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 [15a] (1) Ĥażret-i MülūkānedenǾibāretdür ki mücerred tedbįr-i raǾiyyet ve 

siyāset memleket (2) içün ķāǿįmdürler dört şeyǿ anlardan münfekk olmaz edeb Ǿaķl 

Ǿadl iķdām (3) bu dört şeyǿiñ birinden Ǿārį olmaķ umūr-ı memleketde żaǾfı mūcib 

olur (4)cesed-i insānda olan ŧabāyiǾ-i erbaǾa gibi ki bunlardan biri nāķıś olsa (5) 

cesed-i insānuñ terkįbine żaǾf gelür bu taķdįrce işbu evśāf-ı erbaǾa ile (6) mevśūf 

olan Mülūk-ı Ǿİžām ĥażerātınuñ vücūd-ı hümāyūn-ı Ǿālem-sūdlarıyla (7) ķāǾide-i 

memleket ķāǿįm ü ŝabit ü ķavį olur erkāndan biri daħı vezāretdür (8) ol daħı iki 

ķısmdur biri vezāret-i tefvįż ve birisi vezāret-i taķyįddur (9) ammā vezāret-i tefvįż 

Şahenşāh-ı Übbehet-penāh ĥażretleri tedābir-i umūr-ı devletlerini (10) vezįr-i 

dirāyet-semįrlerünüñ reǿyine iĥāle vü tefvįż buyurmalarıdur ki iĥāŧa-yı umūr-ı (11) 

Ǿāmmede rāy-ı iśābet-pįrā-yı mülūkāneye medār ola ammā vezāret-i taķyįd (12) 

kāffe-i umūr-ı memleket rāy-ı sevāb-ı sedįd-i cenāb-ı ħilāfet-penāhįye maħśūs u (13) 

maķśūr olup vezįr-i śadāķat-meśirleri hemān ŧaraf-ı bāhirü’l-izzü’ş-şeref (14) Ĥażret-

i Cihāndārįden şeref-yafte-i śudūr olan emr u irāde-i hümāyūnların icrā vü infāź ider  

Ĥażret-i ǾĀişe rađıyallāhu anhādan mervį  ĥadįŝ-i (16) şerįfiñ meǾāl-i leŧāfeti 

iştimāli budur ki Ĥażret-i Mālikü’l-mülk-i lā-yezāl  (17) cellet ažametehu ani’z-zevāl 

mesned-efrūz salŧānat olan bir padişāh-ı maǾdelet-penāhı 

[15b] (1) Ĥilye-i śadāķatle muttaśıf bir vezįr-i reviyyet-mesįre maķrūn u 

muvaffaķ ķılar ki ferāmūş (2) olan eşyāyı teźkįr-i źikr u  irāde buyrulan  umūrda 

iǾānet ider  (3) ve maǾlūm ola ki vezāret içün iħtiyār u intiħāb olunan źevāt-ı kirāmda 

on (4) śıfat bulunmaķ elzemdür evvelkisi Ǿilmdür ki Ǿilm sebebiyle muķteżā-yı şerǾ-i 

muŧahhar (5) üzre ĥareket eyleye ŝānį sinn yaǾnį yaşdur ki müsinn olan merd-i Ǿāķil 

(6) germ u serd-i rüzgārı görerek ve tecrübe-i umūr iderek muķteżā-yı devr-i (7) 

gerdūn ve iķtiżā-yı ŧabǾ-ı felek-i buķalemüna kesb-i vuķūf eylemişdür ŝāliŝ (8) emįn 

olmaķdur ki kendüye iǾtimād olunan umūrda şāǿibe-i ħıyānetden iĥtirāz (9) eyleye 

rābiǾ śıdķ-ı lisāndur ki ĥatta kelāmuna iǾtimād u iǾtinād u ķavliyle Ǿamel oluna (10) 

ħāmis ķıllet-i ŧamaǾdur ki ĥatta rüşvet aħź itmeyüp aldanmaya sādis cümle nās (11) 

ile Ǿadāvet ü buġżdan sālim ola zįrā Ǿadāvet Ǿadālet ve şefķata māniǾ (12) olur sābiǾ 

ĥużūr-ı lāmiǾü’n-nūr-ı mülūkāneye arż u ifāde eyledigi mevāddı (13) ve ŧaraf-ı 

Ĥażret-i Ħüsrevāneden naķl u rivāyet eyledigi emr u irāde-i şāhāneyi (14) 

unutmayup ħāŧırında ŧuta zįrā vüzerā-yı Ǿižām bu maķūle umūra şāhidlerdür (15) 
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ŝāmim zekā vü fiŧnatdur ki vāķiǾiñ ħilāfı Ǿarż u inhā olunan umūrda śıdķ u (16) kiźbi 

farķ idüp Ǿindinde iştibāh u iltibās vāķiǾ olmaya zįrā umūrda (17) iştibāh ile cezm u 

Ǿazįmet śaĥįĥ u temām olmaz tāsiǾ ehl-i hevādan olmaya [16a] (1) zįrā Ǿuķūl u elbābı 

iġfāl u iħdāǾ ve ŧarįķ-i śavābdan śarf u imāle ve śāĥibini (2) ĥaķdan bāŧıla iħrāc u įśāl 

idüp ĥaķķ u bāŧılı tefrįķ idemez ‘āşir (3) Ǿuhde-i vezārata mevkūl olan umūr-ı 

ĥarbiyye vu ħarāciyyede kitābet erbābından ola (4) yaǾnį bu umūrlarda kitābete 

takrįb ile ħabįr vü vaķıf tafśįl u mezāyāsına Ǿārif (5) ola zįrā vezįr bulunan źāt-ı Ǿālį 

himem yā emr-i ĥarb u ħaraca ķıyām u mübāşeret (6) yā bu umūruñ esbābına 

teşebbüŝ ü mübāderetden ħali olmadıġından bu śıfat (7) medār-ı vezāret olup umūr-ı 

siyāset bunuñla muntažam olur diyü evśāf-ı (8)Ǿaşereden nemik-dārı nāķıś olursa 

umūr-ı tedbįrde ol miķdār noķśānı (9) žuhūr ider evśāf-ı mülūkdan biri daħı rıfķ u 

mülāyemetdür maǾlūm (10) ola ki rıfķ tedbįr-i umūrda mülūk-ı Ǿižām ĥażerātınuñ 

memdūĥ u efđal olan (11) evśāf-ı ĥasene ve aħlāķ-ı müstaĥsenelerindendür reǾāyā 

zümresinden taĥśįl-i (12) emvāl ħuśūśunda rıfķ itmek Ǿunf u şiddet göstermekden 

ziyāde müfįd u (13) müeŝŝir olur zįrā reǾāyāya rıfķ ile muǾāmele olunduķça ĥıķd u 

ĥasedleri (14) zāǿįl ve inķıyādları müzdād olur Ǿunf olunduķça anlar daħı 

żamįrlerinde (15) merkūz olan ħabāsetlerin ižhār yaǾnį Ǿiśyāna ictisār iderler (16) bu 

taķdįrce anlar teġallüb iderse ķatl-ı nüfūs u dimā-yı mucįb olur (17) eger sen anlara 

ġalebe iderseñ saña bunda iftiħār ĥāśıl olmaz 

[16b] (1) ĥadįŝ-i şerįfde vārid olmuşdur ki eger rıfķ ādem olaydı güzel (2) 

ādem olur idi ve ger Ǿunf  ādem olaydı bir zişt u ķabįĥ ādem olur (3) idi rıfķ u 

mülāyemetiñ kemāl-i teǿŝįri bu miŝallerden žāhirdür ki ķaśurġa(4) didikleri rüzgār 

ķuvvet u şiddeti ve hevl-i śedāsıyla eşcārıñ dallarına (5) iśābet ider gönüllerine teǿŝįr 

idemez ammā aķarśular rıfķ u  mülāyemetle eşcāruñ (6) göñüllerüne teǿŝįr u ķalǾ ider 

velākin her maĥalde ve cemǾ-i umūrda  rıfķ u mülāyemet (7) eylemek lāyıķ u 

münāsib olmayup belki reǾāyā ŧāǿifesini üç ŧabaķanuñ (8) ĥaķķında birer gūnā tedbįr 

u siyāset eylemek iķtiżā ider bir ŧabaķası daħı (9) esāfil-i nāsdur ki anlar ĥaķķunda  

dāǿimā Ǿunf u şiddetle tedbįr muķteżįdür (10) birisi daħı ŧabaķa-i Ǿāmmedür ki  anlar 

ĥaķķunda iķtiżāsına göre gāh Ǿunf (11) ve gāh rıfķ u mülāyemetle tedbįr u siyāset 

lāzım gelür ve daħı mülūk-ı Ǿažām (12) ĥażerātına lāyıķ olan budur ki meclįs-i 

şūrāda bir kimesne bir reǿy-i irād u beyān (13) eylese der-Ǿaķab ķavl-i mücerredine 

Ǿamel u iǾtibār olunmayup uśūl u esbābından (14) istikşāf ve netice vü Ǿāķibetünden  
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baĥiŝde cümle ahālį meclįsi teşrįk iderek (15) baǾde’t-tenķįĥ ķabūl olunup ķabl-i 

imǾāne’n-nažar ol reǿyle Ǿilmden ĥaźer oluna  

 (16) ĥikāye menķūldur ki Hind beldelerinden memālik-i Farsa ķarįb 

bir beldenüñ ĥüsn-i (17) muntažır ve ŧįb-i hevā u mā ǿ keŝret-i Ǿimāret u ĥıśānet u 

metānet ķalǾası [17a] (1) ve ahālisinüñ daħı cesāmet u şecāǾat ve ķuvvet-i ebdān ve 

mülūklarına kemāl-i müŧāvaǾitleri (2) Nūşirevānuñ meclįsinde vaśf u ŝenā olunmaġla 

Nūşirevān ol memleketi tesħįr u temellük sevdāsına düşüp kimiñ zįr-i ĥükmündedür 

diyu suǿāl eyledükde ĥadįŝü’s-sinn (4) ve hevā-yı şehvāniyesine tābiǾ münķād ve 

leźźāt-ı nefsānįyyesiyle müteleźźiź(5) u meşġūl Erket nām melikiñ zįr-i 

idāresindedür lākin reǾāyāsına kendüyi ħoşnūd itdiginden kendüye ġāyet muŧāǾ u 

müteveccihdürler diyu taķrįr (7) u iħbār itmeleriyle Nūşirevān daħı vüzerā vü 

vükelāsını cemǾ ve ol vilāyete dest-rest (8) sevdāsında olduġını ve Melik Erketiñ 

keyfiyetini ve reǾāyāsınuñ iŧāǾat (9) u muĥabbet üzre olduġunı taǾrįf ve beyān u 

tefhįm eyledikde bu merāmıñ ĥuśūlu (10) ancaķ Melik Erketiñ reǾāyāsını taĥrįk u 

ifsād ve Melik Erketden tenfįr ve Nūşirevān (11)cānibine istimāleden ġayrı vechle 

śūret bulmaz diyu cümle vüzerānuñ reǿyleri (12) netice yāb-ı ittifāķ olmaġla derĥal 

taķlįb-i ķulūb-ı berāyā ve idlāl u ifsād-ı (13) reǾāyā fitnelerinde sebaķ-ı āmįz İblįs 

dehāt-ı ǾArabdan bir ķaç kimesneleri (14) tedārik ve kendülere baħş u emvāl ve 

taĥśįl-i āmāl miŝüllü vaǾdeler ile bu merāmıñ (15)ĥuśūlunı Ǿuhdelerine iĥāle itmekle 

ol kimesneler daħı Melik Erketiñ (16) vilāyetine varup her biri bir ķaśabāt u ķurāya 

müteferriķ olup ŧevāǿif-i (17) reǾāyāyı  behāyim-i sįmāya envāǾ-i Ǿalef-i iĥtiyāl ile 

yemle dirler ki bir iki sene žarfında 

[17b] (1) ifśād u iđlāl ve Nūşirevān cānibine istimāle eylediklerinden śonra 

Nūşirevān (2) nāme-i taĥrįr ve Ǿumūmā reǾāyā-yı melik Erketı istimāle eylediklerin 

işǾār itmeleriyle (3)Nūşirevān daħı ol ĥavāliye ķarįb maĥalde bulunan vālilerinden 

birini asākir-i (4) keŝįre ile arāżį-yi melik-i Erkete duħūl u istįlā eylemek üzere taǾyįn 

ve vālį-i (5) meżkūr daħı meǿmūr olduġı üzere ĥareket ve elli biñden mütecāviz 

Ǿasākir (6) tertįbine mübāşeret eyledigini melik-i Erketiñ baǾżı cāsūsları ħaber alup 

melik-i Erkete taĥrįr u inhā itmeleriyle bu keyfiyyet şuyūǾ bulup memleket-i melik-i 

Erketde (8) śūret-i fesād u şiķāķ rū-numā vu beyne’n-nās envāǾ-ı erācįf hüveydā 

olmaġla (9) melik-i Erket daħı bu keyfiyyete taĥśįl-i vuķūf eyleyüp  ammā kendi 
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umūr-ı memleketini beş (10) kimesne idāre iderdi ki derdi kendünüñ muśāĥib u 

semįri ve biri daħı (11) reisü’z-zimām idü ki aħź u iǾŧāda müvekkili idi derĥāl bu beş 

kimseyi (12) cemǾ ve keyfiyyeti tefrįm ve aķd-ı encümen-i meşveret ile defǾ-i 

mādde-i fesād ve iħtilāl (13) ħuśūśunda istikşāf-ı reǿy-i sevāb eyledikde vezįr-i 

meźbūrdan biri fetĥ-i (14) kelām idüp şimdi reǿy-i sevāb budur ki reǾāyā ŧaǿifesine 

Ǿaŧāya vu iĥsān (15) u Ǿaķd-ı mevāǾįd ile ıślāĥ u taśfįye olunalar zirā reǾāyā 

ŧaǿifesinüñ (16) bu vechle taśfiyeleri Ǿadūvvümüzuñ maǾlūmı olduķda iķdām u 

iķtiĥāmdan (17) bā-keşįde-i ictisār olur ve eger iķdām iderse daħı kelime-i 

müctemiǾa ve ķulūb-i  [18a] (1) selįme ile muķābele u müdāfaǾaları müyesser olur 

didikde reisü’z-zimāma (2) bu reǿy taħŧıe ve  menǾ-i siyāķında bu vechle cevāb verdi 

ki bu reǿy ol zamān (3) śevāb olurdu ki eger fesād-ı reǾāyāya sebeb cevr u teǾaddį ve 

žulmdan (4) neşǿet eylemeyüp belki kendülerünüñ asāyiş u rāĥatları ķadrįni 

bilmedükleründen (5) iķtiżā eyledi meşhūrdur ki dört ŧāǿįfe rāĥat u asāyişleri ķadrįni 

(6) bilmemekten nāşį kendülere feśād-ŧārı olsa anlara kerem u iĥsān olunmaķ (7) 

fesādlarınuñ tezāyüdünü mucib olur ol dört ŧāǿifeden biri evlād (8) biri zevcāt digeri 

ħıdmetkār ve digeri daħı reǾāyādur pes bu dört (9) ŧāǿifeden biri kemāl-i rāĥat u 

asāyişinden nāşį ŧuġyān eylese ol ŧāǿifeye (10) rıfķ u mülāyemetle muǾāmele u 

müdārā olduķça ŧuġyānları müzdād olur belki (11) bunlarıñ madde-i fesādların ķāŧǾ 

ve ĥasma ihtimām olunmaludur didikde melik-i Erket (12)  śādıķsın ey ĥekįm didi 

baǾdehu vezįr-i ŝānį kelāma aġāz idüp (13) reǿy-i śevāb budur ki reǾāyādan ehl-i 

śalaĥ u śaffetlerini erbāb u fesād u (14) Ǿiśyānları üzerine ĥavāle ile teǿdįblerine 

ihtimām olunmaludur ki ĥatta Ǿuśāt-ı reǾāyā bizlere munķād  olup baǾde ol ġāǿileden 

emįn olaraķ düşmanımıza (15) mülāķį olalım didikde reisü’z-zimām bu reǿyı bu 

vechle naķż eyledi ki bu (16) śūret Ǿadüvvümüze kendi Ǿaskerinden ziyāde nāfiǾ ve 

reǾāyāmızıñ ħaśma 

[18b] (1) tebaǾiyyet u temāüllerini  mevcūbdur zirā reǾāyā ŧāǿifesi Ǿāķil-i 

maĥzūmdan ħāli (2) degüldi yaǾnį miyānelerinde o maķūleler vardur ki mücerred 

pādişāhdan ħavflarına (3) bināen sell-i seyf-i şiķāka ve Ǿiśyāna cürǿet idemezler bu 

śūretde o maķūlelere (4) sell-i seyfe ruħśat virmekdür anlar sell-i seyfe ruħśat 

bulduķda (5) bizim lehimize saǾy istemeyüp aleyhimüze iķdām idecekleri žāhir ve 

cumhūr daħı (6) o maķūlelere muvāfaķatu mutābaǾat idecekleri derkārdur zįrā  

miyānelerınde (7) çoķ kimesne var ki ŧaraf-ı mülūkānelerine ĥased ve gürūh-ı żuǾāfa 
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buġż u (8) ħuśūmet ile mecbūl u maŧbūǾlardur mesāǿil-i meşhūredendür ki eşyā-yı 

(9) erbaǾa vardur ki dört ĥalde ol şey’e Ǿunf ile muķābele iden kendüyi (10) helāka 

ilķā ider biri pādişāha ġażabı ĥalinde ve biri daħı seyl śuyuna (11) ŧuġyān u 

heyecānları biri daħı rūzgārıñ şiddeti ve digeri daħı nārıñ şiddeti ĥalinde bunlara bu 

ĥālde Ǿunf ile muķābelede ħaŧar (12) der-kārdur ĥükemā umūm üzere nāsıñ 

ŧuġyānları ĥālinde teskįnleri (13) tedbįrin vücūd-ı insānda žuhūr idüp cümle cesedi 

istįǾāb iden (14) āhū didikleri Ǿilletiñ ilācına teşbįh iderler bu Ǿillete ŧılāǿ-ı edhān-ı 

nāfiǾa (15) ile müdāra olunur didikte melik-i Erket yine śādıķsın ey hekįm-i ĥāźıķ 

(16) buyurdı vezįr-i ŝāliŝ daħı bu bābda  reǿy-i sevāb muǾtemed u emįn cāsūslar (17) 

gönderip o maķūle  fesādāta ictisār idenler taśĥįh u taĥķįķ olunduķdan śoñra [19a] (1) 

ķıllet u keŝretlerine göre iķtiżā iden muāmele icrā olunmaķdur didikde (2) reisü’z-

zimām bu  reǾyde daħı ħaŧar Ǿāžįm vardur zįrā bu keyfiyyet elbette (3) şuyūǾ bulur 

bu taķdįrce fesād-ı eśĥābı istimāǾ idüp ħavfa tābiǾ olurlar (4) bu śūretde iki şıķdan 

ĥāli olmaz yā ħavflarundan nāşī Ǿadüvvümüz ŧarafına (5) firār ve yāħūd ħaśma 

muǾāvenet ve bize mūcib-i Ǿār olacaġı  serāǿir-i aĥvālimize (6) delālet itmegin 

ĥaśmımız ŧārafından iķdām-ı tām iderek bizimle muķāteleye mübāderet (7) iderler 

veyāħūd ħaśm ŧarafına firār itmeyüp baǾde’t-tecemmuǾ bizlere muħālefet iderler (8) 

bu ħuśūśda daħı melik-i Erket reǿįsü’z-zimāme ħiŧāb ile śadaķa el-ĥakįm (9) didi 

baǾdeźā vezįr-i rābiǾ vüzerāsınuñ aǾlem u efđalı idi bu vechle (10) kelāma āġāz 

eyledi ki bendeñiz ve sāǾir refįk u śāĥiblerim olan bendeleriñiz (11) birbirimize 

iĥtiyācda bir elde bulunan beş barmaķ meŝābesinde olup (12) ve nücūm-ı semānuñ 

nūr-ı ħūrşįd-i Ǿālem-tābdan istimdād eyledikleri gibi bizim daħı (13) cümlemiz 

cenāb-ı mülükāneleriñ sirāc u hāc-ı Ǿaķl-ı ĥakimāneñizden istimdād ve (14) istifāde 

iderüz ķuluñuzuñ ħāŧırıma bu reǿy-i mücerrediñ muġāyiri reǿyi (15) ħuŧūr eyledi ki 

bu muħālefetden murādım anlara tefevvuķ u tereffuǿ veyāħūd anlarıñ (16) re’ylerin 

redd degüldür reǿyimi redd u ķabūl irāde Ĥażret-i Şevket-meǿāb (17) efendimize 

menūŧdur bu ħuśūśda izn-i hümāyunuñuz şeref-śudūr buyurulursa  

[19b] (1) ĥużūr-ı Ĥażret-i Tācdārįya arża cesāret eyleyem didikde ol padişāh-ı 

(2) melik-sıfat daħı ey vezįr sen ve gerek śāĥib u refįķleriñ nezd-i şāhānemde (3)  

müşārun bi’l-benān ve meǾālį-yi semįrimsiñiz ve bu bābda reǿy-i śevābıñızıñ nefǾ-i 

cümlemize (4) Ǿāiddür sizler baña münāśaĥada ķalb-i insāna nuśĥ iden ĥavāss-ı 

ħamse maķamındasız  (5) dimekle vezįr-i rābiǾ bu reǿyinde baśŧ-ı maķāl idüp 
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taĥķįķen reǾāya maķūlesi (6) avāķıb-ı umūra nažar idemeyüp hemān pįş-i 

nažarlarında olan śūreti (7) gördüklerinde varŧa-yı helākdan teħaffüž ve mevśil-i 

menzil-i selāmet olan (8) meslege sülūk eyleyemezler bir ŧāǿife-i kūteh-nažardurlar 

ve’l-ĥāletehu haźihi ŧāǿife-i (9) merķūmeye feśād Ǿārız olup ve bu ĥalde anları teǿdįb 

śūretlerinde (10) ħaŧar-ı Ǿažįm žāhir ħaśm daħı ŧamaǾ ziyāde ve bizlere muķābele ve 

müdāfaǾaya ķudret (11) dimek olur bu śūretde bize lāzım olan budur ki ol emrde 

evliyā ve etbāǾ-ı (12) ħāliśeñizi ve ehl u ıyāl u zaħįrelerini ve reǾāyā-yı muŧįǾañızı 

teǿmįn (13) içün bir ĥaś-i ĥaśįnį meǿmūn ittiħāź idelüm ve dāħil-i ĥavza-yı 

vilāyetiñizde bir meǿmūn (14) maĥal vardur ki ĥıśānet cihetinden Ǿadįl u nažįrį Ǿadįm 

ve āb-ı hevāsı (15) laŧįf olduġundan ecdādıñızdan baǾżıları taǾmįr ķaśdıyla bir 

miķdār binā inşā (16) eylemişler idi ol maĥall-i meźkūre naķl idüp iķāmet ve düşmen 

žuhūrında (17) müdāfaǾası müyesser olmadıġı śūretde ol maĥalle ilticā vu teĥaśśün 

eyleyüp Cenāb-ı [20a] (1) Ĥaķdan ferec u žafere  intižār üzere oluruz didikde Melik-i 

Erket (2) bu re’yde ižhār-ı maĥžūžiyyet ve sāirįn-i ĥāżırįn daħı bi’l-icmāǾ istiĥsān (3) 

itmeleriyle der-Ǿaķab Melik-i Erket ħavāś-ı etbāǾıyla rükūb ve ol maĥalle varup (4) 

aǾvān u enśārın cemǾ idüp emr-i bināyı tekmįle müsāraǾat ve emvāl u zaħāǿir (5) ü 

ħazāin u mühimmmāt naķl ve Nūşirevānuñ ŧarafından meǿmūr olan vālį-yi meźkūrda 

(6) cünūd-ı vāfire ile eŧrāf-ı bilāde duħūl eyledikçe muķaddemā reǾāyā-yı ıżlāl u (7) 

ifsāda taǾyįn olunan müfsidler iđlāl u ifsād eyledikleri reǾāyālar ile fevc (8) fevc vālį-

yi meźkūrı ķarşulayup telāĥuķ ve bu ĥāl ile ŧayy-ı mesāfe iderek (9) giderlerken 

melik-i Erketiñ cemiǾiyyetinde bulunan baǾżı āvanesi evvel emirde śūret-i (10) 

inhizām göstermeleriyle bu śūret Ǿasākir-i ħāliśaya daħı sirāyet ile cemiǾiyyet (11) 

Melik-i Erket münhezim ve şikest olup vālį-yi meźkūr daħı ol ĥavālįlere müstevlį 

(12) olup Ǿasker-i melik-i Erketi taǾkįb iderek iķāmet-i şāha ve śollarında Melik-i 

Erket (13) tevābiǾāt-ı ħāliśesiyle maĥall-ı meźkūra duħūl ve teĥaśśün ve vālį-yi 

meźkūr ol maĥall-ı (14) mezbūrıñ ĥaśāneten müşāhade ile sāĥasında nüzūl ve ķarārıñ 

Ǿadem-i imkānını (15) fehm ricǾat ve müstevlį olduġı beldelere vālįler ve Ǿamiller 

naśb ve ķabża-yı taśarrufa alduķdan (16) soñra ahāli-yi Ĥinde yevmen-fe-yevmen 

teklif-i mālā yuŧāķa taĥammül (17) idemeyüp anlar daħı taĥammül idemediklerini 

farķ u idrāk eylediler Melik-i Erket daħı 

[20b] (1) vüzerāsınuñ reǾyi vü tedbįrleri üzere śabr idüp zįr-i ĥükmünde 

bulunan (2) reǾāyā vü żaǾifāya Ǿadl u iĥsān ve beźl-i emvāl ve mücrimleriñ 
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cürümlerin Ǿafv ve (3) mütevaĥĥişlerin teǿlįf ile Melik-i Erket Ǿadl u iĥsānı ve vālį-yi 

meźkūruñ (4) žulm u ġadri avāzeleri cümle ahālinüñ sāmiǾaların ŧoldurdı bu eŝnāda 

vālį-yi (5) meźkūruñ baǾżı ķalāǾa ĥākim naśb eyledigi Ǿāmellerden biri oldıġı 

nāĥiyede sū-i (6) ĥareket idüp Ǿulemādan biri ol Ǿāmele vaǾž u nuśĥ śadedinde 

olmaġla āmil (7) ġażaba gelüp ol nāśihi ķatl murād eyledikde ahāli-yi belde 

cemǾįyyet ve ittifāķ ile Ǿāmiliñ (8) üzerine hücūm ve ķatl eyledikleri ħaberi vālį-yi 

meźkūra vaśıl olmaġla vālį-yi meźkūr (9) daħı Ǿasākir-i keŝįre ile ol nāĥiye ahālisini 

teǿdįb içün ol cānibe (10) Ǿazimet eyledikde ahālį daħı bi-cemǾihim Melik-i Erket 

ŧarafına vürūd u ilticā vesāǿir (11) nevāĥį ahālilerine muħaśśaś ādamlar gönderilüp 

bu keyfiyyeti ħaber virmelerle cümle (12) nevāĥį ahālileri tecemmüǾ ve ittifāķ ile 

herkes kendü nāhįyelerinde vālî-yi meźkūr ŧarafından (13) naśb olunan ĥākemler 

üzerlerine efħām ve iǾdām ve ale’l-Ǿumūm Melik-i Erket (14) cānibine vürūd u ilticā 

itmeleriyle vālį-yi meźkūr nāçār olup memleket-i Farsda olan (15) ķarārgāh-ı 

ķadįmine avdet ve melik-i Erket daħı dārü’l-mülkine naķl bār-ħāne-i muǾāvedet (16) 

ve  baśŧ-ı biśāŧ  iķāmet ve baǾd-ez-įn nefs u hevādan ferāġat vāśl Ǿadl u inśāfdan (17) 

ħāric ahenk u reftārdan mubāǾadet iderek āvāze-i ĥüsn ĥareketi āfāk-gįr [21a] (1) 

iştihār oldı Abdulmelik bin Mervān Ĥaccāc bin Yūsufa suǾāl idüp (2) baña fitneyi bir 

vechle taǾrįf ve tavśįf eyle ki o vaśıfları muŧālaǾ itdükce (3) fitnenüñ  Ǿaynını görmüş 

ķadar ıŧŧılāǾ ve vuķūf ĥāśıl ideyim didikde Ĥaccāc (4) daħı cevābında fitne ibtidā 

ħalķ miyānında ŧaraf ŧaraf fısıldı didikleri gizlü (5) ve maħfį sözlerden tekevvün idüp 

baǾdehu nāsıñ keŝret u ittifāķıyla bir şeyden (6) tažallüm u şikāyetleri bāǾiŝ-i žuhūr-ı 

fitne olup teskįn ve izālesi sell-i seyf-i (7) śārim ile ķabil u müyesser olurdı  rivāyet 

olundu ki Oŝmān bin ǾAffān  (8) rađıyallāhu teǾālā Ǿanh ĥażretleri maĥśūr olduķları 

ĥālde cülesālarına buyurdular (9) istermege bir śadıķ dostum benüm ve beni 

muĥāśara iden ķavmüñ keyfiyetlerine vaķıf (10) olup baña ħaber vire 

buyurduķlarında enśārdan bir źāt ķıyām idüp yā  (11) emįrü’l-müǿmįnin ben vāķıfım 

źāt-ı ħilāfet maǿabıñıza ĥaķiķatını beyān u arż eyleyem źāt-ı (12) melāǿike śıfātıñızıñ 

bu ķavme olan kemāl-i teslimiyyet ve ĥalimiñize ve müsāmaĥa ve (13) müsāǾadeñize 

böyle ĥarekātı irtikāb ve iħtiyār eylemlerine bāǾiŝ oldı (14) ve bu cesāretlerini ancaķ 

ifrāŧ ĥükümler įcāb eyledi didikde Ĥażret-i Oŝmān (15) rađıyallāhu Ǿanh daħı 

ķavliñizde śādıķsıñız diyü cülūsuna emįr virüp baǾdehu tekrār (16) suǿāl buyurdılar 
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ki ĥudūs fitneye sebeb nedür maǾlūmuñuz mıdur diyü suǿāl (17) buyurduķlarunda ol 

źāt cevābında fitneyi taĥrįk iden iki şeyden Ǿibāretdür 

 [21b] (1) birisi ħavāś-ı nāsıñ ĥaķd u kinleri digeri Ǿāmme-i nās ĥaķķında 

Ǿala’s-sevįye (2) ĥilm ile muǾāmele olunmasıdur arż-ı merām eyledikde yā fitneyi 

teskįn iden nedür (3) diyü buyurduķlarında cevābında fitnenüñ ibtidā žuhūrında baǾżı 

aśĥāb-ı cerāimiñ (4) cürümlerin Ǿavf ancaķ ħavāśü’l- ħavāśśa istiķlāl virmek ile 

teskįn-i fitne (5) müyesser olur  

 Ammā ibtidāye ĥudūŝ-ı fitne ki defǾ u teskįn müyesser olmayup 

mādde-i (6) fiten ķuvvet u istiĥkām bulur ise śabırdan ġayrı çāresi yoķdur didikde (7) 

Ĥażret-i Oŝmān rađıyallāhu Ǿanh işte şimdi vuķūǾ bulan fitne daħı ķuvvet ve (8) 

istiĥkām bulmaġla Cenāb-ı Ĥakim-i Muŧlāķ Cellet ķudretehu mādde-i nizāǾı faśl 

idinceye dek (9) śabr iderüz diyü peyvend-i ķįl ve ķaŧǾ-ı kelām itdiler bu ķıśśadan 

ĥiśśe budur ki (10) fį zamānina vuķūǾ-yāfte olan fitne-i Ǿažįme pey-der-pey terāküm 

u temevvüc itmededür (11) vüzerā ise nifāķda vükelā daħı ħudǾada aġniyā daħı 

imsākda fuķarā daħı  (12) Ǿadem-i śabrda Ǿulemāǿ daħı kaselįsde śuleĥā daħı 

ĥayretde meşāyiħ daħı (13) taķlįdde dūvel-i ecnebį daħı fırśat bulup yemįn u 

yesārımızı devr idüp (14) ķaŧǾ-ı eşcārı vücūd itmede buña daħı ķanāǾat itmeyüp 

mużmer fāsidleri (15) Ǿırķ-ı İslāmı ķatǾ-ı nūr-ı Muĥammedįyeyi mānend-i Ebį Leheb 

sevindirmede velākin (16) żįyā-yı nūr-ı Muśŧafāvį ilā-yevmi’l-ķıyāmet įķād olduġı 

naśś-ı ķāŧıǾ ile ŝābitdür (17) ancaķ bunuñ çāresi şimdilik śabrdur Ǿāķibetü’l-emri yine 

nūr-ı Aĥmedį ġalebe idüp  

 [22a] (1) aǾdā-yı din perişān olduġuna ķāŧıbeten şübhemiz yoķdur işte bu 

aǾdā-yı dinüñ (2) ĥāl u şānları āyetde zeyl-i muŧavvel-i ĥikāyāt-ı Ǿacįbe ki ĥayvānāt-ı 

vuĥūş u ŧuyūr u (3) ciniyyātdan baĥŝ ve her bir ŧāife bir düvel-i mücessemeye ve her 

bir muĥāvere ve muĥārebeleri (4) birer ķraliceye işāretdür ve nažar-ı imǾān ile nažar 

çeşm-i inśāf ile diķķat (5) olunsa her bir kelām-āmįz ve ħiŧāb-engįzleri birer 

rumūzāta delāletdür ve ol vechle (6) ehl-i İslāma ibretnümādur  

Sebeb-i Tesŧįr-i įn Maķāle ve Mūcib-i įn Ĥikāye 
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 (7) tāriħ-i sene iĥda ve’ŝ-ŝelāŝe-miǾe ve elfdeki müddet-i Ǿömr-i giran-māye 

pencāh-pençe ve Ǿaŧāyā-yı (8) ĥaķdan ve hedāyā-yı cevād-ı muŧlaķdan bu dünyā-yı 

sipencde mizān-ı ŧabįǾat-ı gevher-senc (9) olup hezār genc-i bį-rence irmişdi yaǾnį 

bi-ĥasebi’l-Ǿörfü’l-muĥtāl Ǿinde erbābi’l-vehm ve’l-ħayāl beyne’l-aķrāni ve’l-emśāl 

şol ķīl u ķaldan  fażl u kemāl (11) Ǿadd itdükleri aǾmāle el virmişdi el-cünūn-ı fünūn 

ve’l-fünūn-ı cünūn (12) muķteżāsınca her zamānda tezeyyün-i ķįl u ķāla ve tefennün-

i fikr u ħayāle iştiġāl gösterüp (13) ĥavrā-yı inşāǿ-ı berāǾat-efşānuñ gūş u gerdenin 

dürer-i ġureri ŧażmįn u telmįh ve cevāhir-i (14) zevāhir terşįĥ u telmįh birle pįrāste ve 

Ǿaźrā-yı eşǾār-ı  belāġat şiǾāruñ (15) ĥulle vu cāmesin ŧırāz-ı Ǿaks u tebdįl ve ŧavķ-ı 

tekmįl u teźyįlle  ārāste (16) idüp gāh śanāyiǾ-i cemǾu tefrįķde munķālibu’l- aĥvāl ve 

gāh bedāyiǾ-i dil-nāź (17) u taǾlįķde mużđaribu’l-bāl  ve gāh ol şekerüñ güftār-ı fikr 

nūş-ı lebinden  

[22b] (1) sermest u medhūş ve gāh şol ķamer ruħsāruñ źikr-i cāh u çāh-ı (2) 

ġabġabından pür-cūş u ħurūş olmuşdım  

El-ķıśśa her-dem bu olmaz sevdālarla (3) manend-i geştiyi şikeste-girdāb 

fikret ü ħayālde ser-geşte-i hevā ve hemįşe-i peykāna (4) śıfat-āşinālar lücce-i deryā-

yı belāda āşinā-ħavāś olup her zamānda ġarķa-yı (5) baĥr-ı ħayr ve her ānda giriftār-ı 

emvāc-ı tefekkür idim 

  Ve dest-i Ǿibāret ü istiǾāretde (6) ĥayrān u lā yaǾķįl ve meydān-ı güft-i 

gūyda gūy-kerdār-ı ser-gerdān u bį-ĥāśıl idim (7) nüh ü māh-ı muħtelifü’l-edvār gibi 

iki gün bir ĥāl üzerine ķarār ve nüh-felek-i siyāhkār u bį-iħtiyār (8) gibi bir sāǾat rām 

u iżŧiyār maǾa ķalb-ı munķalib u ħāŧır-ı mużŧaribin (9) fi’l-leyl ve’n-nehār idim  

 Bu ĥāl-i pür melālle ve bu yüzden hezār fikr-i ħayāl ile (10) bir gice 

oturmuş idüm dide-i baħt-ı siyāhım yüzine bāb-ı ħābı sed içün (11) dumūǾ-ı  

ħūnumdan āb urmışdum ve yaķįn bilmişdüm ki bu nefesāt-ı ruĥānįye (12) maĥż-ı 

ilhāmāt-ı rabbānįyyeden vāriddür ve  işbū mebādį-yi ĥıdsiyeye mücerred teǿbįdāt-ı 

(13) ķuddįseden Ǿāiddür ki ķıyās-ı muĥkemü’l- esāsınuñ muķaddemātında Ǿitirāż 

(14) u intiķāż ve ne tertįbinde iĥtiyāc-ı redd-i ħalef u iķtirāż var her cevābı faślu’l- 

(15) ħiŧāb ve her suǿāli mümteniǾu’l-cevāb felā-bed bu şūrla  telħ-kām u bį-ārām (16) 

olmuşdur çünki bāz-güne urup cān kişverine sefer itdüm ve śūret-i ĥarāmįleri (17) 
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nişān-ı reft-i ādemden izleyüp de rehzenlik ideler diyü ĥaźer itdüm ve diledim ki 

[23a] (1) ħatm-i ħātemeyi kirdār ve mihr-i ceride-i neŝr u eşǾār olsun içün bir medine 

(2) bünyād-ābād idem ve bir sefįne-i tibyān bünyād eyleyim ki anda feżāil-i 

insānįyeden (3) ve maǾārif-i dil u cāniden sālik-i rehzen ve ķuyūd-ı derd-i miĥen 

olanlaruñ āfet u (4) neħāfetine işāret ola  

 Ve sālikān rāh-ı ĥaķķa ānuñ tenbihātından beşāret (5) ola ĥaķįķatda ol 

nükteleri dāįmā hem-dem-i cān u teźkįre-i düstān eyleyim Ǿale’l-ħuśūś ki (6) 

zamānımızda ve Ǿayān ve erkānımuzda kemāl meyl u raġbet şetārete ve nedāmetedür 

(7) ne kemāl ve fażl ve kerāmetdür    

مَدِ وَ نعِْمَ الَمَوْلىَ وَ نعِْمَ النصَِيرْ وَالِيَْهِ اْلمَ      رْجِعِ وَهاَ انِاَ شَرَعْتُ الِىَ اْلمَقْصُدِ سَتوََ كَلاَ عَلىَ الصَّ

وَاْلمَصِير
309

  

 āġāz-ı kitāb şerefü’l-insān u beyān ħilķat-ı ādem Ǿaleyhi śalavātü’r-raĥman 

ve’l-ĥamdu lillāhi Rabbi’l-Ǿālemįn ve’ś-śalāt (10) Ǿalā seyyidinā Muĥammedin ve 

ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn müverreħān belāġāt Ǿilm ki ħame-i zebān (11) Ǿalleme bi’l-

ķalem
310

  birle münşiyān cerįde-i mālem teķūn taǾlemdür
311

  böyle yazılmuşdur ki 

ķabāyil vuĥūş ve ŧuyūrda ve ŧavāif mār u mūrdan bir cem-i ġafįr ve bir cemǾ-i keŝįre 

(15) müctemiǾ olup ķaśd itdiler ki divān-ı Süleymānı ve maĥżar-ı maǾdalet-i sitānįye 

arż-ı (16) aĥvāl-i pür melāl ve iǾlām māniǾu’l-bāb idüp zürriyāt-ı ādemden şekvā ve 

ĥaķların (17) daǾvāya ķıyām idüp bu žulm-ı eziyetden ve cevr-i beliyetden ħalāś gele 

bula kim ve min baǾd-i (18) zimām-ı iħtiyār Ǿinān-ı iķtidār kendi destimizde ola ne 

esbāb maǾāşımıza iħtilāl (19) ve ne eŧvār-ı evśāġımıza iġtilāla yol bula bu 

müşāverede iken nā-gāh bir şütür  

 [23b] (1) murġ-ı śāĥib-i sülūk-ı dil-i ġamgin ve cān-ı āteşin birle bādeye 

ŧarafından çıķa geldi (2) çünki bunlaruñ ķaśd u niyyed u fikirlerine nažar śaldı eyitdi  

ey yārān-ı vefā (3) ve ey hem-kārān-ı śafā her umūrda taķdįm-i teǿennį ve 

teǿemmül ve istiħāre ve tefeǿül şarŧ lāzımdur (4)  

                                                 
309

  Maksadıma doğru doğrulasım her şeyin kendisine muhtaç olduğu Allah‘a sahiplerin en iyisi ve 

yardım edenlerin en iyisi ancak geri dönüş ona olacaktır. 
310

  Kalem ile yazmayı ve bilgiyi öğretendir (Alak/4) 
311

  Allah Teâlâ'yı sizlere bilmediğiniz şeyleri nasıl öğretti ise öylece zikrediniz (Nisa/113)  
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 وَ شاوَِرْهمُْ فيِ ألَْأمَْر  
312

  

mūcebince ulū’l-ebśār pįrler ile müşāvere ve źevi’l-efkār (5) rūşen-żamįrle 

muĥāvere eylemek sünnet-i enbiyā ve sįret-i evliyādur ǾArabį (6)  

وَاللهُ قدَْ اوُصىَ بذَِلكَِ نبَيِِّهِ   -وَاقَْبلِْ نصَِيحَةُ ناصَِحِ مُنْفصَِلْ  –شاوَِرْ صَدِيقكَِ فيِ اْلخَفىَ الَْمُشْكِلْ 
313

 

çünki dūĥa-i istiǾcālike bārį ħār-ı (8) nedāmetdür ve beyżā-yı istiķlālüñ 

neticesi mār-ı ġarāmetdür Ǿacabā miyāneñizde (9) bir pįr-i rūşen-żamįr ve arañızda 

bir merd-i śāĥib-tedbįr görünmez mi ki  ānuñ (10) güftār-ı śevābına iǾtimād ve ilticā 

oluna ħiŧāb-ı müsteŧābı ile Ǿamel eyleyüp Cenāb-ı (11) Ĥaķdan fevz ü saǾādet ricā 

ķılına vaķtā ki ol ĥayvānāt şütür-murġuñ ħilķatinde (12) ġarįbini ve heyǿet-i Ǿacįbini 

müşāhade itdiler görseler ki sįmāsı başdan (13) ayāġa üştüre beñzer ve ĥilyesi ŧāǿįr-i 

hümā gibi ser-ā-ser bāl u pür-gūh-i peyker nāķa pā (14) vāsib-i ser-gerden-i ķavs-i 

ǾArabį  gibi ķurulmuş ķadr-i şerefden sehm aǾlāsı var (15) bedenį ŧılsım maġrebi gibi 

urulmuş fütūh-ı Ǿirfāndan ħaŧŧ-ı müntehāsı vār dįde-i (16) ĥikmet dįdesi yaķūt-ı 

aĥmere ve tābında aħtere ve fürūzende aħkere beñzer (17) ve çehre-i saǾādet çehresi 

āyine-i İskendere ve śafĥa-ı mihr ü ħāvere ve bedr-i envere [24a] (1) beñzer gūyā ki 

tenāvül āteşden ħāŧıra güneş ve anuñ envārı Ǿaksinden cemāli (2) meh-veş olmuşdur 

pes ol ĥayvānāt cümleten şütür-murġa iķbāl idüp semǾ-i (3) rıżā ile naśįĥatın iśġā 

eylediler ve gūş-ı hūş ile telkįn pür ĥikmetin diñlediler (4) hemān ki hātıf-ı ġayb ve 

ser-veş ol ŧāifenüñ ķulūb pür-ıżŧırābına oķudı 

ناَ ماَ سْتنَْسَرَى ماَ سْتنَْسَرَى   بغُاتَكُِمْ فيِ ارَْضِ  -أطَْرِقْ كَراَ طْرِقْ كَراَ أنَّ النَّعامََةَ فيِ اْلقرَُى    
314

     

hemān-dem ilerü gelüp inķiyād u iŧāǾat ve itibāǾ u müŧāvaǾat sırrını (7) neǾāme nįk  

ķademinde  ķodılar ve ānuñ nuśĥ u pendine cān u dilden pesend idüp (8) taķśįr 

ġafletlerine iǾtirāf ve lücce-i iǾtiźārdan iǾtirāf eyleyüp eyitdiler (9) ey şeyħ-i śāĥib-

vaķār ve ey nām-dār biz şikeste bāl ħasta ĥālüñ reǿy pür-ķuśūrunı maǾźūr buyur ki 

taĥammül-i teklifāt benį Ādemden serāsime ve meşaķķat ve eźiyyet źerriyāt-ı 

beşerden źelįl ve ħor ĥükmünde olmuşuz şimdi  lehu’l-ĥamd ve’l-minne (12) kelām-ı 

                                                 
312

  Emirde onlarla istişare et (Al-i İmran/159) 
313

 İstişare et arkadaşınla gizli sorunlar içün – ara ara sana nasihat edenin nasihatini kabul et Allah(cc) 

bu şekilde vasiyet etmiş tembih et. 
314

 Başını eğ yere bak! uyuklama.  Başını eğ yere bak! uyuklama, nimet köydedir. Topraklarımızda 

kartallarla, kartallarla gafil avlanma. 
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ĥikmet teşrįfiñiz ile muġtenem ve işāret-i pür beşāretüñüz ile şād u ħurrem (13) 

olduķ   

ألَْأمَْرُ الِيَْكِ فاَنْظرُْ ماذَاَ ترََى
315

    

şütür-murġ eyitdi ķavliñiz dürūst ( 14)  ve her ne kim dirsiz ĥasb-i ĥāldür her 

ne kim söylersiz derd-i mā fį’l-bāldur (15) ben daħı bu ķażiyye-i nā-marżiyyede 

siziñle enbāzım diyü ķażiyye-i pür ġuśśada pür söz (16) sāzım benüm daħı cigerim 

insān elinden pür-ħūndur ve miħnetlerinden ten-i nāçizim (17) zebūndur ammā 

aśĥāb-ı sedād Ǿindinde bāb-ı pendi pend itmek maķbūl degildür   

[24b] (1) ve erbāb-ı reşād nezdinde cūy-ı naśįĥati sedd eylemek maǾķūl 

değildür (2) pes anda ĥāżır olan ĥayvāñāt ser-cümle duǾā-yı dehānın açub 

cezekallāhu ħayran316
 (3) duǾāsını oķuyup reǿy-i śaĥįĥ ve ĥükm-i śarįĥ her ne ise bu 

bābda buyur diyü (4) tażarruǾ ve niyāz itdiler şütür-murġ eyitdi eğer pend-i pür 

gezendimi gūş edersiñiz (5) sizi bir nāśıĥ-ı emįn ve śālįĥ-i güzinuñ reǾy-i şerįfine 

irşād edeyim sizleri (6) bend-i ġamdan ve ķayd-ı elemden azād u şād eyleyeyim agāh 

oluñ ki kūh-ı demāvende (7) bir kelāġ śāĥib-i ferāġ vardur ki dįl pür intibāhı şeb-i 

siyah içünde rūşen (8) çeraġdur  ġāyetde pįr-i muǾammer ve ehl-i tedbįr-

münevverdür esrār-ı eŧvār-ı Ǿālemden ve (9) aġvār-ı aŝār benį ādemden ziyāde ba-

ħayırdür şerbet-i şedāyid-i eyyāmı bį-cid (10)  meşįde ve đarbet-i mekāyid eyyāmı 

bį-Ǿad keşidedür  

el-ķıśśa şütür-murġuñ (11) işāreti pür beşāreti mūcebince ŧāǿife-i ĥayvānātdan 

anlarda ki pāy-ı ķudret (12) var idi kūh-ı dümavende Ǿazįmet itdiler ve ol cebel-i 

bülende erdiler gördüler ki (13) yeşil yaprāġ içünde Ǿabā-veş bir zāhid fāriġü‘l-bāl ve 

āsude ĥāl olup (14) oturmuş zemįn-i ħiźmete būse verdiler ve śūret-i ĥāl-i pür 

melāletlerin (15) taķrįr-i naķįr ve ķıŧmįr beyān itdiler kelāġ-ı miskįn daħi bu daġ ile 

mevsūm (16) ve bu derd-i miĥnetle maġmūm idi ki benį ādem elinden kerrātla hedef-

i tįr ve belā ve meratla (17) giriftār dām-ı Ǿanā olmuş idi ve hezerān ĥile vü tezvįr 

mekr ü tedbįr ile  
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 Emri yerine getir bak ne görüyorsun 
316

 Teşekkür duası  
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[25a] (1) Yedlerinde ħalāś olmuş idi ve ķayd-ı bendlerinden ve dām-ı 

kemendlerinden necāt (2) bulmuş idi vaķtā kim bunlarıñ şikāyetin diñledi derūn-ı 

dįlden dönüp ney gibi (3) iñledi tābe sįne ile beyāna ve āb-ı dįde ile zebāna gelüp 

eyitdi  

ey ferzendān (4) dįl-bend ve ey derd-i mendān müstemend ol demde berü ki 

ādem ħılāfet taħtına (5) ķuǾūd itdi biz ŧāǿįfe içün ĥużūr ve rāĥatı Ǿālemden götürdü 

ve źürriyyāt-ı (6) ādem dest-i žulmü bize dürāz etmişdür ve cevr ü fesād ŧarįķine 

gitmişdür (7) ĥaliyā ižhār-ı şikāyet ve ĥikāyet ve istimdād-ı Ǿināyet ve ĥimāyet vaķti 

degildür (8) bir müddet daħı meśābireti pįşe ve ĥaśāreti endįşe idüp dest-i rıżāyı (9) 

dāmen-i teslime urmaķ ve medārā üslubunu merǾa ŧutub tevekkül ve taĥammül 

maķāmında (10) ŝābit ķadem olup ŧurmaķ gerekdür ve bu zārı bir ferde ifşā etmemek 

yeğrekdür (11) beyit  

   317كل سر جوزا لاثنين شاع  كلّ امر شاع في الافاق ضاع

ne ħoş (12) demişlerdür ki kulūbü’l-ebrār ķubūrü’l-esrār ekŝer iĥtimāl oldur 

ki şekvāñız (13) mesmūǾ olmaya ve daǾvāñız maŧbūǾ düşmeye hemān benį ādem ile 

Ǿadāvetiñiz müşted (14) ve ħuśūmetiñiz mümted ola zirā źürriyyāt-ı insān biri birine 

žahįr ve muǾįn ve naśįrdür (15) ki el-cinsü ile’l-cins yemįlü ve Süleymān bin Dāvud 

aleyhüme’s-salātü ve sellem (16) egerçi cemāhir-i enbiyānın meşāhirlerinden ve 

gürūh-ı aśfiyānuñ rūşen-i münįrindendür (17) ve ĥāliyā ĥall ü Ǿaķdi memleket ve 

kabż u basŧ ĥükm ü ĥükūmet ser-cümle aña 

 

[25b] (1) müfevveżdür ve cihānda emr-i cān gibi bedende sāridür ve kevn ü 

mekānda (2) ĥükmi ķān gibi tende cārįdür ķorķarum ki bu daǾvāñuz nezd-i 

Süleymānįde ĥaķsız (3) çıķup ol zamānda ĥükm ü ķānunuñız mensūħ ve üslūb u 

āyįneñüz maŧrūĥ (4) u Ǿāŧıl ola benį Ādem Ǿindinde źelįl ü ĥaķįr olasız ancaķ bu 

derdiñ devāsı (5) śabr u tevekküldür ve işbū belānuñ şifāsı ferāġ u taĥammüldür  

ĥāliyā meydān-ı (6) fırśatda çevgān-ı ķudret anlaruñ eline tefvįz olmışdur ve 

bu daǾvā daħı (7) pādişāh-ı cin ĥużūrında olmaķ gerekdür zįrā ānlar bį-ŧarafdurlar 
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 Herhangi bir sır iki kişi arasında yayılırsa sırdan çıkar ve yayılan sır kaybolur. 
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kelāġ-ı ferāġ (8) ber-muķteżā-yı vemā Ǿale’r-resūli ille’l-belāġ vaǾž u naśįĥatını 

tamām eyledi (9) ve şefķat ü merĥamet sözlerin söyledi ĥayvānātıñ cūş u ħurūşı (10) 

zeminden āsumāne  śuǾūd eyledi  

 ولا تحملنا ما لا طاقة لنا318

 diyüp (11) meǿyūs u maĥrūm ol kelāġa duǾā itdiler dāġ-ı derūn ve sīne-i pür-

ħūn (12) ile dönüp gitdiler ber ķarār-ı sābıķ  benį Ādemiñ cevr ü cefāsına taĥammül 

idüp tevekkül ve tevessül gösterdiler ve ney gibi bunı söylediler Beyt:  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Gel berü ey nāy-ı dem-keş ķıl fiġān        

 Kim demüñden diller alur būy-ı cān  

 

Yan cigerden Ǿūd-ı şeklin dem gibi       

 İñle dilden bülbül-i pür-ġām gibi  

 

Her nefesi dilleriñ dem-sāzısın                                         

Dem-be-dem Ǿaşķ ehlinüñ hem-rāzısıñ 

  

Tįġ-ı miĥnetden delinmişdür diliñ                                                                                                    

Sįneler şerĥin ķılur bülbül diliñ 

  

Sözleriñ her-dem rumūz-ı Ǿaşķdurur                                                                                                          

Āh u nāliñ cümle sözi Ǿaşķdurur 

 

Seyr iderseñ on sekiz biñ Ǿālemi [26a]                                                                

Yetmiş iki dilden urursun demi  

Manŧıķu’ŧ-ŧayr-ı Süleymān sendedür                                                                                              

Nuŧķa gel (ki) esrār-ı firāķ sendedür 

 

Āteşiñden sįneler büryān olur                                                                                                           

Dįdeler giryān cigerler ķan olur 
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 Bize gücümüzün aştığı şeyleri yükleme. (Bakara/ 286)  
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 (4) vaķtā kim ĥayvānāt-ı mużŧaribü’l-bāl ve munķalibü’l-aĥvāl kelāġ-ı pür-

daġıñ naśįĥatı (5) ile maķāmlu maķāmına Ǿazįmet ve ķaśd-ı ferāġāt itdilerse her 

birileri (6) evlād u etbāǾına aĥfād u eşyāǾına kelāġıñ ķıśśa-yı pür-ġuśśasın taķrįr (7) 

eylediler ve bu mācerā-yı teźkire vaķt-i ĥāl olsun içün ħūn-ı dil ü dįde ile (8) 

ŧomārlarda taĥrįr eylediler 

ve bir müddet-i vāfireden śoñra yine ol ĥayvānlar (9) ħab-gāhlarından ķıyām 

idüp yine bir maĥalle geldiler her biri bir ray-ı saķįm ve bir (10) fikr-i Ǿaķįm eyleyüp 

bunı tedbįr ile ķabāǿil-i ĥayvānāta ser-ā-ser bu ĥāli iǾlām (11) ve taķrįr-i Ǿām idüp 

ġalebe ü izdiĥām ve cemǾiyyet-i tām birle mülk-i dād-feresiñ (12) ĥużūr-ı mevfūru’l-

cevr ve’s-sürūrına bir nice cumhūr olup insān elinden (13) şikāyetlerin eyleyeler 

ķaŧār ķaŧār olup boyunlarına resenler ŧaķalar ve külāhların (14) yerlere çalup 

başlarına ĥaśįrler yaķalar meger kim bir ħār-puşt ol meclisde (15) kāf u kūfį ve 

mürāķıb-ı śūfį gibi ser-füru idüp gülzār-ı müşāhede seyrānında (16) ĥayrān olup bir 

köşede nihān olmışdı girįbānuñ murāķabeden ve ħırķa-yı (17) muĥāsebeden baş 

çıķarup ol ķavm-i behāyimden yaña teveccüh idüp eyitdi ki (18) ey yārān-ı bį-dil ve 

ey  ġam-ħārān-ı lā yaǾķil niçün kārıñuzda mustaǾcil olursuz (19) bilürsüz ki  

 
319

 سنة الرحمان والعجلة من عمل الشيطان 

 siziñ [26b] (1) bu beyhūde tedbįriñizden ne ĥāśıl  

ben ki meydān-ı Ǿanāda ve śaĥn-ı belāda dest-i (2) devrāndan çevgān olup 

bunca miĥnetler çeküp ser-gerdān oldum ve insān (3) cevrinden baġrım kebāb ve 

eşkim şarāb olup Ǿāciz-i bį dermān oldum (4) li- müellifįhi  

MefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Ķarardı dūd-ı āhımdan vücūdım 

Boyadı gögi mihr-i māhı dūdım  

 

(5) pes münāsib belki vācib oldur ki miyānuñızdan bir merd-i śāĥib- ferheng 

ve bir (6) lebįb-i ħoş-nįk iħtiyār idüp āsitāne-i saǾādet-āşiyāne-i şehriyāre (7) gerdūn-

ı iķtidāra ŧarįķ-i risāletle gönderesiz ol ĥażretiñ aǾyān-ı devlete (8) ve erkān-ı 
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 Sünnet Rahmandandır, acele şeytanın işidir. (Tirmizi/66)  
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salŧanata aĥvāl-i pür-melāliñizi Ǿarż idesiz zįrā žulm-ı benį Ādem ŧavāyıf-ı (9) 

ĥayvānāt-ı Ǿālem içünde siziñ ħuśūśuñuzda ġayrlardan artuķdur ve size olan (10) 

teklifāt ve taĥmįlāt-ı şāķa ĥaķ budur ki āħarlarda yoķdur ve ħiŧāb-ı Rabbānį (11) ü 

kitāb-ı Subĥānį ĥükmünce siziñ üzeriñize mālikiyyet daǾvāsını daħı iderler (12) ve 

sizi kendülerine iŧāǾat içün maħlūķ oldı dirler çünki divān-ı sulŧānį (13) ve maĥkeme-

i ħāķānīdür taķdįm-i şiķāyet sizden gerekdür eger maķśūduñuz ħuśūle (14) mevśūl 

ola sāir ŧavāyif-i ĥayvānāta daħı şikāyete yol ola baǾdeźā cümle ĥayvānāt (15) ħār-

puştıñ tedbįrini maǾķūl ve irşādını maķbūl ŧutup melik-i feresden (16) yaña 

müteveccih oldılar ve ĥużūr-ı şāha vāśıl olduķlarında cümle duǾā dehānun  (17) açup 

eyitdiler Cenāb-ı Ħudāvend-i mekremet-meāǿbdan şehriyār-ı dār-ı baħş-ı maǾdelet- 

(18) niśāba bir resūl-ı süħandan u ħoş-beyān irsāl olunup bu sitem- dįdeleriñ (19) ve 

elem-keşįdeleriñ aĥvāli neķīr ve ķıŧmįr Ǿarż olsun didiler ol feres [27a] (1) daħı ol 

tedbįre mutāvaǾat ü mütābaǾat itdi bu ħuśūśa mübāşeret (2) gösterüp menzįline 

mürācaǾat itdi vezir-i üştüre buyurdı ki ķabāǿil-i (3) źevātü’l- ĥāfir ve ŧavāyıf-i 

benį’l-ķarnı daǾvet idüp tertįb-i divān-ı şāhi (4) ve tezyįn-i bār-gāh-ı pādişāhį ķıla 

Şütür daħı emr-i Sulŧānį ü fermān-ı ħāķānį her ne (5) ise yerlü yerine getürdi 

ve cemįǾ-i mįr-i sipāhį ve reǾāya-yı şehriyāre Ǿarż (6) eyleyüp kendüsi geçüp śadr-ı 

vezārete oturdı feres eyitdi ey şütür-ı (7) selįmü’l-ķalb ve śāĥib-i vaķar işbū risālet 

emrinde kimi taǾyįn ve iħtiyār (8) itdiñ ve bu ħıdmete irsālde ķanķı zįreki tensįb itdiñ 

ki kār-ı risālet-i (9) pür-tevkįr ve farŧ-ı diyānet ve ħıfž-ı emānet birle mevśūf  ve 

feśāĥat-ı lisān (10) ü melāĥat-ı beyān ile maǾrūf ve ĥüsn-i vecāhet ü luŧf-ı bedāhetle 

mükerrem (11) ve fażl u kemāl ile ve faķāhetle  müsellem gerekdür  

şütür eyitdi Ĥażret-i şehriyārį (12) cümleden dānā vü aǾlem  ve reǿy-i münįri 

ve fikr-i żamįri sehv-i ħaŧādan eslemdür (13) behāyim-i vaĥşi vü ehlį ve enǾam-ı 

ferǾį vü āślį ser cümle ħāk-i pāy-ı sulŧānįyye ve südde-i (14) seǾādet-baħş-ı 

ħāķāniyyeye yüzler süregelmişlerdür işte źevātü’l- ĥāfirūn (15) üştür u ħargūş ve 

ŧavāyif-i benį ķurūndan gāv u cāmūs ve mįs (16) ve büz ve āhū ve zürāfa ĥāżırdurlar 

ve emr-i şāhįye nāžır u muntažırlardur  feres (17) eyitdi ister egerçi ehl-i iħtiyār 

nezdinde künyesi ebu’l-muħtārdur ve merkeb-i (18) aśĥāb-ı źevi’l-iftiħārdur śaĥrā-yı 

bį-ābda bād-ı śarśardur ve beydā-yı per-tābda (19) murġ-ı semendür ve neşįb-i 

miĥnetde āb-ı revān ve firāz-ı şiddetde mār-ı revāndur [27b] (1) ve dūrbįn-nažardur 
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śabr u taĥammülde bį-dil ve ġayret-i himmetde bį-meŝeldür velākin (2) bį-neseb ü 

ĥasebdür nār-ı İbrāhįme ĥaŧab çekmişdür ol vechle melǾūndur (3) risālete lāyıķ ve 

sefārete nā-müsteĥaķdur ve ħar daħı  gerçi ĥamūl ve bār ber-dār (4) ve śāĥib-i 

temkįn-i vaķardur merkeb-i śuleĥā ve ħıdmetkār-ı fuķarādur lā-cerem erbāb-ı (5) 

ķadem ve aśĥāb-ı ħadem içünde ol sebebden mükerrem ve muĥteremdür velākin 

ziyāde (6) belādetle maǾrūf ve ĥumķ ü belāhetle mevśūfdur ķulaķ urur ve ħaŧırı 

isteyicek bir ednā (7) menzįl gitmedin ayaġın ŧaşa urur ve bu  maķūle  şaħśı risālete 

idħāl (8) maǾķūl ve pādişāhlara irsāl nā-maǾķūldur  

 egerçi ħargūş daħı selįm-ŧabǾ u (9) ĥalįm-nihād u śāĥib-hūşdur ve maķbūl-ı 

ŧavāyif-i vuĥūşdur lākin ħavf (10) u hirāsı ġālib bir maġlūb-ı vaĥşįdür ve ħuśūśan 

ehl-i Fars içünde adı ħargūş (11) bu sebebden ĥavādiŝ-i Ǿāleme göz ķulaķ olup her 

zamānda śāĥib-i kemįndür (12) ve ġam-ı elemden ġāyrı emįndür ħāba varsa feşt ile 

uyur uyansa dehşetle (13) ŧurur ve ħatūnlar gibi ĥayż görür ve’l-ĥāśıl ŧabǾında ünūset 

ve mizācında (14) ħunūşet vardur  

risālete ķavį dil-i merd-i fāżıl ve hünermend-i kāmil gerekdür (15) gerçi gav 

daħı beni’l-ķurūndur şedįdü’l- ķuvvet ve keŝįrü’l-menfaǾatdür her birinüñ (16) 

cemāli māh-ı tābāna ve ķurūnı ehl-i śıfat-ı kemāna beñzer ve Ĥażret-i Ādeme ħıdmet 

(17) itmişdür ve bāb-ı zirāǾatde ve rūy-ı arż-ı Ǿimāretde ķavį himmet itmişdür amma 

lüŧf-i (18) ŧabǾ ile maǾrūf ve ĥüsn-i ħulķ ile mevśūf degildür ekl u şürbe meşǾūfdur 

(19) bu sebebden laķabı Ǿabdülbaŧn olmuşdur beyne’n-nās ħasāsete ve belāhata 

şöhret  

[28a] (1) bulmuşdur bu daħı risālete elyaķ degildür ammā cāmūs ehl-i vaķār u 

nāmusdur (2) lākin ziyāde girān-cāndur ve ķabįĥü’l-liķā ve menĥūsdur ve Ǿabūsdur 

bu denlü (3) Ǿazm u cesāmet ve kibr-i đaħametle ne germāye-i nihādında ŧaķat ve ne 

sermāye-i cānında (4) ķudret vār her zamānda esįr-i āb u gil bir ĥayrān-ı lā yaǾkįl ve 

bir şaħś-ı bāŧıldur (5) gūsfend daħı egerçi nefsinde teslįm ve selāmetde ġālibdür ve 

aĥvāl u eŧvārı (6) ser-cümle bį-mesālibdür ve ŧıyneti pāk ve ŧālǾatı tāb-nāķ ferħunde-

ħūy u tābende- (7) rūydur nihādı nežāfet ve bünyādı leŧāfet-āverdedür ammā 

źürriyāt-ı ādem ānuñ (8) tenāvül-i laĥm u şaĥmına ziyāde ĥarįś u muǾtāddur ol 

cihetden ŧabǾında ħavf (9) u ħaşiyyet ve dehşet-ġālib olup ġāyetde maġlūb-nihāddur 

ednā nesneden (10) ürker ve cüzǿi ķażiyyeden ürper ĥatta ŝüreyyā ŧulūǾun  görse 
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ŧāķat götürmez (11) ammā büz daħı gūsfende nisbet dilirdür ammā ġāyetde şerįrdür 

bį- nevā siretdür (12) ve sevdā-yi meşreb ve her-cāy-į meźhebdür cānbāz-ŧabiǾat ve 

raķķāś-śıfatdur (13) gūyende-i nā-sāz ve ħānende-i bed-avāzdur āhū daħı gerçi 

memdūĥ-ı žurefā ve (14) maķbūl-ı Ǿurefādur kuĥl-i ĥikmetden muķle-i dįdesi şeb-i 

muǾanber gibi sürmelenmişdür (15) ve nūr-ı ķudretden śafĥā-yı nāsiyesi śubĥ-ı 

münevver gibi vesmelenmişdür kįse-i nāfeleri (16)  320مختوم ختامه مسك  birle mühr-i 

Süleymānį gibi feraĥ-nākdur ammā perį-veş ve ĥayrān-(17) śūret ve meczūb-sįretdür 

bu sebebden ricālü’l-ġayb ile müśāĥabeti ve ehl-i (18) riyāżat ile münāsebeti vardur 

ve Ǿörf-i nāsda erenler ātįdur dimek ile meşhūrdur (19) velākin sefāret ħuśūśunda 

maǾźūrdur ammā zürāķa daħı kerįmü’l-ħulķ ve [28b] (1) ĥüsnü’l- manžardur ve 

ferħunde-ħıśāl ve perį-peykerdür ve seħāvetde destini iĥsāna (2) dırāz itmüşdür ve 

ħāŧırında tereddüd ve taĥayyür çoķdur ve ceddi żabǾ-ı ĥabeşdür (3) ve ceddesi nāķa-

yı vaĥşidür ve ümmį baķara-yı aħfeşdür bu cihetden lisān-ı (4) ǾArabįde künyesi 

ümm-i ǾÎsādur ve zebān-i Farsde nām-ı üştür gāv u pelengdür (5) rāh-ı risāletiñ çoķ 

firāz u nişįbįdür bu da risālete layıķ degüldür (6) muķteżā-yı Ǿaķli ve mübteġā-yı 

naķli odur kim bu maślaĥata senden muǾtemed ve ķabāilimüz (7) içünde senden 

muǾtekid kimse yoķdur ve fuādıñ ĥalimdür vaķar u sükūn (8) sende üssįdür misāfir-i 

Ĥicāz u Şām ve rehber-i ĥacc-ı İslāmsıñ umūr-dįde ve (9) kār-azmūdesin  

 Ĥażret-i Ĥaķķ subĥanehu ve teǾālā cümle ĥayvānāt icinde seni (10) efrāz-ı 

bi’ź-źikir ile tekrįm itmişdür ve şānuñda 
321

أفََلاَ يَنْظُرُونَ اِلَى الْابِِلِ كَيْفَ خُلقَِتْ      āyet-i 

kerįmesi münzeldür diyüp zimām-ı iħtiyārı reǾy-i cihān-peymān eline virüp (12) 

cinnįler pādişāhınuñ meclis-i şerįfine varup bu bir bölük sitem-dįdeler ŧarafından 

(13) bį-imdād ħāme-i zebān-āver ve bį-aǾdād nāme-i suħen-gūster ol ki şikāyet-i ĥāl-i 

(14) pür melāldür ve ĥikāyet-i derd-i mā fi’l-bāldur  

Göreyim seni śūret-i ecmel ve maǾnā-yı (15) ekmel üzre edāsı Ǿuhdesinden 

gelesin şöyle ki berāt-ı Ǿālį şānuma imtiŝāl (16) idüp mu’cibince amel idesin diyü 

üştür-i selįm nihādı ruġān-ı mülāŧafetle (17) yaġladı ve ĥabl-i mülāyemetle baġladı 

 Şütür daħı semǾan ve ŧāǾaten diyüp Ǿubūdiyyet (18) maķāmında yüzin yere 

sürdi hemān-dem ħıdmet kemerin beline baġlayup yol (19) yarāġın görüp ķandesin 

                                                 
320

 Onun (içiminin) sonu misk (kokusu)'dur. (Mutaffifin/26) 
321

 Develeri görmüyor musunuz? nasıl da yaratılmışlar. (Gaşiye/16)  
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ey pādişāh-ı cin diyüp kemāndan oķ çıķar gibi  [29a] (1) seyr-i cüzǿi ile dāħil-i cem-

abād olup divān-ı Āśaf-śıfat nihāda ŧoġruldı (2) hemān-dem lāubāli Ĥażret-i destūruñ 

ĥużūr-ı mevfūru’ş-şurūrına müteveccih (3) oldı eŧrāfdan ĥüccāb u nuvāb yügürşüp 

eyitdiler  

Ey küstāħ-ı bį-edeb (4) ve ne ŧaleb-i icāzet ve ne reǾy-i meşveret dįvāne misin 

ve āyįn-i dānişden (5) bįgāne misin işbu śaĥn-ı serā maĥkeme-i çün u çerādur ne 

maĥall-i Ǿalef ü çerādur divān ħāne-i āśaf-ı devrān ve daru’s-selām-ı destūr-ı 

ĥükümrandur  

sen (7) bunı deve āħurı mı śandıñ yoħsa bir yabān mı gümān itdiñ bu ŧurānları 

(8) sınur ŧaşımı ķıyās itdiñ ve işbu oŧuranlar eşek başı degildür ammā ŧul-i (9) 

ķametiñden ve cesāmetiñden bu maķūle emr-i baǾįd degüldür ki kulli ŧavįlün 

aĥmaķun322 mıśdaķınca (10) senüñ ŧul-i ķāmetiñden ĥālet-i cünūnuñ maǾlūmdur  

üştür eyitdi ey nuvāb-ı (11) kām-kār ve ey ĥüccāb-ı nām-dār ben müstemend-

i bį-dil u ĥayrān-ı lā yaǾķįli maǾźūr (12) buyuruñ ki 
323

 maķbūldur العذر عند خيار النّاس 

ki ķahr-i ādem-zādeden (13) ve ol ŧāife-i bįdāddan Ǿaķlım-nįme ve cānım serāsime 

olmuşdur diyu insān (14) elinden şikāyet idüp hāl-i pür melālin 
324

ة من أوله الى الآخر   

taķrįr eyledi ise (15) Ǿöźr-i üştür maķbūl olup ol ĥācibler rusūm u āyinlerini taǾlįm 

idüp āśaf-ı (16) nıśfet-niśābıñ bār-gāh-ı ciĥān penāhına alup geldiler vaķtāki üştür bir 

ķāç ķadem (17) ilerü yüridi gördi bir bārgāh-ı Ǿāli ve bir ķaśįr-i cennet ĥavālidür ki 

saķf-ı  (18) merfūǾı felekden aǾlā ferş-i maŧbūǾı Ǿarśā-yı behişt-i Ǿulyādur mānend-i 

beyt-i (19) maǾmūr ve divārı nūr-ı Ǿalā nūrdur ve bir Ǿāli divān ve mezāĥime-i ins u 

cāndur   

[29b] (1) hemān-dem vezįr-i baĥtiyāruñ öñünde farķ-ı Ǿubūdiyyeti ħāk-ı 

mezellete urup silk-i elfāž-ı (2) meǾāniyye cevāhir-i berāǾat ve belāġatla nažm u 

intižām virüp baǾde’d-duā’ (3) ve’ŝ-ŝenā ķıśśa-yı pür ġuśśasın naķįr u ķıŧmįr beyān 

eyledikde vezįr eyitdi şikāyetiñiz (4) maǾlūm ve ĥikāyetiñiz mefhūm oldı 

inşāallahü’r-raĥman Ĥażret-i Ħüdāvendigār-ı (5) maǾdelet şiǾār ve cenāb-ı şehriyār-ı 
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 Bütün uzunlar ahmakdırlar. 
323

 Özür insanın tercihidir. 
324

 ilk başından ahirete kadar 
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mekremet-diŝāra aĥvāl-i pür melāliñizi bir vaķt-i (6) şerįf ve sāǾat-i laŧįfde fırŝat ile 

ve iltifāt-i sulŧāniyyeden ruħŝatla (7) arż eyleyem  

Muķarrerdür ki zaĥmet-i  āb u gilden ve miĥnet-i ŧay-ı menāzilden dest u (8) 

pāyuñ sūde ve teng ü fersūde olmuşdur bir iki gün bir murġ-zār-ı behişt- (9) āŝārda 

ve bir sebze-zār-ı ħurrem-diyārda āsūde olup istirāĥat eyleyesiz (10) ben daħı bu 

vāķǾa-ı düşvāre على ما هو العهد
325

 cidd ü cehd eyleyem  

El-ķıŝŝā (11) āŝaf-ı nıśfet niśāb şehriyār-ı maǾdelet-cenābına bir vaķt-i 

hümāyūn ve sāǾat-i (12) meymūnda resūl-ı üştürüz istiġāŝe-i feryādın ve dest-i 

insāndan çekdikleri (13)žulmden Ǿarż eyledi ve lücce-i Ǿāŧıfet-i sulŧānįden ĥayvānātıñ 

ŧaleb-i imdādın ve (14) cümle murādın ve maķŝūd-ı nihādın beyān itdi  

pādişāh eyitdi bu emr-i ħaŧįr (15) maĥall-ı teemmül ve tefekkür ve maķām-ı 

temehhül ve tedebbürdür ne cā-yı teġāfül ve tehevvür zįrā eger (16) insāndur ve 

gerek sāir ĥayvān mā-beynimizde cinsiyyet-mefķūddur ve ĥükm (17) u ĥükūmet 

mesdūddur 

 pes aǾyān-ı memleket ve erkān-ı dįn u millet cümle cemǾ (18) olup bu bābda 

müşāvere ve mübāĥaŝa ve muĥāvere  ķılunsun ki
326

  من تفكر في العواقب امن من العواطب 

buyrulmuşdur baǾdeźā vezįr-i nām-dār fermān-ı şehriyāra  

 [30a] (1) bāş ķoyup aħyār u ebrāra ve Ǿulemā-yı źevi’l-iftiħāra ve ĥavza-yı 

ĥükümetlerinde (2) feylāsuflara ve dāire-i vilāyetlerinde ki śāĥib-i vuķūflara emirler 

virüp (3) cümleye śālā diyüp divān-ı sulŧāniyye ve ħāk-i pā-yı ħāķāniyye cemǾ eyledi 

çün (4) āyįn ü erkān ve tertįb-i divān ve tezyįn-i eyvān ve terĥįb-i meydān her ne ise  

(5) yerlü yerine geldi  

şehriyār-ı maǾdelet şiǾār daħı taħt-ı zer-nigārına ķuǾūd idüp (6) eşrāf u sādāta 

ve aśĥāb-ı rüsūm bār-ı Ǿām virdi ĥüccāb-ı divānį ve nuvāb-ı (7) sulŧānį anlara rehber 

olup cümlesin tertįb-i ħāś ve taǾyįn-i iħtiśāś üzere (8) ĥużūr-ı şehriyāra alup vardı her 

biri ādāb-ı şāhį ve ķānūn-ı pādişāhį (9) mūcibince duǾālar ve ŝenālar eyleyüp vezįr-i 

śāĥib-tedbįriñ işāret-i beşāret- (10) nümāsı vefķınca maķāmlu maķāmında ķarār itdi 
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 o söz üzerinde oldu 
326

 Kim akıbeti düşünürse zorluklara emin olsun 



185 

 

cümlesi ĥayret-i mehābet-i sulŧānįden (11) mānend ayr-ı ser oldı fermān-ı şāh-ı 

cihāna göz ķulāġ olup ŧurdılar (12) Ǿacabā emr-i cihān-muŧaǾ ne vechle śādır ola 

diyüp ser-cümle pāy-ı taħt-ı şehr-i (13) yārįden yaña yüzler urdılar bir sāǾat-i laŧįf ve 

bir vaķt-ı ħafįfden śoñra (14) manend-i āfitāb-ı Ǿālem-tāb şehr-i yār-ı Ǿāli-cenāb daħı 

rūy-ı ħandān ve ŧalǾat-ı (15) tābān birle  başını ķaldırup ĥāżır olan Ǿulemā-yı kirāma 

ve umerā-yı Ǿižāme 
327

 هل عندكم من علم فتخرجوه لنا 

 diyüp ĥüsn-i ħiŧāb eyleyüp eyitdi  
ياأيها الملاء افتوني في أمري ما كنت قاطعة أمرا 328

  حتى تشهدون

  baǾdehu resūl-i  [30b] (1) behāyimiñ zürriyāt-ı Ādemden şikāyet itdüklerin 

söyledi bu ħuśūśda (2) tedbįr-i maǾķūl ve reǿy-i maķbūl her biriñüz ve ne yüzden 

ŧulūǾ iderse naķįr (3) u ķıtmir taķrįr olunmaķ gerekdür zįrā resūl-ı kāināt ve seyyid-i 

mevcūdāt (4) Ǿaleyhi’t-teslįmātü’ś-śāfiyyātü’l-vāfiyyāt ki ķalb-i münevveri ve sįne-i 

muŧahharı (5) āyine-i envār-ı źāt u śıfāt ve cām-ı cihānnümā-yı esrār-ı meknūnāt iken 

her mühimde (6) aśĥāb-ı kirāmı ve aĥbāb-ı Ǿižāmı birle rıđvānullāh-ı Ǿaleyhim 

ecmaǾįn ila yevmi’d-din (7) müşāvere eylerdi ve ānlarıñ reǿy-i cihān-ārāsına ķāil 

olurdı ve ekŝerįyā vaĥy-i (8) ĥaķķ sirāc-ı ehlü’l-cenne Muĥyeddinu’s-sünneh 

ǾÖmeru’l-Fārūķuñ reǿy-i münįri üzerine āyet-i (9) kerįme nāzil olurdı ve Ĥażret-i 

server buyurdu ki
329

سان عمرالحق ينطق على ل    rađıyallāhu anh  
330

 

 vaķtā ki şehriyār-ı ħūrşįd cenāb-ı (11) ħaŧŧāb-ı müsteŧābını ما طلع الشمس والقمر

tamām eyledi ve żamįr-i münįrinüñ Ǿuķdesinden söyledi meger ki (12) bir civān-ı 

hūşmend ve ħoş ħiśāl ve ħuceste-manžar hezār luŧf u edeb birle (13) ey cihān-ārā-yı 

şāha maǾlūmdur ve żamįr-i rūşen-münįr cihān-kūşe-i şahenşāha (14) mefhūmdur ki 

beyne’l-cinn ve’l-ins ibtidā-yı Ǿālemden bir ve ķāǾide-i ħilāf u cidāl (15) ile 

muǾlemdür ĥāliyā eger ĥayvānātla olan muǾāmelenüñ teftįş ħuśūmetine (16) şurūǾ ve 

mübāşeret oluna muĥtemeldür ki Ǿadāvet-i dįrine yine tāzelene ol vechle dāmen-i 

(17) Ǿiffet-i salŧanata töhmet ve çehre-i Ǿiśmet-i Ǿizz ü devlete ħalel gele ol ŧāifenüñ 

                                                 
327

 De ki: “Sizin (iddialarınızı ispat edecek) bir bilginiz var mı ki onu bize gösteresiniz? (EnǾām/148)  
328

 “Ey ileri gelenler! Durumum hakkında bana görüş bildirin. Sizler yanımda bulunmadıkça hiçbir işe 

kesin olarak karar vermem.”(Neml/32)  
329

 Hakk, Ömer’in dilinden nutuk edildi 
330

 Güneş ve ay gibi 
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 [31a] (1) cidāl u muĥādeŝesinden ġubār-ı nedāmet ĥāśıl ola bunlar ki 

źürriyāt-ı insāndan (2) şikāyete gelmişdür yüz verilmeye tā ki bir bį-edeb daħı bu 

maķūle emr-i nā-maķbūla (3) iķdām itmeye ve bu yüzden fikr-i nā-maķbūle 

mübāşeret göstermeye pādişāh eyitdi (4) bu reǿy baña tamām pesendįde ve bu kelām 

mizān-ı aķılla sencįde görünmedi zįrā her (5) kimiñ ki bir žulm u fesādıñ  ķālǾ u 

ķamǾına ķudreti ola ve bir cevr-i Ǿinādıñ defǾ u refǾine (6) istiŧāǾıtı ola anda tehāvün 

ü tekāsül ve ol maĥalde teġāfül göstermek yā żaǾf-ı (7) imāndan ve yā meyl-i 

ŧuġyāndan olur ħuśūśen bir ŧāife-i bįçāre ve dest-i žulm-ı (8) bįdārdan ser-geşte olup 

dergāh-ı maǾdelet-penāhımıza tažallüm gösterüp (9) şefķat u merĥamet ümįdin 

eyleye anları nevmįd u maĥrūm göndermek ŧariķ-i fütüvetden (10) ve meźheb-i 

mürüvvetden mehcūrdur didikde vezįr-i suħan-gūy-ı çevgān-śıfat (11) pāyitaħt-ı 

sulŧāniye bāş indirüp şāhıñ reǿy-i Ǿālem-ārāsına āferįn itdi (12) ve cümle erkān u 

aǾyān ve ehl-i dįvān ve erbāb-ı ķalem ve aśĥāb-ı Ǿalem cevāb-ı şehriyāra (13) taĥsįn 

eyledi ki الملوك ملوك الكلام 331كلام  baǾdehu erkān-ı devlet ve aǾyān-ı (14) milletden bir 

śāĥib-i ŝadr ve Ǿāli ķadr eyitdi ki bunlar bir ŧāifedür ki ŧabįǾatları (15) üzere mecbūl 

ve her zamānda hevā-yı nefsāniyyetlerine meşġūldur belki zürriyāt-ı (16) Ādem daħı 

ĥüķūmet-i śāĥib-i ķırānıya rıżā virmeye naśįĥatımız faśįĥata ve ĥükūmetimiz (17) 

ħuśūmete müncer ola istikbār idüp bu cānibe istinkār ve istiĥķār ile nažar  

[31b] (1)  ideler ĥürmetimiz mezellet ve istihānete ve rıfǾatımız mezellete 

mübdel ola lāyıķ olan budur ki (2) bunlara şimdilik muǾāmele-i rıfķ ile cevāb virilüp 

iķametgāhlarına gitmelerine (3) iźįn virile çünki sevķ-i kelām bu maķāma irdi 

vüzerā-yı ħāś ve muķarribān-ı (4) źevį’l-iħlāś içünde bir pįr-i rūşen-żamįr vār idi 

nām-ı şerįfi munśıf (5) ve inśāf u diyānetle muttaśıf idi şu vechle kelāma āġāz itdi ki 

ey şāh-ı (6) cihān bu astāne-i śaǾādet- āşiyāne ol ħırmen-i cūd-ı mükerrem degildür 

ki bir mūr-ı (7) żaǾįf yā bir Ǿuśfūr-ı naĥįf gelüp andan maĥrūm ve bį-dāne gide ve bu 

Ǿatebe-i (7) siyādet-nişāne ol maǾden-i iĥsān u seħā degüldür ki bir faķįr-i ĥaķįr ve 

bir dervįş-i (8) nā-güzįr yüz urup andan maġmūm ve ħāŧırı vįrān gide ve şol ĥüsn-i 

vaǾde (10) ile müdāhene ve mübālaġa ile anları defǾ eylemek mekr u ĥįle ve ħudǾa 

yüzünden (11) söz söylemek selāŧįn-i Ǿižāma ve ħavāķįn-i kirāma belki Ǿamme-i ehl-

                                                 
331

  Meliklerin  sözleri sözler meliklerin. 
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i İslāma (12) cāiz olanlardan degüldür
332

 her nesne ki sermāye-i المحتال خابن والمقدر كائن 

(13) ġurūr ve pįrāne-i kiźb ü zūrdur dįde-i fütüvvetdendür ve ķāǾide-i mürüvvetden 

mehcūrdur ki (14) pes Ǿaķlen ve naķlen śevāb oldur ki anlar ki aśĥāb-ı daǾvāyı ve 

erbāb-ı şekvādur (15) bunlara lazım geldi ki maĥkeme-i kübrāda muĥākeme olunup 

şerǾ-i şerįf-i ilāhį ve ķānūn-ı (16) münįf-i pādişāhį ĥükmünce her birine sezāsı ve her 

fırķaya cezāsı virile (17) ve her kim çenber-i  iŧāǾatden ser-pįç ide ve dāire-i 

muŧāvaǾatdan ŧaşra gide Ĥaķdan  

 [32a] (1) gelene ve lāyıķ-ı Ǿafv u ġufrān ve müstaĥāķķ-ı fażl u iĥsān olanlar 

ĥimāyet ve riǾāyet (2) ķılına  

vaķtā ki āsaf nıśfet niśāb-kelāmın tamām eyledi ve żamįr-i münįrine ilhām (3) 

olanı söyledi reǿy-i ħaķānįye muvāfıķ ve fikr-i metįn-i Ǿulemā-yı ĥaķānįye muŧābıķ 

(4) düşüp ĥāżret-i Sulŧān Taĥsįn ve cümle erķān āferįn itdi baǾdeźā (5) ĥāżret-i 

Şehriyār buyurdu ki ķabāil-i insāna ve ŧavāyıf-ı ĥayvāna mürāfaǾa ve müdāfaǾa içün 

(6) resūller taǾyįn olunup tā dįvān-ı sulŧāni ve muĥakeme-i cihān-bānįye ĥāżır olalar 

(7) ve her ne kim vār iǾlām olunmaķ içün zįr-i cenāĥ-ı mekārim-felāĥlarında bulunan 

(8) ĥükūmetinde zebān-ı faśįĥ ve beyān melįĥ  ıssı yegāne cinnįler taǾyįn olunup (9)   

333كالبرق الخاطف والريّح العاصف
 insāndan yedi memleket serdārlarına ve ĥayvāndan (10) 

altı ŧavāyif sipeh-sārlarına ĥasb-i ĥāli taķrįr idüp irsāl olundı güyā bir hüdhüd-i 

Süleymān idügi pervāz idüp maĥall-i meǿmūriyetine gitdi      

Beyt:   

[Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün] 

Gel berü ey hüdhüd-i ŧūtį beyān      

 Söyle bülbül gibi bir nūr  rāsitān 

Çün Sebā mülkini seyr itdiñ yaķįn      

 Feǿtinā minhā bi sulŧānin mubįn 

Ħaŧŧ-ı munķāriñ ki Bismillāh durur      

 Nüktesin añlar şu kim āgāh durur  

                                                 
332

 Seçmen başarısızlığa uğrayan takdir eden kazanan (bir yerde bulunanadır.) 
333

 Yırtıcı şimşek gibi, fırtınalı rüzgar gibi. 
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Munŧaķįñ pür ĥikmet źāt u śıfāt      

 Sendedür şerĥ-i ĥurūf-ı Ǿāliyāt 

İdicek cān Ǿāleminden tā nüzūl       

 Bize peyġām içün olasın Resūl  

Ola çünkim nāmenüñ Ǿunvānı hū      

 Bize keşf eyler ķamū esrar-ı hū     

İrişüp Şām-ı Ĥicāz Ŧāyife                                                                                                             

Oķusun ol nāme ki her ŧāife  

 [32b] 

Farķ olup nįk u bed u laǾl ü ĥuref      

 Bileler Ǿālemde kimiñdür şeref 

Śūret-i maǾnāda fāyıķ kim imiş                                         

ĦilǾat-ı tekrįme lāyıķ kim imiş                            

            

Gün gibi rūşen olup tā dür śadef                                               

Urmasun her tįre dil lāf u güźāf  

(5)Vaķtā ki peyk-i şāh-ı ĥużūr-ı esede vāśıl olduķda peyāmın Ǿarża ķılup 

aĥvāl-i (6) mācerā her ne kim vaķīǾ olmuşdur ĥikāyet eyledi ve şįr-i dilįr daħı tevkįr-

i (7) taǾžįm ile ħıdmetinde ķıyām ve fermān-ı Sulŧānįde ihtimām gösterdi ve ŧāyife-i 

(8) sebāǾa nidā idüp ol emr-i hümāyūnı ve ĥükm-i saǾādet-nümūnı Ǿarża ķıldı (9) pes 

ŧavāyif-i sebāǾ ser-cümle ol tevķįǾ-i refįǾle dilşād u Ǿıtķ-nāmesi (10) ellerine 

verildikde bend-i ġamdan āzād oldılar çünki şįr-i cihāngįr ve zįr-i (11) pelenk-dilįre 

ħiŧāb itdi ki bir merd-i kāmil bula ki benį ādem ile münāžara ve źürriyāt-ı (12) beşer 

ile muĥāvere eyleye pelenk eyitdi ki źįb vardur bu reǿy-i müşkil-küşā-yı (13) 

pādişāhį bu ħıdmete anı lāyıķ görse şekk yoķdur ki cān-ı dilden fermāna (14) yüz 

urur  şįr eyitdi bu vaśfuñ eyitdigüñ güzeldür ve şikār-ı ħaśm eylemekde (15) tedbįr-i 

rūşen ķılur ammā baĥŝ u münāžara ve kelām u muĥāvere ehli degüldür (16) vezįr 

eyitdi boza vardur şįr eyitdi ol daħı kūteh-endişedür ve maraż-ı beraśa (17) mübtelā 

olmuşdur mizācında sefāhat vardur risālete lāyıķ ve muĥāvereye müstaĥaķ degüldür 

[33a] (1) vezįr eyitdi ŝaǾleb vardur bį iştibāh ol ĥakįm-i pür-intibāh risālet ħıdmetine 

(2) lāyıķ ve münāžara ve muĥāvere emrinde müstaĥaķdur  
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şįr eyitdi benüm daħı mizān-ı (3) nažarım ol idi ve miǾyār-ı ħāŧır-ı Ǿāŧırıma ol 

ŧoķundı egerçi ĥüsni manzar (4) ve elĥānı ħoş ve taķrįri dil-küşāsı degüldür žāhirde it 

bıyıklu ve ķāba (5) ķuyruķlu bįkār-śūret ve levend-sįret bir ĥerįfdür ammā mizācgįr u 

dānişmend (6) bir ednā luǾbla kendüyi tįz ħālāś ider nicelerini ĥįle ile rām eyler (7) 

bu kāra andan evlā kimse yoķdur ħıdmet-i risālete ve vekālete müsteĥaķdur (8) 

ŝaǾleb daħı baǾde’l-ķabūl bir nūrānį śūrete girüp Ǿazm-i şāh-ı cįn eyledi (9) vaķt-ı 

yesįrde dāħįl-i ĥıśn-ı emān-ı şāh oldı baǾdeźā Sįmūrġ-ı ālį-cenāb (10) vezįr-i ŧāvusa 

şevket-i niśābdan yaña dönüp lüŧf u mülāyemet ve ĥüsn-i (11) mükālemet ile ħiŧāb 

eyledi ki bu ķabāyil-i marażı’ş-şimāl ve işbu ŧavāyif-i maķbūlu’l-ħiśāl içünde bizim 

ŧarafımızdan risālete ve ŧarafıñızdan vekālete sezāvar (13) kim var ŧāvus-ı zemįn 

eyitdi   
334

ابٌ      وَالطّيْرُ مَحْشُورَةٌ كُلُّ لَهُ أوََّ

mucįbince ĥużūr-ı (14) şehriyāride ŧuyūrdan bülbül u ŧūŧį ve ķumrį ve hüdhüd 

ve امثالهم ve murġān-ı (15) baĥrįden mürġāb ve ķaz ve mür-nikāb اشباهم ĥāżırlardur ve 

işāret ve beşāret-nümā-yı (16) sulŧānįye nāžırlardur ve cenāb-ı şehriyārįden işāret 

buyrula şekk degüldür ki (17) her birinüñ ķįl u ķālından ve cünbüş ü efǾālundan Ǿayb 

u kemāli maǾlūm u (18) idbār u ikbāli mefhūm olur ki 
335

المرء محفوظ في طي لسانه لا في  

 طيلسانه

 (19) simūrg eyitdi cāǿizdür ve her kim  dürüst-güftār ve dürüst-girdād ola 

[33b] (1) fāizdür cümleden ol bülbül eyler ve gelüp şevk u söz ile pür söz u 

sāz olup bu yüzden ser-āġāz-ı ġam pervāz eyitdi beyt   

[Fāilātün/ Fāilātün/ Fāilün] 

Şehriyārā śolmasun ĥüsnüñ güli               

Medhiñ itsün bāġ-ı cennet bülbüli 

 

Görmesüñ Ǿömrüñ gülistānı ħazān                                                                                          

Bezm-i Ǿişretde müdām ol kāmurān  

  

Gerçi bir bendeyem zār u naĥįf                

Sözlerim dirlik cān-baħşiş laŧįf  

                                                 
334

 Bütün kuşlar toplanarak hepsi ona dönecek.  (Sa’d/ 19) 
335

 kişi diliyle söylediğinin koruyucusudur, dil onun koruyucusu değil. 
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Rūz u şeb derdim durur güftār-ı Ǿaşķ  

Bende ħatm olmuş durur esrār-ı Ǿaşķ 

 

Nālem  idüp nāya taǾlįm u nevā               

Oldı Ǿaşķımdan derūnį pür hevā 

 

Nālemi Ǿuşşāķ işidüp cūş ider             

Māh- rūlar Ǿaşķıma mey-nūş ider  

 

ǾAşķ-ı küll yaķmış durur cānımda od               

Dūd-ı āhımdan felekler durur kebūd 

 

Nālemi gūş eyleyen sermest olur           

Śanma çeng u ney baña hemdest olur 

 

Gice gündüz āh u zār durur işim             

ǾAşk odundandur  dem-ā-dem cünbüşüm 

 

Gülleriñ cānını āhım od ider        

Lālenüñ baġrın yaķup bir dūd ider 

 

(13) Çünki bülbül-i pür-ġulġul ĥāl-i zārından bir miķdar söyledi ve sįne-i śad-

şerĥası (14) derūnį bir pāre şerĥ eyledi ol merd-şįr vezįr ŧāvusa eyitdi 

 bunlar (15) bir ŧāifedür ki eźkār-ı śubĥ ve güftār-ı ħoş edā ile ġāfilānı ħˇāb-ı 

ġafletden (16) bįdar iderler ve Ǿāşıķ-ı didārları cānından biźār iderler meserret 

demlerinüñ (17) meddāĥlarıdur mecālis-i žurafānuñ gūyendeleri ve mecāmiǾ-i 

Ǿirfānuñ ħanende (18) menābir-i eşcārıñ ħaŧįbleridür savāmiǾ ezkārıñ nakįbleridür 

Ĥicāz ve ǾIrāķ u (19) İśfehān mesāfeleridür Şeyħ ǾAbdulķādir ħızmetinden el 

almışlardur 

 [34a] (1) ve diyārı ǾAbdü’l-müǿmįnden gelmişlerdür ve mürįd-i Mollā-yı 

Rūma ney taǾlįm  itmişlerdür (2) bunlar erbāb-ı muķābele ve eśĥāb-ı muĥāvere u 

mücādele degildür ve hüdhüd daħı (3) gerçi emįr-i tācdār ve emįn-i kāmkār  Ĥażret-i 

Süleymāndur Ǿaleyhi śalavātu’r-Raĥman (4) ve zįrek u dānā vü nāzik ü binādur 

peyk-i śabāreftār ve cāsūs u tecessüs- (5) kār tefaĥĥuś-ı aĥvāl-i rüzgārda Ǿadįmü’l-

miŝldür ammā Ĥażret-i Süleymān ‘aleyhi’s-selām (6) Ǿahd itmişdür ki kimsenüñ 
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risāletine iltizām itmeye ve bir kimsenüñ (7) ħizmetine bu ħuśūś içün elinde berāt-ı 

süllemi ve hüccet-i muĥkemi vardur (8) kimsenüñ aña ķįl u ķālı ve ibrām u iķdāma 

mecāli yoķdur ve bu cihetdendür ki Ĥażret-i (9) riśālet ‘aleyhi’s-selām anuñ ķatl u 

źebĥinden nehy buyurmuşdur  

el ķıśśa (10) bu risālet ħıdmetinüñ ehl-i hümā-yı ferħunde liķādur ki ŧāyr-ı 

mübārek ve murġ-ı dānādur (11)  manžar-ı şerįf ve peyker-i žarįfdür ħilķatı laŧįf ve 

ħilǾatı nažįf ķadr-i bülend (12) ve źātı ħūceste- aħter ve maķbūl-ı saǾādet-guster  ve 

risālet ħıdmetine hümā-yı (13) śāĥib-i iķbāl taǾyįn ķılınup bi’l-Ǿizzi ve’l-celāl 

şehriyārıñ ĥużūrı şerįfine (14) irsāl olundı baǾdeźā şehriyār-ı dād-baħşuñ resūlı 

nihenk-i mehįbi ĥużūrına (15) vāśıl-ı edā-yı risālet  eyledükde ol daħı ŧaraflarından 

Ǿankebūt  śāĥib-i ķunūtı (16) tensįb ol daħı şehriyār-ı dād-baħşuñ bārgāh-ı aǾlāsına 

ve dergāh-ı muǾallāsına (17) gönderildi baǾdeźā resūl-ı ħāmis daħı Ĥażret-i YaǾsūbıñ 

bārgāh-ı muǾallāsına  (18) geldi ħuśūś-ı meźkūrda edā-yı risālet eyledi pes Ĥażret-i 

YaǾsūb (19) daħı vezįr-i müşįri naħle ki emįn-i ħāśı ve serdār-ı ħavāśı idi eyitdi 

bizim  

[34b] (1) taǾalluķātımızdan ħıdmet-i risālete sezāvār ve benį Adem ile 

muķābeleye yarar kim (2) ola vezįr eyitdi ĥāliyā ķavmimiziñ ekŝerį meşġūl-ı Ǿimāret 

ve sāǾi-i ħıdmet-i (3) imāretdür kimi giriftār-ı āb u gįl  ve kimi giriftār-ı faķįr-i bį-

ĥāśıldur fi’l-cümle ħıdmete (4) ķābil zenbūr-ı siyāh ve zenbūr-ı sürħ ve pervāne 

ĥāżırdirler emr-i şāhāneñize (5) çār çeşm ile munŧažırdirler fermān buyurılursa ĥużūr 

lāmi’ul-envārıñıza (6) gelsünler Ĥażret-i YaǾsūb eyitdi bu makūle kimesneler  ne 

resm-i āyįn-i risālet (7) bilür ve ne ādāb-ı mülūk selāŧįn riǾāyetin ķılur şehriyārlar 

cemālin görmüş (8) ve cihāndārlar ħāk-i pāyına yüz sürmüş degüldirler bu ħidmetiñ 

‘uhdesinden (9) gelür var ise müverrid  ki suvār-ı piyādesin ĥıfža meǿmūrdur Ĥażret-

i (10) Süleymān ‘aleyhi’s-selām ile suǿāl ve cevābı meşhūrdur nebeǿ-i Ǿažįmde 

ķıśśası (11) meźkūrdur pes kemer-i  ħıdmet-i risāletle mūr meǿmūr olup dū maĥalden 

miyān-(12) beste olup murūr ve ĥubūrla yola düşüp dāħil-i şehr-i cem-ābād olduķları 

(13) mesmūǾ-ı ĥāżret-i Tācdārį olduķda istirāĥat içün müheyyā ķılınan sefāretħāneye 

(14) duħullarına emr olundı süferā-yı mumā-ileyhim daħı baǾdü’t-teenni ve istiraĥata 

ĥatta (15) müsāferet-i sefāret-i kemā yenbāġi edā olundı  süferā-yı mumā-ileyhimden 

sefer-i behāyime (16)   ص ر ض س ف غ ع خ   Ǿaķd-encümen-i meşveret  itdiler ki 
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şāyed ki şehr-i cem-ābād (17) daħı bizlere rū-yı müsāǾade göstermeyüp bu yüzden 

ķażiyye ber-Ǿaks olup da (18) ŧāife-i beşer üzerine ĥükm idüp anlar yine ĥākim ve 

bizler maĥkūm olup ħāib (19) ü ĥāsir ricǾat itdigimiz ĥalde biǾatımız Ǿabeŝ ve 

seferimiz beyhūde olursa   [35a] (1) ĥāl nice olur diyü buña tedbįr-i ĥasene 

ħuśūsunda istikşāf-ı reǿyi (2) śevāb nedür diyü efkār-ı Ǿamįķa ve ħülyā-yı bāŧılaya 

źāhib olduķlarunda (3) öñlerinde olan eŧǾime-i nefįseden bir beyāż ŧabāķ derūnunda 

vaķıǾ havyāra (4) nažar itmeleriyle bu nedür diyü suǿāl itdüklerinde miyānelerinden 

birisi cevāba taśaddį (5) idüp eyitdü kāse-i meźbūr-ı vuĥūş u ĥayvānātdur derūnunda 

olan (6) havyār ki ŧāife-i beşerdür didikde digeri daħı bu  havyārı lįmūn ile (7) ezüp 

süzüp bizlere müşābih olsa elyaķdur diyü taŧvįl-i muĥārebe itdükleründe (8) ķarar 

virdiler ki içlerinden hümā kendülerine şāh olup rūbāh daħı reįsü’z-zimām (9) şütür 

ve mūr ve Ǿankebūt ve keşf ve ŧāvus daħı ķurenā-yı  Ĥażret-i şehriyārį (10) olup ol 

şāh-ı hümānuñ emrine muŧāǾ olalar işbū ħuśūśa cümle ittifāķ (11) itdükden soñra 

hümā daħı ŧāvusa ħiŧāb idüp ħuśūś-ı meźkūrı lāyıķıyla (12) ķaleme alup baǾde’l-imżā 

cünd-i kevne ķadar icrāsına mübāşeret oluna diyü irāde-i (13) cihān-meŧāǾ olduķda ol 

vezįr-i şiǾār daħı çend rūz śoñra iki Ǿaded dāsidān-ı (14) cāyiǾāni  meydān-ı vāsiǾde 

zincirlerin alup taħliye birle Ǿarśa-yı muśāreǾade (15) aĥd-ı hümā āħer ile muśāraǾa-

yı şedįdede iken yedi Ǿadet źįb daħı getirüp (16) esedān-ı mezbūrān üzerlerine ĥavāle 

ķıldıķda der-Ǿakab  esed-i meźkūrlar (17) muśāreǾayı terk idüp ikisi birden źįbler 

üzerine hücūm idüp (18) nįm u pāre pāre itdüklerinde  

hümā eyitdi işbu ķażįyede nükte nedür ve bu (19) maślaĥātda rumūzāt nedür 

beyān ķılınması aķśā-yı merām-ı şāhānemdür didikde  [35b] (1) ŧāvus eyitdi işbu 

muǾāyene olunan şey vaķıǾa-yı Śıffįne  işāretdür ki (2) ol eŝnāda ķayśer-i Rūm  

fırśatı ġanimet bilüp muĥārebe ķaśd itdükde vezįr-i (3) ķayśer işbu māddeyi biŧıbķihį 

ķayśere müşāhede itdirdikde vezįr-i müdir cevābında (4) esed-i evvelden murād 

Esedallāhi’l-Ġālib ǾAlį bin Ebū Ŧālib ve digeri daħı MuǾāviye bin (5) Ebū Süfyāndur 

ve zįblerden murād düvel-i ġayr-ı İslamįyyedür şöyle ki bunlar (6) žāhir-i ĥālde 

muĥārebe iderler velākin ĥaķįķatde muĥāveredür ki bir ħıśmıñ žuhūrında (7) 

miyānelerinde olan münāzaǾayı terk idüp bi’l-ittifāķ ķurtlara ki bizlere hücūm (8) 

iderler diyü peyvend-i ķįl u ķāl eyleyüp vezįr-i mumā-ileyh ķırāl müşār-ı ileyhi’z-

zimām (9) eyledi fi’l-ĥaķįķa ķażiyye-i meźkūrı  Ĥażret-i MuǾāviye istimāǾ itdükde 

ķīrāl (10) müşārun ileyh nāmı irsāl eylediği egerçi bizim ile muĥārebeye mübāderet 
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itmiş (11) olaydıñ śāĥibim olan Ĥażret-i ǾAlį ile ittifāķ idüp seni havįç gibi (12) 

kökünden çıķarup nā-bedįd itsem gerek idi ammā ne çāre ki bu sevdādan (13) fāriġ 

olup girįbānını pençe-i esedden taħlįś eyledik didikde reįsü’z-zimām (14) rūbāh bu 

reǿy ve işbu tedbįr-i taħŧa ve menǾ-i siyāķında bu vechle cevāba (15) ŧaśaddį eyledi 

ki işbu ķažiyye ol zamānda eşkāl-i erbaǾadan şekl-i evvelde (16) müretteb olan bir 

ķıyās-ı celį  idigi netįcesi dürüst śuġā vü kübrāsı Ǿilletden (17) sālim netāic-i daǾvāya 

muvāfıķ idi şöyle ki müddeǾā olunan Śıffįn (18) vaķǾası ki ictihāda mebnį olup her 

iki ŧarāfıñ ictihādı Ķurǿān ile olup (19) ne ān ki ķānūn Ǿaķlı ile idi 

 Ĥażret-i ǾAlį ictihādında muśįb olup śevāb-ı [36a] (1) Ǿaşereyi ĥāįz oldı 

ammā MuǾāviye ki  ictihādında muħŧį olup sevāb-ı vaĥde nāil oldu ammā śıġarı 

Ĥażret-i MuǾāviye Ebū el-mülūk olup (3) siyāset-i mülkde bį-hemtā ve tedbįr –i 

menzįlde yektā idi ki eşyā-yı erbaǾa anda mevcūd (4) idi edeb u Ǿaķl ve Ǿadl u iķdām 

bu eşyā-yı erbaǾadan Ǿārį olmadı ki umūr-ı (5) memlekete ve siyāset-i medeniyyete 

żaǾf mūcibe ola ve cesed-i insānda olan (6) ŧabāǾ-ı erbaǾa gibi ki bunlardan biri nāķıś 

olmadı ki cesed-i insānuñ terkįbine (7) żaǾf gele işbu evśāf ile mevśūf olup vücūd-ı 

hümāyūn-ı Ǿālem (8) sūdlarıyla ķāǾide-i memleket ķāim u ŝebāt ve ķavį idi kübrāsına 

vezįr-i müdebbįri (9) olan  ǾAmr Bin ǾĀś idi ki śıfat-ı aşereyi cāmiǾ idi evvelkisi 

Ǿālim idi ki (10) Ǿilmi sebebiyle muķteżā-yı şerǾ-i muŧahhare üzre ĥareket eyler idi 

ŝānį sinn (11) yaǾnį yaşlı idi ki kerem ü sürūr-ı rüzgārı görüp ve tecrübe-i umūr-ı 

dįde (12) ve muķteżā-yı dūr-ı gerdūn ve iķtiżā-yı ŧabǾ-ı felek bu ķalemun kesb-i 

vuķūf (13)  itmişdi ŝāliŝ emįn idi ki kendüye iǾtimād ve iǾtiķād olunur idi (14) 

rābiǾān śādıķu’l-lisān idi ki kelāmına iǾtimād ve Ǿamel olunur idi ħāmisen (15) 

ŧamaǾ-ı ķalįl olup cānib-i rüşvete aślā meyl itmez idi sādisen cümle (16) nās ile 

Ǿadāvet ve buġżdan sālim idi sābiǾan ĥużūr- lāmiǾu’n-nūr-ı (17) mülūkāneye Ǿarż u 

ifāde eyledi ki mevādį ve ŧaraf-ı Ĥażret-i Ħüsrevāneden (18) naķl u rivāyet eyledi ki 

emr ü irāde-i şāhāneyi sehv itmeyüp ħāŧırında (19) güzelce ŧutar idi ŝāmin zekā vu 

fıŧnat erbābından olup Ǿarż u inhā [36b] (1)  olunan umūrda ŝıdķ u kiźbi farķ idüp 

cezm-i Ǿazįmet aśĥābı idi (2) tāsiǾen ehl-i hevādan olmayup ĥaķķ u bāŧılı farķ ider idi 

Ǿāşiren Ǿuhde-i (3) vezāretde  mevkūl olup umūr-ı ĥarbiyye ve kitāb erbābından idi 

ama neticesini (4) miyānelerinde olan muĥārebe-i ĥaķįķata muĥāvere idi zirā 

murādları riyāset (5) olmayup belki daǾvā-yı diyānet idi ammā ol ǾAlį rađıyallāhu 

Ǿanh ki esedullāh (6) ve seyfullāh idi ki bāb-ı Ħayberi  ķuvve-i ķudsįyye ile ķalǾ 
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eyledi belki ķalǾayı (7) yerinden ķalǾ itmege muķtedir idi žāhiri  şerįǾat ile ķāim 

bāŧınį-i velāyet (8) ile bāķį idi her ĥālde  Ǿuķūl-ı mücerrede anuñ ĥaķķında 

müteĥayyir idi ve tāriħ-i (9) mezbūrda ķayśer-i Rūmuñ ŧāliǾ-i devletine küsūf ve 

salŧanat-ı ķamerisine(10) ħusūf ŧārį olup millet-i İslāma yevmen fe-yevmen ferec336
 

bulup burc-ı (11) iķbāli evc-i Ǿažimetde idi şimdi anlarda ne MuǾāvįye gibi melik-i 

Ǿažįm ve ne vüzerāda (12) ǾAmr bin el-ǾAś gibi müdebbir vezįr ķalmadı ve ne eyle 

bir şāhı velāyet gibi bir velį (13) ķalmadı  

İşbu ķıyāsıñ ķıyās-ı maǾ el-farıķ olup müşāvirimize muvāfaķat (14) itmedi 

didikde melik-i hümā śādıķsıñ ey vezįr rūbāh dedi baǾde vezįr-i (15) ŝānį şütür 

kelāma āġāz idüp reǾy-i śevāb budur ki kendi ebnā-yı cinsimizden (16) ve milletimiz 

Ǿulemāsına bir bir nāme taĥrįr olunup maħfįce maǾbed-ħānelerinde ķıraǿat (17) 

olunduķda insān elinden teşekkį ve feryād-nāmelerle pāyitaħt-ı mülūkāniye (18) 

velvele- endāz ve ġulġula fiġānlarıyla doldursunlar şöyle ki Ǿavn-ı mesįĥe tevekkül 

(19) ve lütf-i devletlerimize tevessül idüp disünler ki bu millet-i islāmdan yandıķ 

[37a] (1) her zamānda ĥayvānlar gibi bizleri güp güp đarp iderler ve gāhi ħaste (2) 

cānımızı ebdān ķāvm-i cürm ü đalāl gibi  ŧavlum ķılurlar ve ĥayvānatlar gibi sefer-i 

meşaķķate (3) şol denlü sevķ iderler ki giceler ten-i fersūdemiz bir laĥža āsūde olmaz 

(4) ve ne gündüzleri  cān-ı nā-tüvānımız bir sāǾat ġunūde olmaz ŧāş çekdirirler (5) ve 

bāşımuz alup ķaryelere ve maġāralara ve ĥālį diyārlara firār itmekdeyiz (6) ve 

bunlarıñ şūr u şerrinden cānımuza geçdi yā adüvvallāh diyü cizyeyi bizlerden (7) aħź 

iderler  ve digerimizi ķayd u bend iderler ve tenhāda cigerimize şişler śoķup (8) 

ĥaķāret iderler ne kimseye dillerimüz ŧaķınur ve ne ellerimüz ve ne bir nesnede 

taǾarrużumuz (9) var ve ne ān-geh med ħalimiz evlādlarımızı esįr ve Ǿarżımızı şikeste 

ve pāymāl (10) iderler ve her ĥālde ve kāffe-i aĥvālde bizleri ĥar iken ķūl diyü beyǾ 

iderler (11) ve śalįblerimizi taĥkįr idüp rūy-ı mesįĥį pāymāl iderler lüŧfen  ve 

merĥamet bizleri (12) riķıyyetden ħālāś idüp hürriyet defterine ŝebt olunmasını 

istirĥām itdüklerinde (13) bizler daħı ol vaķt ĥürriyet nāmına bir ķānūn-i esāsį vażǾ 

idüp ol (14) vechle serbesiyyet bulup bį-meĥābā vuķūǾ bulan ĥavādiŝātı peyder-pey 

Ǿatebe-i (15) mülūkānemize  iǾlām itsünler işbū ķanūn-i esāsa rażį olmadıķları ĥālde 

(16) muĥāvere-i muĥārebeye tebdįl eyleyecegimizi muķarrer bilsünler didikde rūbāh 

                                                 
336

 Gün be gün ferahlıyor. 



195 

 

(17)  eyitdi bu reǿyde daħı ħaŧr-ı Ǿažįm vardur zirā bu ķażiyye-i mühmeledür çünki 

(18) bu tedbįr ol zamānda olur ki milletimize bu ezāyı vü cefāyı millet-i İslāmıñ (19) 

küllisi itmek lāzım gelürdi ħuśūśā bu mādde küllįsinde bulunmayup 

 [37b] (1) baǾż-ı müteġallibe eśĥābında bulunmaġla millet-i beşer-i İslāma 

bundan lā-ĥaķķ (2) olmaz zįrā bundan ġarāżımız anlarıñ ķānūnlarına müdāħaledür bu 

ise bir ķanūn-ı (3)  ķādįmdür ki refǾį mümkün degildür ŝāniyā budur ki ben anlaruñ 

miyānelerinde bulundum (4) ve anlaruñ lisānuna āşinā ve şerįǾatlerine Ǿālem u vāķıf 

oldum ki pādişāhlarına (5) muŧįǾ olan teba’a  ki gerek İslām ve gerek milel-i 

muħtelife aĥkām-ı şerǾįyyede ħuśūśā ki (6) ĥįn-i muĥākemede cemi’-i milel-i 

müteferriķe miyān olup tefrįķi cāiz degildür (7) ĥatta bir ĥākimü’l-şerǾ-i İslāmı sāir 

farķ-ı mütenevviǾadan tefrįķ u tercįh idecek (8) olsa günāhkār olur ve bir de bizim 

milletimiz olan anlaruñ arasında ķalup (9) bi’ż-żarurį  muŧįǾ olduķlarından bir 

muķteżā-yı şerǿ-i şerįf mālları ve cānları (10) ve Ǿırżları İslām gibi olup aślā ve ķaŧǾā 

farķ ve temyįz olmadıġı ežharu (11) mine’ş-şemsdür bu tedbįrde śadra şifā virir bir 

şey müşāhade olunmadıġı (12) derkārdur didikde şāh-ı humā vezįr-i rūbāha ħiŧāb 

idüp śadāķat-ı (13) yāre bāh didi baǾdehu vezįr-i ŝāliŝ mūr u rābiǾ ki Ǿankebūt kelām 

āġāz itdiler (14) reǿy-i śevāb budur ki elān  ħazinemizde aķcemiz mevcūd ve 

Ǿasākirimiz müheyyā (15) ālet-i ĥārb fevķalāde yolunda Ǿale’l-ittifāķ ĥarbe ķıyām ve 

mübāşeretle miyānemizde (16) olan noķŧa-yı siyāh olan hū bāri ķaldırup bi’l-külliye 

ħalāś olup (17) ŧūlen vü Ǿarżen şarķen ve ġarben ektād ve ezrāǾ idelüm didiklerinde 

reisü’z-zimām (18) vezįr-i rūbāh bu reǿyde daħı ħaŧīr-ı Ǿažįm ve bi’l-keŝįr vardur zirā 

bu keyfiyyet iki (19) şıķdan ħali degildür encām-ı kār yā ġālib ve yā maġlūbiyyetdür 

ġālib olduġımız 

             [38a] (1)  ĥālde iki ŧarafdan nüfūs-ı keŝįre telef ve ihlāk olunacaġına ķaŧǾā 

iştibāhdan (2) māǾada eŧrāf-ı muħālifimiz maġlūb olacaķlarını idrāk itdüklerinde 

kendi cins u (3) milletimizde bulunan reǾāyalarını ĥasbe’l-beǿs gözümüz öñünde 

bizlere ķarşu (4) cümlesi ihlāk itmedikçe teslįmiyyet ħuśūśı ķabil-i imkānda olamaz 

maķśad (5) aślımız budur ki aǾdāmız üzerine ġālib olduġumuz o anda hįç bir ferdiñ 

cānı (6) rencįde olmamaķ ħuśūśįdir bu ķażiyye ki nice milyon nüfūsıñ telef olmasıyla 

(7) olduġı der-kārdur şāyed ki maġlūb olduġumız ĥālde ilerüde ĥāśıl olunacaķ (8) 
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neticeyi niçün mülāĥaża itmedik diyu teǿessüf itmekde bir fāide-yi müfįd olmayacaġı 

(9)ĥüveydādur  

   Kişi işinde Ǿāķibet-endįş gerek dedikleri đarb-ı meŝel bundan (10) kināye 

olduġı cümlenüñ maǾlūmıdur böyle bir tedbįr ĥasenesiz ĥarbe şurūǾ (11) olunup da 

nihāyeti nüfūs-ı keŝįrenüñ telef olunmasına bādį olmaķ dünyāda bed-nām (12) 

āħiretde rüsvāy olmaķda maǾnā yoķdur didikde  

  Melik-i hümā śādıķsıñ (13) ey ĥakįm ĥāźıķ buyurdı baǾdeźā vezįr-i ħāmis 

keşf ki cümleden aǾlem u efżāl (14) idi bu vechle kelāma āġāz eyledi ki bu Ǿabd-i 

kemteri vesāir refįķ u müsāĥiblerüm (15) olan bende-yi aĥķarları bir birimize 

iĥtiyācda ve žahįr-i metānetde keff-i Ĥażret-i (16) Tācdārį’de bulunan beş barmaķ 

müşābehesinde olup ve nücūm-ı semānuñ nūr-ı (17) ħurşįd-i Ǿālem-tābdan istimdād 

eyledikleri gibi bizim daħı cümlemiz cenāb-ı (18) mülūkāneleriñ sirāc u hāc Ǿaķl-ı 

ĥakįmānemizden istimdād ve istifāde (19) idegelmişüz bu bende-yi muħliślerinüñ 

ħāŧırına yine bu reǿy-i mücerrediñ muġāyiri  

             [38b] (1) bir reǿy-i ħuŧūr eyledigi bu muħālefetden murād Ǿācizānem 

refįķlerime tefavvuķ (2) ve tereffuǾ ve yāħūd ānlaruñ reǿyleri ħaŧāya ĥaml-ı verd 

degildür ve reǿy-i nāçįzimi de (3) redd u ķabūle irāde-yi Ĥażret-i Şevket-i meāb 

efendimize menūŧdur bu ħuśūśda (4) izn-i hümāyūnuñuz ve fermān-ı Ĥażret-i 

tācdārıñız şeref-i śudūr buyrulursa (5) ĥużūr-ı Ĥażret-i Şehriyārį’ye Ǿarża cesāret 

eyleyim didikde ol pādişāh-ı (6) melik-i śaffet daħı ey vezįr-i sįmberim sen ve gerek 

śāĥib u refįķleriñ nezd-i (7) şāhānımda müşārün bi’-l-benān ve meǾālįyi vezįr-i 

dirāyetkārım sekiz ve bu bābda (8) ve işbū mādde-yi cesįm ve ħaŧır-ı Ǿažįmde reǿy-i 

śevāblarıñızıñ nefǾį ve ĥāśıl (9) olan ŝemeresi cümlemize Ǿāiddür sizler baña 

münāśaĥada ķalb-i insāna nuśĥ (10) u pend iden ĥavāss-ı ħamse maķāmında siz 

dimekle vezįr-i ħāmis keşfiñe bu (11) zemįnde basŧ-ı muķaddime ve serd-i maķāl 

idüp mānende-yi ŧūŧį zebāne gelüp (12) sekr-i feşān oldu ki taĥķįķā-yı ŧāife-yi itrāk 

ŧabįǾatde ġanem ve tekellümde ġurāb (13) gibi önüñde olan merǾāda raǿy ve buldıġı 

laķįŧayı belǾ idüp eŧrāf u (14) kenārına nažar itmezler ki arslān mı var ve yāħūd şāhin 

mi var yaǾnį Ǿavāķib-i (15) umūra nažar idemeyüp hemān pįş-i nažarlarında olan 

śūreti gördüklerinde (16) varŧa-i helākdan taĥaffuž ve mevśil-i menzil selāmet olan 

mesleke (17) sülūk eylemezler aǾlā vü ednā mine’l-bāb ile’l-miĥrāb bir ŧāife-i kūtah 
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nažardirler (18) Ǿāķibet-i encāmların mülāĥaža itmezler nihāyet kār-cāh eyleme 

düşüp helāk (19) olacaķlarından bį-ħaberdirler ĥatta berüce ātī Ǿarż u beyān idecegim  

[39a] (1) bir muķaddime ve çend-fürūǾ-ı şettādan müstebān olacaġı nezd-i 

şāhānelerinde müsellemdür (2) ve işbū millet-i merķūmūn üzerine žafer-yāb 

olmamıza delįl-i ķāŧıǾ ve burhān-ı (3) ŝābit u seyf-i śārimdür şöyle ki seyyidinā 

seyyidü’l-külli nebiyy āħirü’l zamān (4) Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā śallahāhu 

Ǿaleyhi ve sellemzamān-ı saǾādetlerinde bi’l- emr-i Rabbānį (5) ķarārlara daǾvet-i 

imān ħuśūśunda sefįrler gönderilmek iķtiżā itdiginde (6)  bir muķteżā-yı fermān-ı 

ilahį melik-i kisrāya cānib-i Aĥmedįden mürsel-i sefįr-i duħūl-ı (7) ĥużūr-ı kiŝrā 

olduķda nāme-i saǾādeti fetĥ idüp ba’de’l-ķırāat sefįr-i (8) merķūma ħiŧāb-ı āmįz ve 

kelām-ı engįz ile Ǿitāb idüp ĥaķķ-ı nübüvvetlerinde (9) lāyıķ olmayan kelām nā-

sezāda bulunup nāme-i şerįf pāre pāre ve ħāk ile (10) yeksān idüp ol vechle meǿyūsa 

mürsel meźkūr-ı ĥużūr-ı hümāyūna dāħil (11) ve sebķat iden aĥvāl-i Ǿarż itmekle ol 

cenāb-ı faħr-i ālem mezķ-i Allāh mülke duǾāsını (12) gūyān olmaġla duǾā-yı Resūl 

kirdgār-ı der-Ǿaķab hedef-i İlahįyye teǿŝįr idüp (13) ķarįn icābet olup melik-i kisrā 

zamān-ı ķalįlde ħāk ile yeksān olup (14) nāmeleri cerįde-yi Ǿālemde oķunur oldı 

ammā tārįħ-i mezbūrda ĥaķķ-ı ķayśerde (15) muĥarrir olan nāme-i saǾādet raĥyetü’l-

ķelbį ve saŧh ile tāc-ı ķayśere vāśıl (16) olduķda ol nāme-i merġūbı baǾde’l-taǾžįm 

ve’t-tekrįm  taķbįl idüp mürsel-i mezbūra (17) daħı fevķa’l-Ǿāde riǾāyet ve ĥürmet 

idüp iĥsān-ı mā-lā yuĥśāya337
 müsteġraķ (18) ķıldıķdan śoñra birgün ķarār-ı müşār 

ile raĥįye-yi ħazįne-yi hümāyūna getürüp (18) bir śanduķa çıķārup küşād itdükde 

cemǾ-i enbiyā-yı Ǿižāmıñ śūret-i şerįflerini 

 [39b] (1) ru’yet itdirüp nebį-yi āħirü’z-zemānuñ śūret-i münevverlerini 

gördükde (2) raĥye-yi ķīyām idüp śalāt u selām itmege mübāşeret idüp teĥayyürde 

(3) ķaldıġından sebeb śūretden suǿāl  itdüklerinde ķayser daħı cevābında (4) zemān-ı 

sābıķda mülūk olan ecdād-ı Ǿažāmızdan birinüñ zamān-ı salŧanatlarında (5) Min ķabli 

Allah bir nebį mebǾūŝ olup melik-i vaķte ol nebį-yi źişān įmān Ǿarż (6) itdükde 

melik-i meźkūr daħı muǾcize-yi nebį olmaķ üzere cemǾ-i enbiyānuñ śūretini (7) ŧaleb 

itdükde ol resūl-ı muĥterem daħı Cenāb-ı Ħudā-yı MüteǾāl ĥażretlerinden (8) 

temennį idüp Cibrįl vāsıŧasıyla śūr-ı meźkūreler inzāl olunup  melik-i (9) meźkūra 
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 İyilik hesapsızdır. 
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ibrāz ve baǾde’l- įmān ol vaķitden bu āna degįn śanduķamızda (10) ĥıfž ola 

gelmişdür diyü ifāde-yi merām eylemişdür ve elān daħı nāme-i saǾādet (11) ħazįne-yi 

ķırāl ķayserde maĥfūž olduġını Ĥażret-i Mollā Cāmį ķuddise sırrıhu’s-sāmį (12) 

silsilet’üź-źeheb-nām risālesinde naķl u beyān eylemişdür  ki  
338

  واماّ فروغ شتى 

(13) bunlardan Ǿibāretdür ki ber-vech-i ātį źikr u beyāna cesāret ķılındı 

tedābįr-i (14) ĥaseneden birisi budur ki millet-i  İslāmįyyenüñ ĥāmil olan nisālarına 

murziǾa-i (15) kāmile ve kābile-yi ĥāźiķalar yetiştirülüp ol śabįler ki dünyāya 

geldikde ānlara (16) teslįm olunup leben-i murziǾalarla ġıdālanup büyüdükçe yevmen 

fe yevmen kendi lisānımuzca (17) itdireler ve hįn-i ŧufūliyetde kendi mektublarımıza 

duħūl idüp bize maħśūś (18) Ǿulūmı ögrenüp sinn-i temyįze vāśıl olduķda kendi 

ŧabįǾatımızla ŧabįǾatlanup (19) kendi Ǿilm ĥāllerini ġāib iderler ki ilerüde bunlar 

meǿmūr olduġı ĥālde bizim [40a] (1) milletimize riǾāyet iderler ve ĥįn-i iķtiżāda bize 

muǾįn ve žahįr olalar ve ŝāniyen (2) erbāb-ı śanāyiǾe tenbįh oluna ki anlaruñ emtiǾa 

vü ķumāşlarına aślā iǾtibār olunmaya (3) ve bizler de iĥdāŝ olunan nev-icād emtiǾalar 

tezyįn olunup ŝemen-i ķalįl ile furūħt (4) oluna ve bu yüzden yedlerinde olan  aķçeler 

iħtilās olunup Ǿāķibetü’l-kār (5) iflās śandālıyasına sedd-i İskender gibi iķǾād oluna 

ve ehl-i mürüvvet ķalmayup (6) fuķarāsı nān-ı Ǿazįze muĥtāc ola ve bir dereceye 

geleler ki gırįbanları Ǿiśmet perde-yi ĥayā gibi (7) çāk ve āb rū-yı şeriǾat çeşme-i śafā 

gibi ħāk ola ve erbābı daħı  bir kūşeye (8) çekilüp gözden pinĥān ola mekr u ħidǾa vü 

teblįs u ġurūr Ǿālemi ŧuta ķılup (9) İslāmdan raĥmet ve mürüvvet ve nüfūs-ı 

müsülmāndan şefķat ve fütuvvet refǾ ola (10) cevāmiǾ u sevāmiǾ aśĥāb-ı riyā ile 

memlū  meĥāfil u menāzili erbāb-ı zinā ile ŧola (11) ve kūçeler fesāda meǿvā ve 

kūşeler fucūra meŝvā evlā ilā nisā-yı faķįr (12) ve źelįl ve źeviyyü’l-iĥsāb ĥaķįr u 

Ǿalįl ne kebįre kebįrinden ŧolayı ĥürmet (13) ve ne śaġįre śaġįrinden içün merĥamet 

ola  

339ظَهَرَ اْلفَسادَُ فِي اْلبَرِّ وَاْلبَحْر
 Ǿulemāsı (14) ümerā ile emr-i maǾrūf nehy-i 

münkerde müsāmaĥa ideler umerā-yı Ǿulemāyla meśāliĥ-i dünyā (15) ve dįnde 

mükāfaĥa ider olalar aśĥāb-ı taķvāyı  
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 Ama boşluk çeşit çeşit. 
339

 Denizde ve yeryüzünde  fesat apaçık oldu. (Rum /41)  
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340
 diyüp Ǿuzlet ve iħtifāya ķarār vireler erbāb-ı (16) من كان له العزلة فالعزلة 

fetvāyı 
341

 diyüp (17) sükūt u inzivāyı iħtiyār ideler kemāl u hüner ve  من صمت نجا 

güherleri tāc-ser iken ħāk-ı (18) mezillete düşeler sebeb-i ķader u izzet-i Ǿālemde 

hemān sįm u zer ola ne ĥaseb ve (19) ne nesb ve ne şeref-i Ǿilm ānlar ki fürūmānde 

oldı fürūmāyeler fermānber ola   

 [40b] (1) ŝāliŝ oldur ki ħazįne-yi celįlelerine taǾarruż oluna çünki bunlarıñ 

vāridātı (2) aǾşār ve aġnām virgü bunlardan iǾbāretdür aǾşār ile aġnām tažmįnāt-ı (3) 

Ǿaskerį ve düyūn-ı saābıķalarına muķābildür tażyįķ olunup vaķt-i zamānıyla (4) 

yedlerinden aħź u ķabż olunmasına kemāl-i derece saǾy ve ġayret oluna ve bu 

ħuśūśda (5) aślā müsāmaĥa olunmaya bāķį virgü bedel virgü ķalmışdur bedel virgü 

daħı (6) bizim milletimizden taĥśįl olunacaķdur bu gidiş ile anuñ daħı ĥuśūlı 

müteǾassirdür (7) ķaldı ellerinde bir virgü bu daħı muma-ileyhiñ ĥavāyic-i 

żarūrįyyesiyle dāħiliyyesine (8) muķābildür bu ŧūtam ile irād-ı meśārifi idāre 

edemeyüp bi’l-ŧabǾ-ı ħazįne (9) istiķrāża mecbūr olacaķdur ve meǿmūrlar daħı 

meǿmūriyyetlerine yine rüşvet (10) ile mālik olup virgüleri aķçeleri fuķaradan 

almaya saǾy iderler ve bizler (11) daħı yigirmi senede bir muĥārebeye ķıyām idüp 

žafer bulduķça mālları (12) telef u helāk olmuş ola ve bākį ķālanları daħı şerr u 

fesāda meǿlūf u (13) aħlāķ-ı seyyie ile mevśūf olmaġla esāfil u erāźil ile iħtilāŧ idüp 

(14) fikr ü endįşeleri şehvete maǾŧūf ve māl-ı mevrūŝların hevā vü hevese maśrūf  

(15) itmeleriyle sāil tehį-i kise gibi şāhid-i bāzār iflās olmuş olala iyāzen billāh (16) 

bir milletiñ derūnį bu maķūla erāźil ile memlū olup maǾāş u muǾādlarınuñ (17) śilāĥ 

ve nižāmları  muħtel-i ricāl ile māl-ā-māl olmaķ min ŧarafullāh ol ķavmiñ (18) ve ol 

şehriñ ħarāb ve inhidāmına Ǿalāmetdür ki āyet-i kerįme           

رْناهَاَ تَدْمِيراً  وَاِذاَ ارََدْناَ انَْ نُهْلكَِ قَرْيَةً أمََرْناَ مُتْرَفِهاَ فَفَسَقوُا فِيهاَ فَحَقَّ  عَليَْهاَ اْلقَوْلُ فَدَمَّ  
342

   

 bu maǾnāya [41a] (1) işāretdür ve bu ĥāletde fuķarā vü  zuǾafā daħı şiddet-i 

meżāyıķa ve teklįf-i (2) mālāyüŧāķa Ǿadem-i taĥammülden mezāmįrde maķāmāt-ı 

pārs havāsını çalup istimāǾ (3) eylediğimizde baǾde’l-istiķbāl bi’l-Ǿizzü şeref duħūl-ı 

bilād-ı İslām idüp (4) murādımıza nāil olabilürüz şāhı hümā eyitdi yaġmā yoķ ne nāil 
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 Bir kimse içün tercih azletmektir. 
341

 kim susarsa kazanır. 
342

 Biz bir köyü helak etmek istediğimizde bolluğa daldırırız onlarda içünde kötülüğe giderler, o 

zaman karar  alınır onlar içün ve onları mahvederek yerle bir ederiz. (İsra /16)  
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olursuñ bilmem (5) çünki bu kitābıñ bānisi olan Ĥażret-i pādişāh-ı cihān mehdį-yi 

śāĥib-i (6) zamān žuhūrında ķażįye ber-Ǿaks olacaġından ħaberdār degilseñ ol şāh-i 

(7) maǾdeletiñ vezįri olan mānende-yi Ĥażret-i āśaf vesāŧe(t)iyle ehl-i İslām (8)  

śilāĥ-ı ĥāl peydā idüp ŝeķb-i fārelere duħūlumuzdan maǾlūmātıñ olmamaķ (9) gerek 

rūbāh eyitdi beli bu ķażiyye ħayāl-i ħāne-yi ħāŧırımda devrān itmekdedür (10) ammā 

ne çāre ıżmār güç ižhār güçdür ve bu bir sırr-ı ħafįdür ki mezālıķ-ı iķdāmdan (11) 

olup mektūm ŧutulması lāzımedendür ve milletimiz ĥaķķında bu keyfiyyet meskūt 

Ǿanh 12) ķalmasına ruhbānlarımıza tenbįhāt-ı şedįde olmuşdur çünki  الاسلام يعلى ولا

343يعلى عليه
 mażmūn-ı şerįfince bu ķażiyyeden bir nebze keşf u beyān olacaķ (14)  

olsa milletimiz bizlerden iǾrāż idüp cānib-i İslāma meyl idüp şeref-i (15) İslām ile 

müşerref olmaķ lāzım gelür idi ve bu cihetden devletimüz ŧāliǾi (16) şemsine  kusūf  

ve iķbālimiz ķamerįne ħusūf-ı ŧārį ola gelür idi işbu sebebden (17) behime-i ĥāl-i 

maħfį ŧutulması iķtiżā ider ol demden berü ki Ĥażret-i Nebį-yi āħirü’z-zamān (18) 

mebǾūŝ-ı raĥmet-i Ǿālem olup ħilāfet taħtına cülūs itdi biz ŧāife içün (19) ĥużūr ve 

rāĥatı Ǿālemden getürdi ve źürriyāt-ı İslām dest-i žulmını bize dirāz 

 [41b] (1) eyledi ve cevr ü fesād-ı ŧarįķine sülūk itdi ĥāliyā ižhār-ı şikāyet u 

(2) ĥikāyet ve istimdād-ı Ǿināyet u himāyet vaķti elden gitdi ve bu ħuśūśda tedābįr-i 

(3) ĥüsne ķabżamızdan çıķdı bir müddet daħı müśābereti pįşe vü ĥaśāratı endişe (4) 

idüp dest-i rıżāyı dāmen-i teslįme urmaķ ve medār-ı uslūbunı merǾį ŧutup (5) 

tevekkül ve taĥammül maķāmında ŝābit-i ķadem olmaķ gerekdür ve bu rāzı bir ferde 

ifşā (6) itmemek yigrekdür çünki Ĥażret-i Aĥmed Cemāhįr-i enbiyānuñ 

müşāhirinden ve gürūh-ı (7) aśfiyānuñ rūşen-i münįrindendür ve ĥāliyā ĥal-i ve Ǿaķd-

i memleket ve ķabż u basŧ-i ĥükm-i (8) ser-cümle kibār-ı ümmetinden  

 olan ħalįfeye müfevveżdür ve cihānda (9) emr-i cān gibi   344الله في العالم وظلّ 

bedende sārįdür ve gūn-ı mekānda ĥükmi ķān gibi tende carįdür (10) ancaķ bu 

derdün devāsı śabr ve tevekküldür ve iş bu belānuñ şifāsı ferāġ ve taĥammüldür (11) 

ĥāliyā meydān-ı firaśetde çevkān-ı ķudret anlarıñ ķabża-yı ķudretine tefvįż olmuşdur 

(12) ol rūbāh pür nebāh bir muķteżā-yı 
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 İslam yükselir ama hiçbir şey onun üzerine yükselemez. 
344

 Dünyada Allah’ın gölgesidir. 
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345وَماَ عَلَى الُّرسُولِ اِلاَّ اْلبَلاغَُ اْلمُبِينُ 
 śanduķa-yı (13) mecmūǾasında olan maǾrifet ve 

ĥikmeti Ǿalį mā huve’l-ĥaķķ beyān idüp tamam eyledi (14) ve heyǿetiñ daħı cūş u 

ħurūşı zemįnden āsumāna śuǾūd eyledi    َلْناَ ماَ لاَ طاقََة 346لنَاَ بِهْ  وَلاَ تُحَمِّ
 diyüp meǿyūs ve 

maĥrūm olaraķ bir ķarār-ı sābıķ Ǿazįmetle dāħįl-i (16) ĥużūr-ı cem ābād olup tef gibi 

sįne döküp ve ney gibi iñil iñil iñleyüp (17) cānı göñülden vāh-i ĥasret ile bunı 

söylediler ŞiǾr  

Gel berü ey nāy-ı demkeş ķįl-i fiġān                                                                                              

Kim dimekden diller alur būy-ı cān  

 

Yan cigerden Ǿūd şeklin dem gibi                                                                                                   

Añla dilden bülbül-i pür-ġam gibi   

 

[42a] (1) vaķtā kim melik-i dād-baħşıñ ķabāįl vuĥūş u ŧuyūra ve tavāyif-i mār 

u mūra (2) irsāl olunan resūlleri ba’det-teblįġi’r-risāle ve Ǿarżu’l-maķāle mürācaǾat 

idüp (3) yine ĥużūr-ı şehriyāra irdiler cemįǾ-i ĥāyvānātıñ emr-i sulŧānį ve ĥükm-i 

ħāķānįye (4) inķiyād-ı pādişāha ve bārgāh-ı cihān muŧāǾ her biri birer resūl-ı 

süħandān (5) ve merd-i śāĥib-lisān irsālen ħaber verdiler ol işāretden beşāret u 

beşāşet (6) ĥāśıl itdüklerin Ǿarża ķıldılar ki her resūl işte rūz-ı mevǾūd ve sāǾat-ı (7) 

maǾhūdda āsitāne-i saǾādet āşiyāne-i şehriyārįye irişmek üzerinedür (8) didiler 

Melik-i dād-baĥş daħı vezįr-i aǾžam destūrı meger mey-i āśaf-ı niśāba (9) itdi 

ĥayvānātıñ ihtimāmı ve iķtidāmı maǾlūm ve iltizām ve iħtiśāśı mefhūm (10) oldı 

ancaķ źürriyāt-ı ādemiñ serdārlarına ve ol ŧāife-yi mükremiñ sipehsālarına (11) daħı 

bir emr-i tenbįh ve taǾyįn ve iş bu ħuśūś-ı iǾlām ve tebyįn bābında bir vechle (12) 

śarf-ı ferāset ve ħarc-ı kiyāset ve śalāĥ-ı mābeyne sebeb oluna fesād (13) źātü’l-

beyne ve münāśaĥat ve müśāmaĥata  müncer ola vezįr daħı bu ħuśūśda (14) ħāŧır-ı 

fātırına gelen oldur ki cezįre-yi Serendibde olan ol şehriyār-ı (15) nāmdār olan 

saǾādetmendige saǾdü’l-mülūk nāmıyla müsemmā olan ve künyesi (16) Ebu es-

SuǾdāndur bu ħuśūśda bu maślaĥat ol ĥażrete Ǿarż ķılına (17) şekk yoķdur ki reǿy-i 

cihān-ārāya muvāfaķat göstere didikde der-Ǿakab  (18)  saǾdü’l-mülūke bir ħaŧŧ-ı 

hümāyūn taĥrįr olup Ǿahde-yi resūla baǾde’t-tefvįż (19) ol daħı bir zamān-ı yesįrde 

ĥużūr-ı Ĥażret-ĮsāǾdü’l-melūke duħūl [42b] (1) itdükde  ol daħı imtiŝālen li’l-emri’l-

Ǿālį-yi dār-ı sālŧanat Ĥażret-i Şāh-ı (2) İslāma Ǿazįmet ol vechle emr-i risāleti baǾde’l-

                                                 
345

 Resul içün ancak apaçık tebliğ vardır. (Maide/ 99)  
346

 Bize gücümüzün aştığını yükleme. (Bakara /286)  
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infāź yedi iķlimden (3) yedi ĥakįm-i źį-fünūn ve yedi Ǿālem-i rehnümūn iħtiyār idüp 

yol yaraġın  (4) gördiler ve Ǿāzim-i bārgāh melik-i baħş olup ve ġālebe-yi enbūh ile 

ŧaraf-ı şehr-i cem (5) ābāda yüz urdular eger Ǿināyet bāri yāri ķıla ve ehl-i dilden 

duǾā ile (6) meded-kārı ola gör imdi münāžara vu muĥāvere ne vechle olur imiş 

istimāǾ ideler  

İbtidā-yı münāžarāt ve āġāz-ı şütür ber resūl deru sāz bā-ĥakįm-i Ĥicāz  

BaǾdeźā melik-i dād-baħş daħı  muķaddemā vilāyetinde olan şeyhü’l-islām 

(9) ve sāir źevįyyü’l-ķadr ve’l- iĥtirāmı yaǾnį aǾyān-ı milleti ve erkān-ı devleti olan 

(10) vülāt-ı eknāfı ve ķużāt-ı eŧrāfı ve sādāt-ı eşrāfı cemǾ idüp şöyle ki rüsum-ı (11) 

Selāŧįn-i cihān ve āyįn-i ħavāķįn-i zamāndur tertįb-i divān-ı Süleymānį ve terĥįb-i 

(12) meydān-ı cihān-bānį eyledi ve kendüsi ferş ü kürsi pādişāhį birle (13) tāc-ı 

keyānį ber ser-ħilǾat-ı nūş-ı revānį der ber ķılup maǾdalet-i serįrine ve (14) ĥükūmet-i 

taħtına geçüp oturdı ķavm-i ĥācete bār-Ǿāmm ve ehl-i şikāyete (15) icāzet-nām  virüp 

perde-yi vaĥşeti ve ĥicāb-ı dehşeti Ǿarż-ı cemāl (16) ve basŧ-ı maķāl idüp ortadan 

getürdi sādāt-ı Ǿulemā ve eşrāf-ı fużalā (17) mahrūma gibi zerrįn kürsilerde ve 

śandālyelerde ārām ve ķarār idüp (18) meclise   nūr-ı şevket virdiler vezir-i şiǾār daħı 

maķām-ı ħıdmetde ve mevķif-i (19) Ǿubūdiyyetde bende-vār el ķavuşdurup şerminde 

kirdār-ı ser-efkende idüp  

 [43a] (1) ayaķ üzere ŧurdı ķabl-i şāh-āneden münādiler nidā eylediler rūzgār-ı 

rūzgārdan (2) ve çarħ-ı ġaddārdan her kimiñ feryād ve nikāyeti ve dād-ı şikāyeti 

vardur söylesin (3) diger gūne nezd-i şāhı da ĥācet ü murādı vardur Ǿarż eylesün bu 

nidā-yı (4) beşāret nümāyı gūş itdiler her ŧarafdan mānend-i baĥr-i ummān ve miŝāl-i 

nehrivān mevc (5) mevc ve fevc fevc ŧavāyif-i benį ādem ve ħalāyıķ-ı Ǿālem aķup 

aķup geldi ol (6) maĥfil-i maǾdelete cemǾ oldı şikāyet yüzünden ve kimi daħı aśġā-yı 

faśl-ı ĥükūmet (7) içün semǾ oldı vaķtā ki nevbet-i şütür ki resūl-i behāyime geldikde 

bį-taĥammül Ǿavn-ı (8) Raĥmāna tevekkül ve luŧf-i sulŧāna tevessül gösterüp ilerü 

yürüdü dūd-ı āh (9) težallümden seĥāb-ı žulmet gibi göründü pādişāh-ı Ǿālem-penāh 

önüñde yüz yire (10) urup baǾde’ŝ-ŝenā  insān elinden şikāyet mübāderet eyledi şiǾr:  

Dilde ķuruldı yine bir bezm-i ħāś                                                                                               

Geldi bu şeb  meclįse ħāś-ı ħavāś 



203 

 

 

Elden ayāġ aldılar erbāb-ı aşķ                                                                                                      

Buldı şeref pāyiñe iħtiśāś  

(13) şöyle ki bu benį ādemden yandıķ her zamānda ehl-i ĥarb u ķitāl gibi 

bizleri (14) güb güb đarb iderler ve gāh tāziyāne-i bilā nihād ile ten-i ħaste-cānımızı 

(15) ebdān-ı ķavm-i cürm ve đalāl gibi ŧavlum ŧavlum  ķılurlar ve sefer-i meşaķķate 

şol (16) deñlü sevķ iderler ki giceler ten-i fersūdemiz bir laĥža āsūde olur ve ne (17) 

gündüzler cān-ı nātuvānımız bir sāǾat ġunūde olur ve ġıdālarımuz bir āvuç şiǾrdür 

(18) ve yā bir yumruķ ķadar ħamįrdür 

 li-müellifihi: 

Şerĥ eylesem maķālımı gūş eylese felek                                                                                                                                                                                               

Çeşm-i kevākib-i āķide leyl u nehār la’l  

Kime disem ĥālimi baña dir śabr ķıl                                                                                             

Śabr-ı Eyyüb ķābil Ǿömr-i Nūh ķābil degül[43b] 

ve’l-ĥāśıl fevķiyyet ve fażįletleri (2) ne ĥüccet ile ve ne delįl ile ŝābitdür 

burhān-ı Ǿaķlį vü delįl-i naķli birle müŝbet olmaķ (3) gerekdür tā ki Ǿırķ-ı ħuśūmet 

munķaŧıǾ ve emr-i hükūmet munħāliǾ ola çünki üştürden (4) bu gune şikāyet vuķūǾa 

geldiyse cümle ĥayvāna ĥimmet u ġayret gelüp şütür 5) üzerine üşüp çaġırdılar āśaf-ı 

munśıf itdi hāy yārān-ı meclįs-i (6) şāhān maĥkeme-iǾadl u dād ve mecmuǾa-yı 

reşāddur ve maǾreke-yi ĥarb ve ķıtāl-i maĥall ceng (7) ü cidāl degildür ħuśūśā ki 

bunca Ǿulemā-yı Ǿižām ve fużalā-yı kirām maĥžarındaki (8) her biri aĥkām-ı fetvāda 

Ĥażret-i NuǾmān ve ŞāfiǾi ve aĥkām-ı taķvāda Ķurŧubį (9) ve YāfǾįdür her ħiŧāb 

olunur bir ķānūn-ı edeb ve her cevāb ki verilir pākįze (10) ve muteheźźib gerekdür ki 

pādişāh-ı maǾdelet Cenāb-ı Ħūd her fiǾliñ cezāsın verir (11) didikde meger ki ĥakįm-

i Ĥicāz orada ĥāżır ve buraya nāžır idi hemān sāǾat (12) resm-i ǾArab birle lisāna ve 

ķanūn-ı edeb üzerine beyāna gelüp eyitdi şiǾr    

Tevesseltu billahi niǾme’l-muǾįn                                                                                                      

Lehü’l-ĥamdu ve’l-mecįd fį kulli ĥįn 
347

 

                                                 
347

Allah ‘a tevessül ettim ne güzel yardımcıdır                                                                                                                   

Ona her zaman  hamd ve şeref olsun  
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ve şütür hāyimden yaña işāret idüp eyitdi ki  

   

348الأنعام والدواب وذات القرون والأذناب يعني بوحيوانكهذا الحيوان المرسل من قبائل الهمة 
 

yaǾnį bu ĥayvān ki (16) bir nice şikemperver ve tilāyı darü’l-baķar bir ŧāǿife 

ŧarafından gelmişdür ki benī (17) ādemden ve ol ķavm-i mükerremden fażįletleri ve 

uluvv rütbeleri bābında ŧaleb-i (18) burhān ve istiǾlām-ı ĥüccet ve beyān itdigi 

Ǿacebden Ǿaceb ve ižhār-ı Ǿaceb ve istikbārlarına (19) ve iǾlān-ı ĥumķ ve 

istidbārlarına sebebdür zirā insānuñ cümle ĥayvān üzerine 

 [44a] (1) fażl u rüchānı ibtidā-yı ħılķat-ı ŧavāyif-i Ǿālem ve āġāz-ı ĥılǾat-ı 

şerāyif-i Ādemden (2) berü māhtāb gibi Ǿayān ve āftāb gibi tābān olmuşdur bu 

ħuśūśa iştibāh (3) u ŧaleb şāhid ü güvāh maĥż-ı sefāhat ve farŧ-ı belāhetdür bunun ne 

bir berāhįn-i (4) Ǿaķliyyeye ve ne delāil-i naķliyyeye iĥtiyācı vardur   

Üştür eyitdi maĥall-ı ĥilāf (5)ve mücādelede daǾvā-yı bedāhet-i ħilāf 

maǾķūldur ve mevżuǾ nizāǾ ve muķābelede (6)  iddiǾa-yı be-nihāyet ġayr-ı 

maǾķūldur muķarrerdür ki ĥākim Ǿādiller ve Ǿālim Ǿāmiller ĥużūrunda (7) bį-şāhid ve 

ĥüccet ve bilā-ĥilāf  beyne meħāśime murāfaǾa merdūddur ve münker ki (8)  البية

349للمدعي واليمين على من أنكر
 ĥakįm eyitdi nizāǾ u cidālıñuz maǾānada (9) ve 

muķāberedür  

Şütür eyitdi cevāb ve maķālıñız Ǿayn-ı muśāderedür elbette(10) delil-i Şāfį ve 

burhān-ı kāfį gerekdür ĥakįm eyitdi beli  

ان قبول نبود كافرا نرا معجزات انبياكى باود ستمنكر واردات عارف  

 Şütür eyitdi Beyt:  

Būy-ı dervįşān nedārį ħırķa-i çend                                                                                                     

Pecį peşek der-nāfe ki misk-i ezkār nist   

 (13) ħaśma ilzām safsaŧa ve müddeā-ya ifĥām-ı muġālaŧa ile olmaz eger 

ĥüccet ve burhānuñ (14) varsa getür ve illā nizāǾ u śudāǾı ortadan ķaldır  ĥakįm 

                                                 
348

 Bu gönderilmiş hayvan değerli kabilelerden nimetler, hayvanlar, asırlar ve alt tabakalardan yani 

boşluktan. 
349

 Dava açan içün delil inkar eden içün ise yemin vardır. 
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eyitdi ey bį-ħıred (15) bu emriñ ĥücceti felekü’l-esāsdur ve encüm-ı miŝāl bį-

ķıyāsdur Şütür  eyitdi 

350واحسن المقال اعجزه –الذّ الكلام اوجزه 
  

ola ki muħtaśar u müfįddür (17) ve muǾteber ve sedįddür beyān eyle ĥakįm 

eyitdi burhān-ı śaĥįĥ ve delįl-i feśįĥ (18) bu ħuśūśa nuŧķ-ı śarįĥ ve beyān-ı feśįĥdür 

ki iǾlān kelime-i ŧayyibe-yi tevĥįddür (19) ve ižhār-ı şükr ü ŝenā źāt-ı vaĥįd ve 

aĥkām-ı vaǾd ve  vaǾįddür ve emr ve nehyi  [44b] (1)  teşdįd ü temhįd sercümle aña 

menūŧdur ve teǿsįs-i ķavāǾid bunuñla merbūŧdur  (2) ve’l-ĥāśıl bu insān feśįĥü’l-lisān 

ve ŧāyife-i melįĥü’l beyāndur  

351راً وَاِنَّ مِنَ الشِّعْرِ لَحِكْمَةً اِنَّ مِنَ اْلبَيانَِ لسَِحْ 
 

  muķteżāsınca envāǾ-ı maķālāt feśāĥatde ve melāĥatde (4) ol leŧāfet u žerāfet 

ķılurlar ki melāike-yi śāĥib-erāike ĥayret virirler (5) şütür eyitdi eger nuŧķ u 

maķāldan ve ķįl u ķaldan maķśūd şol kelām (6) ise ki tercümān-ı keyfiyyet-i aĥvāl ve 

kāşif-, mestūrāt-ı mā fį’l-bāl ola ve (7) muħāŧaba andan fāide ola şekk yoķdur ki bu 

ķażiyyede siziñle berāber belki (8) nižām u intižām yüzünden sizden efzūn ĥaķķ 

sübĥāne ve TeǾālā kelām-ı (9) ķadįminde ve nebā-i Ǿažįmde buyurdu ki    

   352قالَتَْ نَمْلَةُ ياأَيَُّهاَ نَمْلَ ادُْخُلوُا مَسَاكِنُكُم

(10) ve furķān-ı kerįminde bir maĥalde daħı cāsūs-ı memālik-i Ǿālem ve 

peyk-i Nebī śāĥib-i (11) ħātem hüdhüdüñ ĥaķķında buyurdu ki  

353تُكَ مِنْ سَبَأ  وَجِئْ 
 

 eger bunlarıñ nuŧķ-ı (12) muĥaķķaķ ve maķālı muśaddıķ olmasa āyet-i śarįĥ  

 علمنا منطق الطير354

 nice śaĥįĥ olurdı ve ger nuŧķ-ı tekellüm size maħśūś olaydı ĥakim-i manśūś  

355 أنَْطَقَنااَللهُ الَذِي أنَْطَقَ كُلَّ شَيْئ  
 

                                                 
350

 Söz sahibi veciz olmalı, en güzel söz vecizeli olmalı. 
351

 Kesinlikle beyandan sihir vardır ve kesinlikle şiirden hikmet. 
352

 Karınca dedi ki ey karıncalar kendi evlerinize girin. (Neml /18)  
353

 Yemen’den geldim sana ( dağılmış yerden). 
354

 Bize kuşların mantığı öğretildi(dili). (Neml /16) 
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 nice rāst gelürdi    ِحُ بِحَمْدِه 356اِلاَّ يُسَبِّ
  āyet-i kerimesi bu ħuśūśa burhān-ı ķāŧıǾ 

degil müdür  ََرْناَ مَعَ داوَُدَ الَْجِبال 357وَسَخَّ
 

āyet-i bāhiresi bu müddeǾāya delįl-i sāŧıǾdegil müdür (17) eger dįde-yi 

ĥaķįķatle nažar iderseñ teǾasüf ve taǾaśsübden ĥaźer idesin (18) cemįǾ-i insān u 

ĥayvānātı ve cümle nebātāt u cemādātı bu ķażiyyede enbāz (19) ve işbu ķıśśada hem 

āvāz ve hem-sāz bulursın Ǿale’l-inśāf bu iştirāka  

[45a] (1)  delįl  

358اناَّ عرضنا الأمانة على السماوات والارض
 āyet-i ķāŧǾısı yetmez mi (2) ve bu 

maŧlūba sebįl-i 

ماوَاتَِ وَ  اْلارَْضَ كُلُّ لَهُ قانَِتُونَ لَهُ ماَ فِي السَّ  
359

 

 kifāyet itmez mi (3) ĥakįm eyitdi ey bį-ħaber sen āyāt-ı beyyinātıñ 

mermūzātından ġāfilsiñ ve muĥakemāt (4) u müteşābihātıñ maĥrūzātından rācil ve 

cāhilsiñ tenzįl-i Rabb-ı Celįlden irād-ı (5) burhān u delil   ِ360راسَِخُونَ فِي اْلعِلْم
 

 važįfesidür ne sebįl her Ǿalįl (6) ü zelįl kelām-ı Rabbānįde ve naśś-ı 

Subĥānįde nuŧķ-ı ĥayvānātdan murād lisān-ı ĥāldür (7) ne zamān  

لالََ  361فَماذَاَ بَعْدَ اْلحَقِّ اِلاَّ الضَّ
 

 ve nuŧķuñ žuhūrı ve kelāmıñ ĥużūrı (8) ħāriķ-i Ǿādedür ve ižhār-ı ķudret-i 

ehli’s-saǾādedür eger anlarda nuŧķ olsa (9) muǾcize ve kerāmet ve aǾdā üzerine 

ĥüccet olmaz idi şütür eyitdi hāy (10) derd-mend ħabŧ ve ġalaŧ eylediñ sehv-i saħŧ 

söylediñ ne revādur ki ola (11) muġlaŧa burhān-ı şekil  

وَماَ يَعْلَمُ تَأوِْلَهُ اِلاَّ للهُ 
362

 den ġaflet itdiñ (12) ve bāb-ı teǿvįlde kendü hevāña tābiǾ 

olup ŧarįķ-i đalālete gittiñ eger  

                                                                                                                                          
355

 O Allah ki her şeye konuşma yeteneği verdi. (Fussilet/21)  
356

 Ancak onunla hamd ediyor. 
357

 Davud’a dağları emrine verdik. (Sad/18)  
358

 Biz emaneti yeryüzü ve gökyüzüne sergiledik. (Ahzab/72)  
359

 Ona yer yüzü ve gökyüzü vardır, her şey ona itaatkardır. 
360

 İlminde çok bilgilisin. 
361

 Hakktan sonra dalalet nasıl olur ? ( Yunus/32)  
362

 Allah’tan başka kimse tevilini bilemez. (Ali İmran /7)  
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363والراسَِخُونَ فِي اْلعِلْمِ 
 den iseñ آمنّا قل  ve ger nesl-i Ādemden iseñ (14)   َناَ ظَلمَْنا 364رَبَّ

 

kim maķālāt-ı ĥayvānāt cümle-yi mümkinātdan olup fį-nefsihā ġayr-ı muĥāldur (15) 

pes ānuñ ĥaķķında olan nuśūś-ı müĥkemātı ve āyāt-ı beyyinātı  bilā muǾāraża (16) 

berāhįn-i Ǿaķlı ve bį-münāķaża-yı delāil naķl-i teǿvįl bį-tahvįl Ǿayn-ı vebāldür (17) ve 

tevcįh u bį-vecįh maĥż-ı đalāldür ve eĥādįŝ-i merviye mucįbince iǾcāz u ilzām (18) 

ve ħaśma iskāt ve ifhām cemādātıñ nuŧķ u tekellümünde degüldür belki ismāǾ (19) ve 

istimāǾındadur ve lein sellem ki maķālāt-ı ĥayvānāt ĥālį olana ķālī [45b] (1) ve 

anuñla daħı tefhįm-i murād ve taǾlįm-i māfi’l-fuǿād ola beraberdür meāǿlį belki 

lisān-ı (2) ĥālüñ fażįleti celi ve mezįyyeti Ǿālįdür ĥadįŝ-i Nebevį buña nāŧıķ ve 

kelām-ı (3) Muśŧafā şāhid-i śādıķdur ki  

365من صمت نجا ومن سكت سلم
 ve bu eclden (4) dimişlerdür ki 366البلاء موكل بالمنطق

  

ve Ǿārifler buyurmuşlar ki (5) 367لسان المقال لسان الحال انطق من
 ve lisān-ı ĥālüñ fażl u 

şerefine bu daħı (6) Ǿayn-ı dāldur ki çoķ umūr-ı pür-nefād olur ki lisān-ı ĥālle 

söylenür (7) ve müĥāŝehe-i billāh tekellüm edilür çün kim Ǿamele gelmez śāĥibi 

anuñla meǿħūź olmaz (8) zebān-i ķālüñ ĥükmi buña muħālifdür ve aĥkām-ı şerǾ-i 

mubįn bu emri kāşifdür (9) meŝelā bir kimesne ķalbinde taĥt-ı nikāĥında olan 

zevcesine ŧalāķ-ı ŝelāse (10) virse şerǾan bir nesne lāzım gelmez ammā lisānen 

tekellüm eylese elbette zevcesi (11) muŧallaķ olur veķıs Ǿaleyh  

ĥakįm eyitdi taǾlįm emrine nedür dirseñ ve insānuñ (12) muǾallimiyetine ne 

cevāb virirseñ ki her zamānda insān üstād-ı behāyim ve muǾallim-i (13) ķavm-i 

vehāyimür ŧāǿife-yi ĥayvān muśāĥabat-ı insān ile ve anlardan taǾallüm (14) luŧf u 

iĥsān ile taĥśįl iderler üstādıñ şākird üzerine fażįleti (15) ħod gün gibi rūşen ve āyāt u 

ĥadiŝ ile müberhendür  

 şütür eyitdi (16)bu ķażiyyeñ daħı muhmeledür ve ġayr-ı maķūledür nice 

yerlerde siz vüĥūş u  (17) ve ŧuyūra u mār u mūra üstād ve mürşid olursuz ve nice 

yerlerde anlar (18) size olur āħirü’l-emr-i Ķurǿān-ı Kerįmde ve furķān-ı Ǿažįmde 

Hābili defn itmekde (19) zāġıñ Ķābile taǾlįmini źikr ile 

                                                 
363

 İlimde mahir olanlar. 
364

 Rabbimiz biz zulmettik. ( A’raf /23)  
365

 kim konuşmaz ise kazanır ve kim sukut ederse güvende olur. 
366

 Bela mantığın vekilidir. 
367

 hal dili söylenenin dilindendir. 



208 

 

368قالََ ياَ وَيْلتََى أعََجَزْتُ انَْ اكَُونَ مِثْلَ هَذاَ اْلغُرابََ  
 

  [46a] (1) āyetin fikr eyle ve bu maķūle-i ĥikāyāta ĥad yoķdur Cālinūs 

ĥuķneyi bir ġurābdan (2) ögreñdigi meşhūrdur ve kütubu’l- etıbbāda mesŧūrdur ki 

ġurāb āb-ı bahrdan mınķārįyle (3) iĥtiķān eylerdi ve bünyān-ı ķabżını anuñla vįrān 

eylerdi ve evvelki muǾallimiñ muǾallem (4) üzerine fażįleti muǾayyen ve üstādıñ 

şākird üzerine mezįd-i rütbeti müberhendür  (5) dedigin ol daħı küllį degildür ve illā 

cibril Seyyidü’l-enām Ĥażret-i Muĥammediñ (6) üzerine fażlı lāzım ne ānki böyle 

tercįh ola  

Ĥakįm eyitdi  insānda bir  (7) ĥāl vardur ki bu ĥālete Ǿaşķ dirler kimi Ǿaşķ-ı 

ĥaķiķįyye giriftār olup (8) baǾdehu ifnā-yı vücūd idüp vücūd-ı mecāzįsin maĥbūb-ı 

ĥaķiķį yolunda (9) iĥrāķ iderler ve baǾżısı daħı ibtidā-yı Ǿaşķ-ı mecāzįye mübtelā 

olup  369المجاز مقنطرة الحقيقة
 

  mıśdāķınca leylā leylā dir iken Mevlā-yı MüteǾāl ĥażretlerine (11) vāśıl 

olurlar ĥatta Mecnūn-ı zį-fünūn Ǿaşķ-ı mecāzįye giriftār olup maĥbūbesi (12) olan 

Leylā ĥaķķında serd itmiş olduġı ķıśśa-yı ġarįbe ki yevmen mine’l-eyyām (13) 

peder-i mecnūn-ı zį-fünūnı ĥużūr-ı melike iĥżār ittirüp şöyle ifāde-yi merām (14) 

eyledi ki ey şāh-ı hümā-yı himmet ve ey pādişāh-ı źekā-yı ħilǾat iş bu gedānuñ (15) 

başına bu gūne felāket u helāket gelmişdür ki ĥāśıl-ı ömrüm bu bir oġlūm (16) 

cünūn-ı Ǿaşķla mecnūn u meftūn olmuşdur. İşbu girdāb-ı ĥayretden (17)sāĥil-i rāĥata 

vāśıl olmaķ ħuśūśunda āsitāne-yi saǾādetiñden ġayrı (18) melceǿ ve melāzım yoķdur 

diyu iǾlām-ı ĥāl itdükde ol ħüsrev-i dil-nevāz (19) ve azįz-i can ve merĥamet-i 

meǾābıñ şefķat ve merĥameti cūşa gelüp ħāŧırına bu geldi ki  

  [46b] (1)  eger bizim ĥarem-i hümāyun-ı muĥteremde olan cāriyeleri 

mecnūn göreydi şāyed dāne-yi (2) ħālleri sebebiyle birinüñ dām-ı zülfįne esįr olurdı 

diyu bu ħāŧıra birle serā-yı serverlerine baǾde’l-Ǿazįmet māşiŧā-yı duħterān iħtar-ı 

peykarāne şöyle tenbįh buyurdılar ki (4) kenįzāk ve ĥavārį ve zenānuñ ĥüsn-i cemālį 

ve ġunc u delālde mümtāzlarını envāǾ-ı zįynetle  (5) tezyįn ve tekvįn idüp śaĥn-ı 

sarāyıñ kenārı ĥavża iĥżār ķılup iki ŧaraf (6) śaf baġlayup ŧuralar ki bir merd-i 

                                                 
368

 Dedi ki, eyvahlar olsun bu karga gibi olmaktan aciz oldum. 
369

 Mecaz hakikatin köprüsüdür. 
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beyābānį ĥużūra iĥżār itsem gerek andan (7) iĥticāb etmeyüp Ǿarż-ı cemāl ve nāz-ı 

istiġnā ideler ki bundan bir murād-ı şāhānem (8) vardur diyu fermān-ı iĥsān-feşānları 

varid olduķda Māşiŧa-yı şāŧıra (9) meǾmūra olduġı umūr-ı şed-i izār ve teşmįr-i izār 

yāl-ı kār  ķılup umerā libās-ı (10) ĥalelde ihtimām ve ħuśūś-ı ziynetde cūtām idüp 

kāfūr şāma ve misk (11) ve semerlerle kenār-ı ĥavža ber-vefķ-i meǾmūr ol ħūbān-

revānları memerr-i şāha dizdi (12) bu eŝnāda ol ħüsrev-i dil-nevāz ve şāh-ı cāre-sāz 

Mecnūn-ı cānbāzıñ destini (13) dest-i hümāyūnuyla sarāyı surūra idħāl 

buyurduķlarında nāgāh-ı çeşm-i Mecnūn-ı meftūn (14) işbū evŝāf ile mevśūfa olan 

ĥavārį āśaflar śaffına düşen olduķda (15) hemān-dem bi’l- iĥticāb ser-i ġayretin aşāġı 

śalub   

وا مِنْ أبَْصارَِهِمْ  قُلْ لِلْمُؤْمِنِينَ يَغُضُّ
370

 

 (16) āyeti kerįmesin ezber oķudı çünki şāh-ı çāre-saz ve ŧabįb-i dil-nevāz 

(17) Mecnūnuñ bu vażįǾini ĥayā ve ħavfa ĥaml idüp gūş-ı hūş-ı mecnūna aheste (18) 

ve maħfįce ħavf itmeyüp bunlara nažar eyle ki bu tertibāt-ı zįbā vaśf-ı ĥūrį-i (19) 

cinān dükeli senüñ içün tertįb ve müheyyā olmuşdur her ķanķısın 

 [47a] (1) pesendįde buyurulursa saña ķabl-ı şāhānemden iĥsān 

buyurulmuşdur (2) didikde Mecnūn āgāh pür-intibāh bu vażǾa gūşından pür-şor ve 

bu nüktenuñ (3) rūşenden bī zor ve dil-gįr olup didį ki ey şāh-ı nifāķ-ġayret-i Ǿaşķ-ı 

Leylā (4) ardımda sell-i seyf idüp ŧīġ-ı ķahrın Ǿuryān ŧutarken benüm ne ĥadd 

važįfem (5) var ki andan ġayrıya cüzi’l-ittifāķ idüp nažar ideyim yaǾnį nām-ı 

meymūnum (6) saǾādet defter-i Ǿuşşāķda ŝebt olup cerįde-yi Ǿālem bālāsına şöhretim 

(7) Leylā-yı Ǿaşķla ŧuġrālanmış iken her zāġ u zaġna iltifāt-ı nįm ile ol cerįde-yi 

saǾādetden nām u şānım iħrāc olup  ve benüm hümā-yı himmetim zencįr-keş-i hevā-

yı Leylā (8) olmaġla evc-i Ǿažimetde ve burc-ı saǾādetde iken her sırça ve decāca 

miŝālį ĥażįż-i (9) meźābįlede ĥubbetü’s-sevdāsıyla örümcek aġına ŧolaşam ol vechle 

niçün (10) ŧālįǾm devlet şemsine küsūf ve iķbālim ķamerįne ħusūf ŧārį olup Ǿizzet-i 

(11) kübrādan ve devlet-i vüzerādan süķūŧ idem  

 

Beyt 
                                                 

370
 Deki, Mümin erkeklere gözlerini yumsunlar(bakmasınlar). (Nur/30)  
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Ķabr ķıysa ger baśśa naķā-i Leylā 

Düşer mezārına bir deve ŧapāni kemħā   

 

diyu āh idüp ĥaķķā dehān-ı zülālinden (14) āb-ı ĥayāt serpülüp feryād u 

fiġānlar eyledikde sāmįǾinüñ cigerlerün kebāb eyledi  

(15) vaķtā ki Mecnūn-ı źį-fünūnuñ  bu ĥikmet-i āmįzi ŧabıǾ şāhāneye ħoş 

gelmeyüp (16)  eyitdi ki ey Mecnūn-ı esįr-i cünūn bu reǿy ķoyalım kendi reǿy nā-

śevābına uyalım (17) ve maǾźūr ŧutalım ki evvelā senüñ maǾşūķuñ bir güyāh-ı siyāh 

çehre ve melāĥatden bį-beĥre (18) ŝāniyen bedeni nā-hoş nezāketden bį-ħaber ve 

nāzikden Ǿārį ve cilveden berį ve cismi (19) arıķ ve  pā-bürehne  ve śaçları ķıvırcıķ 

ve başı açıķ ve yalın ayāķ gezmekden  

[47b] (1) ŧabānı yarıķ ŝāliŝen Ǿabā-pūş ve heyeti nā-ħoş elemi ekdārdan ħaŧŧ-ı 

siyāķat (2) vāvı bozulmuş śanki bir ķoca ķarı yüzüni gördükde büzülmüş Ǿacūze 

gūyā (3) mānend-i berdü’l-Ǿacūz ve žuhrı ķāmeti ķanber ķaşları Ǿaķreb gözleri 

mānend-i nūn ŧūl-i Ǿömründe śaĥra boy ve ĥaml-ı ĥaŧabden Ǿaraķla bed yuy ve çün 

(5) bu evśāf anda ĥāśıl tā ki diyesin  

371حَبْلٌ مِنْ مَسَد  فِي جِيدِهاَ 
  şānında nāzil (6) çünki Mecnūn-ı źį-fünūnuñ  

maǾşūķuna bu maķūle ŧaş atdı hemān bu aħbār-ı (7) ħançer-vār Ǿāşıķıñ üstüħānına 

yetdi ol demde zincir-i cünūn Ǿışķ-ı ĥarekete ve ħurūşa (8) gelüp didi ki ey ġurūr-ı 

dünyā ve salŧanatla mesrūr olan şāhį sen ki (9) henüz mekteb-i Ǿirfān-ı edepte 

muĥabbet öñüne diz çöküp ĥarf-i Ǿaşķdan ebced oķumadın (10) ve medrese-yi 

dānişde edeb kelimesin śiġaya çekmedin ve vücūduñ zenb kelāmını (11) iǾrāb 

itmedin ve ħānķāh-ı Ǿaşķda pįr-i muġān ĥużūrında çileler çeküp poŧa-yı (12) ħalvetde 

ķaynayup ķal olmaġla sikke-yi sulŧān-ı ezel u ebede lāyıķ olmadın bir pįr-i (13) 

murtażaya nefsini teslįm idüp ŧabānuñı ŧarįķat ķalfasına ķaldurdup (14) taķvā-yı 

Ǿaśāsıyla muĥkemce đarb idüp śavm u śalāt ķaydıyla muķayyed olmadın (15)  ve 

çileħāne-nām mevżiǾde ĥabs olup tevĥįd çārūpı destiñe almadan ve (16) ħane-yi 

ķalbiñi ġubārdan yumadın riyāset-i diyānete tebdįl idüp telvįn ü temkįn (17) ķılmadın 

mücerrred  mevkıb-ı taħt ve divānda bir alay esįr civārı ki ĥaseb ve nesebden (18) 
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 Dikenlerden bir ip boynuna asacağız. (Tebbet /5)  
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berį olan śāçı uzūn kuteh Ǿaķılları baña medĥ idüp yaram üzere yara (19) urursun 

beyt:  

Āteş-i Ǿaşķıña yandı ey śıfat başa 

Beni Mecnūn diyü eŧfāl-ı şehriñ ŧutalar ŧaşa  

[48a] (1) ey şāh-ı lā yaǾķīl sen ki Leylāya ĥaķįķat nažarıyla (2) nažar itmedin 

baśar ile görüp baśiretiñ ile görmediñ gerçi baśiretiñle göreydiñ (3) şeķāvetiñ 

saǾādete tebdįl olurdı gerçi nām-ı Leylādur śāçı leylįdir (4) vechį nehārdur ķaşları 

Cezerįnüñ çifte besmelesidür gözleri şekl-i cįm (5) enfi meŝel-i mįm gūşları mānend-

i ĥā lebleri nūn źeķanı Deylemį reǿsi Türkį ħaddi Yemeni (6) ve ruħları Rūmįdür 

ķāmeti ŧūba mānend-ĥūr di senge maǿħūź-cenāndur elbetde revādur derece-yi zühdde 

Ĥażret-i Sāre ve taķvāda Āsyādur Ǿilmde   Ĥażret-i (8) manend-i ǾĀişe ve nesebi 

mümtehā-yı Ĥażret-i Fāŧıma rađıyallāhu Ǿanhādur perverde-yi ĥüsn-i (9) baśarı 

çilekeşi RabiǾā-yı ǾAdevįyyedür  tā ķi işbu evŝāf andadur diyesin  

372كُلَّماَ دَخَلَ عَليَْهاَ زَكَرِيّاَ اْلمِحْرابََ 
 şānında nāzil li muĥarririhi 

Beyt: 

Ben belā deryāsına ġarķ olmaġa baśdım ķadem 

Girmesün girdāb-veş çevremde her cânı seven   

  

Ben beķā deyrinde  menzįl ŧutmaġa Ǿazm eyledim  

Ŧurmasun yanımda mülk u ķasr ve eyvān seven
373

  

 

(13) böyle diyüp bir āh ile bir yābāna baş ķoyup gitdi 

şütür eyitdi Ǿacebdür ki (14) Mecnūn-ı źį-fünūnuñ bunuñ gibi şān-ı mülūka 

ĥaķāret-vāri çāre-sāzāne-yi zebāne (15) cürǿeti dirāz idüp Cenāb-ı Mülūke lāyıķ 

olmayan kelām-ı nā-marżiyede bulundı (16) ĥakįm eyitdi  e’l-cevāb kütub-ı aşķda 

mezbūr ve zįr-i muĥabbetde mesŧūr olan (17) mesǿele-i müftį bih ve beyne’l-uşşāķ 

maǾmūlun bih olan fetvā budur ki Ǿāşıķ (18) maǾşuķından ġayrısını menzįl-i 

Ǿademde bilüp ġāyrı ile kemāl-i istiġnāda (19) olur   

                                                 
372

 Zekeriya mihraba girdiğinde 
373

 Bu beyit Fuzûlî’nin Hadîkatü’s-Süedâ adlı çalışmasından alınmıştır. 
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374كائنا من كان   ħuśūśā ki maǾşūķası ŧārafına ĥarf-endāz ola  

 [48b] (1) Ħudā ne kerde sūiķaśd-ı şāhāne itmedigine teşekkür itsün ve yine 

bir gün Leylānuñ (2) çeşmesi her ķande rikz olsa Mecnūn-ı źį-fünūn   

375رؤيته المعشوق نار تحرق العاشق حيث رأى
 

 mıśdāķınca lā-cerem  maħfįce ħayāl-i Leylā ile ķanāǾat ķılup Leylā 

ŧarafından (4) olan ser u bażū yā ümmü’l-ġaylān berįde baķup Leylānuñ bugün lā-

cerem  (5) buña nažarı ŧoķunmuşdur diyü anuñ rüǿyetin ġanimet bilüp anuñla eglenür 

idi  rubāǾį 

Budur Ǿuşşāķ içünde deǿb u Ǿādet    

Ki olmaz  rüǿyet Ǿāşıķda ŧāķat  

 

Velį āŝārla idüp tebessüm 

Ķılur mirātde Ǿaksiyle ķanāǾat  

 

Bu şeb nāgāh çeşm-i ħˇāba varmış 

Düşünde mūmiyān-ı yāri śarmış  

 

Biĥamdilillāh śararmışken dil-i zār 

Şarāb-ı laǾlini görmüş ķızarmış  

 

(10) ve bu ħülyā ile gelürken nāgāh bir kimse ey Mecnūn-ı tābiǾž-žünūn 

bunda (11) tenhā ne ŧurursun Leylā bundan riĥlet edeli çend gün oldı çün Leylānuñ 

(12) riĥlet ħaberi semǾına vāśıl olduķda heman-dem göñül murġı ķafesinden uçdı 

(13) riĥlet-i tedārikin görüp nāķaya süvār olduķda çendān ki cānib-i Leylāya (14) 

teveccüh ider ol nāķa-i Ǿāķa aksine gider  çünki süvār ile divāne olmadı (15) hemān 

nāķadan nüzūl idüp ve zimām-ı nāķa-yı destine alup cebren yürütdi (16)ve bir 

mesāfe żarūrį ardınca gitdi ol nāķa-yı miskįn enin-i ĥazįn iderek (17) Mecnūnuñ 

elinden çıķup evvelki maķāmına geldi iş bu ĥāl üzre  kerretenve merreten (18) Ǿukūs-

ı ħuŧūvāt  vāķıǾ olduķda Mecnūn-ı ĥayret-i füzūn gördü ki  nāķa-yı żaǾįfesinüñ (19) 

beççesi anda baġlu imiş ve bunca enin-i ĥazįn ol imiş beyt  

                                                 
374

 ne olursa olsun. 
375

 Aşığın maşuku görmesi gördüğünde ateşin yanmasıdır. 
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[49a]   376وانى وايّاها لمختلفان –هوى ناقتى خلعى قدامى الهوى الهوى
 

ve bu ĥayretde (2) tefekkür iderken ĥamiyyet-i aşķ-ı Leylā ķalb-i kabįline 

bunı ilķā itdi ki ey Mecnūn-ı bī-ġayret ve ey żaǾįf-i bī-ĥamiyyet bu ne 

himmetsizlikdür ki bir ĥayvān-ı bį-temyįz (4) beççe-i azįzį içün bu ķadar serkeşlik 

idüp seni maķśūd-ı Ǿazįzinden alıķoya (5) ve sen anı bu kār üzere rām itmeyesin 

baǾdehu yine suvār olup (6) tāziyāne-yi himmet ve sevdā-yı ġayretle bir miķdār tilķā-

yı medyen teveccüh itdükde nāķa-yı (7) Ǿāşıķīñ yavrusu muĥabbeti yine ġalebe idüp 

ve bi’l-żarūrį seyr-i maǾķūsı ŧutup (8) kendi hevāsına tābiǾ oldı Beyt  

Ey felek bir gün benüm reǿyimle devran itmediñ 

Derd çoķ virdin  velį bir derde derman itmediñ 

 

Hiç menzilde benüm muħliślerüm cemǾ olmadı  

Kim bir engįz ile ol cemǾi perįşān itmediñ  

 

(11) lā cerem Mecnūn ġayret-füzūnuñ fikret-i himmeti buña müncer oldu ki 

bi’l-āħare nāķadan (12) gice ve piyādece maķśūd ŧarafına evceh bu vechle ol Mecnūn 

āgāh serv-i kāf (13) ve nūn didi ki ey nāķā ikimiz de Ǿāşıķız ben Leylā’ya sen 

beççeye  

377لاَ يَجْتَمِعانَِ  الِضّدّان
  diyüp kendüsini nāķadan bir sengistān maĥalle  

atdı gördü ki (15) üstüħān şikestelenmiş didi ey Leylā gerçi pāyım şikeste ve 

üstüħānum (16) inkisārdadur ŧob u çevgān gibi yüzüm üzerine ĥużūrıña giderim 

didikde gördü ki nāgāh ħıyām-ı rūz rūşen gibi žāhir olduķda şād olup didi li 

muĥarririhi  

Nūş idenler cām-ı Ǿaşķına ķalur mestāneden  

Bezm-i ĥüsne cān yaķan hiç ķalur mı pervāneden  

 

ǾĀşıķānedür dāima dost uġruna virmekte ser  [49b] 

ǾĀşıķ olan cān dirįġ eyler mi hiç cānāneden  

 

 

                                                 
376

 Aşk bedenimden öne geçip hayat,  ben ve o birbirimize değişkeniz. 
377

 Zıtlar bir araya gelmez. 
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Eŧrāfıñı yādlar almış bāy u gedādan izdiĥām  

Bāġ-ı ĥüsnüñ seyrine növbet var bigāneden 

  

Śıdķla oldum ben sañā cān-ı dilden müstemend 

Söylerim lafž-ı ĥaķiķat diñle ey hūş-mend 

  

Muntažır iĥsānuña dāim bu dil-i derd-mend  

Ey canānım kesme lüŧfuñ bu Rāsim-i bįçāreden  

 

Şütür eyitdi 378المجاز قنطرة الحقيقة
 didiñ ķanı bunda ĥaķįķat işbu kelāmda (6 ) 

rāyiĥa-yı ĥaķįķat-ı istişmām olunmadı ĥakįm eyitdi işbu mecāz-ı żımnında ĥaķįķatı 

(7) beyān itdüm velāķin sen mezāyāsına varamadıñ çünki Ǿinde ıśŧılāĥu’l-uşşāķ-ı 

Leylādan murād Mevlā-yı mutaǾāl ĥazretleridür nāķadan murād cismdür peçeden (9) 

murād  Ǿalāyıķ-ı dünyādur sengistān ŧarĥdan murād dünyāca kesr-i nüfūs olup (10) 

ħalķa menfūr olmaķdur 

 Bu maķamda ne ħūb dimişler ĥaķķa vāśıl olmaķ (11) dilerseñ ħalķa menfūr 

olmadan pādişāh ķonmaz sarāya ħāne maǾmūr olmadan (12) bundan maǾlūm oldu ki 

Mecnūn-ı āgāh ser u kāf u nūn nāķadan fāķaya ve (13) dürüstlükden şikestelige vāśıl 

olmadıķça seferį ġāyetine ve seyrį nihāyetine (14) irmeyüp rüǿyetine ħıyām-ı Leylā-

yı mecāzįden maĥbūb-ı ĥaķįķįyyeye ķarįnü’l-Ǿayn (15) ve źumerām olmadı çünki 

Ǿāşıķ-ı śādıķ vārın virmedin mecāz-i yārįni (16) görüp yār-i ĥaķįķaya irmedi ey şütür 

yā senįñ žannuñ bu mudur ki nāķa-yı cism-i (17) cāndan geçmedin ve muħālefet 

itdigiñ nāķa-yı cismden uçmadan ve geçmeden enfüs-i (18) āfāķda maĥbūbuñ nedür 

ve kimdir ānı bilmedin maĥbūb-ı ĥaķįķį yolunda śarf-ı vücūd (19) ve beźl-i mevcūd 

itmedin vuślat-ı emelinde ölürseñ böyle yoķ çekmekde  

  [50a] (1) iken emele nāil olasın ne an ki olasın belki eleme nāil olursun imdi 

(2) saña lāzım olan kendüñi bir mürşid-i kāmile teslįm idüp iĥtimāl ki ol daħı (3) 

ĥüsn-i iħtiśāśın ve āyįn-i irādetde śıdķ u ħulūśuñ śafĥa-yı ruħsārıñdan (4) oķuyup 

cebhe-yi pür-envārıñdan ŧuyup ĥezāyan-ı himmetlerin fetĥe āġāz ve bāb-ı ekserį (5) 

bāz idüp ol Ǿaŧiyyelere mažhar olup nāgāh-gedā iken şāh u şāh iken (6) pür intibāh 

olup beyne’l-evliyā müşār-ü bi’l-benān  olmaġla iftiħār idesin 

                                                 
378

 Mecaz hakikatin köprüsüdür. 
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 (7) Şütür eyitdi sizde ki Mecnūnuñ Leylāya Ǿāşıķ olduġı maǾlūm ve meşhūr 

olduġı (8) gibi bizde daħı ŧuyūrdan bülbül-i ġulġulüñ güle Ǿāşıķ olduġı maǾrūf ve 

mütavātirdür (9) ĥatta anuñ śayt u sedāsından vaķt-i śubĥda mevsim-i gülde Ǿāşıķlar 

şöyle (10) dursunlar ġāfilleri daħı ħāb-ı nāzdan įķāž idüp giryān iderler (11) 

manžūme-i limuĥarririhi Beyt   

Rūz u şeb derdim dürür güftār-ı Ǿaşķ                                                                                  

Bende ħatm olmuş durur esrār-ı Ǿaşķ  

Nālem idüp nāya taǾlįm u nevā                                                                                                 

Oldı Ǿaşķımdan derūnį pür  hevā  

ǾAşk kül yaķmış durur cānımda od                                                                                         

Dūd-ı āhımdan felekler durur kebūd  

Gülleriñ cānını āhım od ider                                                                                                 

Lālenüñ baġrın yaķup pür dūd ider  

İşte bu güftār-ı belāġātı ol Ǿāşıķ-ı biçāreler ĥįn-i istimāǾlarında vālih ve ser-

gerdān olup dirler  li muĥarririhi  

Gülistān-ı cihān içre nedür feryādıñ ey bülbül  

Seni rencįde kim ķīldı yā kimden dādıñ ey bülbül  

 

Nedür bu peyveste-yi āh u fiġān itmek   

Bizcileyin gülden ayrıldıñ mı yā bülbül  

 

(19) Ĥakįm eyitdi sizde Ǿaşķ-ı ĥaķįķį nābuddur Ǿaşķ-ı mecāzį bülbülde var ise 

[50b] (1) maŧlūbuna nāil olmadıġından ĥālet-i ceźbede ķalup fiġān ider ve bu ise (2) 

beyne’l-uşşāķ merġūb bir ķażiyye degildür Ǿādeta bu keŝret gūy ve şamaŧadan Ǿibāret 

(3) olup esrār-ı güli Ǿalenen herbir bāġçe-yi nāmaĥremde keşfden Ǿibāretdür bir (4) 

şaħś ki maǾşūķunuñ esrārını keşf iderse ķānūn-ı Ǿuşşāķundur ki (5)  anı der-i 

maǾşūķdan ŧard iderler senuñ bu bülbül didigiñ maĥbūb ķapusından (6) maŧrūd 

olmuşdur Ĥakįm eyitdi benį Ādemde teslįm ve tefvįz-i umūr (7) ve tevekkül-i tām 

vardur ki işbu ħāśśa insāndan māǾdāya iǾŧā olmamışdur  

(8) Şütür eyitdi Ǿilm-i ādāb ve münāžara görmemişsin zįrā ķānūn-ı münāžara 

bir (9)  baĥŝdan ve yāħūd bir delįlden delįl-i āħara intiķāl cāiz degildür çünki (10) 

baĥŝimiz Ǿaşķ üzere iken diger baĥŝ olan bāb-ı tevekküle intiķāl itdiñ aślā (11) 
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beynehümāda cihet-i cāmiǾa yoķdur didikde Ĥakįm eyitdi fi’l-ĥaķįķa bir delįlden 

(12) delįl-i āħara intiķāl cāiz degildür egerçi delįl-i evvel ile iŝbāt müddeǾā 

olunmazsa (13)  ħuśūśā ki bāb-ı Ǿaşķda delāǿil-i ķavįyye ile iŝbāt-ı müddeǾā 

olunmuşken sizi (14) diger yüzden iķnāǾ ve ilzām itmek içün bāb-ı tevekkül baĥŝına 

intiķāl itdüm (15) nitekim Nemrūd-ı mutemerrid Ĥażret-i İbrāhįm ‘aleyhi’s-selām 

efendimize suǿālinde Rabbiñ TeǾālā (16) ķullarına ne işler didikde ol Ĥażret daħı 

cevābında yuĥyi ve yumįtu diyü  (17) cevāp virdikde Nemrūd daħı maĥbūsħāneden 

iki ķātil çıķārup (18) birini ķatl ve digerinuñ sebilini taħliye itdükde Ĥażret-i İbrāhįm 

‘aleyhi’s-selām (19) işbu  daǾvāyı terk idüp delįl-i āħara intiķāl ile benüm Rabbim 

şemsi maşrıkdan  [51a] (1) maġrįbe götürür diyu cevāb buyurdular ol vechle bir 

delįlden delįl-i āħara (2) intiķāl cāiz olduġı ķavl-i Ĥażret-i İbrāhįm ‘aleyhi’s-selām 

ile müŝbetdür  Şütür (3) eyitdi murādım laŧįfedür aralıķda cümle-i muǾtariża olmaķ 

içün suǿāl (4) itdüm evvelā teslįm neye dirler beyān buyurıla  

Ĥakįm eyitdi teslįm oldur ki (5) Ǿālem-i ġaybdan žuhūra gelen umūra rażı 

olmaķdur meŝelā ĥavādiŝ ü nevāib-i (6) rüzgār ile ĥırŝıñ helāk olması vaķtinde 

ĥükm-i Ħudāya rıżā virüp (7) terk-i iǾtirāż ide ve belā-yı ıżdırāb ve taǿlįm-i inķiyād 

cānibine gide bu taķdįrce (8) teslįm ol kimesneye müyesser olur ki ķażā vü belānuñ 

vuķūǾ meşiyyet-i Ħudā iledür (9) ve meşiyyet-i Ħudā Ǿilm u hikmete tābiǾdir li 

ĥikmetiñ olan Ǿabeŝ olmaz ve ĥakįm-i (10) muŧlaķa iǾtirāż lāzım gelmez çünki sırrı 

maǾlūm olmayan şeyde Ǿabdiñ şānı (11) teslįm olmaķdur ve ķażā-yı ĥaķķa kendüyi 

muŧįǾ ķılmaķdur teslįm mertebesinde (12) olan źātıñ ĥāl u şānı budur ki eger bu 

Ǿālemde Ǿaķla muħālif ve ķalbe (13) müzāĥim ve ĥużūra māniǾ bażı aĥvāl görse 

meŝelā şāh-ı žālimiñ melik-i Ǿādile (14) žafer bulması ve yāħud bir ümmetiñ enbiyā u 

evliyāya eźā ķīlması  ve yāħud bir (15) cāĥiliñ bir Ǿālime ġālib olması ve Ǿālim-i 

Ǿāķılıñ źelįl ve maĥrūm ķālması (16) ve bunlar emŝālį Ǿaķla muĥālif ve ķalbe 

müzāĥim her ne şey görse ve her ne aĥvāl (17) müşāhide ķılsa iǾtirāż ķılup 

perākende ħāŧır olmaya zįrā bu cümlesi (18) kemā kāne  vācibü’l-vuķūǾdur ve 

muķteżįyyāt-ı ĥaķāyıķ ve istiǾdāddur (19) ve dükeli ĥikmet üzere olup Ǿabeŝ 

degüldür ĥatta Nemrūd Ǿaleyhi’l-laǾne 

 [51b] (1) Ĥażret-i İbrāhįm ‘aleyhi’s-selāmı nārü’l-eyķāđa teǿessüf idüp 

ħüddāmına (2) emr eyledi ki İbrāhįm ‘aleyhi’s-selāmı nārü’l-ilķa emrinde teǿħįr ħayr 
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görünüyor (3) şimdilik müsāhele olunsun ki İbrāhįm ‘aleyhi’s-selām fį-nefsi’l-emr 

bir maķbūlü’s (4) sįret ve śāĥibü’l-emānet marżįyu’l-efǾāl ve ĥüsnü’l-ħiśāl źātdur 

eger (5) maǾbūdum olan eśnāma şetmi terk iderse bu ħuśūśda maķbūl-ı ĥāzretim (6) 

ve maķbūl-ı ķurbetim olduġunı kendüsini ħaberdār idiñ şāyed ki sebeb-i düşnāmdan 

(7) fāriġ olursa mažhar-ı Ǿafvım olur diyu fermān idüp ol peyk-i nāpāk (8) daħı der-

Ǿakab maĥallü’l- eyķāđa vāśıl olduķda ol Ħalįl-i ħıllet bunı gördükde (9) derūn-ı 

dilden ol evvāh-ı ĥalįm hemān bir āh itdükde ķıyās itdiler ki ehl-i evlād (10)  

Ǿaşāirinden iftirāķa ve bu ihānetle iĥtirāķa āh ider ola diyu bu maĥall-i (11) ġanimet 

bilüp ve dininden rucūǾa ŧamaǾ gelüp didiler ki yā İbrāhįm buña (12) maķām-ı 

ġarġara ve cān-ı Ǿazįz ĥulķumda āh serdiñ sūdmend olmaz çünki (13) rūĥ Ǿazįz ü 

leźįźdür kendi yediñle resinüñ çāk idüp öziñi berdār (14) eyleme Nemrūd-ı 

gümrāhdan cümleten ricā vü iltimās idelüm ve ile’l-ān cezā yimekden (15) 

vazgeçürelim sābıķān irtikāb itmiş olduġuñ fiǾil-i şenįǾa istiğfar eyle (16) 

didiklerinde ol Ħalįl āh-ı evveliñden eşed bir āh daħı serd idüp (17) felekde melekler 

aġlayup def gibi sįne dövdiler  Ĥażret-i İbrāhįm ‘aleyhi’s-selām (18) buyurdu ki ey 

gurūh-ı bī-āgāh ve ey ġāfilān-ı nā-intibāh ĥayāt-ı fāniye içün (19) ĥayāt-ı bāķįye’-yi 

ŧayyibenüñ ser-i mūyına dünyā vü māfįhāyı virmem li-muĥarririhi [52a]  

Bütün dünyāyı virseler virmem senuñ bir mūy-ı nāciziñ                                                       

Degişmem misk-i çine anber-āmiziñ 

Beni yolumdan alı ķoymayın diyüp ricāmend oldı (3) ise bu gürūh-ı bį-

intibāh cehāletleriyle işbu kelām-ı sefāhata ĥaml idüp didiler ki yā İbrāhįm nāśiĥiñ 

pendinden iǾrāżkār Ǿaķl degüldür didiklerinde  

Gel ey nāśiĥ ķo pendi ĥāl-i dilden bį-ħabersiñ sen                                                                       

Beni bend eyledi ol ĥaķķ bilmem ne dersiñ sen  

 

BaǾdeźā bāzū-yı zūr ile mencā (7) olucaķ Ĥażret-i Cibrįl-i emįn  قال يا ابراهيم

379سل حاجتك
 yaǾnį bu maĥal-i maĥalli (8) duǾādur ĥācet dile diyü duǾāya terġįb 

buyurduķda  380قال امّا اليك فلا
 (9) yaǾnį yā Cibrįl senden aślā ĥācetim yoķdur diyü 

Cibrįlden böyle bir maĥal-ı (10) muħāŧırada ilticā itmege Ǿār idügini fehm idüp 

                                                 
379

 dedi ki, ya İbrahim sor hacetini. 
380

 dedi ki, ama sana ise olmaz. 
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buyurdu ki  381 اللهسل حاجتك عن
  yaǾnį ĥācetiñi Cenāb-ı Ĥaķdan ŧaleb eyle fırśat fevt 

olmadan (11) didikde 382فقال حسبي عن سؤآلى عمله بحالى
 yaǾnį Ĥażret-i FaǾaliň benüm 

ĥālime (13) Ǿilmi suǿālimden muġnįdür 

Ey Cibrįl bu demde baña śudāǾ virme diyü ricā eyledikde (14) hemān 

Ǿināyetden seĥāb-ı irādet müterākim olup    َ383 قُلْناَ ياَ نارَُ كُونِي بَرْداً وَسَلامَاً عَلَى اِبْراهَِيم
  

ħiŧāb-ı müsteŧābı nāzil olduķda der-Ǿakab semādan emŧārü’ŧ-ŧāfin (16) śab itmekle 

nār-ı Nemrūd ol cihetle müntefį oldı bundan münfehem oldu ki kenz-i (17) hidāyet 

ve genc-i Ǿināyet ŧāleb-i Ǿinān-ı irādetin rıżāyla dest-i dildāra teslįm imiş (18) Ǿabde 

lāyıķ olan budur ki her hālini Ĥaķķa tefvįż eyleye ammā tevekkülden tefvįż (19) 

evlādur zįrā tefvįż min ĥayŝi’l-maǾnā tevekkülden evsaǾdur ve min ĥayŝi’l-işāret 

 [52b] (1) andan elŧafdür ve li haźā tevekkül baǾde vuķūǾi’s-sebeb ĥāśıl olur 

ammā tefvįż (2) hem baǾde vuķūǾu’s-sebeb ve ķalbe vuķūǾi’s-sebeb olur Ĥażret-i 

YaǾķūb ‘aleyhi’s-selām (3) evlādınuñ ĥıfžında 
384

قةَ     دْخُلوُا مِنْ  باَب   وَاحِد   وَادْخُلوُا مِنْ  ابَْوَاب   مُتَفَرِّ

 buyurduġı bu tevekkülüñ baǾde’l-vuķuǾudur ki Ĥażret-i YaǾķūb  (5) وَقاَلَ  يَا بنَيَِّ  لََ 

evlādına śiyāneti içündür  

 Ve Ĥażret-i  Resūl ‘aleyhi’s-selām aśĥābıyla idi (6) didiler ki müşrįkler źāt-ı 

nübüvvet-mübāñızı ķatl itmeye cemǾ oldular didiklerinde (7) iş bu āyet-i kerįme bu 

maǾnāya delālet ider  
 āyeti buña (8) baǾde vuķūǾ-ı sebebdür  اِنَّ النَّاسَ قَدْ جَمَعُوا لكَُمْ 385

sebeb müşriklerden kendülerini śiyānetdür ammā tefvįżiñ (9)  ķabl-e vuķūǾ-ı sebeb 

olduġına miŝāl Ĥażret-i  Nebį ‘aleyhi’s-selāmıñ vaķt-i nevmde  
386

  يوظيف  تركت  إليك 

 ķavl-i şerįfidür ve baǾde vuķūǾ-ı sebeb (11) اللهم إني  سلمتا  يسنف   إليك  فاتفت  وجهي إليك

olduġına miŝāl 

                                                 
381

 sor hacetini Allah tan. 
382

 dedi ki, yaptığım amelim kafidir sorularıma 
383

 dedik ki, ey ateş İbrahim’e serinlik ve selamet ol. 
384

 Ve şöyle dedi: “Ey oğullarım! Bir tek kapıdan girmeyiniz. Ayrı kapılardan giriniz. (Yusuf /67)  
385

 kesinlikle insanlar sizin içün toplandılar. 
386

 Allahım! Kendimi sana teslim ettim. Yüzümü sana çevirdim. İşimi sana ısmarladım. (Buhârî, 

Vudû‘ 75; Müslim, Zikir 56-58; Ebû Dâvud, Edeb 98) 
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ضُ أمَْرِ اِلىَ اللهِ  387وَافَُوِّ
  āyet-i (12) kerįmesidür ki āl-i FirǾavnūñ emrini Cenāb-ı 

Ĥaķķa tefvįżdür burada sebeb (13) FirǾavndan ħavfdür tefvįż ile tevekkül miyānında 

Ǿumūm ħuśūś muŧlaķ vardur (14) tefvįz eǾamdur ve tevekkül-i āħaśdur 

 Üştür eyitdi tevekkül nedür beyān buyrula (15) ĥakįm eyitdi tevekkül bu 

ĥadįŝ-i şerįfle ŝābitdür ki Ǿan İbn ǾAbbās rađıyallāhu anhumā ķāle  Resūlullāh (16) 

śallahāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ن أمّتي سبعون ألْفاً بغير حساب هم الذين لا يسترفون ولا يتطيرون وعلى ربّهم تدخل الجنّة م388

 aśıl tevekkül ħavāś ehlidür ki umūrların Cenāb-ı Ĥaķķa tefvįz ve esbāba (18)  يتوكّلون

(19) teşebbüs itmeyüp rızıķların Cenāb-ı Rezzāķdan temennį iderler ĥatta Ĥażret-i 

Dāvūd [53a] (1) ‘aleyhi’s-selām yedi maĥalde muĥākeme-i āħiret icrā 

buyurmuşlardur birisi daħı (2) ehl-i tevekkül muĥākemesidür bu Mesnevį-yi şerįfde 

mufaśśālān beyān olmuşdur (3) Üştür eyitdi beyān buyrulması mercūdur 

Ĥakįm eyitdi bir tācir var idi (4) ticārete gidüp gelürken vilāyetine ķarįb 

maĥalde nā-bedįd olmuşdı ve ħānesinde (5) bir śaġįr oġlı ķalup büyüdükde mā ĥażar 

śarf idüp ķūt-ı yevmiyeye (6) muĥtāc idi ve bu ĥālde taĥśįl-i kemālāt idüp ammā 

dünyā ħuśūśunda küllįyen (7) ıżŧırāba dūş olup aķrabā-yı taǾalluķātı ise ħˇāce-zādeyi 

śanǾata (8) sevķ itdükçe der idi ki beñim ĥelāl rızķımı  Rezzāķ-ı Ǿālem ayaġuma śalar 

diyü (9) kesbe taķayyud itmeyüp rūz (u) şeb śavt-i bülend ve nidā-yı Ǿāliyle yā 

Rabbi’l-erbāb (10) ben esįr baŧŧāl ve kāhil ķūluñam ĥelāl rızķımı  min-ġayr-ı kesb ü 

meşakkat baña (11) vāśıl eyle tā ki sāye-i lüŧfuñda bir ħoşca geçineyim diyü her 

yerde münācāt (12) ider idi bunı istimāǾ idenler yā yave-gūy ve beyhude-būy diyü 

eblehe (13) nisbet iderler idi ve kendü daħı cevāb ider idi ki bir ehl-i ĥāl 

mütevekkilen- (14)Ǿalāllāhi KaǾbe-i Beytü’l-ĥarāma teveccüh ķılup bi-ġayrı zād bir 

beriyyeye sülūk itmiş (15) idi lākin devām-ı vużūǿ ve teyemmüme Ǿadem-i iĥtiyāc 

içün bir devl ve resen (16) getürmişdi ittifāķen berįyye içre bir feżāda tevżįǿ lāzım 

olup keyfü’l-ĥāl (17) diyü dįde-i ŧaleb her gūşeye dāǿir iken görür ki bir maĥallde 

ĥayrānlar (18) cemǾ olup āb-ı źelāl içerler hemān dergāh-ı Ǿažimete ĥamd idüp ol 

cānibe (19) meyl ü teveccüh ķıldıķda ol behāyimler perākende olup śūya ķarįb 
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 Bütün işleri Allah’a havale ediyorum. 
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 Ümmetimden cennete yetmiş bin insan hesap vermeden girecek, onlar aşırı gitmeyenler ve sınırı 

aşmayanlar ve Rabbine tevekkül edenlerdir. 
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olduķda [53b] (1) rüǿyet ider ki śu yāb yāb ġavr idüp vāśıl olduķda tamam kaǾr-ı 

cāhda (2) maķāmına vāśıl olmuş gördükde münācāt itdi ki ey benüm Perverdigārım 

(3) iş bu behāyim-i murādın yer yüzünde iĥsān buyurduñ ve bu Ǿabd-i Ǿāciz ki anlara 

(4) nisbet insān-ı mükerrem ve cūyende-i ĥarem iken ĥikmet-i ħafįyyeñ nedür ki bu 

Ǿāciz (5) ķūluñ geldikde irāde-i rubūbiyyetiñ ile ol śu ġavrı olup nā-bedįd oldı (6) 

didikde hātifden gūş-ı hūşına bu ħiŧāb-ı Ǿitāb vāķiǾ oldu ki ey ķāśıd (7)  ĥarem-i 

ķıbletü’l-kül ve ey mübtelā-yı vārŧā-yı āb-ı gil iş bu ĥayvānāt-ı ser-cāha gelüp (8) śū-

yi ķaǾr-ı çāhda gördüklerinde cümleten yüzlerin semā-yı raĥmete ŧutup tażarruǾ (9) 

ve niyāz itdiler ki ey Rezzāķü’l- berāyā bilürsin ki insān gibi delv ve resenden (10) 

ālāt-ı esbābımız yoķdur ve senuñ fażl u iĥsānuñdan özge penāh olmadıġına (11) 

Ǿilm-i ezelįñ muĥįŧdür bir muķteżā-yı raĥmet şāmilim anlara murādların suhūlet (12) 

ile iǾŧā ideyim ve sen ki insān-ı mükerrem iken seni murādıña meşaķķat ile ayır (13) 

görem delv ve reseni ittikāl itmiş señ ki mesās-ı ĥācetde anuñ ile Ǿamelüñ (14) 

bitüresin 

Bu gedā ol behāyįm ķadar olmadı mı ki murād-ı Ǿācizānemi biźźāt (15) 

müsebbibü’l-esbābdan istirĥām idüp ve bilā-meşaķķat rızķ-ı maķsūmum bi’ŧabiǾ (16) 

ayaġıma gele ħānesine Ǿavdet eyledi kemā fi’s-sābıķ daǾvāt-ı müstecābasına (17) 

iştiġālde iken nāgāh bir dem gāv-ı semįn-i Źü’lķarneyn mesāħalarıyla  (18) ħˇāce-

zādenüñ ķapusını daķ idüp zor ile fetĥ-i bāb idüp ĥavlusına (19) duǾā-yı ĥay diyüp 

duħūl itdükde  َوَعَدَناَ للهُ وَصَدَقَ اللهُ  هَذاَ ما  
389

 diyü [54a] (1) der-Ǿaķab gūyā hediye-i 

ĥāceyāndur bāliġü’l-kaǾbe olmuşdur diyü ķavāyim (2) idüp aǾlā śavtla tekbįr ķılup 

baǾdeź-zebĥ selħ-i cilde ve tefrįķ-i laĥm idüp (3) ehl u evlādı ķalb-i kebāb ġayretinde 

iken nāgāh śāĥib-i baķar eserine tābiǾ olup (4) ħˇāce-zādenüñ ħānesine  duħūl 

itdükde görür ki baķara-yı meźbūĥ ve cild-i (5) sülūħ u laĥm-ı meşrūĥ hemān feryād 

idüp didi ki ey žālim-i ĥarām-ħor ve ey (6) sālūs-ı bed-kirdār bu ne cesāretdür ki 

benüm ĥarrāŝemi ĥırś ile źebĥ idüp bu gūne (7) ħıyānet idesin 

 Pes ħˇāce-zāde cevābında ey evbāş-ı ķallāş ve ey şerįr-i (8) bed-maǾāş bu ne 

cāy-ı şekvā ve ne maĥall-ı ġarażdur ki benüm ĥelāl-i rızķ-ı mevsūķum (9) baña vāśıl 

olmuşken beni žulme nisbet idüp üslūb-ı sālūs-ı selfe (10) teşbih ķılup daǾvā-yı 

ceyǾān  ile ĥelāl rızķīmı śūret-i mažlūmede (11) elümden alup baña žulm idersiñ 
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 Bu Allah’ın vaat ettiği ve doğru olduğudur. 
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böyle bāŧıl daǾvā ķavį ve beyhūde şekvā (12) eşkālindür ķalbiñden yū didikde 

śāĥibü’l-baķar cevābında ey gedāy-rūy (13) ve ey perişan-gūy bu ne bü’l-Ǿaceb 

ħaberlerdür ki guft-ı gūy idersin ve ħilāf-ı (14) ĥükm-i  Tevrāt-ı bāŧıl taĥakküm 

eylersin ve bu meźbūĥ benüm baķarum Ǿicledür sen ne vechle (15) ĥelāl rızķımdur 

diyü feryād idersün ħˇāce-zāde cevābında yedi senedür ki (16) Ĥażret-i mucįbü’d-

daǾvāte helāl rızķımı baña irsāl eyle diyü tażarruǾdayım (17) ĥāşā ki ol dergāh-ı 

Ǿizzetden bu ķadar müddetde żirāǾat üzre olan (18) sālįkini maĥrūm ve ġāǿib ide 

 Śāĥib-i baķar cevābında dir ki eger bu maķūle (19) bir hücec-i ķavįyyen 

varsa ibrāz eyle ve illā muħālif-i Tevrāt-ı şerįf ķīl u ķalı [54b] (1) terk eyle bu 

hengāmda ahālį maĥalle cemǾ olup bu Ǿacįbeye vāķıf olduķlarında (2) ħˇāce-zādeyi 

taĥmįķ birle ĥaķ baķar śāĥib-i baķar yegdür bunuñ gibi beyhūde kelimāt (3) u jāj-

ħāydan  ĥāśıl yüri imdi baķarayı yā meźbūĥān śāĥibine red eyle (4) ve yāħūd ķıymeti 

verilsün diyü nuśĥ u pend itdüklerinde pend-i meźkūrları (5) revzen-i semǾine duħūl 

itmeyüp kemā fi’s-sābıķ cevāp virdikde bi’ż-żarūrį (6) ĥākime mürācaǾat revā 

görüldigi ŧarafına faśıl-ı ħiŧāb ola ve her birisi (7) ĥākimü’ş-şerriǾden cevābın alup 

iķnāǾ ola meger ķarn-ı saǾādetde ĥākimü’ş-şerǾ ħalįfetullāh fį’l-arż bi’ŧ-ŧūl ve’l-arż 

seyyidinā  Ĥażret-i  Dāvūd ‘aleyhi’s-selām (9) idi ki śāĥib-i kitāb-ı müşerref  

390ةَ وَفَصْلَ اْلخِطَابْ وَآتَيْناهَُ اْلحِكْمَ 
 

idi (10) çünki ĥużūr-ı pür lāmiǾu’n-nūr Ĥażret-i  Dāvūd ‘aleyhi’s-selāmda 

maĥall-ı ĥudūda (11) ĥāżır oldılar ise der-Ǿakab  śāĥib-i baķara daǾvā-yı meşrūĥasını 

(12) taķrįr ve taǾbįr-i Ǿani’l-merām idüp iş bu feĥvā-yı daǾvāyı maǾlūm-ı nübüvvet-

me’ābları (13) olduķda ħˇāce-zādeden müddeǾāsına muŧābıķ beyyine ŧāleb 

olunduķda (14) yine kemā fi’s-sabıķ müddeǾāsı silkine sālik olup şöyle ifāde-i 

merām (15) eyledigi yā nebįyellāh yedi seneden berü  

391ليَْلاً وَنَهارَاً سِرّاً وَعَلانَِيَةً 
 

Ĥażret-i mucįbü’d-daǾvāt-ı sāmiǾu’l-eśvāddan tażarruǾ u niyāzda 

bulunduġum maǾlūm (17) risâlet-me’ābları olduķda benüm ĥelāl rızķımı sevķ 

buyurup ŧāliǾim  kūh gibi burc-ı (18) şūrda ŧulūǾ itmiş olup  bu ŝevri ben ķulına iĥsān 
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 Biz ona hikmet ve değişik hitabetler verdik. 
391

 Gice ve gündüz gizli ve aşikar. 
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buyurmuşdur (19 iş bu kimesne merzūķ ĥelālimi yed’imden aħź ve ekline māniǾ olup 

ŧamǾ-ı ħām [55a] (1) ile rāh-ı şirrete sālik olur bu ħuśūśda emr ü irade-i Ĥażret-i 

risāletüñdür didikde Ĥażret-i Dāvūd ‘aleyhi’s-selām bu cevāb-ı ġaribeye istiġrāb 

idüp (3) buyurdılar diler ki yā recūl bu ħuśūśda ibrāz itmiş olduġıñ cevābıñ bu ise 

mesmūǾ ve iltifāta şāyān degüldür eger ġayr-ı ĥüccetiñ var ise irād eyle ve illā bu 

maķāmda beyhūde maķāl tażyįǾ-i ĥāl belki mūrįŝ-i vebāldür (6) diyü ħˇāce-zādeye 

ħiŧāb buyurduķlarında ol daħı üftāde zārį vü girye (7) ile ifāde-i merām eyledi ki ey 

muħāŧab  

اسِ بِالْعَدْلِ  392 اِناَّ جَعَلْناكََ خَليِفَةً فِي اْلأرَْضِ فَاحْكُمْ بَيْنَ النَّ
 

 bundan ġayrı ne ĥüccet olsun ki yedi seneden berü dergāh-ı (9)  mucįbü’d-

daǾavāta bu ħuśūśda tażarruǾ ve niyāz-kerdeyim ol ki cenāb-ı ĥażretiñe (10) 

cümleden iǾlāmdur ki Nemrūd-ı mütemerrid ve FirǾavn-ı bį-Ǿavn Ǿaleyhimā 

māyesteĥiķķān mülküñde (11) iştirāk daǾvāsın idüp belki   َكُمْ ألَْأعَْلى 393أنَاَ رَبُّ
 

demdemesiyle rubūbiyyet (12) ve Ǿulviyyet daǾvāsın ķılurlar iken anlarıñ 

dünyevį ĥācetlerin rāvį ķılan merām-ı (13) maķśūdların iĥsān buyurmuş iken baǾįd 

midür ki bu faķįr-i muĥtāc ü muvaĥĥid (14) olan ķulunı bu cüz’î murādım dergāh-ı 

saŧvetinde ħayz-ı ķabūlde olmaya (15) yā Nebīyellāh nūr-ı ĥaķla nažar buyur bu 

ķavli ki žulm ile ġādri mūcib olmasun (16) diyü tażarruǾve feryād ĥadden aşırdıķda 

ol ĥażretiñ ķalb-i Ǿulyālarına (17) suħan-i sūz-nākį teǿŝįr idüp buyurdular ki yā 

śāĥibe’l-baķar egerçi  śūretde (18) ĥaķķ saña müteveccih ammā bu kārı teǿħįr idüp  

ferdāya śalmaķ evla görüldi (19) bir dem śabr u ārām ile inşāallāhu’r-raĥman ferdā 

ĥaķķ ne ise icrā vü faśl [55b] (1) olunsun ve bir ferde žulm olmasun pes śāĥibü’l-

baķar ħāh nā ħāh (2) rıżādāde olup ol gice cenābları tażarruǾda ķıyām ve bu vaķǾa-yı 

(3) Ǿacįbenüñ inkişāfında ihtimām-ı tām gösterdikde bi-iznillāh bu sırr-ı mektūma (4) 

muŧŧaliǾ olup taǾaccübde iken irte ĥaśmeyn ĥużūr-ı maĥkeme-i kübrāya ĥāżır oldular 

(5) ammā śāĥibü’l-baķar kendüye ĥakim olmaķ ħuśūśında ilĥāĥ idecek 

 Ĥażret-i  (6) Dāvūd ‘aleyhi’s-selām sırr-ı mektūmdan źerre istişmām idüp 

buyurdular ki (7) ey müddeįǾ-i keźźāb yürü beni söyletme baķar daǾvāsından ferāġat 
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 Kesinlikle biz seni yeryüzüne halife seçtik, insanlar arasında adil bir şekilde hüküm et. 
393

 Ben sizin en yüce rabbinizim (Naziat /24)  
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eyle yoķsa (8) esrār-ı maħfįden çoķ nesneler münkeşif olup beliyye-i Ǿāmmeye 

mübtelā (9) olacaġından ġayrı beyne’l-enām ħazįl-i benām olursıñ ve bu ĥükme gerçi 

rāżį (10) olmazsañ kendi raķibiñ  ħˇāce-zādenüñ ķavlį olmasında ĥükm ederim (11) 

ve daħı buna da rāżı olmazsañ cemǾ-i mā-melekiñ bunuñ mülki olup ve ehliñ (12) 

daħı cāriyesi ve evlādıñ cümle ġulāmı ve aması olduġına ĥükm iderim (13) yüri 

Ĥażret-i Settārıñ settārįyyet śıfatıyla pūşįde buyurduġı aĥvāli (14) āşikāre olmadın 

cümle taĥt-ı taśarrufuñda ve ĥavza-yı mülküñde olanı ve (15) nefsiñi daħı iş bu 

miskįne baġışla yoķsa sırr-ı maħfį žuhūr iderse (16) intiķām-ı ĥaķķ ile ġarām-ı 

tamāma düşersin diyü ħafiyeten śāĥib baķaranuñ (17) gūşına inhā itdükde ol daħı ey 

zümre-i müslimįn vāveylā ki Ĥażret-i (18) Dāvūduñ basŧ-ı zemįnde śadā-yı Ǿadlı 

münteşir olmuş iken ve her bābda Ǿadl u (19) dādı bilinmiş iken benüm gāv u 

netācım ħuśūśunda muķaddemāt müselleme [56a] (1)  netice verdirmeyüp  belki 

ħilāf-ı mesŧūr Zebūr ve Ǿaks-i ķıyās āyāt-ı Tevrāta (2) netācım olan ol gāv mülkümü 

bir müflise berāy-ı ħāŧır ĥükm-i žulm itdiginden (3) ġayrı şerǾ-i cedįd iĥdāŝ idüp ehl 

u evlād ve sāǿir emlāk ve kendü (4) nefsiñi bu bir müflįse teslįm ile diyü ol 

žulmünden taĥmįl-i mā-lāyuŧāķ ider (5) diyü nālān ve sįne gūyān ve bu gūnā şekvālar 

ile fiġān idüp vāveylāyı (6) ķoparup herkesiñ cigerini kebāb eyledi    

Mesnevį:               

Ey müsülmānān beyāyįd-i ber belā                                                                                          

Eś’-śālā hengām-ı žulmest es-śalā   

diyü giryān u sūzān ve  aǾlā-yı śavt (8) ile iǾlān-ı ĥāl sāmiǾ ahālį-yi Medįneye 

memlū olıcaķ lā-cerem her işden (9) bu ĥükmüñ ħilāf-ı şerǾ-i Tevrāta olduġın bilüp  

haźā şeyǿün Ǿucāb diyü ĥużūr-ı (10) lāmiǾu’n-nūr Ĥażret-i Dāvūd Ǿaleyhi’s-selāma 

cemǾ olup Ǿala ŧarįķi’l-levm (11) ve’l- istikşāf didiler ki ey seyyidinā ve seyyide’l-

kül sāye-i Ǿadālet ve medārıñızda (12)  revā görülmez ki bu maķūle žulm-ı śarįĥ źāt-ı 

risālet-meǿābıñızdan śaĥrā-yı vücūda gele (13) revā mıdur ki bāb-ı ĥikmetden rücūǾ 

birle iĥķāķ-ı ĥaķdan devr ola (14) ve bu sırr-ı mektūm her ne ise müśtemir ķalmayup  

lisān ile beyān oluna ve illā (15) bu ħuśūśda iķdām-ı żaǾįfe-i ümmet mütezelzildür 

Ĥażret-i Dāvūd buyurdu ki (16) iş bu müddeǾį gāv ve sįretsen ol miskįn ħˇāce-

zādenüñ bābāsı (17) ħˇācenuñ Ǿabd-ı memlükį imiş ve zecvesi daħı cārįyesi olmaġla 

ol vechle (18) cümle māmeleki daħı ħˇācenuñ olup bu Ǿabd-i siyāh-kār ħˇācesını ķatl 
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(19) idüp cümle māmelekini taĥt-ı taśarrufuna alup bu şehirde güyā aśĥāb-ı ŝervetden  

[56b] (1) olmuş bu ħˇāce-zāde daħı bu fakr-ı ĥāle mübtelā olduġını bilürken ve emvāl 

daħı bunuñ olduġını iźǾān itmişken bāri nevrūz-ı eyyāmda olsun (3) hediyye ŧarįķiyle 

bir şeyǿ verip ĥālini tefaķķud itmez idi Ĥażret-i ĥakįm-i muŧlaķ (4) rabbü’l-feleķ 

murād buyurdu ki bu miskįni mülk-i mevrūŝına vāśıl ķıla işbu (5) gāv-ı meserret-

me’ābı göndermiş idi ki bu bahāne ve muĥākeme ile ĥaķķ-ı müstaĥāķķına įśāl eyleye 

lakin bu vaķǾanuñ kemāl-i žuhūrı ve daǾvānuñ ĥüccet-i keşfį filān śaĥrāda (7) 

ķadįmden filān  şecere-i Ǿažįme taĥtındadur ol maĥalle Ǿazįmete mevķūfdur (8) diyu 

vaǾd-i kerįme buyurmaġın ertesi bu sırra ıŧlāǾ içün Ǿavām u ħavāś (9) vażīǾ u şerįf bu 

kār-ı ġarįbeden Ǿarįf olmaķ içün taĥt-ı şecereye cemǾ (10) olduķlarında ol faślü’l-

ħiŧāb Ĥażret-i Dāvūd Ǿaleyhi’s-selām ol žālim maħźūlı įķān idüp Ǿāmm u ħavāśśa 

Ǿibreten lil-ħāǾįnin iǾlāna ķabl-i (12)  nebevįden fermān śādır oldı  ĥužūr-ı şerǾ-i 

şerįfde Ǿadālet śandālyesine (13) baǾde’l-ķuǾūd müddeǾį ve müddeǾį aleyh daħı ĥāżır 

olduķları ĥālde müddeǾį gāv-ı merķūm (14) kemā fi’s-sābıķ daǾvā-yı meşruĥasını 

tizkār ve müddeǾį aleyh daħı sālifü’s źikr (15) tevekkül-i tām aśĥābından olup rızķ-ı 

maķsūmasını ekl ile müddeǾį-i merķūmuñ (16) kendüsine duħul ve taǾarruż 

olunmamasını ŧalep eyledikde her ŧarafından sāmiǾįn (17) Ǿacabā bu sırr-ı mektūm ne 

ola diyu ķarįb u baǾįdden ķulaķ ŧutarlar idi (18) iş bu śıdķ-ı maķāla güvāh olmaķ içün 

taĥt-ı şecere ĥafr olunduķda buyurduķları (19) gibi ol miskįn dem-i maĥremįye 

maħlūŧ ve nām-ı meyşūm-ı żālim üzerinde maħlūŧ [57a] (1) çıķup ve ŝāniyen ser-

berįde-i ħˇāce žuhūr u dem şehadet-i levĥa-yı ruħsār ve (2) cebhe-i pür-enverinde 

ene’l-žalūm  şehādetin gösterdikde ol ĥażretiñ bu muǾcize-i (3) bāhiresi ežherün 

mine’ş-şems olucaķ hemān-dem ħalķ arāsında feryād u fiġān (4) ķubbe-i āsumānı 

doldurdı ve Ĥażret-i Dāvūduñ ĥükm-i sābıķın bi-muķteżiye’z-žāhir (5) inkār idenler 

derhâl sikkįn iķrārıyla zünnār-ı inkārı ķaŧǾ 394آمنّا بالله و بحكم رسوله
 

(6) diyüp Ǿöźr-künān pāy-i şerįflerine düşdüklerinde ol ķātil-i žālim ĥāmil-i 

cerāįm (7) ve’l-mažālim mācerāyı ber-vech-i  meşrūh iķrār ve iǾtirāf eyledikde bir 

nehc-i şerǾ-i (8) şerįf Ǿala mucįb-i iķrāra ķıśāśına  ĥükm-i şerǾį lāĥıķ olduķda 

baǾde’l-ķıśāś (9) ol ħāyinüñ emlāk-ı mevrūŝe ve riķāb-ı maĥrūsasın ol (10) śāĥib-i 

tevekkül olan ħˇāce-zādeye teslįm olunup icābāt-ı daǾvāt (11) ve ĥuśūl-ı murādāt 

                                                 
394

 Allah’a ve Resulü’nün hükmüne iman ettik. (Nur/47)  
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müyesser oldı işte bu ķıśśa-yı ġarįbe Meŝnevį-yi şerįfde (12) meźkūrdur diyü ĥakįm-i 

pür-ĥikmet ǾķaŧǾ-ı kelām eyledi 

 Üştür eyitdi  iş bu (13) ķażiyyeñ mühmeldür zįrā insānuñ küllisi murād 

degildür ve baǾżı ħavvāś-ı (14) erbāb-ı tevekkülden ise bu da e’n-nādiru ke’l-

maǾdūmdur yoķ insāndan Ǿavām (15) murād olunursa bu fażįletden maǾdūd olup 

eşrefiyyeti mucįb olamaz (16) zįrā bizlerde daħı ħaślet vardur ez-cümle Ǿav Ǿavįler 

ŧarįķde yatarlar (17) ve ķapu öñüni beklerler eger erbāb-ı ĥamiyyet  mürüvvet idüp 

bir loķma nān virirler (18) ise ekl idüp şükr iderler egerçi yedlerine bir şey geçmez 

ise śabr (19) iderler dahā bunuñ gibi nice bizlerde erbāb-ı ķanāǾat vardur ki ĥadd-i 

[57b] (1) pāyānı yoķdur  

 Ĥakįm eyitdi sen de kelāmıñı mühmel bıraķdıñ insānuñ yedįne (2) rızķ-ı 

maķsūmı vāśıl olduķda fuķāraya beźl u infāķ iderler gerçi nāǿil (3) olmazlarsa 

teşekkür iderler insānuñ ħavvāś-ı rızķ içün kimsenüñ bābını (4) taǾcįz itmezler ne 

anlar vüzerāyı bilürler ve ne anlar Ǿurefāyı bilürler ancaķ bunlar (5) der-i Mevlāyı 

bilürler  

Beyt:  

Feilâtün / Feilâtün / Feilâtün / Feilün 

Rızķ içün çekme ġam naĥnu ķassemnāyı gözet                                                                      

Ķula iǾlāma ne ĥācet der-i Mevlāyı gözet  

      Üştür eyitdi insānda (7) ol ķadar žulm ve taǾaddį ve sefk-i dimā vardur ki 

ĥududullāhı tecāvüz idüp (8) itdükleri cevr u cefādan felekde melekler aġlar zeminde 

vuĥūş u ŧuyūr (9) mār u mūr aġlar ĥatta bir dereceye gelmişdür ki ķardaş ķardāşı 

bāba evlādı (10) ümem-i sālifede enbiyālarını ķatl eyledikleri meşhūr ve 

mütevāriddür ezcümle Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām oġlu Ĥażret-i İsmāǾįl 

Ǿaleyhi’s-selāmı źebĥ itmesi ħuśūśı (12) Ǿinde’l-müverriħįn meŝbūtdur 

      ĥakįm eyitdi ey ħar-ı lā-yefhem ve ey enǾām-ı lā-yaǾlem (13) ħaŧā itdük 

müǿmįn ve müvaĥĥid iseñ aġzıña bir penbe ķo (14) böyle şeyǿ söylemeden dūr ol 

şimdi semādan nār-ı ilāhį žuhūr idüp seni de (15) beni de iĥrāķ ider be hey nādān 
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işitmişsiñ ħarāsında ħālı ŧoķurlar (16) ammā ŧūlen ve Ǿarżen ne ān  ħaber  Ĥażret-i 

ĦalįlǾaleyhi’s-selām ĥaķķında bu bir ibtilā-yı (17) Ǿažįmdür 

 ĥadįŝ-i (18) şerifinüñ sırrından    395ء على الأنبياء ثمّ الأولياء ثمّ الأمثل فالأمثلأشدّ البلا

ġāfilsiñ ve bu ķażiyye emr-i İlāhį ile vuķūǾ bulmuşdur (19) Ĥażret-i Ħalįl İbrāhįm 

efendimiziñ bu belāya giriftār olması ħuśūśuna lisān-ı [58a] (1) tenzil cārį olmuşdur  

396اِنَّ هَذاَ لهَُوَ اْلبَلاءَُ اْلمُبِينِ 
 bu ibāret kütub-ı semāvįden (2) menķūldur  من أحب أو

397 أحبّ صبّ عليه البلاء 
 yaǾnį bir bende-i maķbel ki muĥib (3) olmaġa liyāķat buldı lā-

cerem kendüsin hedef-i sihām-ı belā ve menzįl-i Ǿinā ķīldı (4) hemįşe sebze-i 

śadāķat-gülzār-ı ŧıynetde bārān-ı belādan neşv-nümā buldı (5) ve çerāġ-ı muĥabbet-

ħilķatde āteş-i miĥnetden rūşen olur ki  

398البلاء للولاء كاللهب للذّهب
  

       Şöyle rivāyetdür ki bir gün  Ĥażret-i İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selām (7) 

śaydgāhdan ruħsār-ı ġubār-ālūd ile Ĥażret-i İbrāhįm  Ǿaleyhi’s-selāmıñ (8) ĥużūrına 

geldikde ve Ĥażret-i İbrāhįm  Ǿaleyhi’s-selāmıñ çeşm-i iltifātla ol (9) āfitāb-ı Ǿālem-

tābıñ śafĥa-yı ruħsārını muŧālaǾa ķıldıķda silsile-i kisve-i (10) müşk-bārından her 

sırr-ı mevecātına  bir reg-i peyvend ve şaǾşa-yı cemāl-i pür-nūrından her rişte’-i şuǾā 

bir Ǿużvūna bend olup leźźet-i dįdārında maĥv oldı lācerem (12) sisile-i ġayret-i 

Ǿaşķ-ı ilāhį müteĥarrik olup rābıŧā-yı muĥabbet-i mecāzįnüñ inķıŧāǾı (13) lāzım geldi 

ve maǾşūķ-ı müşfįk Ǿāşıķ-ı śādıķın aġyārından ķaŧǾ itmege (14) teveccüh ķıldı çün 

Ĥażret-i Ħalįl Ǿaleyhi’s-selāmıñ ķalbini muĥabbet-i İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selām memlū 

ķīldı vāķıǾsında divān-ı ķażādan ĥükm oldı ki ey maĥrem-i (16) serā-perde-i ħıllet ve 

ey müktedā-yı ümmet eger cādde-i muĥabbetimde ŝābit-ķademseñ (17) benden 

ġayrıdan raġbeti getür ve meftūnı olduġıñ ciger-kūşeñüñ rişte-i ĥayātına (18) tįġ-ı 

inķiŧāǾ yatur  

        İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām ol uyħudan bįdār olduķda Hācere (19) eyitdi ey 

hem-ser-i mihribān İsmāǾįle tecdįd-i libās birle zįver ver ki dost-ı  [58b] (1) mihmānı 

                                                 
395

 En çetin bela nebilerin üzerindedür.Sonra evliyaların, sonra onların mislinde olanların, sonra 

onların mislinde olanların. 
396

 Kesinlikle bu beyan edilmiş beladır. 
397

 Kim severse ve içüne sevgiyi atarsa bela üzerine gelir. 
398

 Bela dost içün, altın gibi tutuşmadır. 
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olur Hācer bi-ĥasebi’l-işāre ol ħurşįd-i āsumān-leŧāfetiñ sünbül-i (2) kisve-i müşk-

bārın şāneleyüp ve endām-ı laŧįfin elbise-i elvānla müzeyyen ķılup (3) müheyyā 

ķıldıķda Ĥażret-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām eyitdi bir resen ve bir tįġ daħı (4) hem-rāh 

eyle  

     Hācer eyitdi yā Ħalįlallāh śoĥbet-i aĥbāb-ı sebeb rābıŧā-yı ittiśāl olur (5) 

tįġ ki ķāŧıǾdur anda ne münāsib ve mecmuǾa-yı aśĥāb-ı maĥalli ĥaml-ı eşkāl olur (6) 

seng-i ālet Ǿuķdedür anda ne vācibdür Ħalįlallāh eyitdi şāyed bir ķurbān (7) itmek 

lāzım ola ve bu baġlamaġa ve kesmege tįġ ve resen żarūret ola   

   El-ķıśśa İbrāhįm (8) ve İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selām Hācere vedāǾ idüp revāne 

olduķda Hācer (9) varŧa-yı tefekküre düşüp müteĥayyire ķaldıķda İblįs ki muĥarrik-i 

silsile-i fesād (10) ve müessis-i binā-yı Ǿudvān fırśat bulup Ǿazm ķıldı ki ħānedān-ı 

ħillete raħne bırāġa ve maǾmūre-i nübüvvetin ĥįle ile yıķa ve pįr-i śāliĥ śūretine 

mütemeŝŝil olup (12) Hāceriñ ħıdmetine  gelüp eyitdi ey śaliĥa bilür misin İbrāhįm 

ve İsmāǾįl (13) ķande gitdiler 

 Hācer eyitdi dost-ı śelāyı żiyāfet urmuş aña icābet (14) iderler İblįs eyitdi ey 

ġāfile ġalaŧ-ı ħayāl itmişsin İbrāhįm İsmāǾįliñ ķanın (15) dökmek ister tįġ ve 

resenden endişe ne olduġın bilmediñ mi ve śūret-i (16) ĥālinden keyfįyyet –i meǿalin 

mülāĥaža ķımadıñ mı ve bu güftārdan İblįsiñ müddeǾāsı (17) bu idi ki cemāǾat-i nisā 

riķķat-i ķalble meşhūredür ve ŧavāįf-i Ǿavret ķıllet-i śabr (18) u ŝebātla mevśūfedür 

Hācer bu ħaberden müteǿeŝŝįr olup ıżŧırāb ķıla ve (19) Ħalįlallāhıñ Ǿazįmetine māniǾ 

ola Hācer eyitdi ey pįr-i ĥarif Ǿacebdür ki sen [59a] (1) İblįs olmayasın zįrā Ħalįlallāh 

aġyār ķatlinden firār iderken Ĥażret-i İsmāǾįl ki (2) yār-ı vefādārdur cefāsın revā 

görür mi İblįs eyitdi ey Hācer vāķıǾasında (3) bu emre meǿmūr olmuşdur Hācer 

eyitdi Ĥażret-i Ħalįlu’r-raĥman kāźib degüldür fermān-ı (4) ilāh bu ħuśūśda śudūr 

bulup Cenāb-ı Ĥaķķdan işāret böyle oldıysa (5)  źülāl-ı tįġ-ı belā  çeşme-i āb-ı 

bekādur ve ķaŧre-i ħūn-ı İsmāǾįl lāle-i gülzār-ı Ǿizz u Ǿalādur 

 (6) İblįs Hācerden nevmįd olup  Ħalįlu’r-raĥman rah-güzārın ŧutup eyitdi ey 

(7) Ǿāķil-i zamān ve ey efđāl-i ehl-i cihān ne revā ki gülzār-ı nübüvvetiñ nihāl-i 

nūrsın (8) zįynet-i gülşen-i iķtidār iken vesvese-i ħˇāb-ı ħayāl ile āzürde-i nişeyi cefā 

(9) ķılasın ve śedef-i risāletiñ gevher-i tābnākın zįver efser-i Ǿizz u iǾtibār iken (10) 
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daġdaġa-yı fikr-i muĥāl ile girdāb-ı belāya śalup müteĥayyir ve müteessif olasın (11) 

Ĥażret-i Ħalįlu’r-raĥman bildi ki ol İblįsdür cevāp verdi ki ey müdebbir egerçi 

meyve-i naħl-ı ĥayātım ve cevher-i gencine-i źātım İsmāǾįldür ĥaķķā ki eger her (13) 

reng Ǿażā-yı- ber-İsmāǾįl olsa ve cümlesinüñ ķaŧǾına emr-i maǾbūd śudūr (14) bulsa 

tevaķķuf itmem ve ŧarįķ-i taħallüf ŧutmam İblįs andan daħı meǿyūs olup (15) Ĥażret-i 

İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selāmı ŧıfl görüp firįbe ķābil taśavvur idüp eyitdi  

 (16) Ey gül-i gülzār-ı nübüvvet ve nihāl-i ĥadįķa-i risālet Ǿazįmetiñ ne 

cānibedür Ĥażret-i (17) İsmāǾįl eyitdi dost żiyāfet-ħānesine İblįs eyitdi ĥāşā Ĥażret-i 

İbrāhįm (18) seni źebĥ itmek tedārikindedür Ĥażret-i İsmāǾįl eyitdi ey pįr-i (19) 

gümrāh eger benüm ķatlım aña emr olunmasa daħı anuñ iŧāǾatı baña emr olunmuşdur  

[59b] (1) inķiyādında temerrüdüm yoķdur ħuśūśān ki emr olunmuş ola 

semiǾnā ve eŧaǾnā ŝümme (2) metnā  

          şiǾr  

Cānımı cānān eger isterse minnet cānıma                                                                                    

Cān nedür kim ānı ķurbān itmeyen cānānıma 
399

 

Ĥażret-i Ħalįlu’r-raĥman eyitdi yā İsmāǾįl ol (4) bedbaħt şeyŧāndur ĥįlesinden 

ĥaźer it  Ĥażret-i İsmāǾįl cānib-i İblįse (5) seng-i ictināb atup baǾde’d-defǾ vālid-i 

ŝāliĥ ve veled-i ħalef ittifāķla minaya (6) geldiler İbrāhįmǾaleyhi’s-selām tįġ çeküp 

resen çözüp eyitdi ey (7) ferzend-i Ǿazįz-nāzımkār gāh-ı ĥikmet ve muśevvir-ı śūret-

ħāne-i fıŧratdan (8) źebĥiñe ĥükm-i śādr olmuşdur bu ħuśūśda śalāĥıñ nedür İsmāǾįl 

eyitdi (9) ey vālid-i bezr-güvār bu fermāna mūcib ne ola Ħalįlu’r-raĥman eyitdi 

muĥabbet ķabūl-ı (10) müşāreket ķılmaz ve muĥabbetde müşāreket münāsib olmaz 

ġālibā ŧuġyān-ı muĥabbetiñ (11) mūcib taĥrįk-i ġayret-i Ĥażret-i Ǿizzet vaķıǾ oldı ve 

hevā-yı ifrāŧ-ı müvedditiñ (12) deryā-yı maĥbūb-ı ĥaķīķatı müteĥarrik ķīldı Ĥażret-i 

İsmāǾįl eyitdi  

400 ياَ أبََتِ اِفْعَلْ ماَ تُؤْمَرْ 
  Ĥażret-i İbrāhįmǾaleyhi’s-selām eyitdi ey ferzend-i kirām 

ne vaśiyyetiñ vār (14) Ĥażret-i İsmāǾįl eyitdi ey peder-i Ǿazįzim üç vaśiyyetim var  

                                                 
399

 Bu beyit Fuzûlî’nin  Hadîkatü’s-Süedâ adlı çalışmasından alınmıştır.  
400

 Ey baba ! Emrolunduğun gibi yap. (Saffat /102) 
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Evvelki zamān-ı (15) ķıtalde Ǿażā-yı cismimi muĥkem baġlayasun ki iķtiżā-yı elem-i 

tįġ irişdikde (16) cism-i żaǾįfemi iħtiyārsız ıżŧırāba śalup ĥarekatımdan saña bir raĥm 

(17) gelüp baña mucįb-i Ǿiśyān olmaya  

Ŝāni oldur ki zamān-ı źebĥimde ruħsāre-i (18) zįri demimü yeryüzüne 

bıraġup ħāk ie yeksān idesin olmaya ki (19) muŧālaǾa-yı śafĥa-yı ruħsarum olduķda 

muĥabbet-i ŧabįǾ-i icrā-yı ĥikmete teǿħįr virüp  [60a] (1) ķatlime māniǾ olup seni 

taķśįr-i ŧāǾata mütehhem ķıla  

 Ŝāliŝ oldur ki daru’s-saǾādetiñe (2) mürācaǾat ķıldıķda vālide-i mihribānımı 

teselli idüp riǾāyetin vācib bilesin (3) śabr u şükr ŧarįķine hidāyet ķılasın iş bu vaśāyā 

tamām olduķda Ĥażret-i İbrāhįmǾaleyhi’s-selām Ĥażret-i İsmāǾįliñ ellerini ve 

ayaķlarını muĥkem baġlayup (5)  ĥalķ-ı mübārekine  tįġ-i bį-diriġ urduķda melāįke-i 

zemįn ü āsumān ħurūşa (6) gelüp taǾaccüb itdiler ki yā Rābb bu ne bende-i Ǿažįmu’ş-

şāndur ve maħlaś-ı Ǿadįmu’l-aķrāndur (7) rah-ı muĥabbetde āteş-i sūzāna bıraķsalar 

tefāvüt ķılmaz ve ciğer-kūşesinüñ (8) ķatlına ĥükm iderler mütezeccir olmaz  

El ķıśśa yetmiş nevbet tįġ çaldı ķaŧǾā (9) ķaŧǾ itmedi ve ol cism-i laŧįfe tįġ-i 

teber zebāna gelüp eyitdi yā Resūlullāh (10)   401الخليل يأمرني والجليل نهاني
 

ve ben müteraśśıd-ı ĥükm celįlim ne ānki tābiǾ-i emr-i ħalįlim  (11)  El ķıśśa 

Ĥażret-i İbrāhįm müteĥayyir iken Cibrįl gelüp ķurbān getürdi ki (12) 

قْتَ الُّرؤْياَ  402قَدْ صَدَّ
 beşāret saña ki ķurbānuñ ķabul oldı ve Ǿibādetiñ (13) derece-i 

ķabūl buldı ve kebş-i Ǿažįm Ĥażret-i İsmāǾįl Ǿuvżuna ķurbān (14) eyle Ĥażret-i 

İbrāhįm neşāŧ tamamıyla bend-i belāyı İsmāǾįlden getürüp ve ol ķurbāna (15) tįġ 

çalup  Ĥażret-i İsmāǾįle eyitdi ey ferzend-i Ǿazįz çün naķd-ı Ǿibādetiñ (16) sikke-i 

ķabūl buldı ve dergāh-ı rıżā-yı maǾbūd çehre-i mübārekiñe meftūĥ oldı (17) ve bu 

şükrāne ile bir duǾā eyle ve bu fırśatı ġanįmet bilüp bār-gāh-ı kibriyādan (18) iltimās-

ı Ǿafv u Ǿaŧā ķıl  Ĥażret-i İsmāǾįl eyitdi ilāhį śulb-ı muŧaharrimden (19) ĥuśūla gelen 

Resūl-ı āħįrü’z-zamān maħdūm-ı necm-i mesǾūdum oġlum Ĥażret-i  [60b] (1)  

Muĥammed Ǿaleyhi’s-selāmıñ ümmetine raĥmet ķıl ānlara olan Ǿafv u Ǿaŧā hemān (2) 

                                                 
401

 Dost bana emreder, yüce olan beni engeller. 
402

 Kesinlikle rüyan doğrulandı. (Saffat /102)  
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beňādur serādiķāt-ı Ǿizzetden ħiŧāb śudūr itdi ki İsmāǾįl (3) ĥācetiñ ķabūl oldu ve 

duǾālarıñ derece-i icābet buldı  

Üştür eyitdi (4) Zekeriyā ve Yaĥyā Ǿaleyhi’s-selām ĥaķlarında olan ķażiyye-i 

nā-marżiyeye ne (5) dersiñ  ĥakįm eyitdi neǾam bu ķażiyyeye  muķārin śıĥĥatdür 

velākin bunda daħı (6) esrār-ı meknūze ve ĥikmet-i ħafįye  vardur ki Cenāb-ı źāt-ı 

cell ü Ǿalā bir ķuluna (7) muĥabbet itdükde bir vesįle ile cemāline mažhar ķılmaķ 

içün Ǿabd iħlāśını (8) bir Ǿāśįnüñ murādınuñ ĥuśūlı içün tepeler zįrā ĥadįŝ-i ķudsįde 

vārid (9) olmuşdur ki bir Ǿabdim bir Ǿabdimi ķatl itdükde maķtūl vāriŝ diyete ŧālib 

(10) olduķda ānuñ diyeti dinārdur ķulum baña muĥabbet itdükde ben ol ķulumı ķatl 

(11) itdirirüm ānuñ diyeti dįdārdur ki ol Ǿabd cemāl-i kemālimi müşāhade ķılar (12) 

rivāyetdür ki bir gün Zekeriyyā Ǿaleyhi’s-selām muĥārib Ǿibādetinde münācāt itdi ki 

(13) ilāhį Şām şebāba śubĥ şeyb irişdi ve rābıŧa-yı cān u ten-riştesine (14) tāb-ı 

muħālefet düşdi  

403فَهَبَ ليِ مِنْ لَدُنْكَ وَليِّاً 
 

yaǾnį Ǿināyet ķīl baña (15) bir ħalef-i śāĥib-taķva ve ferzende-i pākįze-liķā 

Cenāb-ı Ĥaķķ  nāvek duǾāsın (16)  hedef-i icābete yetürdi ve Yaĥyā-yı maǾśūmı aña 

iĥsān buyurdı üç (17) yaşına yetdikde bir gün eŧfāl-ı maĥalle Zekeriyyā Ǿaleyhi’s-

selāmıñ ĥücresine cemǾ (18) olup Yaĥyāya teklįf-i laǾb ü lehv itdiler Ĥażret-i Yaĥyā 

ĥücreden çıķmayup (19) cevāb virdi ki  

404ما للعب خلقنا
  ibtidā-yı ŧufūlliyetde riķķat-ı temām ile     [61a] (1) mecbūl 

olup ve terk-i lehv ü laǾb ķılup hemįşe istimāǾ-ı ahvāl ķīyāmete māil (2) ve 

keyfiyyet-i aĥvāl-i maĥşerį sāil idi ve dört yāşında Tevrātı ĥıfž itdi (3) ve on yāşında 

aĥkām-ı şerǾiyyenüñ künhüne yitdi şeb-i rūz  giryān olmaġın (4) ve māh u sāl nāle 

vü efġān ķīlmaġın bir gün Zekeriyyā Ǿaleyhi’s-selām münācāt (5) itdi ki yā Rābb 

senden bir ħalef istedim ki sürūr-u sinem andan müyesser ola (6) baña bir nuŧfe-i 

kerāmet ķıldıñ ki andan rāĥatım gitdi ve nāle vu efġānı āzerde itdi (7) nidā geldi ki 

ey Zekeriyyā sen benden ferzend-i velį-şiǾār temennā ķıldıñ bu śāliĥler (8) nişānuña 

hemįşe giryān olalar ve peyveste nāle vü efġān ķılalar ey Zekeriyyā (9) henüz śubĥ-ı 

                                                 
403

 Kendi tarafından dostluğunu verdi. 
404

 Yarattığımız oyun içün değildir.       
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belādan bu nişāne-i siĥirdür ve āteş-i miĥnetden bu bir şerdür taĥammül ķıl ki (10) 

Ǿan-ķarįb bu şukūfenüñ meyvesin direceksin ve bu ġoncanuñ gülin (11) göreceksiñ 

ey Zekeriyyā vaķtdir ki seni başdan ayaġa erre ile iki pāre (12) ķılalar ve Yaĥyānuñ 

ĥalķına tīġ tįz ĥavāle ķılup ķatline müteveccih olalar  

El-ķıśśa (13) ħavf-ı Yaĥyā bir ġāyete irdi ki ol ĥāżır olduķda Zekeriyyā 

Ǿaķūbāt-ı maĥşerden (14) bir kelime beyān ve bir ĥarf Ǿayān idebilmez idi bir gün 

Yaĥyādan ġāfil olup (15) ġāib śānup  Ĥażret-i Zekeriyyā Ǿaleyhi’s-selām eyitdi ki 

düzaħda ġadbān (16) nām-ı ber-kūh-ı āteş vardur ki andan seyl-i eşkle güzār itmek 

olur ve bedreķa’-i (17) sūz-ı güzarla pāyāne yitmek olur Ĥażret-i Yaĥyā işidüp 

źerāǾasın (18) bıraķup cānib-i śaĥrāya revān oldı  

405الويل لمن دخل غضبان
 diyüp (19) fiġāna başladı Ĥażret-i Zekeriyyā Ǿaleyhi’s-

selām anuñ aĥvāline muŧŧaliǾ olduķda [61b] (1) minberden inüp vālidesine eyitdi ey 

żaǾįf bugün sehv idüp (2) bir şemme aĥvāl-i dūzaħdan beyān itdüm  Ĥażret-i Yaĥyā 

istimāǾ idüp śaĥrāya (3) düşdi aħbār-ı śaĥiĥadan naķildür ki Zekeriyyā Ǿaleyhi’s-

selām mažlūm Yaĥyāyı (4) maǾśūm ile muǾāśır  olan mülk-i bį-raĥmiñ bir 

menkūĥasınıň zevc-i āħirinden (5) bir  cemįle ķızı olup kendi pįr olup istidǾā ķıldı ki 

ķızın ol mülk-i (6) Ǿaķdına muķarrer ķıla Melik
406

  Ĥażret-i Yaĥyā ile bu ħuśūśda 

meşveret ķıldıķda (7) Ĥażret-i Yaĥyā rıżā virmeyüp “Melik”i bu endişeden menǾ itdi 

ol mekkâre (8) münzecir olup Ĥażret-i Yaĥyāya kįnin ħāŧırında ŧutdı bir gün melik-i 

cām (9) istilā-yı şehvetden mest iken ķarşusında ol maĥbūbeyı müzeyyen ķılup (10) 

aña gösterdi Melik anuñ viśāline ĥarįś olup taleb-i muvāśalat ķıldıķda (11) eyitdi bu 

śūret-i Yaĥyānuñ ķanı dökülmeyince müyesser olmaz ve derece-i imkān (12) bulmaz 

Melik Ĥażret-i Yaĥyānuñ ķatline ĥükm itdükde Ǿulemā-yı Ǿaśr itdiler Ĥażret-i (13) 

Yaĥyānuñ bir ķaŧre ķanı yeryüzüne dökülse eczā-yı Ǿurūķ-ı nebāt  min-baǾd peyvend 

(14) ŧutmaya ve rūy-ı zemįnde behāyim mütenaǾim olmaġa giyāh bitmeye melik-i 

ĥakim eyitdi ki (15) Ĥażret-i Yaĥyānuñ başın bir ŧeşŧ üzerinde kesüp ķānın taĥtü’l-

ŝerāya defn (16) ideler    

El-ķıśśa cellādlar muķarrer olup Ĥażret-i Yaĥyānuñ ķatline emr olunduķda 

(17) cellādlar eyitdiler Ĥażret-i Zekeriyyā müstecābu’d-daǾvādur oġlunı ķatl itmekde 

                                                 
405

 Eyvahlar olsun o kimseye ki, sinirleniyorsa 
406

 Kast edilen dönemin hükümdarı Herot’tur. 
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(18) anuñ bed-duǾāsından iħtizār iderüz ĥakim oldur ki evvelā Ĥażret-i Zekeriyyā 

ķānın (19) dökelim bu Ǿazįmet ile Zekeriyyānuñ maĥalline gelüp Yaĥyāyı muķayyed 

iderken Zekeriyyā 

[62a] (1) fırśat bulup bir cānibe ķarar itdi baǾżı kimseler Ĥażret-i Zekeriyyāyı 

taǾķįb (2) digerleri daħı Ĥażret-i Yaĥyānuñ cüst u cū yine revān oldı Ĥażret-i (3) 

Zekeriyyā ıżŧırābla giderken şiddet-i żaǾfından bį-ŧāķat olup bir penāh (4) isterken bir 

dıraħt-ı Ǿālį görüp aña müteveccih olduķda ol dıraħt çāk (5) olup Ĥażret-i Zekeriyyā 

baŧnında menzil itdi Zekeriyyā Ǿaleyhi’s-selām daħı (6) baǾde’d-duħūl śūret-i iltiyām 

ŧutdı ammā Zekeriyyā Ǿaleyhi’s-selāmıñ kūşe-i (7) ridāsın İblįs çeküp ŧaşra ķodı 

Zekeriyyā aĥvālin istifsār (8) idenlere İblįs-i laįn bir pįr-i śāliĥ śūretine girüp 

maŧlūbuñuz iş bu dıraħt (9) içündedür diyü ol ridāyı gösterdi ve anlara erreyi icād 

idüp (10) taǾlįm itdi  

Rivāyetdür ki küffār Ĥażret-i Zekeriyyā Ǿaleyhi’s-selāmıñ fark-ı (11) 

mübārekine erreyi ķoyduķlarında süradiķāt-ı Ǿizzetden ħiŧāb-ı Ǿizzet vāķiǾ (12) oldu 

ki yā Zekeriyyā bu ĥükm-i meŧāǾ benümdür eger müteellim olacaķ olursañ (13) 

ismiñ cerįde-i nübüvvetden maĥv olmaķ muķarrerdür şiǾr  

 Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

ǾĀşıķım derseñ belā-yı Ǿaşķdan āh eyleme 

Āh idüp aġyār esrārıñdan āgāh eyleme  

 

ǾAşķ sulŧānı ne fermān itse göster inķiyād 

İctināb itme teneffür ķılma ikrāh eyleme 

  

El-ķīśśa  ol mažlūmı  erre ile farķdan tā baķdım iki pāre (17) ķıldılar bir āh 

çekmedi ve dįde-i nem-nākından bir ķaŧre eşk-i tažallüm dökmedi (18)  ammā Yaĥyā 

Ǿaleyhi’s-selāma muķayyed olanlar bir ŧaşıt üzerinde ser-i mübārekini beden-i (19) 

lüŧfundan cüdā idüp ol nābekāra hediye itdiler ve ķanın bir cāh baǾde’lġavre 

[62b] (1) dökdiler rivāyetdür ki ol ķan her yıl cūşa gelüp gül gibi tāze olur (2) 

idi tā ol zamāna degin ki buħt-ı naśr-ı nuśret bulup anlardan yetmiş biñ (3) kāfir ķatl 

eyledi ol ħun-rįzden śoñra Ĥażret-i Yaĥyānuñ ķanı çoşdı (4) sākin oldı imdi senüñ 

daħı ey üşter şübheñ defǾ oldı Üşter (5) eyitdi  iş bu ķażiyye-i nā-marżiyyeye ne 
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dirseñ Ĥażret-i Yūsufı birāderleri (6) ĥile vu ħadǾa ile getürüp cāh-ı belāya ilķā 

itdiler  

Rivāyet olunur ki (7) evlād-ı YaǾķūb Ĥażret-i YaǾķūbdan Yūsufı ricā itdiler 

ki ey peder-i bezr-güvārımız (8) n’ola ki bu mevsimde Yūsufa ruħśat viresin ki bir 

nįce dem lāle-zār seyrinde (9) gül gibi göñlü açıla ve sebze-i nežāresi nergis-i 

şehlāsın münevver ve benefşe-i (10) Ǿıŧrį dimāġ-ı laŧįfin muǾaŧŧar ķıla YaǾķūb eyitdi 

ey Ǿazįzler Yūsuf nāz-perverde’yi (11) mesned-i rāĥatdur tereddüd cefāsına 

taĥammül itmez ve ŧıfl-ı nazik-ŧabįǾatdür sibāǾ u (12) źįyāba muķābil olsa 

muķāvemete ķudreti yetmez evlād eyitdiler ey peder-i Yūsuf (13) bizim ĥıśn-ı 

ĥimāyetimizde ve ĥırz-ı ĥerāsetimizde olsa sebāǾa ne mecāl yā eŝer (14) ĥįle-i 

zebāba  ne iĥtimāl  

El-ķıśśa envāǾ-ı ilĥāĥ ile YaǾķūb Yūsufıñ firāķına (15) rıżā virüp endām-ı 

laŧįfin mülevven cāmeler ile müzeyyen ķılup evlādına hem-rāh (16) idüp sipariş itdi 

ki ħāric-i der-i zāviye’-i KenǾān ve şeceretü’l- vedāǾ taħtında (17) ben gelince 

tevaffuķ idiñ andan gideñ anlar daħı şehirden çıķup  şeceretü’l- vedāǾa (18) vāśıl 

olduķlarında Ĥażret-i YaǾķūb daħı müteǾāķib gelüp Yūsufı iħtiyārsız (19) bāġrına 

bāśup yüzįn yüzine sürüp eyitdi ey evlād-ı emcād Yūsuf 

[63a] (1) muĥabbetinde maǾźūr ŧutuñ ki iħtiyārımla degil Ĥażret-i Yūsufa 

naśįĥat eyitdi ki  

Feilâtün / Feilâtün / Feilün 

 (2) Ey nihāl-çemen-i cān u dilim 

      Ġonca-ı baġçe-i āb u gülüm  

 

El-leyletü-ĥublā maǾlūm degil ki (3) yārın āyine-i rüzgārına śūret gösterür ve 

bu bostān-ı Ǿālemde nihāl-i (4) ĥikmet ne ŝemer virir ĥālā saña dört naśįĥatım var yā 

benį lā-tensiyāllāhu yaǾnį (5) maǾbūdıñı unutma 

407اذا وقعت في بليّة فاستعين بالله
 yaǾnį eger belāya düşer (6) iseñ maǾbūduñdan 

muǾāvenet ŧaleb eyle ve ekŝer   ِحَسْبيِ اللهُ وَنِعْمَ اْلوَكِيل
408

  (7) yaǾnį bu kelimeyi çoķca źikr 

                                                 
407

 Ne zaman bir belaya düşersen Allahtan yardım dile. 
408

 Allah bize yeter o ne güzel vekildir. (Ali İmran /173)  
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eyle   409لا تنساني فاني لا أنساك
 yaǾnį beni ferāmūş (8) eyleme ki ben daħı seni ferāmūş 

etmezim  

El-ķıśśa iķtiżā-yı ĥükm ķażā-yı fesħ Ǿazįmetehu (9) rıżā virmeyüp evlādlarına 

teslįm idüp raviyle eyitdi sen ekber evlādımsın (10) Yūsufı saña ŧapşurdum senden 

isterem ġālibā bu sehvden ki imdi Allāha (11) teslįm ve tefvįż itdüm dimeyüp bu 

nice firāķa seza-vār oldı ve bu nice belālara istiĥķāķ (12) ve istiǾdād buldı bir 

meşrebe şįr u şeker rūbıyla teslįm itdi ki Yūsufuñ (13) ŧabǾ-ı nāziginde tāb-ı ĥarārete 

ŧāķat yoķdur teşne olduķda bu meşrebeden (14) ĥarāretine teskįn viresiz ve ziyāde 

tavaķķuf itmeyüp Yūsufı baña getüresiz ki (15) siz gelince ben menzįl-i aĥzānıma 

gitmezim beyt 

Ķoyma sįnem üzre elemi ekdārlar ķatı 

Sende gördüm nūr-ı nübüvvet-i eŝmārını  

 

Ey ŧūtį’-i zebānum tįzce gel  

Ey Resūl-ı benį İsrāįl tizce gel  

 

anlar revān olup Ĥażret-i YaǾķūb (18) eŝerlerine nigerān ķalup her laħża biñ 

ah çeküp her-dem ķaŧre-i şirişk-i lāle- (19) gūn döker idi şiǾir 

[Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün ] 

Bir ħaber ver ey śabā serv-i revānım ķandedür 

Cānımıñ ārāmı yoķ ārām-ı cānım ķandedür  

 

Neylediñ nittin felek-i ħūrşįd Ǿālem tābımı  

Ol daħı ferħunde māh-ı mihribānım ķandedür 

  

Ĥażret-i YaǾķūbuñ (3) Ǿariżā-yı müşāhedesinde Ĥażret-i Yūsuf  

Mefâîlün / Mefâîlün / Feûlün 

Kimi gögsünde eylerdi maķāmın  

Kimi bāş  da maķām-ı iĥtirāmın 

 

Kimi eylerdi kerden dāmen-i pāk  

Yolunda refǾ iderdi ħār u ħāşāk 

                                                 
409

 Unutma beni kesinlikle bende unutmam seni. 
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Kimi tekrār idüp güftār-ı şįrįn  

Virirdi nāzenįn  ŧabǾına teskįn  

 

Gürūh-u ĥile-engįz u cefā cū-kemāl makberle YaǾķūba ķarşı ķılup ižhār-ı āŝār 

talaŧŧuf çün imtidād (8) baǾde mesāfe YaǾķūb ile evlād arasında ĥā’il oldı ve rişte-i 

medd-i (9) şuǾāǾ baśar-ı YaǾķūb tįġ-i eşkle inķiŧāǾ buldı ol bi-vefālar ķuvvelerinde 

(10) olan ĥasidlerin fiǾle getürdiler ve perde-i müǿennesāt ve müdārāyı araden (11) 

getürdiler Ǿamāme-i mātem gibi başlarından ħāk-ı meźellete bıraķdılar ve gördügi 

(12) vāķǾadan taǾarruż ile eyitdiler ki ey śāĥib-i rüǿyā-yı kāźib mescūdları (13) 

olduġıñ mihr u māha istiġāŝe ķıl saña iǾānet itsünler   

 El-ķıśśa Yūsuf (14) Ǿaleyhi’s-selām üç taǾžįmden ĥażįż mezellete düşüp her 

kime ki teveccüh (15) itdiyse taǾarruż istedi ve her cānibe ki māǿil oldı āzar buldı 

žulm eliyle (16) Ǿamāmesin başından alup ve naǾleyn ayāġından śalup sünbül 

kisvelerin (17) perişān itdiler ve ħār u ĥāşiñ üzerine pā-bürehne  yürütdiler ruǾb ile 

(18) eyitdi ey birāder ben senuñ ĥırz-ı ĥirāsetiñdeyim benüm ĥālime raĥm ile ve 

feryādıma (19) mürevvet ile andan iltifāt bulmayup ŞemǾūna eyitdi ey birāder tįġ-i 

ŧuġyān  [64a] (1) Ǿaŧeş-i rişte-i ĥayātım ķaŧǾındadur nola bir ķaŧre śuyla nāŝire-i 

ıżŧırābıma (2) teskįn viresiz ŞemǾūn-ı bį-mürüvvet ol meşrebeyi ŧoprāġa döküp 

virmedi (3) ol şįr u şekeri türāba revā görüp aña lāyıķ görmedi El-ķıśśa Ĥażret-i (4) 

Yūsuf cümleden nevmįd olup rūy-ı tażarruǾı dergāh-ı ĥācete ve ķıble-i münācāta (5) 

ŧutup eyitdi ilāhį nār-ı Nemrūddan Ħalįle necāt verdiñ ve ŧūfān-ı (6) ıżŧırābından 

Ĥażret-i Nūĥa meded verdiñ bu ĥādiŝeden baña emān ver Ĥażret-i (7) Yūsufuñ  

nesįm-i münācātı Yehūdānuñ ravża-yı żamįrinde gül-i refįķ açup Ĥażret-i (8) Yūsufa 

eyitdi ey birāder teveĥĥüm itme ki benüm baķā-yı ĥayātımdan eŝer olduķça (9) saña 

fenā yitmez sāir iħvān bu ĥimāyeti gördüklerinde ķatlinden tecāvüz idüp (10) çāh-ı 

baǾde’l-ġavra ilķā ideler Ĥażret-i Yūsuf ıżŧırāba düşüp (11) iħvān-ı bį-vefālarıň 

ellerin öpüp ayaķlarına yüz sürüp istiġāŝe ķılurdı (12) ve hįç birinüñ dil-i saĥn-ı 

murūr seyl-i sirişkden nerm olmazdı nažm  

Derd aña dār-ı dehrde yār ķalmadı  

Şerĥ-i ġam-ı dil itmeğe ġam-ħār ķalmadı  
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(14) El-ķıśśa beden-i mübārekinden pirāheni çıķarmaķ istediklerinde Ĥażret-i 

Yūsuf (15)  eyitdi zindeye setr-i Ǿavret ve mürdeye kefen lāzımdur anlar eyitdiler ħūn 

(16) ālūde bize pirāhan lāzımdur çün göre Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmıñ (17) 

mūy-ı miyānına rişte-i reseni peyvend idüp tįre cāha indilerdiler ol (18) cāhıñ üzerine 

ħār-ı ħāşāk vażǾ idüp gitdiler ol dem Ĥażret-i Ǿizzetden (19) Cibrįle emr oldı ki 

idrāk-i Ǿabdį fi’l-ĥāl Ĥażret-i Cibrįl Ĥażret-i Yūsufı [64b] (1) ķaǾr-ı cāha vāśıl ķılup 

ĥile-i bihiştden setr-i beden virüp ser-i mübāreki (2) ħak-ı meźelletden götürüp śūret-

i aĥvāline ĥayrān ķıldı nidā geldi ki (3) ey Cibrįl Ĥażret-i Yūsufuñ bir nice gün 

müvānesetin  iħtiyār et ki ġarįbdür (4) bįdār olduķda aña benüm selāmım teblįġ eyle 

ve müjde-i necāt ver Cibrįl eyitdi (5) ilāhį icāzet ver ki kendimi aña  Ĥażret-i YaǾķūb 

śūretinde gösterem ki ġayetde (6) müştāķdır Ĥażret-i Yūsuf ol ħˇāb-ı dehşetden bįdār 

olduķda Cibrįl (7) Ĥażret-i YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selāmı śanup feryāda geldi ki yā ebtāh 

gördüñ mü ki iħvān-ı bį-vefālar baña ne cefālar ķīldular ve bu zindān-ı belāya 

śaldılar Ĥażret-i Cibrįl (9) bu ıżŧıraba ŧāķat getüremeyip eyitdi ey Yūsuf ben YaǾķūb 

degilim Cibrįl-i (10) emįn ve resūl-ı Rabbü’l-Ǿāleminem Cenāb-ı Ĥaķķ saña selām 

itdiler ve firāķ-ı vālidiñ (11) ħuśūśunda taǾzįyet virür ve ĥükm ider ki belāya 

taĥammül ķılasın ve śabr ile (12) necāta ümįd-vār olasın baǾdeźā  

    Bir gün Mālik nām tāciriñ güzārı ol (13) cāh üzerine düşüp Ĥażret-i Yūsufı 

iħrāc itdükde evlād-ı YaǾķūb (14) ħaber-dār olup üzerine varup bu bizim ķulımuzdur 

diyü añı mālike śatdılar (15) ve sipāriş ķıldılar ki bu bir Ǿabd-i Ǿāśįdür zencįre urmaķ 

lazımdur Ĥażret-i (16) Yūsuf-ı śıddıķ anlaruñ kelimātın istimāǾ itdükçe taśdiķ virüp 

śabr iderdi (17) ammā bend ü zencįre geldikde tevaķķufsuz fiġāna geldi mālik eyitdi 

ey ġulām-ı bende-i  (18) girįz-pāye bend ü zencįre lāzımdur ne fiġān idersin Ĥażret-i 

Yūsuf eyitdi (19) ey malik ben bend-i zencįrden feryād itmem ammā ol gün yādıma 

geldi ki Ĥażret-i [65a] (1)  Sulŧān-ı bārgāh-ı Kibriyā mālik-i dūzaħā ĥükm ide kim 

ŧāǾatimden mütemerrid olanları (2) selā-seyl ve aġlāle idecek āyā baña bu cefāları 

revā görenleriñ ol gün ĥāli (3) ne olur diyü aġlarım mālik bu ħaberden müteǿeŝŝįr 

olup eyitdi ey ġulām (4) kelimātıñda eŝer var bend-i belāya müsteĥāķ degilsin ammā 

efendileriñ gitdükden śoñra (5) seni bendden ıŧlāķ iderim çün evlād-ı YaǾķūb Ĥażret-

i Yūsufı (6) mālike teslįm idüp gitdiler 



237 

 

 Ĥażret-i Yūsuf mālike tażarruǾ itdi ki ey (7) mālik lütf ile beni bir daħı 

ħˇacelerim dįdārına şeref ķıl mālik eyitdi ey faķįr (8) bu nice cefādan śoñra bu ne 

muĥabbetdir ki seni anlara müştāķ ider Ĥażret-i Yūsuf (9) eyitdi ey mālik bunlar 

benüm maĥdūmlarumdur bunlardan nefret gördükçe ülfetim (10) ziyāde olur mālik 

taǾaccüb idüp bülend āvāzla nidā eyledi ki ey eşrāf-ı (11) KenǾān taǾcįl itmeň ki bu 

bende bir daħı didārıñızla müşerref olmaķ ister evlād-ı (12) YaǾķūb tevaffuķ idüp 

Ĥażret-i Yūsuf zencįrin sürüyerek anlara mülĥaķ (13) oldı eyitdi ey Ǿazįzler her cefā 

ki ķıldıñız size ĥelāl itdüm bu şarŧla ki (14) peder-i bezr-güvār hergiz riǾāyetinde 

ihmāl itmeyesiz Yehūda giryān olup eyitdi (15) ey Yūsuf ĥālā bir muśįbetdür vaķīǾ 

oldı merdāne olup cehd ile ki ħāndān-ı (16) nübüvvete seyl-āb-ı cezaǾdan ħālel 

götürmeyesi 

Li muĥarririhi müstezāt 

*يك جند بى زينت وزيور كشتم   

*دراهل شباب يك جند بي دانش دفتر كشتم    

 

*كرديم حساب جون واقف ازين جهان ابتر كشتم    

* نقشيست در آب ترك هم كرديم قلندر كشتم   

 

*    زد شتى بى خودى مى آيم از وزن آداب دورم   

   410جنون كر كنم اى شهر يا را از غوش معذور كردم

 

[65b] el-ķıśśa Ĥażret-i Yūsuf nāķaya (2) pend virüp bir ġulām-ı zeşt-rūy ve 

tend-ħūy aña müvekkil itdiler ve müteveccih-i (3) dārü’l-mülk-i Mıśır olup müĥmel 

Ǿazįmet yürütdiler Ĥażret-i Yūsuf her merĥalede (4) ceres-vār fiġān ķılup ve her 

menzįlde müteĥayyir ve bį-zebān ķalup envāǾ-ı kudūretle (5) giderken yolda 

maķābir-i āl-i İsĥāķa güzārı düşüp vālidesi mezārın görüp (6) iħtiyārsız nāķadan 

kendüsin bıraġup ol ķabri der-aġūş idüp feryād (7) itdi ki yā ümmāh mülāĥaža ķıl ki 

                                                 
410

 Bir müddet ziynetsiz süssüz gezdim 

Bir müddet gençlik ehlinde bilgisiz gezdim  

Bu dünyadan haberdar olmayı hesap ettim,  faydasızca gezdim 

Suda bir nakıştır, terk ettim, derviş gibi gezdim 

Boş bir çölden geliyorum ki uzağım onun adabından   

Ey şehriyar! Beni mazur gör bir delilik yaparsam   
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bende gibi beyǾ olunup ve sārıķlar gibi zencįre (8) çekülüb ne ukubetlere giriftār 

oldum ķabirden bir āvāz geldi ki  

ةُ عَيْناهَُ فاصَْبِرْ اِنَّ اللهَ مَعَ الصّابَِرِينَ  411ياَ وَلَداهَُ ياَ قُرَّ
 

śubĥ olduķda  Ĥażret-i Yūsuf müvekkil (10) olan ġulām Ĥażret-i Yūsufı 

nāķa üzerinde görmeyüp tecessüs iderken (11) gördü ki bir ķabir üzerinde oturup 

nevĥa
 
  ider bį-maĥāba ŧabānca ile ruħsār-ı (12) laŧifin mecrūh idüp eyitdi ey bende-i 

Ǿāśį ħˇāceleriñ kelāmlarında śādıķ (13) olduķları maǾlūm oldı Ĥażret-i Yūsuf cevāp 

virmeyüp ammā derdle (14) bir āh-ı serd çekdi ki mülk-i melekūte ġulġule düşüp 

fi’l-ĥāl ebr-i bahār gibi raǾd (15) ve berk-i peydā olup bir ŧūfān ķopdı ki ehl-i ķāfile 

mütevehhim olup didiler (16) bu Ǿalāmet-i ķīyāmetdür ol ġulām eyitdi ki ben bir 

ŧapanca urdum bu ġulām bir (17) tażarruǾ itdi der-Ǿakab  bu Ǿalāmet žāhir oldı Mālik 

eyitdi sebeb-i ŧapanca (18) ne idi ġulām eyitdi nāķadan düşüp firār itmek tedārikinde 

idi Mālik (19) eyitdi zincįr ile firār itmek olmaz Ĥażret-i Yūsuf su’āl itdükde 

 [66a] (1) daħı keyfiyeti baǾde’l-beyān ehl-i ķāfla Ĥażret-i Yūsuf iltimās 

itdiler ki ey civān-ı (2) Ǿalį-şān bu ķüdūrātı āniye-i rüzgārdan fi’l-ĥāl Ĥażret-i Yūsuf 

āsumāne (3) nažar idüp leb-i cevher-feşānun duǾāya müteĥarrik itdükde hevādan 

kedūrāt (4) gidüp śafāya mübdel oldı mālik Ĥażret-i Yūsufuñ bend u zencirin (5) 

defǾ idüp  fāħir libāslarıyla melbes idüp mükrim ve muĥterem ķıldı Mıśıra (6) dāħil 

olduķlarında Ǿazįz-i Mıśr Ĥażret-i Yūsufı mālikden alup Züleyħānuñ ĥiźmetin (7) 

aña muķarrer ķīldıķda Züleyħānuñ dām-ı muĥabbetine giriftār olup çün Ǿaşķ-ı 

Züleyħā ālūde-i (8) mecāz idi kendüsine raĥāt ve maǾşūķuna miħnet revā gördi ve 

dāmen-i pākine (9) çāk-ı tahmet bıraġup bend u zendānla aħa eźālar eyledi 

  El-ķıśśa Ĥażret-i Yūsuf (10) yedi yıl muķįm kūşe-i zindān oldı ammā ol 

mertebe efġān iderdi ki ehl-i (11) zindān dirlerdi ey Ǿazįz gündüz nāle idersin bāri 

gice taĥammül eyle ki bize (12) raĥat müyesser ola Züleyħā bu ĥāle muŧŧaliǾ olduķda 

buyurdu ki zindāndan (13) şāriǾ-i Ǿāmme bir derice açalar ola ki śādir ve vārid 

nažāresinden (14) Yūsufuñ dil-i peykārına bir ķārar gele ittifāķ-ı derice cānib 

KenǾāna küşād (15) oldı  Ĥażret-i Yūsuf ol derece-i meftūĥ idüp cānib-i KenǾāndan 
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 Ey o ikisinin çocuğu ey ikisinin göz aydınlığı sabret kesinlikle Allah sabredenlerle beraberdir. 
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(16) müteĥārrik olan nesįm muħāŧıb idüp Ĥażret-i YaǾķūbuñ aĥvālin istiħbār (17) 

idüp aña peyġāmlar irsāl iderdi şiǾr  

Bir ħaber ver ol māhitābından baña  

Kim ġām-ı Ǿaşķında yüz ġam yetti devrāndan baña  

 

 Bir gün bir AǾrābį (19) şütür suvār-i şehrden mütevecceh śaĥrā iken nāķa anı 

bıraķup bį-iħtiyār. 

[66b] (1) Yūsufuñ zindānına muķābil gelüp lisān-ı ĥālile Yūsufa selām virüp 

(2) eyitdi ey pesend-dįde-i melik-i celįl ve ey şükūfe-i gülzār-ı Benį İsrāįl KenǾāndan 

(3) Mıśıra geldim ve ĥālā  Mıśırdan KenǾāna giderim  Ĥażret-i YaǾķūba selāmıñ var 

mı (4) Ĥażret-i Yūsuf KenǾān źikrįn ve YaǾķūb adın istimāǾ itdükde fiġānı āsumāna 

(5) yetdi nazm  

Żiyā lüŧf itdiñ ehl-i derde dermāndan ħaber virdiñ  

Ķanı bį-cāna cāndan cāna canāndan ħaber virdiñ  

          

İşbu ĥāle muķārin (7) AǾrābį ıżŧırāp ile gelüp nāķa-yı tāzeyāne urmaķ śadedinde iken 

zemįne (8) ĥükm oldu ki AǾrābį ĥabs ide AǾrābį muķayyed olduķda  Ĥażret-i Yūsuf 

(9) eyitdi yā  aħi’l-Arab ne cānibden gelürsin  

AǾrābį eyitdi KenǾāndan gelürüm (10)  KenǾānuñ ķānķı nāĥįyesinden olursın 

AǾrābį eyitdi menzįlgāhım çeşme-i (11) sār-ı benį İsrāįl ve merġzār-ı āl-i  YaǾķūbdur 

 Ĥażret-i Yūsuf eyitdi ol bādiyede (12) hiçbir dıraĥt gördüñ mü ki on iki 

budāġı olup birini śarśar-ı āfet (13) ķopārup bir müddetdür ki aśl-ı dıraĥt arzū-yı 

ferǾle efsürdedür 

  AǾrābį (14) eyitdi bu nükte aĥvāl-i  YaǾķūbdan kināyedür on iki oġlundan 

birin (15) ġāǿīb idüp ĥālā bir müddetdür ki ŧārįķ üzerinde bir miħnet-ħāne binā ile 

(16) ismin beytü’l-aĥzān ķılup anda sākin olup āyende  ve revendeden (17) ħaber 

śorar ammā eŝer bulmaz  

li-muĥārririhi 

*اموزى ديكرم بفراق توشام شد   
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*در جوست جوى روى تو عمر تمام شد   

*آمد نماز شام ينامد كار من    

  412*اى ديده باس واركه خابت حرام شد 

ey AǾrābį ĥālā Ǿazįmetiñ  [67a] (1) ne cānibedür AǾrabį eyitdi bādiye-i Ĥicāza 

andan metāǾ-ı münāsib alup KenǾāna (2) mürācaǾat murādım bu ticāretde ne miķdār 

fāǿide mutaśavvurdur AǾrabį eyitdi (3) yüz dirhem saña bir yaķūt iǾŧā edem ki 

ķıymeti yirmi biñ dirhemden ziyāde (4) ola bu menzilden KenǾāna müracaǾat ķılup 

ol beytü’l-aĥzāne vāśıl olduķda (5) ol pįre benüm selāmımı teblįġ ve ħāk-ı pāyine 

niyāzım Ǿarż edesiñ ki ey rasūl (6) śāĥib-i ķabul źikrinde olan ġarįbleri ve firāķıñ 

çeken bį-naśįbleri (7) hengām-ı duǾāda ferāmuş etmeyesin AǾrabį eyitdi ey Ǿazįz 

ismiñ nedür 

 (8) Ĥażret-i Yusuf eyitdi śafĥa-i çehremde şerĥ-i miĥnetim merķūmdur 

žāhirimden (9) bāŧınım keyfiyyeti maǾlūmdur ižhāra ne ĥācet bu aŝār-ı kelimātımdan 

ol pįr-i (10) müşerrefe ħaber verdikde kim olduġum bilür ey AǾrabį eger anuñ 

merdüm-i çeşmi (11) reh-güźār-ı seylāb-ı sirişke düşüp maĥv oldu ise benüm ħal-i 

ruħsarım (12) ħūn-ı ciğer girdābında nā-yāb oldı ve eger anuñ maķāmı beytü’l-aĥzān 

ise (13) benüm menzilim bend ü zindan oldu ey AǾrabį bu yaķutı alup laǾl-i 

sirişkimden (14) ol maǾden-i mürüvvete ħaber vir ki anı feraĥ-nāk idüp duǾāsın 

alasın (15) zirā müstecābü’d-daǾvedür 

AǾrabį eyitdi ben giriftār-ı zemįnim ĥarekete ķudretim (16) yoķdur Ĥażret-i 

Yūsuf eyitdi ey AǾrabį bu nāka mübārekdür senden maķdem (17) bādiye-i ġurbet 

giriftārlarına sükkān-ı beytü’l-aĥzān ħaberin getürüp ve ŧālibe (18) maŧlūb müjdesini 

iśāl ķıldı müsteĥaķ-ı Ǿuķūbet degil taǾarrużdan (19) tecāvüz et AǾrabį tevbe ķılup ol 

mużāyiķadan ħalāś oldu   

 [67b] (1) ve ol yaķutı alup cānib-i KenǾāna revān oldı el-ķıśśa AǾrābį 

KenǾāna (2) vāśıl olup nıśfü’l-leylde beytü’l-aĥzāna gelüp  Ĥażret-i YaǾķūba selām 

(3) itdi es-selāmu Ǿaleyke yā nebįyullāh es-selāmu Ǿaleyke eyyühe’l-mehmūm es-

selāmu (4) Ǿaleyke eyyühe’l-maġmūm Ĥażret-i YaǾķūb ol śadādan bir feraĥ (5) iĥsās 
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idüp ĥücreden çıkup eyitdi  Ǿaleyke’s-selām ey bende-i Ħudā (6) ne cānibden 

gelürsin AǾrābį eyitdi selāmım var Mıśırdan ve tamāmen ĥikāyeti (7) şerĥ itdi 

Ĥażret-i YaǾķūb bu ħaberden murād ne vāśıl oldı ey AǾrābį (8) cān-ı Ǿazįzime 

kelimāt-ı behçet āŝārla temkįn itdiñ ve nāşire-i hicrānıma zülāl-ı (9) lafž-ı güher-bār 

ile teskįn virdiñ ne şükrāne ŧaleb edersin AǾrābį eyitdi (10) yā nebįyullāh dünyā 

murādın ol civān-ı  ǾAlį-şāndan ĥāśıl itdüm źāt-ı nübüvvet- (11) maǿābıñuzdan 

necāt-ı aħiret içün istidǾā-yı duǾā iderim  Ĥażret-i YaǾķūb (12) eyitdi İlāhį bu bende-i 

maķbūlı sekerāt-ı mevtden fāriġ mustaǾid-i duħūl-ı (13) behişt ķıl bu ĥāle muķārin 

nāķa zebān-ı ĥāl ile feryād u fiġān itdi ki   yā (14) nebįyullāh vāsıŧa-yı peyām ben 

idim ben daħı duǾāya muĥtācım Ĥażret-i YaǾķūb eyitdi (15) İlāhį bu nāķayı behişt 

nāķalarından idüp aña sebzezār-ı cennet merǾāsını (16) naśįb eyle AǾrābį eyitdi yā 

Resūlallāh yā şefiǾu’l-muźnibįn bu zamān-ı icābet-i (17) duǾādur ol esįr-i zindān 

içün daħı bir duǾā ķıl Ĥażret-i YaǾķūb eyitdi (18) İlāhį anı daħı maŧlūbına vāśıl idüp 

cemǾ-i murādını ĥāśıl buyur der-Ǿaķab (19) duǾā-yı  Ĥażret-i YaǾķūb hedef-i İlāhįye 

teǿŝįr idüp ŧarafeyn mülāķāt  

[68a] (1) idüp ber-murād oldılar velākin şurāsına taǾaccüb olunur ki Ĥażret-i 

YaǾķūb (2) enbiyā iken Ĥażret-i Yūsufa olan muĥabbet ne muĥabbetdür ve evlāda 

olan muĥabbet (3) olduġı ĥālde evlād-ı sāǿire raġbet buyurmayup Ĥażret-i Yūsufa 

ĥaśrda (4) ĥikmet-i ħafiyye nedür beyān buyurula Ĥakįm eyitdi el-cevāb evlāda 

muĥabbet ŧabįǾįdür (5) insān evlādını sever lākin miyānelerinden bilā iħtiyār birine 

muĥabbeti ziyāde (6) olur keźālik Ĥażret-i YaǾķūb ‘aleyhi’s-selām evlād miyānında 

nūr-ı nübüvveti (7) nāśiyye-i Ĥażret-i Yūsufda müşāhede idüp vaķt-i ġayūbetinde 

ħavf (8) ider idü ki bu ĥüsnle Ǿismet-i ħānedān ehl-i nübüvvete bir ġubār-ı ŧārį ola (9) 

ol vechle  

تْ عَيْناهَُ مِنَ اْلحُزْنِ  413وَأبَْيَضَّ
 

žuhūra geldi  şütür eyitdi (10) vaķǾa-yı Kerbelāya ne dersiñ ol günde ki 

Ĥażret-i Ĥüseyin Kerbelāda beźl-i cān (11) śarf-ı muķtedirat idüp evlād u aĥbābı 

şehįd olduķda ancaķ Zeynel (12) ǾAbidįn ķālup vālid-i büzürgvārın tenĥā görüp 

kendüye esbāb-ı ĥarbį müretteb (13) ķılup Ǿazįmet-i meydān itmekde iken Ĥażret-i 

                                                 
413

 gözleri üzüntüden katarakt oldu. 
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Ĥüseyin eyitdi ey nūr-ı dįde ĥālā (14) saña ruħśat-ı şehādet yoķdur zįrā silsile-i 

siyādet saña merbūŧdur ve baķā-yı nesl-i Muśŧafā ve Murtaża senüñ vücūdıña 

meşrūŧdur Ĥażret-i Zeynel (16) ǾAbidįn eyitdi ĥāşā ki ben şerbet-i şehādetden bi-

naśįb ve devlet-i dįdār-ı (17) şerįfiñden maĥrūm ķalam  Ĥażret-i Ĥüseyin eyitdi ey 

ciger-kūşem bezm-i belāda (18) cām-ı şehādet-nūş itmege henüz saña nevbet 

gelmemişdür ve sāķi-yi ecel seni (19) henüz yād idegelmemişdür Ǿanķarįb sen daħı 

bu şerbetden nūş idüp  

[68b] (1) bize mülĥaķ olsañ gerek ve murādınca bu ħān-ı muśįbetden naśįb 

alsañ (2) gerek baǾdeźā cedd u ābādan mevdūǾ emānetleri ol ĥażrete tevdįǾ itdi ki (3) 

muśĥaf-ı Fāŧıma ve cifr-i ebyaż ve cifr-i cāmiǾ ve Ǿilm-i ķifāyet ve Ǿilm-i ferāset (4) 

ve bākį Ǿulūm ki evlād-ı Resūlden ġayrı kimseye żabŧı mümkün degil aña teslįm (5) 

idüp  

414وَكَفَى بِالِله شَهِيداً 
 

kelimesin yād idüp Ǿarśa-yı meydāna yüz (6) ŧutdı tize-i cān-sitānı dil-i ħāke 

istidār ķılup āġāz itdi ki baǾż-ı (7) ebyātındandur  şiǾr  

وأنا الفضة ابن * فضة قد خلقت من ذهب/ ين ثمّ امي وأنا بن الخيرت* خيرة الله من الخلق أبي 

فاطمة الزهراء / الذهبين  

ذهب في / أو كشيخى و أنا ابن العالمين * من له جد كجدي في الورى / رسول الثقلين  وارث * 

.415والجين في الجين في الجي* ذهب في ذهب   

şiǾr 

Ol benüm ki cedd-i pākimdür çerâġ-ı enbiya 

Āfitāb-ı evc-i himmet serv-i bāġ-ı isŧıfā 

 

Ol benüm ki maǾden-i dürr-i vücudumdur ǾAlį 

Şāh-ı erbāb-ı ĥaķįķat şemǾ-i cemǾ-i evliyā 

 

                                                 
414

 Şahit olarak Allah yeter. 
415

 Allah babamı yaratılmışların en hayırlısı kıldı – sonra annemi ve beni iki hayırlıya oğul etti – 

gümüş altından yapılır – bende iki altını gümüşüyüm – Fatimetüzzehra annem ve babam – İki 

cihan Resulünün varisi – Arkanıza bakın kimin dedesi benüm dedem gibi – O benüm büyüğüm ve 

iki alemin oğluyum – Altın altından altından – genim geninde geninde. 
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Ol benüm ki  şemǾ-i nūr-ı ħilķatümdür Fāŧımā 

Gevher-i kān-ı şeref şemǾ-i şebistān-ı ħayāl 

 

Ben nihāl-i gülşen-i  Ǿadl u riyāż-ı Ǿiśmetem 

Ey fesād ehli nedür bunca bana cevr ü cefā 

 

Dökdiñüz bir bir atup seng-i sitem evrāķımı 

Ķodıñuz tenhâ beni ġurbetde bįberg ü tevā 

 

Ĥāliyā ķatlum temennāsında ķılmışsuz ġulüvv 

Ķanķı meźhebde benüm ķaŧǾ-ı ĥayātımdur revā 

 

Enā İbn Resūlullāh ve enā İbn ǾAliyyu Veliyyullāh (18) diyüp bir naǾra urdu 

ki ol śadādan cemǾ-i eczā-yı terkįb-i kāināt (19) müteħalħil olup felek-i devvār 

ĥareketden mütevaķķıf ve arż-ı sākin mütezelzil oldı 

 [69a] (1) her cānibe teveccüh ķıldıķça  aǾdāyı helāk eyler idi Ǿaķibet piyāde 

ķalup (2) vücūd-ı şerįflerinde daħı yetmiş üç yerde zaħm olmaġla Ǿateş daħı bir 

ŧarafdan ġalebe idüp ŧāķatı bi-tāb oldı nihāyetü’l-emr iş bu şeķāvet (4) iki kimseye 

münĥaśır oldı biri Sinān bin Enes ve biri Şimr źi’l-Cevşen (5) Sinān-ı bed-baħt istedi 

ki ol emr-i ķabįhe mübāşeret ķıla Şimr-i laǾįn-i bi-devlet (6) sebķat idüp ol Ĥażretiñ 

sįne-i Ǿāliyyesine ķadem baśdı ol Ĥażret (7) göz açup didi ey bed-baħt saña kim 

dirler ol melǾūn dedi ben Şimrim (8)  

Ĥażret-i Ĥüseyin eyitdi dāmen-i zırhı çehre-i nāpākıñdan refǾ eyle seni 

göreyim (9) ol bed-baħt dāmen-i zırhı refǾ itdükde çehre-i nāpākı görüldükde dişleri 

(10) ħınzır dişi gibi dehān-ı pelįdinden ŧışarı çıķmış Ĥażret eyitdi śıdķ-ı (11) 

Resūlullāh zirā Ĥażret-i Resūl ķatilinden Ǿālem-i menāmda ħaber virmişdi (12) ol 

Ĥażret eyitdi ey Şimr benüm ķatlim saña muķadder olmuşdur Ǿameliñde taķśįr (13) 

itme ammā ey Şimr bu vaķt ne vaķitdür ve bugün ne gündür ve bu ay ne aydur (14) 

Şimr-i bed-baħt eyitdi Muĥarrem ayı ve cumǾa günü ve namāz vaķtidir ol Ĥażret 

(15) eyitdi ey žālim bunuñ gibi şehr-i ĥarām ve rūz-ı cemǾiyyet ve vaķt-i śalāt ki 

ħuŧebā-yı (16) İslām reǿs-i menābirde ceddim evśāfını beyān iderler ħāśś ve 
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ħavāśśu’l-ħavāśś (17) ve Ǿavām-ı müteveccih dergāh-ı maǾbūd olup edā-yı Ǿibādet 

ķılurlar sen ki bu emr-i (18) ķabįĥe iķdām idersin bāri ey Şimr sinem üzerinden dūr 

olup (19) bir miķdār mühlet vir ki ben daħı leb-i teşne ile śalāta meşġūl olam  

[69b] (1) zįrā śalātda şehįd olmaķ baña mevrūŝ-ı pederdür ol dem ķıbleye 

teveccüh idüp (2) namaza şurūǾ itdükde ol vaķt bir vaķt idi ki ħuŧebā-yı ümmet 

minberde (3)  

416 اِنَّ اللهَ يَأمُْرُ بِالْعَدْلِ وَاْلاِحْسانَِ 
 mevǾižesin žālimlere ilķā ve müǿeźźinler (4) 

minārelerde  

بِيِّ اِنَّ اللهَ  417وَمَلائَِكَتَهُ يُصَلُّونَ عَلَى النَّ
 zemzemesin cihāna (5) śalmışlar idi 

 el-ķīśśa Ĥażret-i Ĥüseyin śalāta meşġūl olup secdede iken Şimr-i bed-baħt 

baş ķaldırmaġa mühlet vermeyüp şerbet-i (7) şehādet içürdi  

el-ķīśśa şühedā başları mızrāķlar üzerinde olduġı (8) ĥālde bu sitāyiş ile 

Kūfeye duħūl idüp ǾUbeydullāh Ziyādıñ ĥużūr-ı (9) nā-pākına ehl-i Resūllullāhı 

iĥżār itdüklerinde muħāźarāt ehl-i beytden Zeyneb (10) bint-i ǾAlį ol ǾÜbeyd-i 

melǾūna iltifāt itmeyüp bir köşede ķarar ŧutdı (11) ǾÜbeyd-i melǾūn Ĥażret-i 

Zeynebiñ istiġnāsından ġażabnāk olup eyitdi (12) bu kimdir ki henüz eŝer-i tuġyān 

śūret-i aĥvālinden melĥūž olunur didiler (13) bu hemşįre-i Ĥażret-i Ĥüseyin. 

MelǾūn eyitdi ey ħātūn şükr u sipās (14) ol maǾbūda ki sizi ħāś u Ǿām içünde  

maġlūb idüp buŧlānuñızı (15) ižhār itdi Ĥażret-i Zeyneb eyitdi kezebtu yā Ǿaduvullāh 

ey keźźāb sipās-i (16) bį-ķīyās ol vācibü’l-vücūda ki bizim ħānedānımızı şeref-i 

nübüvvetle muǾazzez (17) ve mükerrem  ķılup    ِماَ يُرِيدُ اللهَ ليُِذْهِبَ عَنْكُمْ الَّرِجْسَ أهَْلَ اْلبَيْت 418اِنَّ
 

 işāretiyle (18) saǾādet    ًرَكُمْ تَطْهِيرا 419وَيُطَهِّ
 beşāretiyle kerāmet ķıldı ey žālim 

bize vaķīǾ (19) olan aĥvālden ceddimiz ħaber virmişdi vuķūǾuna muntažır idik 

 [70a] (1) el-minnetullāh ki ceddimiziñ śıdķ-ı ķavline śūret-i aĥvālimiz 

mažhar vāķıǾ olup (2) derece-i iķbāl    َ420اِنَّ اللهَ مَعَ الصّابَِرِين
 

                                                 
416

 Kesinlikle Allah adaleti ve iyiliği emreder. 
417

 Kesinlikle Allah ve melekleri nebinin üzerine salavat getirir. 
418

 Kesinlikle Allah ehli beytin üzerinden kötülükleri kaldırmayı ister. 
419

 sizleri temizledik siz de temizlendiniz. 
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müyesser oldı Ǿanķarįb size daħı (3) serencām ne olacaġı maǾlūm olacaķdur 

ve herkes cezā-yı Ǿamelin kārgāh-ı Ǿadlden (4) bulacaķdur MelǾūn,  Zeynebden iǾrāż 

idüp Zeynel ǾAbidįne teveccüh ķılup (5) eyitdi bu kimdür didiler ǾAlį bin 

Ĥüseyindür eyitdi ǾAlį maķtūl olduġı (6) istimāǾ olundı didiler ol ǾAlį Ekber idi 

Zeynel ǾAbidįn muĥtemel ölmeyüp (7) eyitdi inne lehu muŧāliben yevme’l-ķıyāmeh 

ey melǾūn ol benüm birāder-i büzürgvārım (8) idi ĥattā ki āħiretden muķaddem 

dünyāda ānuñ intiķāmın alanlar anķārįb peydā (9) olur melǾūn ġażab idüp emr itdi ki 

ol mažlūmı ķātl ideler (10) Ĥażret-i Zeyneb dest-i mübārekin Zeynel ǾAbidįnüñ 

dāmen-i şerįfine muĥkem idüp (11) bünyād-ı nevĥā ķıldı ki  

Ey bed-baħt-ı žālim eger henüz āteş-i ŧuġyānuñ seyl-i (12) ħūn-ı şühedā-yı 

Ehl-i Beyt-i Muśŧafādan teskįn bulmadıysa bunuñ yerine (13) beni şehįd eyle zįrā 

ħānedān-ı nübüvetde ve dūdmān-ı velāyetde bundan ġayrı (14) yādigār ķalmadı  

Ĥażret-i Zeynel ǾAbidįn Ǿamme-i muĥteremesinden Ǿinān tekellüm alup (15) 

meydān-ı feśāĥatde güftāra gelüp eyitdi ey İbn Mercāne baña ķatlden tevehhüm mü 

(16) verirsin bizlere ķatl u ķıtāl sermāye-i feyż-i şehādetdür ve hemįşe ġazā ķılup 

(17) şehįd olmaķ bize resm u Ǿādetdür peyveste-i ĥayātımız zülāl-ı şimşįr-i ābdār ile 

(18) sebze ve ħürremdür ķażāya rıżā ve meśāǿibe śabr itmek bize müsellemdür ol 

(19) melǾūn gördü ki maśdūķa 
421

  vaķıǾ olan ķavmle  وَمَا ينَطِقُ عَنِ ٱلْهوََى    

[70b] (1) münāžara fāide ķılmaz ve müteǾallim-i mekteb-i Ǿilme şedidü’l-

ķuvve mübāĥeŝede (2) ġālib olmaķ olmaz nā-çār sākit olup der-Ǿakeb bunlar Yezįde 

hediyedür (3) deyu Yezįd-i pelįde irsāl eyledi  

El-ķıśśa Leşker-i Yezįd menāzil ü merāĥil (4) ķaŧǾ idüp ve her menzįlde bir 

kerāmet ve her merĥalede bir beşāret görüp (5) şehr-i Dimeşķe ķarįb olduķda ħaber-i 

vuśūlları ħāś u Ǿāma şuyûǾ (6) bulduķda Yezįd-i Ǿanįd vāķıf olup mesned-i 

ĥükūmetine envāǾ-ı tekellüfātla (7) zįb u ziynet virüp  ve meclįs-i Ǿįş u Ǿįşret 

müretteb ķılup ve cemįǾ erķānı (8) ĥaşmet ve aǾyān-ı ĥükūmeti elbise-i fāħire ve 

esbāb-ı mülūkāne ile müzeyyen bārgāhına (9) cemǾ oldular ve tamāmı şehriñ ħalķı 

muǾāmelātdan fāriġ olup temāşā içün (10) istiķbāle teveccüĥ ķıldılar vaķtā ki 

muħadderāt-ı Ehl-i Beyt sarāy-ı Yezįde duħūl (11) itdüklerinde  Ĥażret-i Ĥüseyinüñ 

                                                                                                                                          
420

 kesinlikle Allah sabredenlerle beraberdir. 
421

 O, nefis arzusu ile konuşmaz. (Necm/3)  
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ser-i mübārekin bir ŧabaķ derūnuna vażǾ idüp (12) ĥużūr-ı Yezįde getürdiler ittifaķ ol 

bį-devletiñ yedinde bir tāziyāne vār (13) idi ānuñ ile mübārek leb-i dendānına işāret 

itdükde  

Nemįr bin Cündeb (14) meclįsde ĥāżır idi müteĥammil olmayup eyitdi 

ķaŧǾallah yediñ 422
 ey bį-edeb (15) bu mulāǾabe ķıldıġıñ leb u dehen busegāh-ı  

Ĥażret-i Resūlullāhdur (16) Yezįd ġażabnāķ olup eyitdi ey Nemįr eger ĥürmet-i 

śoĥbet-i Resūlullāh (17) olmasaydı saña siyāset ider idim Nemįr eyitdi ey bed-baħt 

śoĥbet-i Resūlullāha (18) ĥürmet olup evlādınuñ ĥürmeti olmamaķ ne münāsibdür 

ĥużżār-ı meclįs (19) bu kelimātdan müteeŝŝir olup Yezįd-i pelįd fitneden tevehhüm 

idüp Nemįri [71a] (1) meclįsden iħrāc itdiler baǾdehu ĥükm itdi ki Ehl-i Beytden 

baǾżı kimesneyi (2) iĥżār ideler 

 Ümmü Gülŝüm ve Zeyneb ve Zeyne’l-ǾAbidįn ĥāżır olup perde (3) altından 

Zeynebiñ nažar-ı mübāreki  Ĥażret-i İmāmıñ ruħsār-ı şerįfine düşüp (4) bį-iħtiyār 

feryāda gelüp  eyitdi 

 ŞiǾir      

[Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün]         

Ey felek şerm et ne bidǾatdur ki bünyād eylediñ  

Ħanedān-ı Aĥmed-i muħtāra bį-dād eylediñ 

 

Ehl-i Beyt-i Muśŧafāya biñ sitem gördüñ revā  

Tā Yezįd-i pür-cefānuñ göñlünü şād eylediñ  

 

Bu ne fikr-i baŧıl u endişe-i beyhūdedür 

Kim yıķup biñ KaǾbe bir putħāne ābād eylediñ 

 

Ey Yezįd-i pür-cefā her kimse bir ad eylemiş  

Sen daħı bu žulümle Ǿālemde bir ād eylediñ
423

 

 

                                                 
422

 Allah elini perişan etsin. 
423

  Fuzûlî, Hadîkatü’s-Süedā s.462  
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Yezįd eyitdi bu kimdir didiler  hemşįre-i Hüseyn bin ǾAlįdür (10) Ümmü 

Gülsüm daħı bir cānibden ħurūşa gelüp eyitdi ey Yezįd ruħśat ver ki (11) Ĥażret-i 

Ĥüseyin ile bir daħı mülāķāt idüp vedāǾ idem icāzet ĥāśıl (12) idüp ol demde ser-

mübāreki eline alup rāyiĥa-yı gįsū-yı müşk-bārından (13) bir zamān bį-hūş olup 

üzerine geldikde eyitdi ey Yezįd ümįdvārum (14) ol vācibü’l-vücūd dergāhından 

Ǿaźāb-ı āħiretden muķaddem Ǿaźāb-ı dünyāya (15) giriftār olup murādıña yetmeyesin  

Yezįd eyitdi ey ħātūn daǾvā-yı kaźįbeñiz (16) ne netice verdi Ümmü Gülŝüm 

eyitdi ey Yezįd    َإنَِّ  لكََاذِبوُنَ  الْمُناَفقِيِن
424

 andan (17) iǾrāż idüp Zeynel ǾAbidįne ħiŧāb itdi 

Hüseyin istidǾā ķılurdı ki (18) minberlerde cilve ķıla ve ħuŧbeler beyān ide  el-

minnetü-lillāh cilvegāhı rüǿūs-ı (19) remāh oldı ve benüm devletim anı maķhūr ve 

maħźūl ķıldı ĥażret eyitdi (20)  

 Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

Eyleseñ  ŧūŧį ile ġurābı hem-nişįn ber-ķafese  

Yine şekvāyı ġurāb eyler ġarābet bundadur 

   

[71b] (1) ey Yezįd benā-yı minber benüm ecdādımdan mıdır yā senüñ ve 

resm-i ħuŧbe bizim ĥālimizden midür yā senüñ devlet devlet-i uħrevįdür ol bize 

müyesserdür (3) ve saǾādet bāķidür ol bize muķarrerdür ey ġāfil saña daħı itdigiñ (4) 

Ǿamel cezāsı Ǿanķārįb Ǿāid olmaķ muķarrerdür Yezįd anuñ kelimātından ġażabnāk 

olup ķatline emr itdi Ümmü Gülŝüm ve Zeyneb feryāda gelüp eyitdiler ey žālim-i bį-

din bu ŧıfıldan ġayrı ħānedān-ı nübüvvetde śāĥib-i velāyet ķalmadı bu ne žulm-ı 

śarįĥdür şiǾr : 

*انا ديك يا جدّاه يا خير مرسل   

425حسينك مقتول ونسالك ضايع  

 

                                                 
424

 Münafıklar iki yüzlüdürler (Münafikun/1) 
425

 *Ben horozum ey hayırlı elçi ve dedem                                                                                                           

* İyiliğin öldürülmüş ve sorularımız kayıptır  
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Yezįd bu kelimātdan ħavf idüp ķatlinden (9) güzār eyleyüp riǾāyet eyledi ve 

eyitdi ey Zeynel ǾAbidįn her ne ĥācetiñ (10) var ise benden istidǾā ķıl ol ħażret eyitdi 

bugün CumǾa günüdür (11) ruħśat ver ki minbere śuǾūd idüp bir ħuŧbe ķırāǿāt idem 

Yezįd eyitdi (12) bu istidǾā ķabuldur ammā be-şarŧ-ı ān ki ħuŧbede menāķıb-i āl-i Ebį 

Süfyān (13) idesin ol ħażret minbere çıķup mesned-i Resūlullāhı vücūd-ı şerįfiyle 

(14) münevver ķılup bir ħuŧbe-i belįġ edā ķıldı ki kemend-i idrāk nažįr-i küngere-i 

eyvān-ı (15) evśāfına vāśıl olmaķ dāire-i imkāna girmez ve deryā-yı tefekkür 

mażmūn ve  Ǿibāretinde (16)Ǿaķl-ı serāsime sāĥile iĥtimāl virmez cemįǾ-i ehl-i 

meclįs meftūn olduķda (17) eyitdi ey ķavm mesned-i ħilāfet-i maǾnevį cānib-i vālid-i 

büzürg-vārımdan baña (18) mevhūbdur ve serįr-i salŧanat-ı śūrį cānib-i vālide-i Ǿālį 

miķdārımdan baña (19) mensūbdur ol bülbül gülzār-ı feśāĥat ve ol ŧūŧi-yi şekeristān-ı 

belāġatıñ [72a] (1) kelimāt-ı ĥikmet-aŝārdan Yezįd-i pelįd müeŝŝer görüp müeźźine 

işāret itdi ki (2) ķāmet getüre müeźźin ayaġa ŧurup eyitdi Allāhu Ekber  Ĥażret eyitdi  

426لا شكّ فيه ولا شبهة ولا شئ أكبر منه مؤذّن  

 müeźźin eyitdi  427أشهد أن لآ اله الاّ الله  

Ĥażret eyitdi 428وَأشهد أنّ محمدا رسول الله  

  müeźźin eyitdi 
429

    أشهد أنّ محمدا رسول الله 

Ol ĥażret Ǿamāme-i şerifin farķ-ı mübārekinden alup müeźźin (6) önüne 

bıraķup kisve-i muǾteberįn perişān idüp eyitdi ey müeźźin (7) bu źikr itdigiñ 

Muĥammed ĥaķķıçün bir dem śabr eyle müeźźin ħamūş olduķda (8) şehzāde  raħş-ı 

feśāĥatı meydān-ı Ǿibārete bıraġup ĥarāret-i Ǿiśmet ve cürǿet (9) Ǿurūķ-ı Haşimį cūşa 

gelüp bį-maĥābā didi 

 Ey Yezįd-i gümrāh ü laǾįn bu (10) Resūl-ı Kerįm ki źikri zįver-i menābirdür 

āyā senüñ ceddüñ müdür yā benüm ve bu (11) śāĥib-i şān-ı Ǿažįm ki vaśfıdur ve 

ekābir ve aśāġirdür āyā sañā mı aķrebdür (12) Yā baña eger dirseñ bilmezem bu 

kemāl-i tecāhüldür ve eger dirseñ ki bilürüm āyā (13) ne ħayāl-ı ġalaŧ ve endişe-i 

                                                 
426

 Müezzinden daha büyük birşeyde şüphe  ve tereddüt  yoktur  
427

 Şehadet ederim ki Allahtan başka ilah yoktur. 
428

 Ve şehadet ederim ki Muhammed (s.a.v.)  Allah’ın elçisidir. 
429

 Şehadet ederim ki Muhammed (s.a.v.) Allah’ın elçisidir. 
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bāŧıldur bu ki zeħārif-i dünyā-yı bį- iǾtibār içün (14) sarā-yı Ǿāķibetüñ vįrān idüp 

naķd-i Resūlullahı teşne ü ĥayrān ķılup (15) ve muħadderāt-ı ehl-i beyti nā-

maĥremlerle şehirden şehre gezdirüp mübtelā-yı mihnet-i (16) ġurbet ķılduñ eger 

ħilķatiñde eŝer-i İslām var ise nedür bu istiħfāf-ı (17) nekbā-yı İslām ve eger yoķ ise 

nedür bu mescid u miĥrābı ālūde ķılup (18) Ǿādet-i bāŧıla ķıyām ü iķdām etmek 

Yezįd ol kelimātdan kemāl-i infiǾāl bulup (19) ayaġa ŧurup müeźźįne emr itdi ki 

ķāmet getürüp meşġūl-ı namāz oldular 

[72b] (1) Namāzdan soñra defǾ-i mažanne içün cemįǾ-i ümerā-yı Şām u 

Kūfeyi ĥāżır idüp (2) ižhār-ı teǿessüf ķıldı ki ben Ĥażret-i Ĥüseyinin ķatline rāżı 

degil idüm laǾnet (3) ǾUbeydullāh Ziyāda ki bu emr-i ķabįĥe iķdām idüp benį ǾIrāķ 

ve Şāmda bed-nām (4) itdi 

 Ĥakįm eyitdi çün ĥikmet-i bāliġā-yı Rabbānî bennā-yı meknūnāt ve ķudret-i 

kāmile-i Sübĥānį müśavvir-i eşkāl-ı mevcūdāt böyle iķtiżā ķılmış ki bünye-i (6) 

vücūd-ı beşer mažhar-ı cemiǾ-i śıfāt olup gāh eŧvār-ı sütūdeleri aǾmāl-ı źemįmelerine 

ġālib düşüp rıfǾat-ı iķtidārları melāikeden aǾlā ola (8) ve gāh efǾāl-ı ķabįheleri aħlāķ-ı 

ĥamįdelerine fāiķ olup rütbe-i iǾtibārların (9) İblįsden ednā ķıla ve baǾżı erbāb-ı 

ĥakāyıķ ki Ǿalem-i kevn ü fesāda insān-ı (10) kebįr demiş bu maǾnā-yı 

mutażammındur ki śūret-i Ǿālem hemįşe mütenevviǾ ve mütelevvindür (11) gāh 

mesned-i ħilāfetde ħülefā-yı Ǿadālet-şiǾār ve selāŧįn-i reǿfet-diŝār (12) olmaķda 

istiķlāl bulup erbāb-ı küfr u ŧuġyān maķhūr olur ve gāh serįr-i (13) eyāletde mülūk-ı 

cefā-pįşe ve ĥükkām-ı sitem-endişe mütemekkin olup aśĥāb-ı (14) Ǿaķl u imānı 

maġbūn ve maħźūl ķılur ĥakįm-i muŧlaķa iǾtirāż vārid olmaz ki (15) Ĥüseyin-i 

mažlūmı aġladup Yezįd-i fāciri çerā güldüre zįrā Yezįdiñ eyyām-ı (16) istiķlāl-ı 

ĥükūmeti ki cemįǾ-i efǾāl-ı źemįmeyi cāmiǾ olup cihānı fısķ (17) u fesādla dārü’l-

fesād itmiş idi ve  Ĥażret-i Ĥüseyin mažlūmuñ zamān-ı (18) istilāyı muħtefį ki 

tamāme-i aħlāk-ı kerįmeye mažhar vaķiǾ olup Ǿālem-i śūretde (19) muśįbet ve melālı 

kemāle yetmiş idi  

Üştür eyitdi mādem ki  Ĥüseyin-i mažlūma [73a]  (1) bu žālimler bu žulmu 

itdi gerek idi ki ķātilleriñ ve fāǾilleriñ yüzleri (2) siyāh olmaķ lāzım gelür idi nitekim 

Ĥażret-i Nūĥūñ oġlu pederi ĥaķķında bir cürmü (3) sebebiyle yüzü siyāh renk olup 

ĥatta Hām evlāda daħı ila yevminā haźā (4) reng-i siyāh intiķāl eyledi  
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Ĥakįm eyitdi el-cevāp Ĥāmıñ ve evlādlarınuñ (5) yüzlerinüñ siyāh olduġı ol 

cihetden degildür ancaķ iķlįm-i arżıñ iķtiżāsından (6) oldı  

Üştür eyitdi iķlįm-i arż nedür ve iķlįm ķāç ķısım üzeredür (7) ve her iķlįm 

ķaça münķasımdur ve her iķlįmiñ ahālisi kimlerdür ve bunlarıñ ĥāl (8) ü şānları 

neden Ǿibāretdür ve iķlįm-i meźkūrdan ķanķı arż maǾmūr ve ġayr-ı maǾmūrdur (9) ve 

bunlarıñ cenūb ve şimāl midür ve derece-i şemse ķurbiyyeti ve buǾdiyeti miķdār (10) 

ve muǾaddile’n-nehārından Ǿibāretdür ve ħatt-ı istivā ne mekāndadur  ve bürūc-ı (11) 

iŝnā Ǿāşer ķanķı bilāddadur bir vech-i tafśįl beyān buyurulması müsterĥamdür 

 (12) Ĥakįm eyitdi el-cevāp maǾlūm ola ki cirm-i aržıñ mecmūǾı bir 

müdevver ŧop (13) şeklinde olup Ǿināyet-i ilahiyye muķteżāsınca taǾayyüş-i ĥayvān 

ve taśarruf-ı efrād-ı (14) insān ile maǾmūr ābādān olmaķ içün nįm ķarpuz şeklinde 

nıśfı (15) miķdārı küre-i mādan ŧaşra çıķup cemįǾ-i cevānib ü eŧrāfını baĥr-ı (16) 

aħżar ve baĥr-ı esved iŧlāķ olunan baĥr-ı muĥįŧ iĥāŧa eyleyüp taķrįben (17) arżıñ nıśfı 

cevf-i deryāda ve nıśf-ı āħirį ħāricde ķalmışdur ve eflāki (18) felek-i aǾžam muĥįt 

olup cirm-i arż cümlenüñ vasaŧında ve taĥtında vāķiǾ (19) olmuşdur felek-i aǾžamıñ 

ortasında ġarbdan şarķa ŧoġru bir dāǿįre-i [73b] (1) Ǿažįme farż olunmuşdur ki ol 

dāǿireye  

430النهادعند الهيئة معدّل   

(2) tesmįye olunmuşdur ve cevfinde olan sekiz eflākı ve kürre-i arżı tenśįf (3) 

eyleyüp bir ķısmına cenūbį ve bir ķısmına şimālį iŧlāķ olunur ve ķuŧb-ı cenūbı (4) 

ġarbdan şarķa müteveccih olan kimesnenüñ śāġ ŧarafına ve ķuŧb-ı şimālį śol ŧarafına 

gelür kimesne ħaŧŧ-ı istivāda yaǾnį arżıñ ortasından (6) meŝelā vilāyet-i Yemende 

ŚanǾā şehrinden cihet-i şimāle ŧoġrı meŝelā Ĥicāza (7) ve Mıśıra ve vilāyet-i Rūma 

ŧoġrı müteveccih olsa tā Mosķova diyārınuñ ve verāsında sedd-i Yeǿcüc ü Meǿcüce 

varınca vāķiǾ olan cihete (9) cihet-i şimālįye dirler ve ol ĥiźādan Ĥabeş vilāyetine 

ŧoġrı  baĥr-ı (10) muĥįŧe  varınca Ǿazįmet itse ol cihete cenūbiyye dirler şemsiñ (11) 

ġāyetü’l-ġāye buǾdı  olan maĥallerde şiddet-i bürūdetden nāşį Ǿimāret (12) mümkün 

olmadıġından ħarāb ķalmışdur altıncı ve yedinci iķlįm ki ve şemse (13) ķarįb olan 

maĥallerde daħı şiddet-i ĥarāretden ŧolayı meǾmūrįyyetden ĥālį (14) ķalmışdur ve 

                                                 
430

 Adalet heyeti daima yükselmededir. (bk.Fütuhat-ı Mekkiye  s.174.)  
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meǾmūre-i arż yedi ķısma taķsįm eyleyüp eķālim-i sebǾa (15) ismiyle tesmiye 

eylediler ve bu iķlimleriñ her birinüñ ŧūlun taǾyįn (16) içün maġribden maşrūķa ŧoġrı 

bir ħatt-ı müstaķįm farż (17) idüp her iki ħattıñ mābeyinini bir iķlįm Ǿadd ettiler  

 

İşbū śūret-i mersūmeyi müşāhededen ĥaķįķat-ı ĥāl žāhir olur 

[74a]  

431
 

(1) ve daħı her bir iķlimi onar ķısma taķsįm idüp cemǾan yekūn yetmiş ķısım 

olur (2) evvelki ikinci iķlįm ki ekŝerį bilād-ı ǾArab ve bilād-ı Sūdāndur üçüncü ve (3) 

dördüncü ve beşinci iķlįmde ĥarāret muǾtedil olduġundan Ǿimāret ziyādedür (4) 

altıncı ve yedincide bürūdet ziyāde olduġundan Ǿimāret nāķıśdur Mıśır (5) ve 

İskenderiyye üçüncü iķlimdedür Ĥalep ve Anŧāķya dördüncü iķlįmdedür (6) bilād-ı 

ǾAcem altıncı iķlįmdür bilād-ı Rūs u Bulġār u Tātār yedinci iķlimdür (8) burc-ı 

Ĥamel ve Bābil ve Fārs ǾĀźerbaycān bilādlarındadur burc-ı ŝevr arż-ı (9) Hemedān 

ve Ekrāddadur Cevz daħı arż-ı Cürcān Geylāndadur (10) Sereŧān daħı arż-ı Śįn ve 

Ħorasāndadur Esed daħı bilād-ı Türkdedür (11) Sünbüle daħı Şām ve Cezįretü’l 

ǾArabdadur ve mizān daħı arż-ı Rūm (12) ve Afriķa ve ŚaǾįd ve Mıśır ve Ĥabeşdedür 

ǾAķreb daħı Ĥicāz u Yemendedür  (13) Ķavs daħı Baġdād ve İśfeĥāndadur Cedį daħı 

şehr-i Kirmān ve Hinddedür (14) Delv daħı Kūfe ve arż-ı Ĥicāzdadur Ĥūt daħı arż-ı 

Ŧaberistāndadur 

                                                 
431

 Tabloki yönlerde hatalı yazım mevcuttur. Yukarı kuzey, aşağı güney, sağ doğu, tablonun 

sol tarafı batı olması gerekir. Tablonun içünde elle yazılmış (üst tarafta orta eksen; altta, gün orta 

kısmı)  iki ibare bulunmaktadır.   



252 

 

 

[74b] (1) 3,4,5 sākin olan ŧavāif-i benį Ādemiñ mizācları ġāyetü’l-ġāye 

muǾtedil (2) ve ķuvāları ķavį olup Ǿaķılları selįm ve fikirleri müstaķįmdirler ve işbu 

(3) eķālįmde mütemekkin olan eśnāf-ı ümem ve ŧavāif-i benį Ādem Maġrib ve Şām 

(4) ve ǾIrāķ ve ǾAcem ve Çin vilāyetleri ahālisi ve nefs-i Endülüs sükkānı ve anlara 

(5) ķarįb Efrenc ŧāifeleridür altıncı ve yedinci iķlįmiñ ahālisi ŧabįǾatları (6) behāyim 

ve śūretde insāna ĥaķįķatde ĥayvāna müşābih maħlūķ-ı ġarįb olup (7) ĥatta 

bunlardan ki Tātār ŧāifesi vaĥşi birbirlerinden teneffür idüp aĥādihumā (8) āħeri ekl 

ederler  

Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selāmıñ oġlu Ĥāmdan bir cināyet (9) ü Ǿiśyān śudūrına 

bināǿen levni siyāh olmaķ üzere bedduǾā itmekle (10) rengi beyāż iken siyāha 

mübeddel olup ve ilā māşāallahi TeǾālā  (11) źürriyetinde daħı eŝer bāķį ķaldı diyu 

taķrįr ü taĥrįr itdiler maǾahaźā (12) kütub-ı İlāhįden Tevrāt-ı şerįfde Ĥażret-i Nūĥ 

Ǿaleyhi’s-selāmıñ oġlu Ĥāmıñ (13) nesl u nesebinden žuhūr iden evlādları dāimā 

ķarındāşı Sām ve Yafeŝiñ (14) źürriyetlerine Ǿabd-ı memlūk olmaķ üzere bedduǾā 

eylediler diyu mesŧūr olup (15) lākin ķaŧǾā beşere vesāir aǾżāsınuñ levni siyāh olmaķ 

ħuśūśuna (16) dāir bir şey źikr olunmadıġından māǾadā Ǿulemā-yı fen-i insānuñ bu 

maķūle kelāmları ŧabāyiǾ-i mevcūdātıñ aĥvālinden źuhūl-ı ĥarāret ve bürūdetiñ (18) 

hevāda bu maķūle maĥalde tekevvün ü tevellüd iden ĥayvānatda eŝerinden 

ġafletlerine (19) mebnįdür bu ħuśūśuñ taĥķįķi böyledir ki ŧavāif-i Sudān ŧaraf-ı  

[75a] (1) cenūbda vaķiǾ 1, 2 iķlįmde sākin ve bu iki iķlimiñ ahālisinüñ fuśūl-ı 

(2) erbaǾada şemsiñ şiddet-i ĥarāretiyle bu ŧāifenüñ cidlerine teǿŝįr (3) eyleyüp žāhir 

bedenlerinüñ elvānı siyāh oldı 6, 7 iķlįmiñ ahālisinüñ (4) daħı şemse buǾdiyetleri 

sebebiyle levnleri beyāż oldı ĥatta yedinci iķlįm ahālisi beşinci iķlime gelse tedrįci 

tedrįci renkleri beyāż olur ve beşinci daħı (6) yedinciye gelse Ǿale’t-tedrįc renkleri 

siyāha müteĥavvil olduġı müşāhede (7) olunmuşdur ĥatta Ebū ǾAli Sįnānuñ fenn-i 

ŧıbda teǿlįf ettigi manžūmesinde vaķiǾ bu iki beyt daħı kelāmımızı teǿyįd ider  

Bi’z-zenc hür gayrü’l-ecsāda  

Ĥatta kesā cüludhā sevāda  

 

Va’l śaķleb ektesebetü’l-beyāżā  
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Ĥatta ġuddet cülūdhā bafāżā  

 

yaǾnį zenc ŧāifesinüñ sākin olduķları (11) iķlįmde vaķiǾ ifrāŧ-ı ĥarāret-i hevā 

cesedlerinüñ levnini taġyįr idüp cildleri (12) esved oldı ve keźālik yedinci iķlįmde 

sākin olan śaķāliyye yaǾnį Tātār (13) ŧāifesinüñ daħı kemāl-i bürūdet-i hevā 

renklerini sefįd u beyāż idüp (14) derilerini yufķa eyledi dimekdür 

MaǾlūm ola ki 1,2 iķlįmde sākin olan (15) ŧavāyif-i Sūdān lehv u luǾbe ve 

keŝret-i ŧaraba māǿil olup daimā inbiśāŧ-ı (16) ŧabįǾiyle şūħ idüp Ǿavāķib-i umūrda bį-

fikr ve teǿemmül aśhābından (17) olup ŧabįǾatları ġubār-ı ġumūm ve küdūr-ı 

hümūmdan müberrā ve muǾarrādur bu emriñ (18) sırr u sebebi Allāhu aǾlem oldur ki 

Ǿilm-i ĥikmetde maĥallinde taĥķįķ olunduġı üzere (19) insāna Ǿārıż olan feraĥ ü surūr 

ve ħazįne-i ķalb-i insānda mahzūn 

[75b] (1) ve beyne’l-iŧibbāǿ rūĥ-ı ĥayvānį didikleri nicār-ı laŧįfiñ žāhir-i 

bedene meyl (2) ü teveccühünden Ǿibāret bir ĥālet olup ĥüzn u ġuśśa źikr olunan 

nicār-ı (3) laŧįfiñ bāŧn-ı bedende iĥtibās ve inķıbāźından Ǿibāretdür ĥatta teşne-i (4) 

śahbā ile sekrān olan bāde-i nūşlarda müşāhede olunan feraĥ (5) ü sürūr daħı bu 

sebebden nāşįdür ki şarab ħamr idenleriñ ķalblerinde (6) merkūz ve maħzūn olan 

nicār -ı laŧįfde vāķiǾ-ı ĥarāret-i ġarizįyyenüñ şiddet (7) ü ĥiddetini taĥrįk idüp ol 

nicār-ı laŧįf Ǿurūķ ve şiryānları vāsıŧasıyla (8) eŧrāf-ı bedene ħuśūśa cirm-i dimāġa 

vāśıl olduķda aśĥāb-ı Ǿayşıñ (9) ŧabįǾatlarında feraĥ ü sürūr ĥāśıl olur ve keźalik 

ĥamāma duħūl idenleriñ (10) rūĥlarına ĥarāret-i hevā bedenlerine sirāyet itdükde 

nicār-ı laŧįfe-i ķalbiyyeyi (11) žāhir-i bedene taĥrįk ile ŧabįǾatları taǾdįl olup neşǿe-i 

śaĥbā gibi bir sürūr (12) ĥāśıl olur ki işbu teleźźüź ile naġamāt-ı leźįźe ve elĥān-ı 

laŧįfe ile terennüm (13) iderler keźālik Sūdān ahālisi daħı şemsiñ ĥarāreti sebebiyle 

nicār-ı (14) laŧįfe cevf-i dimāġlarına ve žāhir-i bedenlerine ziyāde taĥrįk itmekle (15) 

ferah ü sürūr kesb iderler ve sāĥil-i baĥrde bulunan ahāli daħı bunlar (16) gibidir 

çünki şems vech-i baĥrdan bunlarıñ bilādına Ǿaks itdükde (17) nicār-ı laŧįf 

bedenlerine ve dimāġlarına ŝuǾūd itmekle bunlar daħı kesb-i sürūr (18) iderler 

 İķlįm-i sādis ü sābiǾde bulunan ŧavāif-i Tātār ve bilād-ı Fās (19) daħı derece-i 

şemse baǾįd olduķlarından rūĥ-ı ĥayvānį olan nicār-ı laŧįfi [76a] (1) ħazįne-i 

ķalblerinde ĥabs olunmaġla ekser evķātları ġumūm ü hümūm ile güźerān (2) ve 
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Ǿavāķib-i umūra ifrāž-ı fikr ile ĥayrān olmuşlardur ve ekŝerį şitāsı (3) şedįd olan 

ahālį-i büldānuñ daħı ŧabįǾatları ŝaķįl ve yüzleri gülmez (4) derūnları muĥabbetden 

ħālį ve ĥased ile memlū olup aĥadihumā āħeriñ perişān (5) olmasını temennį iderler  

Bedevį ve ķurevįleriñ vücūdları medenį ve şehrį (6) olanlardan aķvādur  zįrā 

bedevį ve ķurevįler keŝret-i eklden memnūǾ ve riyāżetleri (7) ġālib olduķlarından 

nāşidür ammā medenį ve şehrį envāǾ-ı mütenevvīǾayı (8) meǿkūl ve meşrūb olup 

girįbānlarını pençe-i ŧabįbe teslįm itmişlerdür (9) ammā riyāżetkār olanlar ŧabįbden 

müstaġnįdirler bu cihetle ķaĥŧ ü ġalā (10) vuķuǾunda şehrįler cūǾa taĥammül 

idemediklerinden ekŝerisi vefāt iderler (11) ammā ķurevįleriñ ekŝerisi şiddet-i cūǾa 

taĥammüllerinden nāşį cūǾ-ı mevtden (12) ĥalāś-yāb olmuşlardur 

 Aśĥāb-ı riyāżetden  ale’ŧ-ŧevālį ķırķ gün (13) ķırķ gice daħı zįyāde vaķt-i 

cūǾa śabr ider kimesneler müşāhede olunmuşdur (14) bundan māǾadā mülūk-ı 

ǾArabdan Sulŧān Ebū’l- Hasan devletine idrāk iden (15) nice pįr u iħtiyār 

kimesnelerden mesmūǾdur ki Endülüs bilādından cezįre-i (16) Ħażarā nām belde 

ahālisinden iki ħātun nefislerini senüñ (17) Ǿadįde ekl ü şurbdan bi’l-külliye ĥabs 

idüp bu ħaber Sulŧān Ebū’l-Hasan (18) semǾine vāśıl olduķda ol Ǿavretleri ĥużūrına 

iĥżār (19) ve nice zamān mekŝ ile ĥāl u şānları tecrübe olunup keyfiyyet-i ĥālleri  

[76b] (1) vākıǾa muŧābıķ ve ĥaķlarında naķl olunan ħaber-i śādıķ olup bu ĥāl 

üzre (2) Ǿömürleri tamām ve müddet-i ĥayātları ķarįn-i ĥüsn-i ĥitām oldı maǾlūm ola 

ki (3) cemįǾ Ǿalel ve emrāżıñ aślı tenāvül-i aġźiyeden olup ekl ve şürbde ĥadd-i (4)  

iǾtidāli tecāvüzden ĥāśıl olur şöyle ki ġaźā cevf ve dehāna vāśıl (5) olduķda isnān ile 

maźġ olunup te’ŝįr-i ĥarāret-i fem ile anda ŧabħ-ı (6) yesįr ĥāśıl olduķda fi’l-cümle 

mizācı münķalib ve śūreti müteġayyir olur 

 (7) Ba‘de ġaźā-yı memżūġ miǾdeye vāśıl olup ĥarāret-i miǾde daħı anı ŧabħ 

itmekle (8) olur baǾde’t-ŧabħ mide anı Ǿarūf masariķa vāsıŧasıyla kebde irsāl (9) idüp 

ve esfel-i miǾdede andan rubb-ı ābdan ŝakįli meŝābeye įśāl itdükden (10) śoñra 

ķuvvet-i dāfiǾa sebįlinden anı iħrāc ider baǾde ĥarāret-i kebd daħı ŧabħ (11) idüp 

dem-i daķįķa münķālib olur ve ġaleyān-ı ŧabħ ile ol dem-i raķįķiñ üzerinde (12) 

nārenci bir köpük ĥāśıl olup śafrā olur ve kebd de ol dem-i daķįķiñ (13) ġaleyānından 

bir miķdār eczā-yı yābise münfaśıl olup ol daħı balġam olur (14) dem-i keŝįfden daħı 
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laĥm ĥāśıl olur bu śūretde keŝret-i ekl ile veyāħud (15) ŧaǾām üzerine ŧaǾām ekl 

itmegil ĥummā ĥāśıl olur zįrā ŧaǾām ol miǾdede (16) henüz bir ħoşca ŧabħ olmaķsızın 

taǾām-ı ŝānį ekl olunduķda Ǿadem-i hažmdan (17) nāşį Ǿillet-i ĥummā žuhūr ider bu 

śūretde ĥummāyı defǾ içün eŧibbāya mürācaǾat (18) lāzım gelür işte bu śūretde 

keŝret-i ekl cümle emrāżıñ aślı olur  

(19) şütür  eyitdi  işbu źikr itdigiñ ķażiyyenüñ bidāyeti nihāyetine muvāfıķ 

düşdi  [77a] (1) Çünki arżı beyān itdük velākin semāǿ arż-ı kurevį midir yoħsa 

ħıyāmį midir (2) burası noķśān ķaldıġından itmām ve įżāĥ buyurulması mercūdur  

(3) ĥakįm eyitdi bu ħuśūśda beyne’l-ulemāǿ ve’l-ĥukemāǿ iħtilāf-ı keŝįre (4) 

vuķūǾ bulmuşdur ĥatta ķāle’l-Ǿallāme Celāleddįn Es-Suyūtį fį kitābu’l-heyǿet (5) Ǿalā 

ŧarįķa’s-sünnette  

قال خرج ابن حاتم عن جبير ابن مطعم انّ النّبي عليه السلام قال انّ سموات الله على ارضه هكذا و

باصبعه السعادة مثل القبّة واخرج عبدالله ابن حميد وابو الشيخ عن وهب قال عليه السلام كلّ شيء من اطراف 

السماء محدق اى احاطة بالارضين والبحار كا طناب القسطاس واخرج ابي حاطم عن السدى قوله تعالى 

لشيخ عن اياس بن معوية قال السماء مقيبة والسماء بناها قال بناء السماء على الارض كهئة القبّة واخرج ابو ا

على الارض مثل القبّة انتهى قال الامام الدارامى في تفسير قوله تعالى رفع السماوات قال السماء مقيبة قال 

الامام ابو الليث السمرقندى في تفسير قوله تعالى والسماء بناها اى سقفا قال ابن عبّاس في رواية الكلبى كلّ 

ى الاخرى مثل القبّة وسماء الدنيا ملتزقة على الارض اطرافها ثمّ الارض بسيطة كروية قال سماء طبقته عل

القاضى في كنز الاسرار اعلم انهم اختلفوا في الارض هل هى كروية او بسيطة على قولين احدهما انها 

سفة احتج اهل القول بسيطة وبه قال ابن عبّاس وجمع كثير من اهل العلم وثانيهما انها كروية وبه قال الفلا

432الاوّل بقوله تعالى والارض مددناها  

                                                 
432

 Hatem bin Mutam bin Cubeyr’den rivayet edilir ki Resul (sav) mübarek parmaklarıyla 

gökyüzünü gösterdi ve dedi:  Gökyüzü kubbeyi andırıyor ve tıpkı huzur gibi gökyüzü de  bir kubbe 

üzerine inşa edilmiştir. Hamid oğlu Abdullah ve babası Şeyh Veheb aleyhi’s-selam dedi ki: Yeryüzü 

çevrelenmiş ve deniz ölçüsünde herşey gökyüzü etrafındadır ve  Hatemin babası tekrar  rivayet eder: 

Allah Teālā gökyüzünü ve yeryüzünü kubbe şeklinde inşa etti. Eyyaş’tan nakledilmiş : Ebu Şeyh 

Muaviye oğlu dedi ki gökyüzü yeryüzüne sonlandırır. Ebu Leysi Semerkandį tefsirde Allah Teālā 

“gökyüzünü inşa ettik” diye buyurdu. Kelbin rivayetine göre (o da İbn Abbas’tan rivayet etmiştir) ; 

gökyüzü herbir bir diğerine tabakadır. Kubbe gibi dünya seması yeryüzüne bürünmedir ve sonra 

yeryüzü serildi. Kadı’nın rivayetine göre Kenzu’l-Esrarda olduğu gibi bilin ki yeryüzünde 

değişiklikler mevcuttur. Dünyanın küresel olduğu küresel olduğu kadar da basit olduğunu söyler. 
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                                                            433لاَ تَرَى فِيهاَ عِوَجاً وَلاَ أمَْتاَ 

اهاَ                                                 434وَاْلأرَْضَ بَعْدَ ذَلكَِ دَحَّ

[77b] işte ey Üştür bu aķvāliñ (2) ķanķısı ŧabǾıña muvāfıķ olursa anuñla 

Ǿamel eyle velākin bālāda beyān itdiğimiz (3) mesǿele-i ŧıb ki żaǾifü’l-miǾde olan 

kimse hažm-ı ŧaǾāma nevm ile istiġāŝe (4) iderse ibtidā nıśf sāǾati ķadar yemīni 

üzerine yatmaķ lazımdur tā kim (5) ġıdā cānib-i yemįne māǿil olan ķa‘r-ı miǾdeye 

ceźb-i kebd ile āsān münĥadir (6) olup ĥarāret-i kebd anı tesħįn ide baǾdehu iki sāǾat 

ķadar yesārı (7) üzerine yatup uyumaķ lāzımdur tā kim kebd-i miǾde üzerine licāf 

gibi (8) şāmil olup anı tesħįn idüp ĥažm-ı evvelde miǾdeye muǾayyen ola  

(9) BaǾdehu yine iki sāǾat ķadar cānib-i yemįni üzerine yatup uyumaķ 

gerekdür (10) tā kim ĥažm-ı sānį içün cihet-i kebde ġıdānuñ inĥidārına iǾānet ide bir 

kimsenüñ (11) nevminde Ǿarķı bį-sebeb keŝret bulur ol ġıdā ile yā ħalŧ ile mümtelį 

(12) olur ve nevmi ŝaķįl ve ŧavįl olur yaǾnį sekiz sāǾatden ziyāde uyur ķalur (13) 

anuñ dimāġında rutūbet ġālib olur bir kimse ki yirmi dört sāǾatden (14) ziyāde 

uyķusuz ķalur ol ĥamām ile rāĥat bulur ammā kābus-ı ħānıķ ki (15) nāǿim eŝnā-yı 

nevmde taħayyül ider ki üzerine bir ŝaķįl nesne düşüp anı (16) śıķup ĥareketden 

menǾ idüp nefsini tażyįķ ider ve bu kābus-ı ħānıķ (17) buħārı taĥlįl iden yaķaža ve 

ĥareketiniñ Ǿademi Ǿindinde dimek yā balġamıñ veyā (18) sevdānuñ buħārı  dimāġa 

śu‘ūdundan žuhūr ider buña Ǿilāc istifrāġ (19) itmek lāzımdur  

Demeviyyü’l-mizāc olan kimsenüñ ġıdāsı semākiyye gibi müberred [78a] (1) 

ve ķāmiǾdür ve balġamiyyü’l-mizāc olanuñ ġıdāsı saħn ve mülaŧŧafdur ve 

śafrāviyyü’l- (2) mizācın ġıdāsı rummāniye gibi müberreddür ekl-i semek ile leben 

cemǾ itmek mażarratdur (3) cüźźām ve fālic gibi emrāż-ı müzmineyi įrāŝ ider leben 

ile ĥāmiż cemǾ itmek (4) iyü degildür paça üzerine Ǿineb ve herįse üzerine rummān 

ekl itmek bedene (5) mużırdur cimāǾ daħı bedene nāfiǾdür ammā şehvet-i cimāǾ 

                                                                                                                                          
Yerküre üzerine iki görüşün var olduğu İbn Abbas’ın dediği gibi ve çoğunluk olarak ilim ehli; ikincisi 

de felsefecilerin dediği gibi  yeryüzü düzenlenmiştir. 

433
 İçinde ne bozukluk ne de eğrilik var. (Tâhâ /107) 

434
 Yeryüzünü böylece sana ezerek dümdüz yapmadık mı? (Naziat /30) 
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ķuvvet bulmadıķca ve alet (6) fikr ve nažarsız münteşir olmadıķca aña iķdām ile 

mübāşeret śıĥĥat-i vücūda (7) münāfį bir laǾbdür ammā Ǿalāmāt-ı cimāǾ nāfiǾ oldur 

ki anuñ Ǿaķabinde vücūda (8) ħıffet ve neşāŧ-ı tām ve iştihā-yı taǾām ve menām gele  

Zįrā cimāǾ muǾtedil ĥarāret-i (9) ġarįziyyeyi defǾ ile müferriĥ-i bedendür ve 

ġażabı teskįn vesāvis-i reddiyyeyi (10) ve efkār-ı sevdāviyyeyi izāle ider ve emrāz-ı 

balġamiyyenüñ ekŝeri anuñla mündefiǾ (11) olur ve cimāǾı tārikiñ menįsinden 

ebħire-i reddiyye  dimāġına śuǾūd idüp (12) žulmet-i baśar gibi belālar başına gelür 

ve keŝret-i cimāǾ daħı ķuvvet-i ısķāŧ ve baśarı (13) żaǾįf ider ve raǾşe ve aǾśābı tecfįf 

ider ve Ǿacūze ve ķabįhe ve marįża (14) ve bāķire-i saġįrenüñ ve müddet-i sinįn ile 

mücāmiǾa olunmayan ŝeyyibenüñ (15) cimāǾından ictinābü’z-zemdür ammā cemįle 

olan nisā-yı menkūĥaya veyā cāriyesine (16) cimāǾ iden şaħśıñ ŧabǾına meserret įrāŝ 

ider ammā efđal-ı eşkāl-ı cimāǾ (17) odur ki źeni žahrı üzerine ilķā idüp faħźın 

mekşūfını mābeyninde dize gele (18) ibtidā mülāǾabe ve mükāleme ve mülāŧafa ile 

sįne ve leb ve ruħsārın būse-i kenār (19) idüp belki ŝedy ve Ǿānesin delik ve daġdaġa 

ķıla  

BaǾde āletiyle bażǾı mess [78b] (1) ve ĥak idüp anuñ çeşmine nāžır ola tā kim 

ikisi bile şiddet-i şehvetden (2) toķan bula vaķtā ki heyǿet-i Ǿayndan  müteġayyir 

olup śudūrundan menisi (3) infiśāl bulmaġla ister ki raculı śadrına ala ol ĥālde 

üzerine düşüp (4) ilāc ve iħrāc ile inzāli vaķtine ĥāżır ola ve ba‘de’l-inzāl anuñ baŧnı 

(5) üzerinde bir laħža ķala tā kim iki meni mümzec olup raĥme duħūle yol bula (6) 

zen daħı andan leźźet bulup veled-i kāmil ĥuśūle gele zinhār kendi yatup (7) zeni 

üzerine almasun tā kim baķiyye-i men-i ŧarįķ-i meŝānede ķalmasun ve anda taǾaffün 

idüp maraż olmasun Beyt  

Nažar-ı şehvet içün rūy-ı zenān āġ olsun                                                                                           

 Zenni olmazsa kişinüñ śol eli śaġ olsun
435

  

diyüp yediyle istimnā (10) itmek mevruŝ-ı ġam ve mūcib-i fetretdür ve cimāǾı 

terk idenüñ derūn-ı cildinde (11) olan ĥarāretle ruŧūbetden ķaml tekevvün idüp 

ĥareketiyle tevellüd ider ve bir mertebe (12) keŝret bulur ki levnį aśfer idüp māniǾ-i 

nevm ve ķāŧıǾ-ı şehvet olur  

                                                 
435

 Bk. Marifet-nâme 32.bölüm /6.bab  
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(13) Üştür eyitdi iş bu beyān itdigiñ şeyleri ehl-i şerǾi beyān itmemişlerdür 

(14) bu śūretde bunlar felsefe ve safsaŧadır egerçi bunlar maķbūl olmaķ lāzım (15) 

gelse idi ehl-i şer‘ beyān itmek lāzım gelürdi 

 Ĥakįm eyitdi el-cevāb (16) evā’ilde aśĥāb-ı kirāmıñ umūr-ı meźkūreden bu 

maķūle bi-ġayrį ātį ġālibā śadr-ı (17) İslāmda umūr-ı dįn-i mübįn henüz istiĥkām 

bulmadan ārāǿ-i felāsifeye ħalķ (18) meşġūl olup dįn-i İslām ķavāǾidini żabŧ ve 

rivāyetden ķalmasunlar diyü umūr-ı dįniyyeden olmayan suǿāllere  kellimü’n-nāsi 

alā ķadri Ǿuķūlihim [79a] (1) mażmūnuñca ĥakįmāne cevāblar virmişlerdir 

 Lā-cerem enbiyā-i Ǿižāmıñ ve aśĥāb-ı (2) kirāmıñ meśāliĥi ħalķa umūr-ı 

dįniyye taǾlįmi olup ĥaķāyıķ-ı eşyā beyānı anlarıñ (3) važįfe-i şānı olmadıġından 

iħtilāf-ı teşekkülāt-ı ķamerden daħı suǿāl olunduķlarında 

 قلُْ هِيَ مَواقَيِتُ للِنَّاسَِ وَاْلحَجِّ  (4)
436 

buyurulmuşdur tā kim ħalk anlardan suǿāl idecekleri (5) nedir bilsünler ve 

umūr-ı dįniyyeden olmayan aĥvāli anlardan suǿāl itmesünler (6) nitekim naħl-i 

ħurmāyı ilķāĥ ve teǿbįr ķıśśasında Ĥażret-i Resūl-i Ekrem  ْ437أنَْتمُْ أعَْلمَُ بأِمُُورِ دُنْياكَُم  

buyurmuşdur maǾlūm ola ki ĥukemā-i müteaħħirįn baĥr-i muĥįte seyr u (8) sefer ile 

aĥvāl-i arż keşf u baĥr daħı isbāt itmişlerdür ki ĥukemāǿ ķudemānuñ (9) maǾlūmı 

olmayan arżı bulup maǾmūrı bir rubǾa ĥaśr itmege mecāl ķalmamışdur  

(10) Zįrā ki tāriħ-i mįlādıñ bin dört yüz doķsan iki sālinde ki tāriħ-i hicretiñ 

(11) doķuz yüz üçünci senesi idi Endülüs vilāyetinden Ǿilm-i riyāżįde māhir (12) bir 

mühendis ķorsān ki nāmına Ķolon dirler idü ol şaħs himmetle keştį-bān (13) teftįş-i 

aĥvāl-i baĥr-i muĥįt içün iç deñiz dış deñize döküldigi Sebte boġāzı (14) ħāricinde 

İspānyā limānuñdan üç sefįnede yüz yigirmi ādam ile yelkeler (15) açup cānib-i 

ġarba ŧoġrı śalmışdur ve hemįşe medār-ı sereŧāndan yigirmi (16) derece şimālį 

almışdur yaǾnį ķırķ üç derece Ǿarż-ı medārında giderdi (17) zįrā ki iki cānibden 

ĥarāret ve burūdet altına düşmekden ĥaźer iderdi (18) muttaśıl rubǾ ve uśŧurlāb ile 

                                                 
436 Onlar, insanlar ve hac için vakit ölçüleridir. (Bakara/189)  

437
 Sizler dünyanızın işlevlerini daha iyi bilirsiniz. (Müslim, Fedail, 141) 
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musķāŧ-ı şemsi gözidüp bu üslūb üzre (19) otuz üç gün seyr itmişdür ve ol müddet 

içünde baĥr-i muĥįtiñ sāĥilinden 

[79b] (1) tamām üç biñ sekiz yüz mil mesāfe kaŧǾ ile gitmişdür ve nice defǾa 

ittibāǾı (2)  nedāmetiyle rücūǾa ķaśd itmişdür ve sefįnelerde mevcūd olanlar aña nice 

(3) defǾa Ǿitāb idüp bizi girdāb-ı belāya uġratdıñ ve cümlemizi bu baĥr-i (4) bį-pāyān 

içünde kem-nām itdiñ diyüp Ķolon hünermendi ķatle hücūm (5) itdüklerinde anlara 

cevāb itmişdür  

Ki siziñ ħalāśıñız ancaķ Ǿilm-i baĥri (6) bilür ve ālāt-ı felekiyye ķullanur 

ādem ile olur eger beni ķatl iderseñiz cümleñiz de (7) helāk olup gidersiz diyü gāh 

vaǾad ve gāh vaǾįd ile anları teskįn (8) ider idi necāt bulmaķdan nā-ümįd olup bu 

ĥayretde ķalmış iken (9) nāgāh bir cezįre-i ħāliye görünmüşdür ki enhār-ı cāriye ve 

eşcār-ı Ǿāliyesi vār idi (10) anı gördüklerinde bir miķdār rāĥat bulup Ķolona teslįm 

olmuşlardı (11) ve altı gün yine mesķaŧ-ı şemse ŧoġrı gidüp altı cezįre-i ħālį 

bulmışlardu (12) ve cümlesinden büyük olan cezįreye İspānyol tesmiye ķılmışlardu 

(13) andan mürūr idüp yüz mil daħı ķara yel üzre gitmişlerdi anda bir sāĥile (14) 

vāsıl olup nice eyyām-ı evvel sāĥiliñ ŧarafında şimāl ve cenūb semtlerine (15) seyr 

itmişlerdi 

 Anuñ cezįre olmadıgını bilüp anda bir ķavm buldılar ki (16) bunlarıñ seyrįne 

gelüp cemǾ olup sāĥile gelüp bunları gördükde (17) cümlesi firār itdüklerinde bunlar 

daħı sefįneden çıkup anlara yetişüp (18) bir Ǿavrat ŧutmışlar ol Ǿavrat varup ķavmini 

sefįneler başına gönderip (19) anlar daħı sįm ve zer ve fevākihe ve nān ile ve envāǾ-ı 

ŧuyūr ve eśnāf-ı ĥayvān [80a] (1) ile gelüp iskele yanuña gelmişler ve nice eyyām ve 

şuhūr anda murād üzre (2) beyǾ ve şerālar idüp aña Hind-i garbį diyüp anda ķırķ 

ādam ķoyup yine (3) maşrıķa ŧoġrı selāmetle gelüp gitmüşler ve İspānya ĥākimine 

yeñi dünyā tuĥfelerinden (4) hediye taķdįm itmüşler 

 BaǾdehu ikinci ve üçünci senelerde vāśıl olup yeñi (5) dünyā ehlinüñ lisān ve 

Ǿādetin tamām bilmişlerdür baǾdehu dördünci senede (6) Ķolon-ı zį-fünūn buldıġı 

yeñi dünyāya vuśūl bulduķda anuñ Ķasķ nām (7) ĥākimi Ķolon-ı Ĥakįmi sefįneden 

çıkmaġa ķomayup menǾ eyledikde Ķolonuñ aña (8) muķābele itmege ķudreti 

olmadıġından ĥakįmāne ĥįle semtine sülūk idüp (9) dimişdür ki siz bize cefā 
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eylediñiz anuñ içün Rabbiñiz size ġażab itmişdür (10) ve Ǿalāmeti odur ki yārın zū-i 

şemsi alsa gerekdür meger ertesi güni bize (11) nisbetle taĥte’l-arż-ı küsūf emri 

muķarrer olup Ķolon anı taķvįm ile (12) bilmişdür pes bu kelāmdan anlar vehme 

düşüp śabāĥa munŧazır olmuşlardur (13) ol sāǾatde küsūf-ı şems vāķiǾ olmaġla bi’l-

cümle ħavfa źāhib olup (14) Ķolona hediyelerle gelmişlerdür ve śulĥ olup aña 

minķād olup her vechle (15) iŧāǾat ķılmışlardur cümlesi Ǿibādet-i aśnām iken Ķolon 

keşįşe biǾat (16) idüp millet-i Naśārādan olmuşlardur ve Ķolon etbāǾıyla yeñi 

dünyāda (17) ķalup yigirmi senede ekŝer-i memālikin żabŧ idüp ĥükūmet itmişdür 

(18) ol ahālį ebyaż ve esmer ve ķāmetleri on dört ķarışdan ziyāde (19)  uzūn boylı 

olup ķābiliyyet kesb itmişlerdür burası daħı  

[80b] (1) maǾlūm olsun ki ehl-i ĥikmet Ǿindinde tefeccür-i Ǿuyūnuñ ve 

zelzele-i zemįnüñ sebebleri (2) budur ki derūn-ı arżda tekevvün iden buħār anda 

muĥtebes olduķda bir cihete meyl (3) idüp anda teberrüd ile miyāha munķalib olur 

eger ķalįl ise eczā-yı buħāriyye (4) ile muħteliŧ olup ķalur ki  ķuyılar  śuyı budur eger 

keŝįr ise derūn-ı arża (5) śıġmayup rıfķ ile mülāyim yirleri şaķ idüp çıkar ki Ǿuyūn-ı 

mütefeccire  budur (6) ve Ǿuyūn u yenābįǾüñ her bir sebebi daħı budur ki ŝülūc ve 

emŧārdan derūn-ı (7) cibāle tereşşuĥ ile seyelān iden śulardur 

 Zįrā ki  ŝülūc ve emŧāruñ keŝretiyle (8) Ǿuyūn u yenābįǾ izdiyād olur anlaruñ 

ķılletiyle bunlar daħı nāķıś olmışdur (9) arż üzerinde cereyān idüp madde-i ĥayāt 

nebāt ve ĥayvān ve insān (10) olan  miyāh-ı Ǿaźb ü furāt içün Cenāb-ı Ĥaķ cibāl-i 

arżı ħazāǿin ķılmışdur (11) zįrā miyāh-ı ŝülūc ve emŧār-ı cibālüñ cevfinde maķārāt ve 

aĥcār içünde (12) ve zįr-i zemįnde cemǾ ve ĥıfż buyurmışdur baǾde meşķūķ 

żayyıķadan (13) şeyǿen-fe-şeyǿen iħrāc idüp andan Ǿibādına kifāyet ķadar Ǿuyūn-ı 

enhār (14) aķıtmışdur  

 Ammā derūn-ı arżda yā buħārdan tekevvün iden yā emŧārdan müctemiǾ (15) 

olan śular yirlerine śıġmayup arāżį-i leyyineden sehl ve heyyin ħurūc (16) eyledikde 

eger mecār u aĥcār ise yā müsafir-i ħāk pāk ise ol māǿ-i (17) bārid ve ǿaźb ü furāt 

olur ve eger şarķ yirlerden gelürse ol śu (18) milĥ-i icāc olur ve eger arāżį-i 

kibrįtiyyetden ve maǾdeniyyeden çıķarsa (19) ol māǿ-i ĥār olur zįrā ki faśl-ı şitāda 

bürūdet-i havā ġālib olmaġla  
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[81a] (1) ĥarāret-i şems bāŧn-ı arża firār ider ki iki żıd bir mekānda cemǾ (2) 

olmaz bu cihetle arż eyyām-ı şitāda ĥār olup arāżį-i kibrįtiyyete ve maǾādin-i ĥārre 

keŝret vaķitlerine  göre ol ĥarāreti ceźb idüp dāǿimā ĥıfž (4) itmişlerdür pes ol Ǿillet 

nedür ki maǾdenler civārında ķaynayan ilcā śularuñ (5) ŧaǾamları ve rāyiĥāları ve 

ĥarāretleri ve elvānları biri birine muġāyir olup (6) muķārinleri aĥkāmen aħź 

itmişlerdür ve eger bu śuya bürūdet-i havā (7) isābet iderse cāmid olup cįve olur yā 

zift yā şeb ve yā ŧuz (8) olur ve Iśfahān ile Şirāz arasında bir śu vardur ki Ǿacāǿib-i 

śanāyiǾ-i (9) bārįdendür Śıġırcıķ śuyı nāmıyla meşhūrdur bir arża çeker ki müstevlį 

(10) olup maĥśūlātın ekl eylese ol śudan alınup āħź olan kimesne (11) verāsına iltifāt 

itmeyüp dįger arża getürse ol śuya ĥesābsız (12) ŧayr tābiǾ olup ol cerādı ķatl iderler  

Bu ķıśśayı tevātür ile naķl iderler (13) ve ammā derūn-ı arżda tekevvün iden 

śu ki buħār ile bir mertebe ġalįž olsa ki (14) mecārį arżdan nüfūź idüp çıķmaķ 

mümkün olmasa yāħūd arż-ı keŝįf (15) ve śalb olup ħurūc-ı buħāra māniǾ olsa ve 

buħār ise derūn-ı arżda (16) müctemiǾ olup ħurūca ŧālib ve rāġıb olsa ol buħār ħurūc 

içün (17) arżı Ǿanf ile şaķ eyledikde ol mekān ĥareket eyler ki zelzele-i zemįn (18) 

odur derūn-ı arżda tekevvün iden riyāĥuñ aĥkāmı buħārāt-ı zemįnüñ (19) beyān 

olınan aĥkāmı kebįddür gāh olur ki mevād-ı merķūme be-ġāyet ķuvvetli   

[81b] (1) olup arāżįyi öyle şaķ ider ki andan bir Ǿažįm śavt žāhir olur (2) ve 

gāh olur ki mevādd-ı merķūme ŧabįǾat-ı dehen üzre mümtezic olan (3) buħār ve 

duħānuñ iştiǾālini iķtiżā iden ĥareket-i şedįdeleriyle arżdan (4) nār žāhir olur ve eger 

bir maǾdende žuhūr iderse anı tamām iĥrāķ edinceye dek (5) eyyām ve şuhūr ve sinįn 

ile munķaŧıǾ olmaz dimişler 
438

هُ مُسَبِبَ اْلأسَْبابَِ   وابَِ فَاِنَّ هُ بِالصَّ  وَاللهُ أعَْلَمُ فَاِنَّ

Bu daħı maǾlūm ola ki burcda olan bilāduñ (7) ahālįsinüñ eŧvārı budur ki 

burūcatı źikr ü beyān olınur burc-ı (8) ĥameldeki Avrupa ahālįsidür bunlar ki 

siyāsete maǿil müşaķķata müteĥammildirler (9) ekśerįyā nisāları emrinde teġāfül 

üzere olup ġayūr olmazlar ve nisvāndan (10) ziyāde ġılmāne muĥabbet idüp günāh 

bilmezler ħuśūsen İngiliz ve Nemce aħlāķları (11) sibāǾ  aħlāķına mümāśildür ve 

bilād-ı Rūma ve bilād-ı Fransa burc-ı esedde vāķıǾ (12) olmışdur ol sebebden ekŝer 

ħalķı ehl-i riyāset bulunmışdur ve bilād-ı İspānya (13) ve bilād-ı Portuķal ķavs ile 

                                                 
438

 Allah sevabın en iyi bilendir, çünkü o sebeplerin müsebbibidir 
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müşterįye mensūbdur ahālisi Ǿumūmen (14) nažįf ve maĥbūbdur  İstānbul burc-ı 

cedy ile zuħale müşākildür ahālisi (15) kibār-ı mülk ve riyāsete nāǿildür  bilād-ı 

ǾAcem burc-ı ŝevr ve zühreye mensūb olmaġla (16) ekŝer ħalķı münaķķaş libās 

giyüp ķamįśleri daħı sāde degildür ve Fırāt ile (17) Dicle mā-beyni ve Baġdād eŧrāfı 

sünbüle ve Ǿaŧārda  mensūb olmaġla (18) ħilķatinde aśĥāb-ı raśd ve ehl-i Ǿilm çoķdur 

ve Hind ü Sind cedy ve zuħale (19) müşākil olmaġla ekŝer ħalķı bed-gūy ve bed-rūy 

ve bed-ħūy ve Ǿanūd olur  

[82a] (1) ve vasaŧ-ı meskūn olan memālik-i Ķudüs ü Şām ve Ĥicāz u Yemen 

ve cemįǾ cezįretü’l-ǾArab ki bunlaruñ müdebbiri müşterį ve merįħ ve Ǿuŧārįdde 

bulunmışdur (3) ekŝer ħalķ aśĥāb-ı taġallüb ve erbāb-ı ticāret olmışdur ve mekr ü ĥįle 

meǿlūf (4) olmışlardur Gürcistān ve Ŧaġıstān ve Māverāünnehir yaǾnį Tūrān u 

Türkistān (5) ve Tātāristān bunlaruñ müdebbiri züĥal u müşterį ve Ǿuŧārįd olmaġla 

ekŝer (6) ħalķı vaĥşį ve ġadārdur baǾzen daħı Ǿiffet müşāhide olunmışdur (7) Mıśır 

ve memālik-i Sūdān ve maġrįb daħı Mirrįĥ ü Zühreye müşterekdür (8) bunlaruñ 

umūrlarına nisāları müdāħaleden ħālį degildirler ve ekŝerį kāhindürler (9) memālik-i  

ŚuǾud ve Ĥabeş daħı Ǿādāt-ı muħtelife üzre olup mevtālarına (10) taǾžįm iderler ve 

nisvāna Ǿažįm raġbet iderler  

Subĥānallah zihį müsebbibü’l-esbāb celle şān burası daħı maǾlūm olsun ki 

ĥükemā-i Hindistān zamānuñ on iki ĥayvān üzerine devrān idüp yılda birinüñ (13) 

ħulķıyla muttaśıf olup ehl-i cihāna böyle emr-i Ĥaķla sereyānuñ bulup (14) tecrübe 

ve imtiĥān eylemişlerdür ki bir vech-i ātį źikr ü beyān olınur fāre (15) baķar ķaplān 

ŧavşān semek ĥayye esb ġanem yüzine ve ħūk-ı sinuñ (16) ayıdur sāl fāre olursa 

evāsıŧ-ı senede keŝret ile bārān olur āħerinde fitne vü ceng olur ve şiddet-i şitā ve 

kesret-i fāreden ħubūbāta (18) sekte įrāŝ ider evāǿilde tevellüd iden ŧıfl zįrek olur ve 

ħūb (19) ħiśāl olur evāsıŧında ŧoġsa keźźāb u ħod-bįn olur  

[82b] (1) o āħerinde ŧoġsa bed-kār u ĥasūd-mizāc olur ammā baķar sāle (2) 

gelse mülūka fitneler ve şiddet-i şitā ve meyveler tebāh olur evāǿil-i sālde (3) ŧoġan 

veled āħerek işle meşġūl olur evāsıŧinde ŧoġan veled (4) ħūb-rū ve Ǿāķil olur āherinde 

ŧoġan ħaste ve ġamnāk olur (5) ammā ķaplan senesi olursa ol senede  taǾb u 

meşaķķat ve Ǿadāvet ve ġażab olur nāsda ve naķż-ı ahd daħı olur ve iħtilāf-ı mülūk 

(7) olup zelzele-i Ǿažįme olur şiddet-i şitā ve śular keŝįr olur ibtidā-i (8) senede 
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tevellüd iden veled Ǿālį-himmet olur  evāsıŧinde ŧoġan kāmil (9) olur āħerinde ŧoġan 

kāhil olur ammā ŧavşān senesi olursa (10) meyveler keŝret ve emn ü āmān muǾtedil 

şitāį ve bahār olur ibtidā-i senede (11) ŧoġan veled bed-ħūy olur evāsıtıında ŧoġan 

yaħşi olur āħerinde (12) ŧoġan vaĥşį-ŧabįǾat olur ammā semek senesi olursa fitne vü 

ĥarb peydā gendüm ve cū erzān berf ile bārān keŝįr olur şitā (14) dirāz aġaçlar yābis 

olur ibtidā-i senede ŧoġan veled aĥmaķ ve bed-kār olur evsaŧında ŧoġan ĥalįm olur 

āħerinde ŧoġan bed-ħūy ve bį-şerm olur ammā ĥayye senesi olursa şitā ġayetle 

mülāyim ve ķaĥŧ olup (17) her dilde ġuśśa ola bu senede ŧoġan veled olur ħāmūş  

evsaŧında (18) ŧoġan bed-ħūy aħerinde ŧoġan olur bed-şekl ammā sāl-i asįbde (19) 

ceng ü fitne ve ĥarb zuhūr ider śayfį ħūş zerǾį keŝįr olur [83a] (1) şitāsı nerm ü dırāz 

olur meyve cinsine āfet olur 

 Bu sālde (2) ŧoġan çeker zaĥmet hem olur pür-ĥikmet evsaŧında ħoş āħerinde 

bed-ħūy (3) olur ammā sāl-i ġanemde olur insān-ı ġamnāk sefįneler olur helāk (4) 

ĥarb olduķda śulĥ olur ħayr u iĥsāna saǾy iden çoķ olur (5) şitā nerm ü dırāz olur bu 

sālde ŧoġan olur nāfiǾ evsaŧında ŧoġan (6) āsūde āħerinde ŧoġan olur fersūde ammā 

puzįne sāl geldikde (7) ol senede ħulķa ķatı sitem olur ħastalık zįyāde şitā ġāyetle 

ķaśįr (8) ve meyve az olur bu senede ŧoġan veled olur bed-rūy evsaŧında (10) ŧoġan 

olur ĥasūd āħerinde ŧoġan olur sūd-mend ammā sāl-i murġ (11) oldukda meyveler 

keŝįr ve ĥāmile nisāya āfet olur  

Ol sālde ŧoġan (12) olur ĥüsn ü cemāl ammā faķįrü’l-ĥāl olur evsāŧında ŧoġan 

aħlāķ-ı ĥasene (13) ile muttaśıf olur āħerinde ŧoġarsa saħį olur ammā sāl-i kelb 

olduķda ġalle vü nān Ǿazįz ola ammā bahāsı olur girān çoķ olur mevt ve ķatl-i insān 

(14) şitā ħafįf meyve olur ehven bu sālde ŧoġan olur bed-gūy hem (15) ĥarįś-i ekūl 

evsaŧında ŧoġan ider ġavġā aħerinde ŧoġan ider (16) ķanāǾat ammā ħūk geldikde 

şāhlar arasında iħtilāf vāķıǾ olur (17) ceng olur keŝįr ĥınŧa vü şaǾįr olur ķalįl bu sālde 

ŧoġan bir ferzend (18) olur aħlāķ-pesend evsaŧında ŧoġarsa olur kāźib āħerinde 

ŧoġarsa (19) olur ĥalįm   َوابَِ وَاللهُ أعَْل مُ فاَنَِّهُ باِلصَّ   439   

Dört Ǿilm daħı vardur ki bu daħı [83b] (1) insāna maħśūś olup ĥayvānātda 

bulunmaz Ǿilm-i kef  Ǿilm-i mirfaķ Ǿilm-i kitif Ǿilm-i ħınśırdur evvelā Ǿilm-i kef oldur 

                                                 
439

 Allah sevabın en iyi bilendir.    
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ki vasaŧ-ı kefde ve eśābiǾde ħuŧūŧ vardur her ħuŧūŧ bir şeyǿe işāret olunmışdur ve 

ĥurūf içünden (4) daħı her bir ĥarf birer eśābiǾ üzerine vażǾ olunmışdur meŝelā  elif-i 

(5) sebbābe üzerine bā-i şehādet parmaġı üzerine vażǾ olunmışdur 

 Tāġına (6) degin eger kefde  bulunursa ol kimse ehl-i taķva ve śalāĥa 

delālet (7) ider ve eger eśbaǾı  ح  و ه ve elde yine bulunursa  sefere delālet (8) 

idüp ehl-i ticāretden olur eger kefde bu şekil bulunursa  (9) rütbe ve 

münāśibe delālet ider ve eger ħaŧŧ-ı Ǿömürde bu şekil bulunursa (10) imrāża 

delālet ider 

 Egerçi āħir ki barmaġuñ mā-fevķindeki barmaġuñ (11) üçünci mafśalından 

aşaġı olursa muŧlaķa veled-i zinādur zįrā teǿŝįr-i cimāǾ (12) zührede bu miŝillü cimāǾ 

nāķıśdur ve Ǿömri daħı nāķıś olur Ǿilm-i teşrįĥde (13) böylece meźkūrdur Allāhu 

aǾlem eger elif ħaŧŧında olan aśbaǾda bu śūret (14) bulunursa  ol şaħś nihāyeti 

śulb olınur Ǿilm-i teşrįĥde tecrübe olunmışdur (15) eger bu şekil bulunursa 

vālidesiyle ve yā ķız ķarındaşıyla ve yā maĥremiyle (16) zinā itmiş olur eger vasaŧ-ı 

kefde bu şekil bulunursa  (17) Ǿadedince ķaŧǾ-ı  merātib ve menśūb żabŧ 

ider ve eger bu śūret bulunursa (18)  ķālįlü’l-māl olup ehl-i śalāĥdan olur  ve 

eger bu şekil bulunursa (19)  Ǿālim u fāżıl olup velākin rızķ-ı ķalįl olur ve 

eger bu śūret [84a] (1) bulunursa   aśhāb-ı ŝervetden olup ŧūl-ı Ǿömrüyle 

muǾammer olur (2) eger bu şekil bulunursa ĥüsnü’l-ħuluķ ve mestūru’l-ĥāl 

olur ve eger  (3) bu śūret bulunursa şecįǾ ve sezįǾü’l-ġażab olur ve eger (4) 

ħınśırda yaǾnį ħınśıruñ nihāyetinde ķaç Ǿaded ħaŧŧ olursa ol Ǿaded (5) miķdārı 

tezevvüc ider eger sebbābede ħāc śūreti olursa zānį olur  (6) eger baş parmaķda 

olursa Lūŧį olur eger ħaŧŧ-ı şehvet zįyāde ķızıl (7) olursa cimāǾa ĥarįś olur Allāhu 

aǾlem  haźā śūrete 
440

 

                                                 
 
440

 En iyisini Allah bilir bu suretdir  
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         [84b] (1)  Kitāb-ı Esrārda źikr olunduġı üzere Ǿilm-i merfaķ daħı 

İskenderįyyeden (2) mervįdür ki bu ilmde insānuñ ŧūl-i Ǿömründen ķaśrından ve 

keŝret-i mālından (3) ve ķilletinden ve saǾādet ve şeķāvetinden baĥŝ ider ŧarįķ budur 

ki biraz önce (4) iblik alınup baş parmaķları mufaśśal āħįrinden kįl olunduķda ķadeh 

her bir (5) iśbiǾa ĥurūf içünden bu on ĥurūf taĥrįr olunmuşdur  

 yaǾnį ibtidā bādan bidāǿ olunup baya degin (7) kįl   ب د ح ى ز ه ك ل م         

olunup ħitāmında cümlesini cemǾ idüp baǾde küçük parmaġıñ (8) başından bidāǿ 

idüp dersiñ başına degin getürdükde eger ħayŧıñ ucı (9) iśbiǾ śaġįriñ mufaśśal-ı ŝāliŝe 

şinuñ mādevininde ķarar iderse ol kimesne (10) faķįrü’l-ĥāl olup Ǿömri daħı ķaśįr 

olur mufaśśal-ı meźkūra muķābil gelürse rızķı cedįd yevm-i cedįd aśĥābından olup 

Ǿömri daħı evsaŧ olur eger (12) mufaśśal-ı meźkūrı bir miķdār tecāvüz iderse rızķı 

daħı ziyāde olup (13) Ǿömri daħı altmışa vāśıl olur eger ħayŧ-ı meźkūr parmaķdan 

fażla gelürse (14) sinni yüz yigirmiye vāśıl olup ŝāĥib-i niǾmet ve źį-i ħaşm ve źį-i 

saǾādet (15) olur eger her iśbiǾiñ müfeśśilinde ikişer ħaŧŧ olursa Źükūrdan ve ināśdan 
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(16) evlād-ı keŝįr olur eger her iśbiǾde iki ħaŧŧ olursa (17) evlād-ı Źükūrį ķalįl ve 

ināŝ-ı keŝįr olur Allāhu aǾlem  haźā śūretihi 
441

 

[85a]  

 

Ǿilm-i ketif daħı bir Ǿilimdür ki aĥvāl-i tecāvüzden ve ŧarįķ ve Ǿasākirden ve 

berf ve raĥmet ve ĥarāret ve burūdet ve sirķat ve ķaŧŧāǾ ŧarįķ ve aĥvāl şehr ü śaĥrā ve 

cebel ve śāĥibü’l-beyt ve aĥvāl-i mülūk u selāŧįn ve meǿmūrından baĥŝ ider bunuñ 

daħı ŧarįķi budur ki şehriñ nıśfında bir dişi ķoyun źibĥ idüp anuñ yüregi aħź olunup 

şemse ve yāħūd sirāce vażǾ olunduķda   

[85b] (1)  anda zuhūr iden noķŧalara nažar olunur ol noķŧalar ki aĥmer yā 

ebyāż (2) yā esved olur ol ketif daħı dört ķısım olup reǿįs-i (3) arıżadur ki cānib-i 

şimāl taǾbįr olunur āħiri müdevverdür ki cihet-i cenūb (4) taǾbįr olunur ve cānib 

refiķi şarķ ve cānib āħeri ġarb taǾbįr olunur  (5) ve ketifiñ śaĥįfası daħı altı ķısma 

münķasım olup her ķısımda bir Ǿalāmet fażla (6) vardur ibtidā-i aĥvāl ķārbānı 

müşaǾirdür ki ketifiñ reǿsine nažar olunduķda noķŧa-i ebyāż görünürse ahālį-i 

kāribānuñ Ǿadem-i selāmetine işāretdür  

                                                 
.
441

 En iyisini Allah bilir bu suretdir  
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(8) Eger noķŧa aĥmer olursa cānib cünbüde ĥarblerine delālet ider eger  (9) 

noķŧa esved olursa selāmetle gelmelerine işāretdür  ikinci ħaŧŧıñ (10) aĥvāli cebel u 

śaĥrādan baĥŝ ider ki eger bu ħaŧda esved bulunursa (11) keŝret-i giyāha ve nebāta 

delālet ider  

Eger ebyaż olursa ķillet-i giyāha ve nebāta (12) delālet ider aĥvālü’l-Ǿasākir 

eger üçünci ħaŧŧda noķŧa-i esved olursa (13) selāmetle ĥareket-i ceyşe delālet ider 

aĥmer olursa ķiŧāl-ı Ǿažįme  delālet  (14) idüp maġlūbiyyete delālet ider ammā 

aĥvālü’l-şehr eger dördünci ħaŧda (15) noķŧa-i aĥmer olursa marįż u mevt ve bāya 

delālet ider esved olursa (16) ķuvvet-i şehre delālet ider aĥmer olursa ve esved olursa 

fesād u ĥarbe (17) delālet ider aĥvāl-i ķaŧŧāǾ-ı ŧarįķ beşinci ħaŧda noķŧa-i esved olursa 

(18) keŝret ķaŧŧāǾ ŧarįķa delālet ider aĥmer olursa maķtūl olmalarına delālet (19) ider 

ebyaż olursa firārlarına delālet ider aĥvālü’l-tezevvüc  

Eger altıncı [86a] (1) ħaŧda çuķurluķ olursa mesrūriyyete delālet ider noķŧa-i 

ebyaż (2) olursa keŝret-i aġnāma delālet ider esved olursa imrāża delālet (3) ider eger 

ketifiñ śāġ cānibinde noķŧa-i ebyāż olursa keŝret-i raĥmete delālet (4) ider eger 

noķŧalar Ǿarįż ve beyāż olursa keŝret-i ŝelce delālet ider (5) eger esfel-i ketifde noķŧa-

i aĥmer olursa recce delālet idüp şiddet-i şitāya (6) delālet ider Allāhu aǾlem ve  haźā 

śūrete 
442

 

                                                 
442

 En iyisini Allah bilir bu suretdir  
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443
 

Ammā Ǿalem-i merfūķ ve kefde nisālar daħı zükūr gibidir aħlāķ-ı ĥüsne ve 

seyyiǿde lakin ŧāǿife-i nisānuñ śol  keffine nažar olunup aña göre aĥkām istinbāŧ 

[86b] (1) olunur ve ŧāǿife-i nisānuñ žāhir ĥāllerinde müĥsenāt ĥüsn daħı şarŧdur  

(2) Ez-cümle dört maĥalli siyāh olmaķ şarŧdur śaçı ve ķaşı ve gözi ve 

kiprikleri (3) dört maĥalli daħı ebyaż olmaķ lazımdur dişleri ve dırnaķları ve yüzi ve 

bedeni (4) ve dört maĥalli daħı aĥmer olmaķ lāzımdur yanaķları ve lebleri ve lisānı 

dört (5) maĥalli daħı żįķ olmaķ lazımdur femi ve ferci ve ketfi ve ünfi ve nāfesi daħı 

sefercel (6) resminde olmaķ lazımdur ve dört maĥallį daħı śaġįr olmaķ lāzımdur 

yedleri (7) ve ricli ve ünfinüñ delikleri ve ķulaķları ve şedįd daħı 444كأن ثدياه حقّان    (8) 

ķabįlinden olmaķ lazımdur ve dört maĥallį daħı vāsiǾ olmaķ gerekdür  birleştir 

  Śadri (9) ve baŧnı ve sāķileri ve kaǾbeleri nisā daħı üç ķısım üzeredür  

ŧavįle vü ķaśįre (10) ve mülĥime-i ŧavįle źikr-i evsaŧ-ı refįķden ħažž alur  ķaśįre daħı 

źikr-i ķaśįr ve Ǿarįżden ĥażż alur ve mülheme daħı źikr-i ŧavįl ve Ǿarįżden maĥžūž 

olur eger lisānı aĥmer olursa ve yüzi daħı ķızıl olduġı ĥālde ve gözleri daħı (13) māǿį 

olursa keŝretü’l-şehvet olur eger lisānı beyāż ve ünfinüñ üzeri (14) mürtefiǾ olursa 

                                                 
443

 Tabloda yukardan aşağı geçen ifadeler şu şekildedir : Kuzey, açıklanmış köşelerin halleri, 

dağlar, asker, yapılış ayı, kesik yol, evlilik, ev halleri, güney. Tablo sağ tarafında şark; sol tarafında 

garb ibaresi mevcuttur.  
444

  Kalpleri haklıymış gibi 
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ķalįlü’l-şehvet olur lebleri refįķ olursa yine ķalįlü’l- (15) şehvet olur ünfi kebįr olursa 

fercį daħı kebįre olup nezlesi ġālibe ve kebedesi (16) verem Ǿilleti vardur  

Ķaşları ķālįl olup bozca olursa ebraż Ǿilleti (17) vardur kaǾbį ķurıc olursa 

mükesįretü’l-kelām olup nāşize olur (18) śedāsı Źükūr śadāsına müşābih olursa bed-

aħlāķ küffį vāsıǾ (19) olursa zaĥmetsiz velet getürür  żįķ olursa zaĥmet çeker ve ĥįn-i 

mücāmeǾatde [87a] (1) tekellüm olursa veled mükeŝŝirü’l-kelām olur  zevc  zevce-i 

rıżāsız (2) vaŧy  iderse veled şehlā olur leyle-i Ǿįdde vaŧy iderse (3) veled altı parmaķ 

olur ĥįn-i cemāǾatde gözlerini ķıparsa veled aǾmā (4) olur ķıyām ĥālinde cimāǾ 

iderse veled silüsü’l-bevl olur (5) zevc ve zevce ĥįn-i cemāǾatde bir śūret-i ĥaseneye 

nažar iderse (5) ve yāħūd ħāŧırına getürürse veled ġāyetle ĥüsnā olur  

Ŧāǿife-i (6) Rūm buña kāmįl itmişlerdür zevc ĥįn-i cemāǾatde ħāŧırına ne 

ħaŧūr (7) iderse yaǾnį meninüñ vaķt-i nüzūlında neyi mülāĥaža iderse veled (8) ol ĥāl 

ile müttaśıf olur el-veledu sırru ebįhi ĥadįŝ-i şerįfi buña (10) işāretdür baǾdeźā źekr 

daħı üç ķısımdur evvel ki ķaśįrdür ki altı parmaķ (11) miķdārı olur ŝānį evsaŧdur ki 

sekiz parmaķ miķdārı olur (12) ŝāliŝ ŧavįldür ki nihāyet on iki parmaķ miķdārı olur 

bu ĥaddi (13) tecāvüz iderse ālet-i insāndan ħāric evtād-ı ĥimāra mülĥaķķ olur (14) 

baǾdeźā zevcenüñ zevce muĥabbeti bilmek murād iderseñ kendi ismiñle (15)  

zevcenüñ ismini ĥesāb idüp durdur durdur ŧarĥ idesiñ (16) bāķį bir ķalursa saña 

muĥabbeti vardur iki ķalursa keźalik üç ķalursa (17) münāfıķdur muĥabbet iderse 

daħı iǾtibār yoķdur dört ķalursa (18) andan iĥtirāz lāzımdur  

Fį Beyān-i Cifr  

(19) ķāǾide-i cifr budur ki evvelā sūǿal ĥarflerini ĥesāb-ı ebced üzerine [87b] 

(1) ĥesāb idüp baǾde’l-cemǾ olan raķamlarıñ taĥtına ebced ĥarfleriñ vażǾ (2) idüp 

baǾde suǿāl ĥarfleriyle noķŧalarıñ daħı cemǾ idüp kezālik ĥurūf-ı (3) ebcedį taĥŧ-ı 

raķıma vażǾ idesiñ meśelā suǿāl   

ك  – 28 –عدد نقطة  –ط ل  – 59ه ل ى ك و ن راس م راى س ب م ح ك م ت ح ق و ق و ل  

 بعد  

ك – 28 –عدد نقطة  –ط ل  – 59  ا ى ت س ى و ا س ا م   
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 (7) baǾde bu ĥurūfları basŧ itmek gerekdür haźa śūrete  

  و ا و ل ا م ظ ا غ ى ن ث ا ل ا م ك ا ف  

(9) iş bu ĥarfleriñ muķābelesine nažįre ĥarflerini vażǾ itmek gerekdür ĥarfleri budur  

 ا ب ج د ه و ز ح ط ى ك ل س ع ف ص ق ر ش ت ث خ ذ ض م ن

(11) baǾde suǿāl ĥarfindeki vāvdan bedāǿ idüp nažįreleri  ظ غ 

vāv elifiñ nažįri “sin”dür  vāv nažįri “r” lām nažįri  

 ض ا د د ر الخ ر س ر ض س ظ م س ن خ غ ث س ض س ظ ذ س ج

baǾde bu saŧırıñ  taĥtına terfiǾāt (16)  ĥarflerini vażǾ idesiñ bu daħı  ا ب ح   

“cim”dür    baǾde vāvdur  

  ت ف ت غ ف ا س ف ع ض ب ذ ف غ ف ا ظ  ف ه 

baǾde ser müstaĥśile ĥarflerin vażǾ idesiñ (19) bu daħı ebcedde üçünci 

ĥarfdür ki buña matbūǾ tesmiye olunur ve haźā   

[88a] (1) ك غ خ ح ط ط ض ط خ غ ض ط ط ض ذ س س ق ك 

(2) baǾdeźā ĥarfleriñ nažįre ĥarflerin kemā fi’s-sābıķ vażǾ idesiñ  

 ذ ن ى ت ث ل ث ى ن ل ث ث ل ك ا ا ه خ

(4)bundan soñra ķalb itmek lāzımdur yaǾnį saŧrıñ āħir ki ĥarfi olan (5) “ħā” 

ĥarfini aħź idüp “źāl” ĥarfinuñ mā taĥtına vażǾ idersiñ baǾde saŧrıñ (6) evvelki ĥarfi 

olan “źāl” ĥarfini alursıñ bu üslūb üzere yerlü yerine vażǾ (7) olunup saŧır bulduķda 

bu ĥarfler ĥāśıl olur 

ث ث ل ث ى ن خ ذ ه ه ن ا ى ا ا ت ك ث ل  

işbu ĥarfler (9) terkįb olunduķda nutķ-ı kāmil ĥāśıl olur eger nuŧķ ĥāśıl 

olmazsa (10) bi-tekrar ĥarfleriñ evvelinden āħerįne ķadar gerek esās ve gerek  nažįre 

ve gerek (11) terfiǾāt müstaĥśile ĥarflerine lāyıķıyla diķķat oluna sehv olursa (12) bi-

tekrar vażǾ oluna elbette nuŧķ virir böyle taĥķįķ olunmaķ lāzımdur ve haźa tafśįle   
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و ا و ا ل ا م ظ ا غ ى ن ط ا ل ا م ك ا ف د س ر ض س ظ م س ن خ غ ث س ض س ظ ذ س 

ف غ ف ل  ظ ف ه ك غ خ ح ط ط ض ط خ غ ض ط  ط ض ذ س   ج ت ف ت غ ف ا س ف ع ض ب ذ

ث ث ل ث ى ص س ق ى ذ ن ى ت ن ا ك ى ا ت ى ك ث ل ا ث  ث ل ا   ن ل ث ث ل ك ا ا ه خ خ ذ ه 

 ث ى ن  

 [88b] (1) El-cevāb   445خذ هناك يأتيك ثلاث ثلاثين  

El-ķıśśa (2) çün baĥŝ ü münāžara ve muķābele ve muĥavere bu maķāma erdi 

vaķit şam ve (3) hengām-ı žulām ķarįb olup münāžaralarıñ her biri zemįn-i ħiźmete 

būse (4) virdi bāb-ı ħuśūmet muġlaķ ve emr-i ĥükūmet muǾallaķ ķaldı śavuluñ (5) bį-

çāreler öteye çün dįvān ķaldı  erteye mefhūmunca herkes mekānuña (6) Ǿazm idüp 

istiraĥat itdi zemįn ü āsuman ve kevn ü mekān žulmet-i ĥicābıyla büründi 

Meclįs-i Dovom Der-Münāžara-i Mūr-i ŻaǾįf Bā-Ĥakįm-i Şām  

(8) Çün śabāĥ oldıķda pādişah-ı Ǿadil-i dįl ve āśıf-ı nıśfet ħaśāįl-i (9) ķānūn 

şāhı resm-i pādişāhį üzerine edā-i vežāif ve ĥükūmet-i ŧevāif (10) içün tertįb-i 

mecālis ve muvāfaķata emr itdi 

 El-ķıśśa rüsūm-ı fermān (11) revāyı ve ķānūn-ı pādişahį her ne ise yerlü 

yerine geldi ve taħt-ı saǾādet  (12) meǿābına geçüp oturdu ve sādāt ve Ǿulemā  ve 

eşrāf ümerā her biri yerlü (13) yerinde ķarar ve fermān-ı cihān meŧāǾıñ ve lāzım’ül-

etbaǾa intižār gösterdiler (14) bir kimseden şikāyeti ve irĥālini Ǿarż eylesün ve 

şikāyetini söylesün hemen-dem (15) ħalāyıķ içünden mūr-ı ġayyur ki dest-i insandan 

bį-ĥużūr ve pāymāl-ı (16) miĥnet ve ve ŝüpūr ve źürriyet-i ādemiñ eźiyetinden ħasta 

ve maķhūr idi (17) rabb-i ġafūr ve ħaliķ-ı şekūr diyüp žuhūr itdi hemen-dem ilerü 

varup  (18) şāh-ı Ǿādiliñ ĥużūrunda zemįn-i ħiźmete baş urdu ve pāy-ı taħt-ı 

sulŧāniyye (19) yüzin sürdi ve el ķaldurup şāh içün du’ā ve ŝenālar itdi ki nažm [89a] 

(1) 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

Ĥamd aña kim Ǿālemiñ sulŧānıdur 

Birliġine Ǿarż u semā burhānıdur  

                                                 
445

 Tut bunu gelecek otuz üç. 
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Ey şāh-ı kerem Ǿāl-i Ǿabā ĥaķķıçün  

Vǿey māh-ı ĥarem ehl-i śafā ĥaķķıçün 

 

Bu Ǿabd-i Rāsim ŝenā-gūyuñdur  

Şād eyle şefāǾatle Ħudā ĥaķķıçün  

(4) Bu ķulıñuzu derd-i nihānuñ aġlamaķ içün ĥāk-pāy-ı maǾdelet-penāh 

sulŧānı ve südde-i (5) seniyye-i saǾādet dest-gāh ħaķāniye Ǿarż-ı aĥvāl-i pür melāl ve 

ižhār mā-fi’l-bāl (6) itmek içün irsāl eylediler ki eźiyyet-i źürriyet-i ādemden 

cānlarından vaz (7) gelüp başların alup ġārlara ve maġāralara ve ħāli diyārlara 

ķaçmışdur  

(8) Dirler ki benį ādemiñ bizim üzerimize fažįleti ve ķader ve menzilini nice 

burhān-ı Ǿaķlį (9) ve ne hüccet-i naķlį ile ŝābit olmuşdur ki bize bu resme cevr ü cefā 

ve žulm ü eźā (10) iderler kimimizi āteş-i ķaĥr ile ĥarķ ve diġerimizi āb çün zehirle 

ġarķ (11) iderler maǾa haźā  kitāb-ı şeriǾatü’l-islāmda ve sāir kütüb-ı aĥkāmda (12) 

kendüler yazmışlardur ki  

لا يعذب شيئا بالنّار فانّه لا يعذب بالنّار الاّ ربّها و لا تقتل النملة و لا يقتل الضّفدع والحشرات التى 

446في الأرض      

ve bunuñ (14) vaǾide ġayeti yoķdur ve’l-ĥāsıl Ǿilimleriyle Ǿamel itmeyüp 

şeyŧān-endāzlıķ (15) beyżesin zįr bāl eyleyüp fırśat bulduķça şikār ve nice nice 

peççe-i çenkāl (16) çıķarup cihāngįrlik śayd hevāsında uçarlar veǿl-ĥāśıl bunlar bir 

ķabiledür ki (17) ķāŧiǾu’l-eşcār ve bāyiu’l-beşer źābiĥü’l-baķar kāsirü’l-iĥcārdurlar 

eġer şerāfet ādemi (18) ĥaccec-i ķāŧiǾ ile ŝābit olmuş ise ve fażilet-i insani şevāhid-i 

yaķįnle ŝübūt (19) bulmuş ise biz daħi maǾlum edinüp ķāŧǾ-i nizāǾ ve menǾ-i difāǾ 

eyleyelim 

[89b] (1) ve terk-i Ǿinād ve fevķiyyet-i iǾtiķād eyleyüp cān u dilden muŧiǾ ve 

münķād ve (2) ħiźmetlerinde ber-murād olalım ve illā bizde çāremize baķalım ittifaķ-

ı  (3) ĥakįm-i şām ol araya ķarįb yerde ŧurur idi ve mūr-ı żaǾifiñ bu ķudret (4) ve 

                                                 
446

 Ateşle hiçbir varlığı cezalandırmayın. Kesinlikle o ateşle cezalandırmaz. Yeryüzündeki 

karıncaları, kurbağaları ve haşereleri öldürmeyin. (Ali el-Kârî, Haşiye /4145) 
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ķuvvetle şikāyeteyn-i istimāǾ ider idi ķānūn-ı edeb üzere ĥamd ü ŝenādan śoñra (5) 

eyitdi Beyt 

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

Ey żamįr-i enveriñ āyine-i gįtį-nümā 

Āfitāb-ı ŧalǾatıñ miśbāh-ı envār-ı Ħudā  

ǾAzm ki nuśret-i muķārin reǿy ki ĥikmet-ķarįn  

Emir ki tābiǾ felek fermān ki ķāǿil-i ķażā 

Fiǿl-ĥāl muķābele  idüp eyitdi 

سبحان من تنزّه عن الفحشاء بربولك كربه المنظر قبيح الصّور منفور اللقا وذليل زار وعليل 447

 ناقص البنية مجهول النّسب معدوم الحسب

(8) bir bölük giryehü’l-manžar ķabįĥü’ś-śuver menfūrü’l-liķā ve źelįl-zār ve 

Ǿalįl-i nāķıśuǾl-bünye (9) mechūlü’n-neseb maǾdūmü’l-ĥaseb ŧāife-i ħāine-i insān 

kāmilü’l-beyān (10) maǾrūfü’r-rücĥān ve saĥįĥü’l-meŧālib taśdiķiyye-i bedāhetle 

maǾlūm (11) ve netāic-i taĥķiķiye-i żarūretle mefhūm idinmiş ķıyās-ı saĥiĥü’l-

erkānuñ (12) şekl-i iķtirānı senden ve miķyās-ı ehl-i mįzānuñ mebādi-i burhānı 

senden (13) maŧlūb saĥįĥ ve netāic-i sārįĥ iħrāc eyler ķavm-i şerifįyle muǾāraża-i 

tefāđul (14) ve münāķażā-i tekāmül  idüp fażl-ı insāna ve ol menbaǾ-ı luŧf u iĥsāna 

(15) delįl ve burhān ve hüccet ü beyān meŧālibe ideler ve bu ķażiyye-i nā-marżiyye 

keŝret-i (16) muġālaŧa ile ķįl ü ķāle müǿeddi ve cenk ü cidāle müteśaddį ola Ǿucbdan 

Ǿucb ve ġāyet müstaġrebdür 

448الشئ اذا جاوز وضدّه انعكس ضدّه   

(18) bir ķavm-i şerįfiñe ĥüsn-i śūret ve iǾtidāl-i ķāmet ü kemāl-i ĥilmiyyet ve 

istiķāmet (19) üzere ola anlarıñ fażileti emāretine ve ekmeliyyetine Ǿalāmetine žāhir 

ĥalleri 

                                                 
447

 Kötülüklerden münezzeh olan tertemiz ilahlığıyla, kederli bakışlar, kötü suratla, 

kendisinden kaçınılan ve zelil ziyaretçi ve eksik yücelik ve beyan edilen bilinmeyen soy, hesabı 

olmayan. 
448

 Uygun görülen zıddı zıddının tam aksidir. 
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[90a] (1) ve kemāl-i iǾtidālleri delil-i şāfį ve bürhān-ı kāfi yetmez mi 

Mūr eyitdi  

449يَشاءَُ سُبْحانََ الَّذيِ لاَ يُجْزىَ فِي مُلْكِهِ اِلاَّ ماَ   

ne Ǿacįb noķsān söylediñ ve maĥluķāt (3) rabbü’l-Ǿįzzetühü ne cesāret ki 

ħorluķla nažar eylediñ  

مَواتََ وَالْأرَْضَ وَماَ بَيْنَهُماَ باطَِلاً  450وَماَ خَلقَْناَ السَّ  

ve ĥakįm-i lebįb oldır ki her şey’e ĥikmet ve Ǿibretle nažar (5) ķıla Ǿaķıl-ı  

edįb oldır ki her cüzǿinüñ külliyetinden ħaberdār ola Ǿāķiller (6) dimişlerdür ki ey 

merd-i ĥaķ  ķarıncaya merdāne baķ  

Ĥakįm eyitdi bu taǾbįr (7) ve taķrįrden insānı taǾžįm ve tevkįr ve sāir ŧāifeye 

taĥķirden nāşį (8) deġildür belki ol kird-kārıñ kārı mūcebince herkesiñ mikdārını 

beyān (9) ve rütbet ve ķudretini Ǿayān içüdür ve 

ثْ  451وَأمَّاَ بِنِعْمَتِ رَبِّكَ فَحَدِّ  

muķteżāsınca (10) insāna olan iĥsān anlarıñ Ǿulüvv-i şānlarına delāil ve 

şevāhidi įmādür  (11) cümleden beri ki ĥüsn-i śūretdür ki ež-žāhir Ǿunvānu’l- bāŧıldır 

ki Ĥażret-i ĥaķ cenāb-ı muŧlaķ  

لقََدْ خَلقَْناَ اْلِانْسانََ فيِ أحَْسَنِ تَقْوِيم   
452  

(13) buyurmuşdur ve resūl-i rabbü’l-Ǿālemįn śādıķü’l-ķavlü’l-emįn 

buyurmuşdur ki  

453 اِنَّ اللهَ خَلقََ آدَمَ عَلَى صُورَتِهِ 
 

                                                 
449

 Her şeyden münezzeh olan , kendi mülkünde  dilediğine uygunluk vermez .  
450

 Göğü, yeri ve ikisi arasındakileri boş yere yaratmadık. Bu, inkâr edenlerin zannıdır. 

(SaǾd/27)  
451

 Amma Rabbinin nimetlerini hatırla. (Duha/11)  
452

 Kesinlikle biz insanı en güzel şekilde yarattık. (Tin/4) 
453

 Allah Âdem’i kendi suretinde yarattı. (Buhari, İstizan /1; Müslim/ 115) 
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şekk yoķdur ki bu ĥuśūś ve işbu naśūś (15) benį ādemiñ fažl ü fažįletine bį-

iştibāh rūşen-i delįldür 

Mūr eyitdi (16) ĥāşa ki aśĥāb-ı maǾnā ĥüsn-i śūretle lāf eyleye ve ĥilye-i 

Ǿāriyetle güzāf (17) ide ve erbāb ķılup kālib ve miķdārla iktifā ve iftiħār eyleye ve 

şekl ü şemā ile ve (18) cismāniyyet ve heyākile iǾtibār eyleye ki śūret dediġiñ devlet-

i dünyā (19) gibi žıll-i zāǿil ve naķş-ı Ǿale’l-mā gibi žayf-i rāĥildür  

[90b]     

Ĥüsnüñe maġrūr olup deme var ben gibi           

          Bir muħālif rüzgār eser śavurur ħarman gibi  

eġer (2) śūretiñ Cenāb-ı Ĥaķ Ǿindinde ķadri olaydı  

454ان الله لا ينظر الى صوركم يل ينظر الى قلوبكم  

buyurdu ve eger cüssenüñ Rabbü’l-Ǿizzetü ħużūrunda menzileti olaydı 

münāfıķlar şānuñda  

 وَاِذاَ رَئَيتُهُمْ تَعْجِبُكَ أجَْسامَُهُم
455

 (5) dir iken   ٌدَة هُمْ خُشُبٌ مُسَنَّ 456كَأنََّ  birle cemādet tesmiye 

eylemez idi  

 ǾArabį   ً457لاَ عَظْمٌ عِنْدَاَللهِ قَدْراً وَمَنْزِلا   Cenāb-ı źāt-ı celle 

لقََدْ خَلقَْناَ اْلِانْسانََ فيِ أحَْسَنِ تَقْوِيم  
458   

buyurdu ise  cümle-i (8) maħluķāt ĥaķķında daħi  

أحَْسَنَ كُلَّ شَئ  خَلقََهُ 
459   buyurmuşdur ġāye-i (9) fiǾl-bāl müsebbibü’l-esbāb śūret 

ve heyǿetde cümlemizi mütefāvit ħalķ (10) buyurmuşdur bundan insānuñ śūret-i 

aĥsen ve ĥilyeti müstaĥsen olmaķ (11) lāzım gelmez  

                                                 
454

 Kesinlikle Allah sizin çehrelerinize bakmaz fakat kalplerinize bakar. İbn Mâce, Zühd, 9; 

Ahmed b. Hanbel/ 539)  
455

 Onları gördüğün zaman kalıpları hoşuna gider (Münafikun/4)  
456

 Onlar sanki duvara dayanmış kütükler gibidir (Münafikun/4)  
457

 Allah’ın yanında kadir ve yer olarak büyük değil 
458

 Kesinlikle biz insanı en güzel şekilde yarattık (Tin/4) 
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Ĥakįm eyitdi śūret-i insānuñ kemāl-i nezāheti Ǿayn-ı bedāhet üzeredür ve 

şekl-i ĥayvānuñ ve ķāmet-i ħuśūśan ĥilye-i ĥaşerātıñ ķabāĥati beyānuñdan 

müstaġnidür (13) inkāra mecāl yoķdur  

Mūr eyitdi ve inne sellim öyledür siziñ yanuñızda (14) ķāǾide-i muķarrirdür 

ki mefāħiret içün dāima işkāl-i şemāil de evśāf  ve ĥarekāt ve rūşde deġil ĥayvāna 

belki cemādata teşbįh idersiñiz meŝelā  felān (16) dil-ber-i āteş-ruħsār ve āb-ı Ǿiźār 

āhu-çeşm ve Ǿandelįb-i ilĥān ve ŧuŧį-zebān (17) ve lāle-rūydur ve sırr u ķāmet ve 

yāsemen-būydur felā bed müşebbehiñ müşebbeheden (18) mercū ĥayyetine ķįl u ķāl 

ve nizāǾ ve cidāl eylemek dāire-i inśāfdan devr ü ķażiyye-i (19) iǾtirāfdan maǾcūddur 

nitekim ne ħūb demişler yine  

Şikāyet gerçi ammā şāhı [91a] (1) Hindlerdendür  

Benüm çekdiceġim ammā kemān-ı ebrūlardandür  

Śafā ħande görüp bir (2) çār ebrū bį-ħaŧŧn sordum  

Dedi bu çār-ı bāġıñ ħoş būyu sünbüllerdendür  

(3) Diġer beyt  

Feilâtün / Feilâtün / Feilâtün / Feilün 

El uzatdım ki ķalem şāne-i zülf-i siyāhıñ                                     

Bilmedim verdim elimi şāh-ı mār eline 

Ĥatta sūre-i veǾđ-đuĥa ve’l-leyl āyet-i kerįmesinuñ tefsirinde Ĥażret-i (5) 

faħr-i kāinātıñ vechini żuĥāya gįsūlarını leyle teşbįh buyurmuşlar anuñ içün Şems-i 

Sivasį buyurmuşdur Beyt  

Yüzüñdür veǾđ-đuĥa śacıñdür ve’l-leyl      

  Ķaşıñdür ķāb-ı ķavseyn  ev-ednā 

Yine İmām-ı Faħreddin Rāzį buyurdular ki (8) đuĥādan murād faħr-i kāinātıñ 

mübārek vech-i saǾādetleridür ve leylden murād ol (9) ŧāhir ve muŧahhar gįsūlarıdur 

eġer insān efđāl olmuş olsa idi Cenāb-ı źāt-ı celle ve Ǿalā ĥażretleri đuĥa ve leyle 

                                                                                                                                          
459

 O ki, yarattığı her şeyi güzel yaptı. (Secde/7)  
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ķasem buyurmayup insāna ķasem buyurur (11) idi ħuśūśān Ǿāle ŧarįķü’t-teşbih đuĥa 

ve leyl-i müteşebbiheye olup vech-i saǾādet müşebbehe oldı 

Ĥakįm eyitdi işbu āyet-i kerįmenüñ işārāt ve rumūzātından (13) ġāfilsiñ 

hadįŝ-i şerįfde vāķiǾolmuşdur ki ķāle’l-ġuryābi ĥaddeŝenā süfyāne Ǿan Yūnus bin 

ǾUbeyd Ǿani’l-ĥüsn kāle rasūlullahi şāllallāhu Ǿaleyhi ve sellem 

460كلّ آية ظهر وبطن ولكلّ حرف حد ولكلّ حد مطلعل  

Ĥażret-i Mevlānā min külli’l-vücūh (16)  Mevlānā  Meŝnevį-i Şerįfinde 

buyurdular  

Zāne sebeb fermūd yezdān ve’đ-đuĥa 

Ve’đ-đuĥa nūr-ı żamįr-i Muśŧafā 

ķāle ĥaķiķatü’l-maǾnā Ǿindenā’l-murād bi-đuĥa nūr-ı bāŧın Muśŧafā ve’l-

murādi bi’l-leylü cesedi žāhir Maĥmūd muĥabbeti taķdür-i kelā envār-ı bāŧın-ı 

Muśŧafā ĥaķķıyçün ve cesed-i sāire-i Muĥammed muĥabbeti ĥaķķıyçün ki  [91b] (1) 

Ķuvā-yı cesediyyeti sāķin ve rākid olup mertebe-i iŧmiǾnāniyyete vāśıl olmuşdur (2) 

li-muĥarririhi  

Merhaba yā Aĥmed-i muħtar-ı maĥbūb-ı eĥad  

El-meded ĥüsn-i ķabūlündür baña niǾam el-meded 

(3) Çünki bu maķāmda Ĥażret-i Mevlānā erbāb-ı žāhiriñ kelāmın aśĥāb-ı (4) 

taĥķįķiñ merāmına tevfiķ buyurup buyururlar ki cenāb-ı perverdigārıñ nūr-ı nehāra 

(5) ve şeb-i tāre ķısmı vardur Ǿale ķaśdü’l-mübālaġatü taǾžimā li’ş-şāni Rasūlullahi 

śallalahu (6) Ǿaleyhi ve sellem keǿenne Cenāb-ı Ħudā buyurur ki ey benüm ĥabibim 

đuĥaya ķasem senüñ (7) nūr-ı pākiñe müşāhebeti ve’l-leyle ķasemim ten-i pākiñe 

mümāŝeleti oldıġundan içündür (8) yoħsa fāni olan eşyā benüm Ǿind-i maǾnevįmde 

muķassem-i bih olmaġa ne liyāķati (9) vardur imdi senüñ nūruña min vech-i müşābih 

olana böyle ķasem edecek (10) nūruña taǾžįm ve žātıña tekrįm ne mertebe idüġünü 

                                                 
460

 Her bir ayet için açıklama ve gizlilik vardır ve bir harf için tanım vardır ve her bir tanım 

için başlangıç vardır. (İbn Hübban, Mesabih/238) 
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maħlūķāt bundan idrāķ (11) eylesiñ bundan maǾlūm oldı ki Ǿarž ve semā şeref-yāb 

olmaları sāye-i (12) Ĥażret-i Aĥmedįde buldu li-muĥarririhi 

Çün dil teşne bula feyż-i  ilāhįden meded  

Ŧaşırır  kendin  çū deryā ķaŧre olmaz aña sedd 

  

Feyż aķdesidür ķalemden dāimā cāri olan  

Śūret-i sırr-ı ezeldür Ǿāks-i mirǿāt-ı ebed 

  

Sen ki deryā içre bir māhisin ey dil-i arif-āb  

Yandurır ķulzüm źātıñda işbu ħaber rū-med  

 

Ādem maǾnā durur Rāsim bugün eyle sücūd  

Ķaleme zāhid-i Ǿāşıķa şeyŧan-veş herkes ĥased 

 

[Mefā’įlün Mefā’įlün Mefā’įlün Mefā’įlün] 

Yüzüm  ħākdür iĥsāna sürsem yā resūlallāh 

Bu yüzden sen meh tābānı görsem yā resūlallāh  

 

Śaķalım köhne çarup eylesem bāb-ı şefāǾatde 

Ġubārdur gehiñ silsem süpürsem yā resūlallāh  

[92a] (1) 

Yüzüm sürsem yer öpsem her seĥer divān-ı Ǿaşķıñda  

Saña el ķavuşdurup ķarşıñda ŧursam yā resūlallāh  

Nigeh-bāndur devlet-meāb iştiyāķ olsam 

Eşiġiñ ŧaşına ŧursam oŧursam yā resūlallāh  

Hevā-yı bį-kārar rūzigār-ı Ǿaşķ şevķiñle 

Gehi deryā gibi ŧaşsam köpürsem yā resūlallāh 
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Müyesser olmadı feyż-i seĥerden neşve-yāb olmaķ           

Uyandur ħāb-ı ġafletden uyursam yā resūlullāh 

Düşüp śaĥrā-yı sevdāya ŧaleb-kār-ı rıżā olsam 

Eser yeller gibi yelsem yüpürsem yā resūlallāh 

 

Cemāliñ nūrunu uyħuda gördüm yā resūlallāh  

Uyandım baħtımı āsude gördüm yā resūlallāh 

 

Ĥarįmi ŝümme vechullāhı görmek idi maŧlūbum  

O vechi gūşe-i ebrūda gördüm yā resūlallāh  

 

Śalāt u sünnetiñ ihmāl iden nā-dān-ı bed-kārı 

Heves śaĥrāsını peymūde gördüm yā resūlallāh  

 

ǾAceb mi maŧlaǾ-ı nūr-ı server olsa yüzüm zįrā  

Ķapuñ topraġıña fersūde gördüm yā resūlallāh 

 

BaǾįd olmaz gözüm nūr-ı siyāhı görse raǿyü’l-Ǿayn 

Sevād-ı kākülüñ gįsūda gördüm yā resūlallāh 

 

Girįbān-ı dilin ser-ceyb-i iħlāś itmeyen şaħsı  

Riyādan dāmenüñ ālūde gördüm yā resūlallāh 

 

Rāsim-i pür-śafāyım āsitān-ı dil-sitānuñda 

 Raķibiñ vaǾżını beyhūde gördüm yā resūlallāh  

 

[92b] (1) Mūr eyitdi bālāda źikr eyitdiġiñ ĥadiŝ-i şerįfiñ maǾnāsı nedür (2) 

Ǿarabiyyü’l-Ǿibāre tefsįr buyurulması mercūdur 

 Ĥakįm eyitdi  

و معنى قوله ولكلّ حرف حد أى منتهى فيما أرادالله من معناه الثّواب والعقاب و معنى قوله ولكلّ حد 

والأحكام يتوصل به الى معرفته ويتوقف على المراد وقيل كلّ ما  مطلع وقيل لكلّ أى لكلّ غامض من المعاني
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يستحقه من الثواب والعقاب يطّلع عليه في الآخرة عند المجاواة  وقال بعضهم الظاهر التلاوة والبطن الفهم 

 والحد احكام الحلال والحرام والمطلع الاشراف على الوعد الوعيد قلت يؤيد هذا ما أخرجه ابن أبي حاتم من

.461طريق الضحاك  حكم مقدار من  

قال ابن عبّاس رضي الله عنهما قال انّ القرآن ذو شبحون وفنون وظهور وبطون لا تنقضى عجائبيه 

 ولا يبلغ غاية فمن

ومن اوغل فيه بعنف هوى وفيها أخبار وأمثال وحلال وحرام وناسخ ومنسوخ   اوغل فيه برفق نجا 

                                                                تّلاوة وبطومحكم ومتشابه وظهور وبطون فظهوره ال

      

التأويل فجالسوا به العلاماء وجانبوا به السفهاء و قال بعض العلماء لكلّ آية ستّون الف فهم فهذا يدلّ 

      462على في فهم معاني القرآن مجالا وهبا

سير تقى به مواضع الغلط ثمّ بعد ذلك يتسع الفهم والاستنباط وتسعا بالغا وانّ المنقول من ظاهر التف

ولا يجوز التهاون في حفظ التفسير الظاهر بل بدّ فيه أوّلا اذ لا مطلع في الوصول الى الباطن قبل احكام 

الظاهر ومن ادّعى فهم اسرار القرآن من لم يحكم التفسير الظاهر فهو كمن ادّعى البلوغ الى صدر البيت قبل 

                                يجاوز الباب ان

[93a]  (5) keźālik tefsįr-i Ķāşānįde  

 وَنُقَلِّبُهُمْ ذاتََ اْليَمِينِ وَ ذاتََ الشِّمالَِ وَكَلْبُهُمْ باسَِطٌ ذِراعََيْهِ بِالْوَصِيدِ 
463

 

                                                 
461

 Her bir harf içün bir tanımın olduğunu söylememiz, yani sonuç olarak Allah’ın dilediği 

tarz da mana olarak sevap ve cezadır. Söyleyişe nazaran her bir tanım içün başlangıcın olması ise, 

manaya dayalı  gizli olan içün bir anlam vardır ve hükümler tanımına ulaşır ve istenilen şeye ve bir 

kale göre sevap ve ceza üzerine başlar. Ahirette semavį olarak, bazılarına göre, tilavetin zahirine ve 

batınına algılamaya tanım olarak helal ve haram başlangıcıdır. Başlangıç ileri gelenlerin sözü yerine 

getirme kıyamet günü derim ki bunu teyit eder. İbn Ebu Hakem bunu dile getirmiştir. Dehhak’ın 

yoluyla ahtemden isnad edilmiştir. 

 
462

 İbn Abbas (ra) dedi ki : Kesinlikle Kur’an hayalî, fennî, zahirî, batınî, acayipleri noksan 

bir gayeye ulaşmıyor. Onda bir gaye peşinde olan incelikle dalarsa başarır. Zorbalıkla dalmaya 

çalışırsa arzu isteğiyle haber ve misallerle helal ve haram geçersiz kılınan ve hükmü kaldırılan olan ve 

muhkeme müteşabih ve zahirį , batınį olur.  Zahiri olan tilavet-i Kur’an batını ise tevil âlimlerin 

oturup akılsızların meclisinde dile getirmesidir. Bazı âlimler her bir āyet içün altmış bin algılama 

olduğunu savunurlar, bu da mananın algılamasına delalet eder. Kur’an’ın mana itibari ile algılanması, 

uzmanlık alanı, karşılıksız iyilik, dokuza kadar ilgi uyandırma ve kesinlikle tefsirin zahirinden nakil 

olunan yanlış konuları güçlendirir. Sonra bundan böyle algılama genişler keşif yollarına yönelir. 

Kolaylaştırma tefsiri ezberleme yönünden zahiri olarak yā da zaruriye içünde ilk olarak gizliliğe 

ulaşmak başlangıç değildir. Zahiri hükümlerden önce, bir kimse gizli olan anlamları Kur’an’dan 

tefsirin zahiriyle hüküm edilmez. Nasıl ki konunun iddiasına ulaşmadan önce  tefsirin mahiyetinde 

uygun görülmesi gereklidir.           
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āyet-i kerįmesinde maǾnā-yı bāŧın böyle işāret buyurmuşlar ki (7) Aśĥāb-ı 

Kehfden murād ehlullāhı Ǿižāmıñ cesed-i şerįfleridür źātü’l-yemįnden murād (8) 

cismāniyyeti źātü’ş-şimālden murād ruĥāniyyetleridür venuķallibuhum dan murād 

(9) nefs-i kerįmeleridür  teǿvįlü’l-maǾnā Allahu aǾlem venuķallibuhum ben Ǿažamet-i 

şānım (10) bende-i maķbūllerimiñ cesed-i şerįflerini inkılāb ittirdim źātü’l-yemįn 

(11) cismāniyyet ŧarafına ve źātü’ş-şimāl ruĥāniyyet ŧarafına ve kelbühüm (12) 

anlarıñ nefs-i maĥremeleri bāsiŧun basŧ edicidür źirāǾayhi cenāhlarını (13) bi’l-vaśįd 

fenā-yı cesede 

Mūr eyitdi  āyet-i kerįmede gerçi maǾnā-yı bāŧını olup işāret-i ħafiyye vardur 

ve lākin aśıl maķśad āyet-i kerįmenuñ (15) maǾnā-yı žāhirįdür Ǿinde’l-müfessįrin 

kelām-ı śūfiyyenüñ Ķurǿān-ı Ǿāžimü’ş-şāna (16) buŧūn maǾnā ile tefsįrleri tefsįrden 

maǾdūd deġildür teslįm (17) idelüm ki Ǿale tārįķü’l-işāret bu āyet-i kerįmede evliyā-

yı kirām murād olunsun (18) cümleñiz evliyā deġilsiniz bā-ħuśūś bizim münāžara 

cins-i insānuñ (19) eşrefiyetindendür cüzǿiyyet ĥükm-i küll iķtižā  idüp müddeǾaña 

delįl-i ķāŧıǾ 

[93b] (1) olamaz ħaśm daħı maķnūǾ olmaz diġer delįliñ var ise anı ibrāz eyle 

beyhūde (2) teǿvilāta şapup  imār-ı evķāt eyleme didikde  

Ĥakįm eyitdi ey cāhil (3)  ْمْناَ بَنِي آدَم 464وَلقََدْ كَرَّ  rücĥān insāna burĥāndur iĥtimāl-i 

mercuĥįyyete māniǾdür (4) ve müşebbebe ve müşebbehe şüphesini rāfiǾdür ve 

zümre-i ādem zübde-i Ǿālem oldıġuna (5) kim tereddüd eyler 

Mūr eyitdi ey ġāfil kelām-ı rabb-i kerįm yaǾnį insān haķķında ħuśūś  (6) 

tekrįm-i insān fį źātihi lāyıķ taǾžįmdür demekdür ne müsteĥaķ tafđįl ve taķdįm (7) bu 

daħı küllį ve Ǿām ve Ǿale’d-devām deġildür zįrā her ķažįyye ki edāt-ı şurūn 

mehcūrdur (8) cüzǿiyyet ifāde ider  fi’l-maǾnā ve leķad kerremnā baǾżı benį ādem 

taķdįrindedür (9) ħuśūsān Ǿulemā ve fuđelā tesmiye olunan źevātıñ ekŝerį meblaġ-ı 

ricāle bülūġ (10) itmemişdür  ancaķ bunlar fünūn-ı cünūn ve cünūn-ı fünūn birle 

meftūn ve maġbūn (11) olup bir ķaç Ǿįbārāt-ı seķįm ve ıśŧılāhāt-ı Ǿaķįm 

ezberlemişlerdür bu (12) efsūn ile sāde dilleriñ dimāġını serāsime iderler  ve selįm-i 

                                                                                                                                          
463

  Ve onları sağa ve sola doğru çeviririz. Onların köpeği, ön ayaklarını (mağaranın) giriş 

kısmına uzatmış vaziyettedir. (Kehf /18)  
464

 Biz Ademoğullarına ikramda bulunduk. (İsra/70)  
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ħāŧırlarıñ (13) ķulūbünü bir tiryaķ ile perişān iderler ħuśūśa ki mesned-i aǾlā ve 

kürsį-i Ĥażret-i ǾÖmer mā ŧalaǾatü’ş-şemsi ve’l-ķamer ĥażretlerinüñ maķām-ı 

şerįfine ķuǾūd birle žāhira (15) maǾdeletde müşārun ileyh ve bāŧında ķađı-i Ǿuķbā 

olup şerǾ-i şerįfi virān (16) iderler ĥaķlarında ne ħūb demişler ǾArabį  

*قضاة الدهر قد ضلوّا فقد بانت خساراتهم   

  465 اباعوا الدين بالدنيا فما ربحت تجارتهم    

eġer bunlarıñ (18) aĥvāline vuķūf-ı tāmme isterseñ kitāb-ı iĥyānuñ evāiline ve 

Ǿulemā-i rüsūmuñ  (19) anda maśŧūr olan ķabāyiĥ-i aĥvāline ve feżāyiĥ-i aĥvāline 

nažar eyle ve ammā [94a] (1) şunlar ki zamānımız ehl-i irşādı ve ŧāife-i rüşādı ve 

şuyūħ-ı pür iǾtimādı (2) ve ŧālebeleriñ merciǾ-i istifādıdur ekŝerinuñ aǾmālinde ve 

cerįde-i aĥvālinde  (3) tefaĥĥuś ve taśaffuĥ eyleseñ ķabāĥat efǾaline ve feżāĥat 

āmaline vāķıf olursuñ (4) zįrā bunlar ki dünyāyı dinār içün terk ve ĥubb-ı māsivāyı 

göñüllerinde berk (5) itmişlerdür daǾvā-yı irşād iderler reşāda irmedin ižhār-ı 

kerāmet (6) ķılurlar istiķāmet el virmedin telķįn ve taĥķįķ ve yaķįn iĥlāyı geçerler ve 

(7) hem ve gümāndan ve meġer şeyŧāndan ħalāś olmadıñ sidre-i müntehāyı öte 

geçerler (8) dāǿįre-i erbaǾa ki şerįǾat ve ŧarįķat ve maǾrifet ve ĥaķįķat güyā bunları 

ikmāl (9) idüp el-muħliśūn Ǿale ŧarįķü’l-müstaķįm sırrına mažhar oldıķ diyü lāf u 

güzāf iderler  

(10) Eyne’s-semā ve’s-semk kitāb-ı keşfü’l-maĥcubda maśŧur ve beyn ve 

ķābir meşhūddur ki meşāyiħ-i ŧarįķat ve muĥaķķiķįn ĥaķįķat ittifāķ itmişlerdür ki 

iķtidā ve itbāǾ ve şol  (12) müstaķįme gerekdirür ki inķılāb-ı aĥvālden ħalāś olmuş ve 

telvįn-i imālden necāt (13) bulmuş ola ve buyurmuşlardur ki mertebe-i irşād cemiǾ 

merātib-i fenādan Ǿubūr (14) ve ķābūl ehl-i dünyādan ve Ǿuķbādan mürūr itdük de 

beķā ĥaķįķi merātibinüñ āħir (15) mertebesidür 

 El-ĥaķķ bu mertebe Ĥażret-i Ĥaķķıñ Ǿabdına maĥżā Ǿātā ve hibesidür (16) 

makām-ı irşād maķām-ı muķaribden aǾlādur ve merātib-i Ǿubudiyyetiñ cümlesinden 

(17) bālādur zįrā maķarreb telvįnden olmaķ cāǿizdür ammā mürşid olan ol varŧadan 
                                                 
465

 *Zamanın tamamlanması zararları beyan edilmiştir                                                                                                           

    *Dini dünyaya satan ticaretinde kâr eder 
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(18) fāǿizdür ki herkes anda eşyā-ı ħasįse meyl olur meśelā itbāǾ-ı şehevāt (19) ve 

istiǾāb-ı leźźet ve ķabūl ħāś ve Ǿām ve hevā-i cāh ve nām gibi ve ne eşyā 

[94b] (1) nefįse meyl olur meŝelā ħārįķ-i Ǿādāt ve ižhār-ı sādāt ve ifşā-i 

kerāmāt (2) ve iĥśā-i maķāmāt gibi bālāda źikr olunan ki śūret-i nāsda nesnās pür (3) 

vesvāsdur ki efsūs ve efsūn ile Ħıżır u İlyās ve ħayrü’n-nās diyü nās-ı ünās iderler 

beyt   

Mādemki der-tefriķa-i vesvāsı  

Der-meźheb ehl-i cemiǾ şer’ün-nāsı 

Lā vallāhi lā nāse ne bi-nesnāsı  

Nesnāsı ħūd ez-cehl mey ne-şināsi  

(6) ve sāir farķ-ı đālle-i Ǿāvāmı ve erbāb-ı mekrūhuyla ve dāmį-i ħūd yād 

itmek olmaz  (7) ne yüzlerinde ĥayādan nem ve sözlerinde şifādan dem her yerdeki 

bünyād-rāy (8) olurlar Ǿahd-i ķadime peşt ve pāy olurlar  

el-ķıśśa śūret-i insānįde olan (9) ġūl-i beyāniye ĥadd ü libās nāsda olan 

nesnās-ı pür vesvāsa Ǿad yoķdur (10) pes Ǿāķıla bu maķūle umūr-ı māye-i iftiħār ve 

pāye-i iġtirār olmaz lehü’l-ĥamd ve’l-minnetü (11) hayvānāt bu zemāyimden 

muǾarrā ve bu nemāyimden müberrādür bu makāmda mütekellim belįg (12) şāǾįr-i 

faśįĥ ne ħūb buyurmuşdur nevverāllahu merķadüĥū beyt 

*كانى لم اكن فيهم خطيرا ولم ازل حقيرا   

*لديهم في رجائى وشدّتى    

*ومن درجات العز امسيت نازلا    

*الى دركات الذلّ من بعد نخوتى    

*فلا باب يغنينى ولا باب يرتجى    

466ولا جاه يحمى لفقد حميتى   

                                                 
466

 Sanki ben hayalen olmadım ve hakirliğim zail olmadı  
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  (16) YaǾnį esbāb Ǿaddiyle ebvābına mürācāǾat itdi kim ve yanlarına 

gidüp gerek şiddet (17) ve gerek ricā ile yüzüm alup gözüm śuyını dökdigim ve ser-

firū itdiġim źātlarda (18) ĥaķķımda ħiŧāb-āmiz ve kelām-engįz ile bir muǾāmele-i 

bāride ve ġayr-ı lāyıķa (19) müşāhede itdüm ki güyā ben anlarıñ arasında aślā ħaŧįr ü 

şān-ı şeref [95a] (1) erbābından olmayup tehį kįse müflis-mānende ve bād-ı bedest 

olup (2) öyle bir ĥaķāret içre yaşamışım ol ĥālet benden aślā zāǿil olmayup (3) 

müddet-i Ǿömrümü müstevǾib olup ol günüñ śabāĥında naħvet ve Ǿažamet ü (4) şān 

ve şerefde bulunduġumdan śoñra derecāt-ı Ǿizz ü rifǾat ve niǾmetden derekāt-ı źill ve 

meskenete tenezzül ider oldıġum ĥalde aħşāmladım ben ol ĥalde (6) bildim ki ebvāb-

ı ħalķda beni muġnį ķılacaķ bir ķapu yoķdur bu bābda meşhūdum (7) olan ħacālet ve 

ĥaķāretim ve derecāt-ı Ǿizz ü rifǾat ve niǾmetden źıll-i meskenete tenezzülüm bir 

hevā itmekle ĥamiyyetiñ fiķdānuñdan münbaǾiŝ olmuşdur 

 YaǾnį rızķ içün ġam çeküp (9) naĥnü ķasemnā gözetmeyüp ķula iǾlān-ı ĥāl 

eylemeden neşǿet itmişdür imdi (10) bu ħuśūśda zevraķ vücūdumu baĥr-i tevĥide 

ġarķ ve vücūdumu kerrāt eyle (11) şikeste ķılup sūd ve ziyānımı merrāt eyle farķ 

itmemle ŧamāniyyet lengerini Baĥr-ı Ķulzüme (12) śalup ŧālib-i Ǿinānımı ve ĥüsn-i 

irādātımı rıżāmla dāmen-i Ǿaklımı dest-i dil-dāre (13) ve lenger-i teslįm-i cenā-ı 

feyyāż-ı muŧlaķa teslįm  idüp selįmü’l-bāl ve çün çerādan (14) fāriġ olup peyvend ķįl 

ü ķāl eyledim 

Ĥakįm eyitdi 467علواً كبيراً  سبحان الله عما يقول الظالمون  

ħod her cühūddan ķader-i mesįhāneye şikest gelmez ve pāye-i Ǿizzet-i (16) 

nebevį  pest olmaz ve şerer-i nār şerer bu lehbden envār-ı Aĥmede cevāhir iķdār-ı 

(17) Muĥammede ne żarar ve ħaŧar gelür belki āfitāb-ı Ǿālem-tāb gibi tenvįrine ve 

çarħ-ı Ǿāli- (18) cenāb gibi teşhįrine bāǾiŝ olur ki ياء تنكشف باضدادها  الاش  
468

   

mefhūmunca  (19) ehl-i feżāiliñ fażįletine ĥüsn verir bir nice arāzil bed-ħaśāliñ 

ķabāĥatinden [95b] (1)Büzürg-vārıñ şerefleri şikest ve ķaderleri pest olmaz bir ķaç 

                                                                                                                                          
*   Sıkıntıda ve ricada onların yanında 

 *  İzzet derecesinde dün indi  

*   Benzeri gibi zillet çukuruna doğru  

*   Kapı yoktur yönelmek içün kapı yoktur zenginleşmem içün 

*  Sorumluluğum bitince yönelmem yoktur.  
467

 Her şeyden münezzeh olan ulviyet sahibi Allah  zalimler diyor.  
468

 Eşya zıddıyla açığa çıkar. 
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fāśıķı (2) görüp seni ayaķ altına alup kesr itme ile Ǿālem de insān fāśıl olmamaķ (3) 

lāzım gelmez  

Mūr eyitdi elĥamdülillāhi ĥamden keŝįren arāzil-i bed ħaśāyil benį ādeme (4) 

iǾtirāf ve iķrār eylediñ imdi anlar ki benį ādemden evśāf-ı cemįle ile mevśūf (5) ve 

aĥvāl-i celįle ile maǾrūfdur ve şunlarıñ źürriyāt-ı beşeriyyeden mülkü’ś-śıfāt ve (6) 

mümeliki’s-semāvātdur fį zamāninā mefķūd ve fį Ǿaśr-ı nā-ġayr-i mevcūddur farażā 

ki (7) nedretle mevcūd olsa efđaliyyet ĥükmünü taǾmįm ve siziñ müddeǾāñızıñ 

küllįyetini teyemmüm itmez ve siz ol ķavm-i kirāmdan ve ol ŧāife-i Ǿižāmdan 

olmanız yine  (9) maĥall-i iħtiśāśdür ve muĥtāc-ı beyān-ı iǾtisām ve ķabāyilimizde 

bu maķūle ehl-i feđāil var dimek  

469العنين يفتخر بذب ابيه قضيّه سنه راجع  kažiyyesine rāciǾolur  

(11) Vaķtā ki nizāǾ u ħuśūmet ve cidāl ve ĥükūmet bu maĥalle yetdi şehbāz-ı 

felek (12) pervāz-ı āfitāb āşiyāñ maġrįbden yaña Ǿazįmet eyitdi hengāme-i rūziñ (13) 

nūrānį besāŧı duruldu ve žulmātı ħaymesi ķuruldu ser-çeşme-i envār-nehār (14) neyli 

niķāb öründü ve rūy-ı zemįn ve āsmān keĥli ĥicābla büründü her kişi (15) ķıśśadan 

ĥiśśesini aldı ve ĥikāyet ve şikāyetiñ ve burhān-ı ĥüccetiñ (16) iǾlāmı ferdāya ķaldı 

cemǾiyyet divān-ı sulŧānı taġıldı ħāś u Ǿām ve hevām u sevām ve aśĥāb dāne ve dām 

ve erbāb-ı cidāl ve iħtiśām maķamlu maķamına (18) Ǿazm eyledi pes ķanādil-i felek 

yandı ve şümuǾ-ı mülk ve melek uyandı ve ŝüǾbān-ı şeb aġzından od śaçmaġa 

başlayup Ǿālemden śįt ü ser  [96a] (1)kesildi ve ġavġa ve velvāl cihānda ser-cümle 

baśıldı 

Meclis-i Sevvom Der-Münāžara-i Rūbāh bā-Ĥakįm-i Türkistān 

El-ķıśśa yine bir nice sāyebān āsuman-ı eyvāni āreste ve meydān-ı divān 

pįrāste (4) itdiler erkān-ı devlet ve aǾyān-ı millet Ǿulemā-i Ǿižām ve fuđelā-i kirām 

emįr ve faķįr (5) kebįr ve śaġįr aśĥāb-ı şekvā ve erbāb-ı daǾvā ķabāil-i mār u mūr ve 

tavāif-i (6) ĥūş ve ŧuyūr bārgāh-ı sulŧana ve kārgāh-ı divāna cemǾ oldılar beyt  Ķıldı 

ĥācibler nidā-yı bār Ǿām hemān sāǾat ķabāil-i sibāǾ ve ŧāife-i zibāǾ içünde rūbāh dād-

                                                 
469

 Gözler babanın günahına geri dönen yılını tamamlar. 
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ħāh bārgāh-ı hükūmet ve pişgāh dārü’l-ħuśūmetden (9) yaña yürüdü rūbāh dil-geşte 

ve pür-ġam çarup śıfāt-miyān beste ve (10) yüzi üzere āheste āheste ser-i Ǿubūdiyyeti 

meźellet turābına urup (11) ve çehre-i ħiđmeti meskenet ġubārına sürüp bu yüzden 

Ǿarż-ı söz ü saz (12) ve ĥamd-i ħāliķ bi-çūne ser-āġaz itdi li-muĥarririhi  

Dibāce-i evśāfıñı taĥrįr ne mümkün  

Fihriste-i kemālātıñı tefsįr ne mümkün  

Eşcār-ı ķalem olsa şehā baĥr-i mürekkeb  

Ser-levĥa-i iķbāliñi taśvįr ne mümkün  

Bunca rūzigār ve ķurūn-ı bį-şümār ki (15) źürriyāt-ı beşeriñ şūr u şerrinden 

cānımıza geçdi kimimizi śayd iderler (16) ve diġerimizi ķayd u bend iderler her 

zamānda ķatlimiz içün kemįn ķılurlar  (17) tįġ-ı ķaĥrla postumuz çıķarup postun 

ķılurlar ve bunuñla iftiħār iderler (18) anlar ne ziyānımız ŧoķundu ki her biri bize ķan 

yaġıdur ve çerāġlarınuñ deheni iz (19) dil-suħteleriñ baǾzi yaġıdur ħancerlerinden bį-

cān olup śaĥralarda  

[96b] (1) ĥarbeler ile cigerimize şişler çaķarlar kebāb idüp belǾ iderler 

bunlarda ķadr-i (2) fażįlet var ise elbette pādişāh-ı Ǿādil maĥżarında bürhān-ı aķlį ve 

delįl-i (3) naķlį ile bizim muvācehemizde iŝbāt gerekdür ve illā lāf-ı güzāf ile imrār-ı 

(4) evķāt ve tażyįǾ sāǾat itmesünler meger kim ĥakįm terk-i meclįs ķarįb yerde (5) 

ŧurur idi ve rūbāhıñ taķrįr ve beyānun ve ŧaleb-i ĥüccet ve bürhānuñ istimāǾ  (6)  ķılur 

idi fiǾl-ĥāl hezār ġayret ve ġażabla başın ķaldırup luŧf ve edeb (7) birle birķaç ķadem 

ilerü varup baǾde’l-medĥ ve’s-ŝenā eyitdi  

 Ne Ǿaceb zamāna (8) ķalmışuz Sübĥānallāh ve nice devrāna ŧūş olmuşuz vāh 

vāh ki bunuñ gibi (9) bir ĥerįf-i gümrāh ki güft u gūyından ħurd-mend aśĥābına 

istizāh vardur (10) ve şekl-i rūyından nažar erbābına istikrāh vardur źürriyāt-ı ādemiñ 

ve ol (11) ķavm-i mükerremiñ fažl ve meziyyetinde iştibāh eyler ve bu deñlü fehm 

ķılmaz mı ki Ĥażret-i (12) Ĥaķķ ve ol ķahhār-ı muŧlaķ ġalebe ve ķahr ve istilā ve 

ĥaśr içün benį Ādemiñ (13) yedine suyūf-ı abdār ve ĥarāret-i tābdār gibi bürhān-ı 

ķātıǾ vermişdür erbāb-ı suyūfa bu kerāmeti iǾŧā eyledi ki her bār ki ķaśd-ı aǾdā-i dįn 

itseler (15) dest-i Mūsā gibi lemeǾān-ı tįġden yed-i beyżā gösterirler ve aśhāb-ı 
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ĥarāba (16) bir mekremet iĥsān itdi ki azm-i rezdim ķılsalar şaǾbān-ı Ǿaśā gibi çūb-i 

(17) Sinānı ejdehā gösterirler ve bu cihetden mülk-i cihāna ve kevn-i mekāna 

musallaŧ eyledi 

 (18) Rūbāh eyitdi taķrįǾ-i Ǿucb-engįz ve teşnįǾ-i istikbār-āmīzi ko (19) eger 

Ĥażret-i Girdigār size suyûf-ı ābdār ve ĥarāb-ı tābdār ve remāh-ı āteş-damār [97a] 

virdi ise ŧāife-i vuhūş ve ŧuyūra daħı bir vechle inbāb ve ižfār (2) ve maħleb ve 

minķād virdi belki sizdeki ālāt-ı vekāyiǾ ve esbāb-ı mekāriǾ (3) mānende vedāyiǾdür 

ve muhtāc-ı ehl-i żāyiǾdür  ve bizim silāĥımız ve esbāb-ı necāhımız (4) mānende 

cenāh-ı  

470 في اليل والنهار والروح جزء لا ينفك ويزدن
 ve yezden bir sāǾat (5) ġayrı münfikdür 

ħuśūśā size virilen yarāġ cihād ve śalāĥ içün (6) virilmüşdür fitne vu fesād ve taǾźįb-i 

Ǿibād ve taħrįb-i bilād içün virilmemüşdür ki (7) bilā żarūret bir yoluñ fāriġüǾl-bāl ve 

muntažamu’l-ahvāl sizde elleri ve Ǿırżıñızda (8) taǾarruż ve medħalleri yoķ bir 

ŧāifenüñ ķanlarıñ dökmek ve baġırların sökmek (9) içün degildür  

Ĥakįm eyitdi ey ĥayvān-ı bį-ħurd āgāh ol ki feżāǿil-i insāna ne (10) ĥad 

vardur eger Ǿayn-ı Ǿibret ve dįde-i ĥayretle nažar idesin feżāil-i (11) benį Ādem Ǿıyş 

u Ǿişretlerinden ve ĥüns-i muǾāşeretlerinden fehm eylersen (12)     

باتَِ ماَ رَزَقْناكَُمْ  471كُلوُا مِنْ طَيِّ  ĥükmi mūcibince    ً472وَكُلوُا وَاشْرَبُوا هَنِئا  emrine nice 

meǿkūlāt-ı latīfedür ki  ُوَفِهاَ ماَ تَشْتَهِيهِ اْلأنَْفسُُ وَتَلَذُ اْلأعَْيُن 
473

 ve daħı ol esbāb-ı mülāǾabe ve 

ālāt-ı mudā‘abe ki nerd ve şaŧrancdür  (15) her birinde istinbāŧ-ı ħayāl raķįķ ve 

istiħrāc-ı fikr tevfįk-i refįkle śadranc (16) çekilmişdür ki her biri basiŧ bezmde besāŧ-ı 

neşāŧ olup Ǿuķūl-ı fuĥūle sebeb-i inbisāŧ ve irtibāŧ olur ve erbāb-ı siyādet ve aśĥāb-ı 

(18) saǾādet birle mūcib-i iħtilāŧ olur  

Eger nerddür bu Ǿālem şeş derde  (19) fuśūl-i erbaǾa gibi çār fāśıla üzerine ve 

şuhūr-ı kāmile gibi otuz eyyām-ı nāķile  [97b] üstüne baġlanmışdur rūz şeb gibi 

devrinüñ ve gerdiş-i eflāk gibi hem āhengerdür (2) ve kaǾbeteyn mihr ü māh 

                                                 
470

 Gece ve gündüzde ve ruhta bir parça sürekli temin eder. 
471

 Size verdiğimiz rızıkların temiz olanlarından yeyin. (Bakara/172)  
472

  Afiyetle yiyin içün. (Hakka/24)  
473

 Canlarının istediği ve gözlerinin hoşlandığı her şey oradadır.(Zuhruf/71)  
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seyrānlarında dengdür  ve ger şaŧrancdur iki Ǿasker  (3) muķābil ve iki leşker 

muķātildür ki piyādelerini öñünce sürüp terettüb mebād-zān (4) ve tereccüb meydān 

eylemişdür  

474الحرب خدعة      muķteżāsınca menśūbeleri (5) luǾbet bāzān ħāne-i eflākį ve 

fikret perdāzān Ǿarśa-i ħāki māt eyler (6) velhāsıl ol meşġaledür ki mezįd-i fikr ve 

ħayāl ve mezįl-i ġam ve melāldür nitekim (7) İbn-i Ħayyām buyurmuşdur Nazm  

Zamānı baħŝ u ders u ķįl u ķāl 

Ki insān rā būd kesb-i kemāli 

Zamān-ı şiǾr u şaŧranc ĥikāyāt 

Ki ħāŧır rā şod defǾ-i melāli 

ve biri daħı ħamrdur ki her dem ki nūş ideler (10) Ǿıŧr-ı cān perverinden 

dimāġlar muǾaŧŧar ve gülāb-ı meşk ve Ǿanberden (11) müşām olurlar Beyt-i Fārisį  

Şerābī muǾattar çü müşk gülābeŝ 

Şerābī mülevven çü yāķūt nāb 

Şerābī gez rūĥ gired śafā 

Şerābī gez vü ħaste yābed şifā 

ve hengām-ı śoĥbet ve eyyām-ı Ǿişretde sākįlerini (12) oķurlar 

ĶıŧǾa 

Der āb-ı cām u āteş mey ken te’emmülį 

İn ittiĥād beyn ki miyān devr desmen est 

ve bu türkį ebyāt-ı müşevviķ engįz ve dilāviz daħı anuñ (16) evśāfında birķaç 

ķadeĥ şarāb nāb-ı şehd-āmįzdür Beyt 

 Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün  

Her kim ol tiryāk-ı cānı itdi nūş 

                                                 
474

 Savaş hiledir.  
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Ķaynayup ķanı cigerden ķıldı cūş 

Bilmezem sāķį nice efsūn ķılur 

Ŧaş laǾl ü topraġı altun ķılur 

Śanki yāķūt-ı müferraĥdur demi 

DefǾ ider bir demde yüz yıllıķ ġamı 

[98a] 

Ħāne-i dil cāmıdur beñzer ķadeĥ 

Sįneler andan śafā cānlar feraĥ 

Yā mekr-i cān bendinüñ ķandįlidür 

Ķufl-i iħvānun kilid-i dilüdür 

Māye-i cāndur ĥekįm aślınca ol 

Olmaġın źevķ u śafānuñ illeti 

Rūĥ-ı ŝānįdür Mesįĥā milleti 

ŞemǾ-i rūyından alur nūr u ferį 

Cām-ı Cem āyine-i İskenderį 

Āb-ı Ħıżr oķursam adını revā 

Kim budur emrāż-ı rūĥ içün devā 

Mümsiki cömerd ider pįri civān 

Ħastayı śāġ eyler ve ŧabǾ-ı revān 

Tāzeler Ǿömrüñ nihālin cū gibi 

Dilleri açar gül-i ħod rū gibi 

Zeytdür ķandįl-i dilde şuǾle-dār 

 

(9) Rūbāh eyitdi 
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Efendi ders-i taśavvufda tābıñı mebĥaŝ* 

Kitāb-ħāne-i dilde nedür bu baĥŝ-i Ǿabeŝ* 

 

  Ey maġrūr-ı hevā-yı nefsānį ve ey memkūr-ı śafā-yı şeyŧānį (11) 

güftārı ŧarįķa-ı ehl-i İslām üzerine söylemek ve bürhān-ı ķāǾide-i Ǿilm-i aĥkām (13) 

üzere įrād eylemedük şükr-i mukābele-i maǾsiyyetde idüp makām-ı Ǿiśyānda (14) 

teşekkür eyledik gūyā ħamrı nūş itdük temeccüd eyledük Ǿiśyānı küfre müncer 

eyledük (15) ve medĥini melāhį ve münāhįye tebdįl eyleyüp mesǿele-i müşkili terk 

eyledük ĥāşā ki Ĥakįm ve lebįb niśāb-ı maǾrifetden bā-naśįb olanlar esbāb-ı āsāyiş 

(16) ve nümāyişle müfāħarat ideler Pes Seyyidü’l-enām bu sebebden buyurmuşdur ki 

(17)   

475الدنيا سجن المؤمن وجنةّ الكافر  Ǿayn-ı Ǿibret ile nažar eyle ki Ĥaķķ Sübĥānehū 

(18) nice ķavmiñ ĥaķķında 476ذَرْهمُْ يأَكُْلوُا    buyurmuşdur ve ol Ĥażret-i Aĥmed (19) 

Nebįden mervįdür ki ķarnuñ ŧoyurunca ŧa‘ām yimezdi ve zevāid-i kelām dimezdi 

[98b] Ebū Hureyre rađıyallāhu anhdan menķūldur ki      

477ما اشبع النبّى عليه السلام اهله ثلاثة أياّم من خبز الحنطة حتى فارق الدنيا  eger iki dürlü 

niǾmet ĥāżır  (3) olsa birini iħtiyār idüp digerini fuķarāya įŝār iderdi ve ekŝeriyyā 

ķarśa-i (4) şaǾįr ve nān-ı faŧīrla geçinürdi şekk yoķdur ki ħalŧ-ı envāǾ-ı ŧaǾām ve 

cemǾ-i (5) eśnāf-ı adām māye-i emrāż ve esķām ve madde-i evcāǾdur 

  Bu ecldendür ki (6) meşāyiħ-i evliyā ve Ǿabbād ve zühhād ĥaķķ-ı 

māsivādan ķaŧǾ idüp riyāżat (7) ve mücāvaǾat ve śabr ve ķanāǾat ile ķurb-ı istiŧāǾata 

ve ĥaķķa ŧāǾat iħtiyār (8) itdiler ve ħıdmet-i mevlāya meşġūl oldılar kav ve ħar gibi 

źelįl ve ħor (9) ve neġāme gibi ateş hār olmadılar ol nesne ki seni Ǿibādetden dūr ve 

ve (10) ŧāǾatden mehcūr ide nitekim Ĥażret-i Ĥaķķ buyurur   

                                                 
475

 Dünya müminlere zindan kafirlere cennet gibidir.( Müslim, Zühid/1; Tirmizi, Zühd/16)  
476

  Bırak onları yesinler (Hicr/ 3)  
477

 Nebi(as) üç gün buğday ekmeği dünyadan ayrılana kadar doymadı. Hindi Kenzü’l-

Ummal/18627) 
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لاةََ وَأنَْتُمْ سُكارََى 478وَلَا تَقْرَبُ الصَّ  āyet-i kerįmesi mūcibince yaķįnen maǾlūmdur ki 

Ǿālemde andan meźmūm (12) ve dünyāda andan meşmūm nesne olmaz menbaǾ-ı şūr 

ve şer ve maǾden-i ħaŧā ve ħaŧardur  (13) Beyt  

Śaķın meyden ümmüǾl-ħabāyiŝdür ol 

Kişide ne Ǿırż u ĥayā ķor ne ķader 

(14) ammā o şaŧrancdur ki ĥaķįķatde derd ü śaŧrancdur aśĥāb-ı śafā-yı buġż 

(15) ve Ǿadāvete ve erbāb-ı vefā-yı ħabŝ ve ķasāvete düşürür ħāŧır-ı enver 

ķamerinden (16) girifte ve muġber ve dil-i muŧahhar kederinden āşüfte ve mükedder 

olur ve ġam-ħār-ı (17) maĥrefiñle ġarįm-i bį-meĥābā olursın maġlūbiyyeti ķasāvet-i 

dünyā ve mātı gūyā (18) mevt-i müfācādur el-ĥaķķ śāĥib-i vaśśāf pādişāh-ı vaķtiñ 

bendinde bu ebyāt-ı (19) śaf ve dilbendį ve nażm-ı Ǿālem- pesendi ħoş getürmüşdür 

Beyt 

[99a] 

*من بکويم چون ببا اد شطرنج خرد   

*دشمنانرا در شط ربخ آر وباد ءافاء كن    

* بيدق تدبير ران واسب در ميدان مكن    

*فيلى جنكى را برار وقصد هر بدخواه كن   

*خرم فرنين بند ساز  يدست فلج فتح جو   

479 خصم دولت مات خواهى رخ بعد ل شاه كن   

(4) Kütüb-i tevārihde mesŧūr ve beyne’l-ħalāyıķ meşhūrdur ki Śaśa bin 

Dāhirdür ki (5) iħrāc-ı fünūnda māhir idi çünkim şaŧrancı taśnįf eyledi rāy-ı Hinde 

Ǿarż (6) idüp taǾrįf eyledi rāy eyitdi:  

                                                 
478

 Namaza sarhoş olduğunuz zaman yaklaşmayın. (Nisa/43)  
479

 Akıl satrancında şahı oynarken 

    Düşmanlarını satranca çek ve cezalandır 

    Tedbir piyonunu sür ve atı oynama  

    Savaş filini oyna ve her kötülük isteyene hamle yap  

    Devletin, düşmanlarını mat etmek istiyorsa adaletle şaha yönel 
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Şāhān-ı śāĥib rāy ve pādişāh-ı (7) memleket güşā-yı ehl-i cedd gerekdür ne 

ehl-i lehv ki evvelā madde-i fetĥ ve žaferdür bu māye-i (8) ħaŧā ve sehvdür şunlar ki 

fetĥ ve menśūbe-i müzaħrafa fetĥ itmekle memkūr olmaz (9) ve Ǿasker-i 

muħayyeleyi terk ŧarĥ eylemekle server olmaz 

 Rūz şeb nuķūş-ı mihre-i (10) encem ve eflāka ve bār pençe-i inķılābāt āteş ü 

bād ve āb ve ħāke nāžır olurlar (11) ve Ĥażret-i Murtażā Kerremallāhu vechehudan 

mervįdür ki bir ŧarįķde giderken (12) ve Ǿālemi Ǿayn-ı Ǿibretleriyle seyr iderken bir 

ŧāife gördi ki düşüp (13) şaŧranc oynarlar cihātlarından o da göze düşüp yanarlar 

buyurdı ki (14)  َ480ماَ هَذِهِ التَّماثَِيلُ التَِي انَْتُمْ لهََا عَاكِفوُن  ya‘nį ol ŧāife-i Ǿabede-i eśnāma (15) 

teşbįh itdi ve İmām Ebu Ħanįfe eş-şaŧranc ĥarām buyurdı  

Zįrā śalāt-ı  (16) evķāt-ı ħamseyi fevt ider ve keŝret-i yemįn ile nizāǾa müeddį 

olur (17) ve aralıķda daħı aķce ile laǾb olunursa bu daħı ķamer nevǾįnden olup (18) 

ķaŧǾen ĥaramdur ve bunuñ nice mażarratı daħı beyne’l-fużalā der-kārdur (19) ĥatta 

insan ol dereceye gelmişdür ki fısķ ve fücūruñ āyįn ve ŧarįķini  [99b] (1) bilüp celvet 

ü ħalvetde fuĥşeyātı ižhār ve hütk-i istār-ı nāmus vaķār (2) iderler  

Muķteżā-yı ŧavr-ı bedevįyyet üzere kendiden istiĥyā olunacaķ (3) eķārib u 

maĥārimleri meclįslerinde daħı bį-muĥābā-i iǾlān-ı fuĥşa ictirā idüp (4) taǾžįm u 

iĥtirāmda ĥaķlarına riǾāyet itmezler ĥükkām u vülāt bu maķūle şeyǿi (5) menǾ itmek 

üzerlerine vācib iken anlar daħı bu maǾhūdlarıyla beraber Ǿayş u (6) Ǿįşret ile Ǿömr-i 

nāzenlerinuñ imrār iderler anlar ki ŧıynet u ŧabįǾatlarında ħabŝ (7) u rezālet merkūz 

olup aħlāķ-ı ĥaseneden Ǿārį  ola şeref-i aśl (8) u neseb aña nefǾ u fāide virmez bu 

sebebden nāşį aśl u nesebi Ǿālį-i ekābirin (9) evlād u aĥfādından çok kimseler vārdır 

ki vaķt-i sabāvetde te’dįb (10) ve terbiye olunmayup şerr u fesāda ma’luf ve ahlak-ı 

seyyiesiyle mevsuf (11) olmağla esāfil u arāzil ile ihtrilat idüp fikr u endişesi şehvete 

(12) maǾtuf ve māl-ı mevrusi hevā ve hevese masruf olmağın sāǿil tehį gįse (13) gibi 

şāhid-i bāzār iflas olmuşlardır Ǿiyāzen billah TeǾālā bir milletin derūnı (14) bu 

mukūla süfehāǿ ve arāzil ile memlū olup maǾāş ve muǾādilerinin salāh (15) ve 

nizāmları muhtil ricāl ile māl-a-māl olmak min tarafillah ol kavmin ve ol (16) şehrin 

harāb ve inhadamına Ǿalā müteder ki āyet-i kerįme 

                                                 
480

 Bu heykel nedir? Sizler kendinizi ona adamışsınız. (Enbiya/52)  
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481

رْناهَاَ   تَدْمِيراً  وَاِذاَ ارََدْناَ انَْ نُهْلكَِ قَرْيَةً امََرْناَ مُتْرَفِيهاَ فَفَسَقوُا فِيهاَ فَحَقَّ عَليَْهاَ اْلقَوْلُ فَدَمَّ  

(18) Bu maǾnāya işāretdür ve sizlerde olan zinā u livāŧa ol dereceye bāliġ (19) 

oldugı taǾrįfi nā-ķābildür ve bu zinā ise nevǾ-i insānuñ fesādına müfżį [100a] (1) olup 

nesl ü nesebiñ żiyāǾına müǿeddįdür  

Şöyle ki fiǾil-i zināda nuŧfeleriñ (2) erĥāmda iħtilāŧ-ı ensābıñ iħtilālına bāǾiŝ 

olup nikāĥ-ı şerǾį ve mülk-i (3) yemįn ile müzreǾa-i vücūd-ı maĥfūž olmamaġla 

toħumuñ sāhibi mechūl olmaġla (4) herkes ŝemere-i devĥa-ı fuǾādı olan veledini 

bilmekde Ǿāciz olur bu taķdįrce (5) vālidiñ veled ĥaķķında olan şefķat-ı ŧabįǾiyye ve 

muĥabbet-i ħalķiyyesi zāǿil olup (6) infāķ ve iksāǿ ve teǿdįb ve tertįbe vesāir ĥuķūķ 

ve Ǿalāyıķ ber-ŧāraf olmaġla (7) ķarn-ı evvelde tevellüd iden evlād-ı ziyānuñ ekŝerį 

helāk ve fānį ve nevǾ-i beşeriñ (8) itkiŧāǾına müfżį olur lakin livāŧada inķiŧāǾ-ı neseb 

vāsıŧa ve sebeb (9) āħire muĥtāc olmayup belki Ǿan-aśl źirāǾat ve ĥirāŝet maĥalli 

olmamaġla reǿsen (10) fesād-ı nevǾa sebeb olduġı žāhirdür  

İmdi bu ser-daķįķ fehm-i vāźiǾānuñ (11) oldu ise bu gidiş ne gidişdür ancaķ 

ben taķrįr iderim sen gülersiñ (12) Ǿan-ķarįb gül yüzüñ gül olsa gerekdür ķāni dįn-i 

Aĥmedį ķānde ķaldı (13) şeriǾat-i Muĥammedį ne Tevrat ve ne İncįl 

Ĥakįm eyitdi  ebu’l vaķt olduñ (14) ibnü’l-vaķt-i evvel porŧ ķurduñ ĥürriyete 

ŧoķunduñ ķanūn seni çarpar  

Rūbāh eyitdi ĥürriyet didigiñ şey iki maǾnāya gelür birisi ķuyūdāt-ı 

beşeriyyetden (16) biri ve māsivādan Ǿārį beyne’l-ħalāyıķ-ı ruķiyyetden imtiyāz olup 

ruķbasını (17) ĥaķķa teslįm itmekdür digeri daħı herkes bildigini söylemekdür işte 

(18) ben bildigim kelām-ı śevābı dirįġ itmedim neden ĥürriyete ŧoķındı bu müdāhene 

(19) ile işimiz bu rāddeye geldi neme lāzım öyle Ǿālem-i ŧārz āħere vardı   

[100b] (1) ĥakįm eyitdi kelāmıñ dürüstdür özüñ müteǾaśśıbdur zirā sen vāǾiž-i 

(2) şehrsiñ lākin ġāfil-i dehrsiñ kelāmıñdan rāyiha-yı ġaraż istişmām olduġı (3) der-

kārdur bu vādįde nuśĥ u pend Ǿayn terk-i naśįĥatdur sen ki üslūb-ı (4) ĥakįmāneye 
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 Bir ülkeyi helâk etmek istediğimizde, o ülkenin zenginlik sebebiyle şımarmış elebaşılarına 

(iyilikleri) emrederiz; buna rağmen onlar orada kötülük işlerler. Böylece o ülke, helâke müstahak olur; 

biz de orayı darmadağın ederiz. (İsra /16)  
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sülūk itmediñ belki yaķaža-yı fitne itdiñ evvelā bu ħiŧābı (5) nefsiñe idüp ŝāniyen 

kināye ŧarįķle nāsa beyān itmeli idiñ Ĥabįb-i Neccārıñ meslegine sülūk itmeyüp ħod-

be-ħod söylediñ āyet-i kerįme ki   ُيِ فَطَرَنِي وَاِليَْهِ تُرْجَعُونَ  وَماَ لِي لَا أعَْبُد الذَّ  
482

 

  Bu mażmūn-ı münįfden ġāfil olduñ didikde (8) vezįr ǾĀśaf ķıyām idüp 

bülend āvāz ile eyitdi murādıñız mukābere mi (9) yoķsa ĥaķķ mıdur śadedi geçdiñiz 

mesǿele-i medreseye düşürüp (10) müĥāvereyi muĥārebeye tebdįl itdiñiz pādişāhımız 

ħ
v
ābda degildür uyanuķdur (11) o maķuleleriñ ĥaķķından gelür diyüp muĥāvereyi 

baśardı az ķaldı ki (12) muĥārebe ola Rūbāh yine ġażaba gelüp eyitdi ki ĥālen sizde 

aĥkām-ı şerǾiyye (13) icrā olmamaķdadur  

Ĥakįm eyitdi nedür ol icrā olunmayan ĥamdulillāh ĥudūd-ı (14) şerǾį icrā 

olmaķdadur rūbāh eyitdi ĥudūd-ı İlāhįden ķanı ĥadd-i zināyı icrā (15) cevāb-ı sevāb 

buyurula ĥakįm eyitdi sen kütüb-i fıķhiyyeyi muŧālaǾadan (16) ġaflet idüp cāhil kürsi 

şeyħleri gibi kūb kūb söylersiñ zįrā (17) ĥadd-i zinānuñ şaŧr u şurūŧı vardur ve hem 

de ĥuķūķullāhdur ĥuķūķ-ı Allāhda (18) sabķ-ı daǾvį şarŧ degildür şāhid-i erbaǾa 

gelüp ĥużūr-ı şerǾde zānį (19) muvācehesinde şehādet itdüklerinde ĥākimü’ş-şerǾañ 

važįfesindedür ki  

[101a] (1) şāhidler zinānuñ keyfįyyetini suǿāl eyleye evvelā ĥākim suǿāl ider 

ki ķanķı mekānda şāhidler cevābında dārü’l-ĥarbde zinā itdi dirse ĥadd-i şerǾį 

saķaŧdur (3) ŝāniyen ķanķı zamānda zinā itdi şāhidler bir sene oldu zinā ideli dirse 

(4) teķāddüm-i zamān bulunmadıġından ĥadd-i şerǾį saķıŧ olur teķāddüm-i zamān 

ķırķ (5) gündür ķırķ güni tecāvüz itdükde teǿħįr-i şehādet itdükleri içün şāhidler (6) 

şehādetden suķūŧ ider ŝāliŝen  kime zinā itdi der şāhidler zevcesinüñ (7) cārįyesine 

dirse yine ĥadd lāzım gelmez çünki zevcesinüñ cāriyesi (8) kendüsine ĥelāl žann ider 

rābiǾān dübürden mi yoħsa ķablden mi şāhidler (9) dübürden dirse yine ĥadd sāķıŧ 

olur zįrā mevżıǾ-ı dübür mekān-ı ĥariŝ degildür (10) ħāmisen dördüñüz birden zinā 

itdigini rüǿyet itdiñiz mi diyü suǿālinde (11) şāhidler müteferriķan rüǿyet itdük dirse 

yine ĥadd sāķıŧ olur  
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 Bana ne olmuş ki, beni yaratana ibadet etmeyecekmişim! Halbuki hepiniz O’na 

döndürüleceksiniz. (Yasin/22)  
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Egerçi (12) dördümüz daħı gördük dirlerse ĥākim suǿāl ider ki meyl-i 

mükĥülede gördük (13) derlerse ol vaķt baǾde’t-tezkiye ĥākim şāhidleriñ şehādetini 

ķabūl idüp (14) ĥadd-i şerǾį icrā iderler ey rūbāh çeşm-i inśāf ile nažar eyle ki Ǿaśr-ı 

(15) saǾādetden bu āna ķadar ĥużūr-ı ĥāki’mü'ş-şerǾde böyle bir daǾva vuķūǾ (16) 

bulup da tenfįźinde ĥākimü’ş-şerǾ müsāhele ve Ǿaŧf Ǿinān itmiş ise (17) beyān eyle 

rūbāh eyitdi sirķat ĥaķķında ne dirsiñ şimdiye ķadar ķaŧǾ-ı (18)  yed olduġı  aśla 

müşāhedemiz olmamışdur ĥakįm eyitdi bunda daħı (19) rācil ve mesǿeleden ġāfilsiñ 

sirķatıñ daħı şaŧr u şürūŧı vardur  

[101b] (1) evvelā sirķat olunan şeyǿ niśāb-ı şerǾe bāliġ olmalı ŝāniyen mekān-ı 

muĥrezden (2) sirķat itmeli ŝāliŝen ecnebįden sirķat itmeli rābiǾān seriķa lafžını 

tekellüm itmeli (3) aħz itdüm dise ķaŧǾ-ı yed lāzım gelmez bu śıfat üzere sirķat vuķūǾ 

bulup da (4) ĥużūr-ı şerǾ-i şerįfde şāhidler gelüp böyle şehādet vuķūǾ bulmamışdur ki 

(5) icrā-yı ĥadd olsun  

Rūbāh eyitdi 483الحلال بينّ والحرام بينّ و بينهما مشبهات  (6) ĥadįŝ-i şerįfi 

muķteżāsınca aħź itmiş olduġuñuz muǾāşırlarıñız yek (7) ekŝerįsi ĥarāmdur ki kimi 

zicriyātdan ve kimi menhiyyātdan ve gāhī daħı aǾşārdan (8) gelüp maĥfūž-ı śandıķ 

olmuşdur bu aķçeleri aħź u ķabż idüp günāh-ı (9) kebāyirest bārį ħūyest diyü belǾ 

idersiñüz ve bu yüzden ĥalline źāhib (10) olup cān-ı cānān diyü bunuñla daħı 

efđāliyyet daǾvāsı idersiñiz (11) 484أين الويس أين الويس يفعل الله ما يشاء  

Ĥakįm eyitdi bu mesǿelede (12) daħı ġāfil ve sāhisiñ surretü’l-fetvāda 

mesŧūrdur ki bir ġāśib herkesiñ (13) aķçesini ġaśb idüp śurresine vażıǾ itse ve bir de 

pederinden (14) mevrūs-ı ĥelāl olan aķçeyi daħı śurre-i meźbūra baǾde’l-vażǾ 

cümlesini (15) maħlūŧ itdükde bu ĥāle muntažır ĥużūrında bulunan bir şaħśa śurreyi 

(16) meźkūrı baǾde’l-fetĥ maħlūŧ-ı meźbūr aķçeden şaħś-ı mersūma Ǿale’ŧ-ŧarįķi’l-

hįbe aǾŧā eylese aķçe-i meźkūr ĥelāl olur mu el-cevāb olur diyü muśarraĥdur (18) 

keźālik ħazįne-i celįlede ŧıpķı bunuñ gibi maħlūŧ olduġı cihetle bu daħı (19) bervech-

i fetvā-yı şerįf ĥelāldür ammā siz ki ehl-i zühd ü taķvādan olduġuñız  
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 Helal apaçık ve haram da apaçık ve ikisinin arasında benzerlikler var. 
484

 Liveys nerede liveys nerede Allah dilediğini yapar. 
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[102a] (1) ĥalde bu maķūle aķçeyi ķabūle ķarįn buyurmadıñız ĥālde zühd ü 

taķvāñız (2) müzdād u şān ve şöhretde kibrįt-i aĥmer ŧūmārına ŝebt u muķayyed 

olmuş (3) olursuñuz  Rūbāh eyitdi Ǿulemāñız ve meşāyiħiñüz ŧarįķ-i ittiķāya sülūk (4) 

idüp Ǿadem-i ķābūle cehd ü saǾy etmiş olsa revā vü becā degil müdür  ĥakįm  (5) 

eyitdi neǾam  revā vü becādur beşarŧ-ı an ki Ǿulemā-yı müteķaddimįn avānlarında 

zimām devlet-i (6)  Ǿulemā ve śüleĥā yedinde bulunup bunlara vāfį maǾāş ve kifāf-i 

miķdār beytü’l-māldan (7) vażįfe taǾyįn olunup ol vechle ħūb-ı ħāl ile ders-i 

devrleriyle meşġūl (8) evķāt-ı ħamsede duǾā-yıǾömr-i devlet ü pādişāh ile müstedām 

olurlar idi (9) şimdi ne an ki beytü’l-māl ve ne āvān ki meyl-i Ǿilm-i ĥāl ancaķ 

Ǿitibār-ı ĥüsnü’l-idāre (10) ve’l-māl  mesǿele bir  berr u yābānį maĥalde mesdūd 

maġāre vü maġāze derūnunda (11) bir şaħś üç gün miķdārı açlıķa taĥammül idüp 

ĥālet-i maħmaśįyyeye gelmiş olsa (12) şaħś-ı meźkūruñ nezdinde muśĥaf-ı şerįfler 

bulunsa ve yedi vāśıl olmadıġı (13)  fevķānį bir maĥallde  birķaç ħāśś itmek 

bulunmuş olsa şaħś-ı meźbūrıñ yedi (14) vāśıl olmaķlıġı içün kelām-ı ķadįmleri taĥt-ı 

ķademine vażǾ idüp ol vechle (15) el uzadup ol nān-ı Ǿazįzleri aħz ve ekle ķaśd 

eylese ħuśūś-ı (16) meźkūre şerǾ-i şerįf rūy-ı  müsāǾade ider mi beyān buyurıla rūbāh 

(17) eyitdi el-cevāb kelām-ı ķādįme ihānet ķāśd itmeyüp nefsini tehlikeden taħlįś 

(18) itmek içün nān-ı meźkūrıñ ekline  mesāǾį şerǾi vardur ĥakįm eyitdi  (19) ne ħub 

cevāb virdiñ   جَزاكََ اللهُ خَيْرًا كَثِيرًا  
485

 işte Ǿulemānuñ daħı [102b] (1)  bu yolda olan 

ĥalleri bunuñ gibidür var ķıyās eyle 

 Rūbāh  eyitdi (2) ĥudūd-ı İlāhįden ĥadd-i şurb-ı ħamre ne dersiñ cehren ve 

Ǿalenen feşāķıñız nūş-ı (3) ħamr idüp ricāli nisādın farķ u temyįze ġayr-ı muķtedir ve 

arżı semādan (4) faśıla ne anki muķtedir bu Ǿabd-ı dāǾįleri kerrāt u merrāt ile ħuśūś-ı 

meźkūr (5) manžūr ve müşāhidim olmuşdur ĥatta leylen mine’l-leyālį ŧabǾ-ı nāz-

gānım devāceyi (6) śaydına meyl idüp Medįne-i celįlede bir kibār ħānesine sirķat-ı 

mādiyān (7) içün gitmiş idim maŧlūbum olan devāceyi sirķat edip taǿbuŧa şıra (8) 

itmişidim gelürken bir de manžūrum oldı ki baġçe derūnuñda kenar-ı ĥavżda (9) sāz 

u nāy u tefler ve āhengler śadāsı Ǿayyūķa çıķar meclįs cem-küşād (10) olmuş mezeler 

mevcūd ve süfre-i Ǿişret mükemmel ve erbāb-ı sāķį mücmel ħānende (11) ve sāzende 

mütezeyyin ve müteressil maĥbūb-ı mānend-güyān  güft-i şirįn-zebān (12)  
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 Allah hayırların en fazlasını versin. 
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Beyt:  

İn ciǿte leylen gice gelürsüñ  

Fe’l beytu ħāli hem oda tenhā 

Ĥalb āteş ve mey āteş sāķį pür-āteş 

Elde ķādeĥ geldi sāķį  

Gūyān oldu ħānende bāķį şarķį 

Beyt-i diger  

Ķalķuñ dostlaruñ ķalķın ķıyāma ŧuruñ 

İstiķbāl idiñ selāma ŧuruñ  

Bu dertlü göñlümüñ dermānı geldi  

Ķurulsun meclįsler şemǾalar yansun 

Bādeler ŧolsun işret ŧolansun 

Ħıđmet ehli olan ķollar uyansun  

ǾAdālet şehrinüñ fermānı geldi  

(19) cümlesi gök ķandįl her biri saħāda Ĥatemį Ŧayyį ve şecāǾatde Rüstem-i 

Zāl [103a] (1) ve metānetde sedd-i İskender Begden ve pāşādan ħavfları yoķ iflās 

śandaliyesine (2) ķuǾūd itmişler ħazįneyi iflāsı küşād itmişler ve bu ħazįne-i 

celįlenüñ vaķt-ı meżāyıķasında (3) važįfelerin alırlar şarāba virir bāġūrurlar deħāne 

virüp çaġırurlar (4) devlet ne ĥalde ve millet ne yolda mānende-i ħārmāni seyle virüp 

śavururlar (5) ķande ķaldı ĥuķūķ-ı İlāhį nerde ķaldı ĥuķūķ-ı Ǿibād vaķt bu vaķt (6) 

dem bu demdür mevsim mevsim-i şarābdur be yā sāķį getür şarābı ķande muŧribān 

(7) çalsun tefį  

Beyt  

Ey sāķįyān ey sāķįyān ĥāl-i şümā ber-ter kunem  

Ey muŧribān ey muŧribān teff-i şümā pür-zer kunem  
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Ey ĥakįm sen ĥakem olasıñ (9) bu yolda ne muǾāmele ve ķanķı gūnā ĥükm 

ider idiñ ĥakįm eyitdi āl-i mucįb (10) iķrārıñ ħuśūś-ı sirķātı sende icrā idüp iki 

elleriñi rasġından ķāŧǾ (11) ider idim ve ŝānįyen Cenāb-ı źāt-ı celle ve Ǿalā ĥażretleri 

śāĥib-i ħāneden (12) iźinsiz bir kimsenüñ ħānesine Ǿadem-i duħūlına nehy buyurmuş 

iken bilā- (13) istiźān duħūl itdiginden ĥabs-ı şedįd ile ĥabs iderdim rūbāh  (14) 

eyitdi ol bed-mestleri dimek ki afv itdįñ ĥakįm eyitdi anlar ĥaķķında (15) şerǾen bir 

şey diyemem mādem ki ol sāǾatde iki şāhid gelüp anlarıñ (16) müvācehelerinde 

şehādet itmedikçe rūbāh eyitdi dimek oldu ki anlara iltifāt (17) ider idiñ ĥakįm eyitdi 

estaġfirullāh ol maķūle bed-mestlere iltifāt olunmaz (18) ancaķ anlarıñ ĥaķįķat ĥāline 

ıŧŧılāǾ itdigimde buġż-ı fillāh ider idi 

 (19) Rūbāh eyitdi cināyāt ve ķıśāś ĥaķķında ne dersiñ  ĥakįm eyitdi cināyāt 

[103b] (1) ve ķıśāśdan murādıñ taǾrįf ve nevǾįleri mi murādıñ nedür rūbāh eyitdi (2) 

aķśā-yı meramım evvela taǾrįf ŝāniyen taķsįm evķaǾfi’l-nüfūsdur ĥakįm eyitdi (3) 

cināyāt şerǾan ĥarām olan bir fiǾliñ ismidür ki ol fiǾil insānuñ ya malına (4) ya 

Ǿırżına ya muŧallaķā-yı nefsine ya muŧallaķā-yı aǾżāsına ya min vech nefsine ve min 

vech  (5) aǾżāsına taǾalluķ ider eger ol fiǾil māla taǾalluķ iderse ol daħı (6) iki 

nevǾidür birine ġaśb ve diğerine itlaf dirler eger ol fiǾil-i Ǿırża (7) taǾalluķ ider ise ol 

daħı bi’l-müşāfehe muvācehede olursa aña ķadĥ (8) u ŧaǾn dirler eger  muvācehenüñ 

ġayrįyede olur ise aña ġıybet dirler (9) eger  kiźb üzre ise aña bühtān dirler eger bu 

meźkūrāt ĥükm-i şerǾįyyeyi (10) mutażammin olur ise ĥudūddan maǾdūd olur 

bunların her biri kütb-i (11) fıķhįyyede mufaśśıl ve meşrūĥaddur ammā muŧallaķā-yı 

nefse taǾalluķ eyleyen cināyāt (12) insānı ķatldür  

486وهو فعل مؤثر في ازهاق الروح: القتل   

  YaǾnį rūĥuñ (13) izhāķında müǿeŝŝįr olan bir fiǾildür ķatliñ envāǾı 

Ǿinde’l- müteķaddimin üçdür (14) biri amd ve biri ħaŧā ve digeri şebh-iǾamddur lakin 

müteaħħįrin Ǿindinde beş (15) nevǾįdür nevǾ-i evvel Ǿamd nevǾ-i ŝānį şebh-i Ǿamd 

nevǾ-i ŝāliŝ ħaŧā nevǾ-i rābiǾ ħaŧā mecrāsına cārį olandur nevǾ-i ħāmis sebeb ile 

ķatldür  (17) ammā nevǾ-i evvel olan Ǿamden ķātliñ śıfatı bir kimesne bir 

kimesnenüñ ķatlini ķāśd (18) idici olduġı ĥālde bir ālet ile đarb itmekdür bu ise fiǾi-i 
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 Ölüm : Ruhun yapılan fiilin tesirinden çıkıp gitmesidir. 
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ķalbį olduġundan (19) žāhiren maǾlūm olmayup ancaķ ol ālet bıçaķ u tefennüñ ve 

sengį ve ķılıc u nacāķ 

 [104a] (1) gibi ıslaĥiye mutaǾallaķ ve yāħūd ķāŧǾ itmeklikte esliĥa maķāmına 

ķāim olan (2) keskįn ŧāş ve aġaç ve ķamış veyā sırça veyā ucı demirli śopa veyā (3) 

āteş ile iĥrāķ gibi eczāi tefrįķ idici şeyler ile ķatl ider ise İmām-ı (4) AǾžam Ǿindinde 

ol kimesne müteǾammid olmuş olup ķıśāś lāzım gelür (5) ammā nevǾ-i ŝānį şebeh-

Ǿamddur ki esliĥa maķāmına ķāim olan şeyǿiñ ġayrı (6) ile ķaśden ķatldür bunda fiǾle 

ķaśd vardur yoħsa ķātle ķaśd yoķdur (7) nefs fiǾil iǾtibarıyla amd olup ķatl-i iǾtibār 

ile ħaŧā olur zįrā anuñ istiǾmāl (8) eyledigi ālet ķatlde istiǾmāl olunan ālet olduġından 

ķatl ķaśd itdigine (9) delildür nevǾ-i ŝāliŝ olan ħaŧā iki ķısımdur zįrā  ħaŧā baǾzı kerre 

(10) fāǾiliñ žannuñda olur meŝelā müslim olan bir kimesneyi mürted žannıyla đarb 

(11) itmekdür baǾžı vaķt daħı nefs fiǾilde olur meŝelā nişān ķaśd ile yāħud (12) śayd 

ķaśdıyla attıġı şeyi bir kimesneye iśābet itmek bu Ǿamddur ħatā (13) degildür ve 

yāħūd ħaŧā žannıyla ħaŧā fiǾlinüñ ictimāǾį muĥtemel olur (14) meŝelā bir kimesneye 

śayd žannıyla atup āħir bir kimesneye iśābet itmekdür (15) ammā nevǾi-rābiǾ ki ħaŧā  

mecrāsına cārį olan ile nevǾ-i ħāmis ki sebeb (16) ile ķatldür bunlar daħı mufaśśalan 

beyān olunmuşdur baǾdeźā bir kimse diger (17) kimesneyi belā-yı mucib ķatl eylese 

maķtūluñ vāriŝi ol ķātli ķıśāś itdirür (18) gerek maķtūluñ variŝi senden śaġįr u śaġįre 

olsun ve olmasın (19) mādem ki vāriŝ-i kebįr vardur ķıśāś-ı istifā śaġįriñ bülūġına 

tevfįķ [104b] (1) olunması içün maǾnā yoķdur Ǿinde İmāmü’l-ǾAžam buña delįl-i 

icmāǾ eśĥābdur (2)  

Rivāyet olundu ki İbn-i Mülcem Ĥażret-i Alį kerremellāhu vecheyi cerĥ 

eyledigi vaķitde (3) Ĥażret-i Alį Ĥażret-i Ĥasana ħiŧāb buyurup eyitdi eger sen 

dilerseñ İbn-i Mülcemi (4) ķatl eyle ve murād idersen Ǿavf idersiñ senuñ içün 

ħayırlıdur buyurdular (5) imdi Ĥażret-i Ĥasan rāḍıyallāhu ānh İbn-i Mülcemi ķatl 

eyledi ĥalbuki variŝe-i (6) Ĥażret-i Alįde śiġār var idi bu ķāżįyyeden iki vech üzere 

istidlāl (7) olundu evvelki Ĥażret-i Alį rāḍıyallāhu ānhuñ ķavl-i şerįfi ŝānįki  Ĥażret-i 

Ĥasanuñ (8) fiǾil-i şerįfidür ammā ķavl-i şerįf ile istidlāl ŝābitdür zįrā Ĥażret-i Alį (9) 

Ĥażret-i Ĥasanı śiġārıñ bulūġıyla ķaydetmeksizin muŧlaķ olduġı ĥālde dilerseñ (10) 

ķatl eyle diyü taħliye buyurdular ammā Ĥażret-i Ĥasanuñ fiǾliyle istidlāl daħı (11) 

ŝābitdür zįrā Ĥażret-i Ĥasan śiġārıñ bülūġuna muntażır olmadıġı ĥalde İbn-i 
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Mülcemi ķatl (12) eylediler ve bunlarıñ küllįsi aśĥāb-ı güzįn rāḍıyallāhu ānhum 

ecmaǾįn maĥżarında (13) olup hiç birisi bunuñ üzerine inkārı naķl olunmadıġından 

icmāǾ oldı (14) rūbāh eyitdi  

487لهبلوا الخير عند حسان الوجوه  

 miśdāķınca sįmāñızda (15) beşāşet müşāhede eyledim Ǿilm-i fıķıhdan bir 

nebze behreñiz olduġı maǾlūm-ı (16) Ǿāczį oldı bu ħuśūśda münāžarayı taŧvįl itmek 

lāzım geldi (17) ve bu maķāmda iǾtirāżāt-ı ġāribe ħāŧırıma ħuŧūr eyledi  eger ķıbel-i 

şāhāneden (18) iźn-i hümāyūn śudūr iderse suǿāle iştiyāķım vardur ol demde vezįr-i 

(19) śaffvet ü sįret-āśaf  ķıyām idüp bülend-āvāz ile ŧaraf-ı eşref Ĥażret-i [105a] (1) 

Tācdārįden irāde-i seniyye śudūr buyrulmuşdur ve suǿāl u cevāblarıñıza (2) 

müsāǾade-i celįle olmuşdur didikde rūbāh eyitdi ol ŧuġrā-yı sulŧānįyi (3) yedine siper 

idüp bį-muĥābā suǿāl-i taśaddį itdi ey ĥakįm faķįh-i şināsį (4) uzaķdan uzaķa 

mesmūǾmuz olan ez-sır-ı nev bir ķānūnį esās iĥdāŝ olunup (5) Ǿadliyye nāmıyla 

maĥkemeler küşād olmuş ķanūnuñ baǾżı bendleri esās-ı dįne (6) muħālif olup 

beyne’l-ahāli güft-i gūya bāǾįŝ olur imiş Ǿacebā bu ķażiyye-i (7) nā-marżįyye 

muķārin-i śıĥĥat midür degil midür muķārin-i śıĥĥat olduġı ĥalde işbu (8) tenāķużda 

tevfįķ mümkün ise tevfįķ olunup ķįl u ķal ber-ŧaraf olunması (9) aķśā-yı merāmdur 

didikde   

Ĥakįm eyitdi neǾam bāb-ı Ǿadliyye Üskidār ķapusından (10) tā Baġdāda ķadar 

açıķdur herkes daǾvāsını faśl u ĥasm ettirmededür (11) böyle bir ķażiyye-i nā-

marżįyyenüñ vuķūǾa geldigi semāǾ olmamışdur işte (12) evvel mismaǾata ķanķı 

bende muġāyir ise beyān buyurula  

Rūbāh eyitdi (13) şerǾ-i şerįf bir kimsenüñ ķıśāśına müsāǾade olunmaķsızın 

taħliyye-i sebįli (14) lāzım gelürken baǾżı emāre ile ķānūn ol kimsenüñ ĥaķķında üç 

sene (15) beş sene kürek cezāsına ĥükm ider imiş buña ne dersiñ  ĥakįm eyitdi (16) 

işbu suǿāliñ ižhār-ı ĥaķķ içün ise feniǾme’l-maŧlūb cevāba muķtedirüz (17) egerçi 

ĥile ve ħudǾa yoluna sapup nişāne alāyım burası mezlaķ-ı aķdāmdandur (18) diyü 

dāne döküp dāme giriftār itme ise murādıñ nice defǾa dām-ı tezvįrden (19) ħalāś olup 
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 Güzel çehre esnasında aklını yitirir ve yerleştirir. 
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dām-ı şināś olan ķuşlardan olduķ ĥāşā ki ol dānelere  [105b] (1) nįm-nažar ile nažar 

idelüm bundan aķdam olsa idi iĥtimāl ki meyl-i dāne içün (2) dāme düşerdik  

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

Ħālini gördüm esįr oldum kemend-i zülfüne  

Dāne içün kendimi atdım düşürdüm dāme ben 

ǾAnberin zülfiñ getürdi başıma sevdāları  

Yoħsa nerden düş olaydım bu ħayāl-i ħāme ben 

(6) Rūbāh eyitdi ĥāşā ki murādım dām-ı tezvįr ola ne anki sizi imtiĥān ola (7) 

belki murādım ižhār-ı ĥaķķ olup maŧlūbum izāle-i cehlimdür ĥakįm eyitdi çünki (8) 

böyledür cevāb daħı şöyledür devlet içün bir siyāset-i memleket vardur (9) tafśįli 

evāǿil-i kitabda murād itmişdür şöyle ki mülūk-ı Ǿažām içün vaķt-i (10) ĥāle münāsib 

bu maķūle şaħś-ı Ǿibreten li’l- ħāǿinįn ĥabs iderler ve ĥabsiñ (11) kemm u miķdārı 

yed-i sulŧāna tefvįż olunmuşdur murād itdükleri ķadar ĥabs (12) iderler ĥatta kitāb-ı 

fıķhįyyede muśirr-i ĥader ki bir kimsenüñ livāŧa muǾtādį (13) olup öñüne gelen şābb-

ı imrada fiǾįl-i şenįǾi icrā eylese şerǾį sulŧān (14) üzerine ol  menħūsı ķatl itmek 

vācibdür bu siyāset ki siyāset-i şerǾįyyedür (15) ibtidā Ĥażret-i ǾÖmer rāḍıyallāhu 

ānh mā-ŧalǾatu’ş-şems ve’l-ķamer ĥażretlerinüñ ħilāfeti (16) zamānuñda vuķuǾ 

bulmuşdur  

Medįne-i Münevverede bir şāb-ı emrde žühūb idüp (17) görenler ĥüsnüne 

meftūn olurlar idi bu keyfiyyet mesmūǾ-ı ǾÖmer el-Fārūķ (18) olduķda Nefy-i belde 

olunmasına fermān buyurdularsa ol şāb-ı emred pāk-(19) çehre kelāma āġāz idüp yā 

ħalįfetü’r-resūlullāh mā-źenbun lį benüm içün günāh [106a] (1) nedür ķāle  ǾÖmer 

el-Fārūķ rāḍıyallāhu ānh  

488ما ذنب لك وانما الذنب لي  

  YaǾnį (2) günāh senüñ içün olmadı benüm içün oldı buyurdılar 

bundan murād (3) bu idi ki iş ilerü vardıķça bunuñ yüzünden bir fitne-i Ǿažįm žuhūr 

(4) idüp bu cihetden nefy-i belde olunmasına fermān buyurdılar rūbāh eyitdi (5) bi-
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 Günah sana değil kesinlikle günah banadır. 
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ŧabaķa böyle bir ķażiyye daħı Ĥażret-i ǾAlį  rāḍıyallāhu ānh ĥażretlerinüñ ħilāfet-i 

(6) saǾādetlerinden vuķūǾ bulup ĥuśūś-ı meźkūreye āgāh olduķda ħıfž (7) u 

muķayyed olunup nefy-i belde olunmasına emr buyurmadılar bunda vech-i ĥikmet 

(8) ne ola 

  Ĥakįm eyitdi el-cevāp Ǿadem-i nefye sebeb oldur ki   Ĥażret-i ǾAlį 

kerremullāhi (9) veche  ĥażretleri  buyurdular ki ħilāfet-i ǾÖmer el-Fārūķda zemān-ı 

fitne nā-būd idi ben ve Ĥażret-i  ǾOŝmān-ı źi’n-nūreyn ħalįfe-i müşārün ileyh 

muǾayyen ve žahįr idik (11) ve benüm zamān-ı ħilāfetimde muǾayyen ve žahįrim nā-

bedįd oldu ol ġulām-ı nefy edecek (12) olursam şāyed ġulām-ı meźkūr ĥadāŝet-i 

seniyy-i iǾtibār ile mürtedd olup ol (13) vechle nām-ı dįne ve nāmūs-ı şerįǾate ħalel 

įrāŝ eyleye bu cihetden muĥāfažasıyla (14) nefy ħuśūśı ehven görüldi diyü cevāb-ı 

śevāb buyurdular  

 Rūbāh eyitdi (15) istimāǾımıza nažaran şeriǾat-ı muŧahhara bir ķātiliñ 

ķıśāśına müsāǾade buyurduķda (16) ķānūn-ı pādişāhi ol ķātiliñ Ǿaffvına irāde-i 

seniyye śudūr ider imiş (17) bunda şerǾle ķānūn miyānuñda nice olup tenāķuż defǾ u 

refǾ olabilir (18) ĥakįm eyitdi bunda tenāķuż yoķdur çünki sulŧān-i zemān bunda da 

maħirdür (19) dilerse Ǿafv ider ŧaleb itdigi ĥālde ķıśāś ider bu ķażiyyeǿi bu rivāyet 

[106b] (1)taśdįķ ider ki Ĥażret-i ǾÖmer rāḍıyallāhu ānh ķatl olunduġu zamānda 

Hürmüzān (2) ħāne-i ħilāfetden yedinde ħançer olaraķ ħurūc itdi maħtūm-ı 

mükerreme (3) ǾÜbeydullāh žann itdi ki pederi Ĥażret-i ǾÖmeri ķatl eyleyen 

Hürmüzāndur  Ǿaķabince (4) ǾÜbeydullāh Hürmüzānı ķatl itdi bu keyfiyyet  Ĥażret-i  

ǾOŝmāna vāśıl olduķda (5) Ĥażret-i ǾAlį Ĥażret-i  ǾOŝmāna ǾÜbeydullāhı sen ķatl 

eyle diye buyurduķlarında (6) Ĥażret-i ǾOŝmān imtināǾ idüp ben ne keyfiyyetde 

dünki gün bābāsı ķatl olmuş (7)  ricāl ķatl idem ben bu ķatl fiǾlini işlemem 

Hürmüzüñ velįsi sulŧān olduġum cihetle (8) baña Ǿayitdür  Übeydullāhdan ķıśāś-ı 

Ǿafv itdüm ve diyetini edā itsün ķavl-i (9) şerįfleriyle diyetden śulĥ murād buyurdular 

imdi bu ķażiyye maǾlūmuñ oldı (10) ise sulŧān içün ķıśāśdan Ǿafv itme vardur rūbāh 

eyitdi işbu deliliñ müddeǾāya muŧābaķat itmedi çünki bu ķażiyye ve velįyy-i maǾrūf 

olmayan (12) ĥaķķundadur ol demde onuñ velisi sulŧān olur zįrā  ‘aleyhi’s-selātu ve 

sellem(13) efendimiz  
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489السلطان ولى من لا ولى له  

   buyurmuşlardur Hürmüzān daħı ehl-i (14) ǾIrāķdan olup žāhiren 

vāriŝ-i maǾrūfı nā-būd idi ol vechle  Ĥażret-i  (15) ǾOŝmān ǾÜbeydullāhı ķıśāśdan 

Ǿafv buyurdular bizim münāžıramız vāriŝ-i (16) maǾrūfį olanlar ĥaķķīnda ķānūn 

müsāǾade idermiş ĥakįm eyitdi (17) böyle bir ķānūn göremedim ve olmamaķ gerek 

rūbāh eyitdi  žann-ı ġālibime göre (18) siz Ǿadliyye riyāsetinde bulunmamışsız  

ĥakįm eyitdi Ǿadliyyenüñ maĥkeme-i (19) bidāyet ĥuķūķ riyāsetinde bulundum 

maĥkeme-i cezā-yı istināf riyāsetinde [107a] (1)bulunmadım rūbāh eyitdi işte bildim 

geçenlerde ĥuķūķ riyāsetinden (2) munfaśıl olan Rāsim Ĥikmet siz misiniz ĥakįm 

eyitdi belį özümdür rūbāh (3) eyitdi suǿāl itmesi Ǿayb olmasun mūcib-i Ǿazliñiz ne idi 

ĥakįm eyitdi şimdi (4) anuñ śırası degildür bir saǾa-yı ĥālde Ǿariż u Ǿamįķ 

ħākipāyiñize naķl iderim (5) rūbāh eyitdi inşallāhu’r-Raĥmān yaķında bir istįnāf reįsi 

olursuñuz (6) bu suǿāle ne cevāp buyurursuñuz  ĥakįm eyitdi  

490ثبت العرش ثم النقوش  

 (7) şimdilik keyfįyyet meçhūlümdür naśįb olur ise ol vaķt āsān ŧarafına 

baķarız (8)  rūbāh eyitdi  Ǿaķlım cezm itdi ol vaķt daħı teǿvįlāt-ı żaǾįfe ile (9) bir 

cevap virseñüz mādem ki siz de bu müdārā vü müdāhine vardur cevap (10) 

vereceġinize aślā şüphem ķalmadı ĥakįm eyitdi estaġfirullāh müdāhaneyi (11) ķabul 

itmem müdāhane diye ĥaķķı bāŧıldan farķ itmeyüp yemin u yesārına nažar (12) 

itmeyüp śıdķu’l-vezįr kelāmın güftār idüp rūz-şeb seferį vezįr de (13) ķalsa  leys olup 

ŧalķavuķ olana dirler ammā müdārā-yı meşrūǾ ki (14) ķābul-i gerde Ǿacįzdür çünki 

śallallāhu ‘aleyhi ve sellem  

491أمرت بالمدار كما أمرت بالفريضة وعليكم بالمدارا  

 buyurmuşlardur iş bu müdārā śıfatıyla muttaśıf (16) olan źevāt  cānib-i 

selāmeti bulmuşlardur  

Guft-i Ĥāfıž   
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 Sultan velisi olmayan kişilerin velisidir. (Sait b.Mansur /534) 
490

 Arş sabit oldu sonra nakış. 
491

 Farz ile emr olunduğum gibi  idare etmekle de emir olundum.  
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*آمايش دوكيتى تفسير اين دو حر فمست   

    492  با دوستان تلطف باد شمنان مدارا 

Rūbāh eyitdi ey ĥakįm-i pür-ĥikmet ne ĥalįmsün ki bu ķadar rumūzāt ile (19) 

seni izǾāc itdüm ise aślā fütūr itmeyüp seni ĥiddet ü ġażaba [107b] (1) getüremedim 

ĥakįm eyitdi bizim meşrebimiz meşreb-i Muĥammedįdür  śallallāhu ‘aleyhi (2) ve 

sellemçünki śanādīd-i Ķureyş ve müşrik-i bed-maǾāş Ĥażret-i risāletmāǿab (3) 

ĥaķķında ne ķadar eźa vü cefā itdilerse yine ĥilm idüp anlar ĥaķķında (4) bed-duǾā 

buyurmadılar belki  ĥaķlarında 

هُمْ لاَ يَعْلمَُونَ   493  آلَّلهُمَّ اْهِدي قَوْمِي فَاِنَّ    (5) buyurdular ve li-haźā bu ümmetiñ 

Ǿulemāsı ĥaķķında  

494وينبغي للعالم ان يكون محمدياً خلقه كلامي  

(6) ħalķa kelāmı meşhūr ve müteǾārifdür Ĥażret-i Mūsa śāĥib-i Ǿaśā (7) 

FirǾavn ĥaķķında kelām-ı engįr-ħiŧāb-āmiz ile dine daǾvet itdükde ĥaķķ Ħażret-i (8) 

Mūsā  

رُ أوَْ يَخْشَىوَقوُلاَ  ناً لعََلَّهُ يَتَذَكَّ 495لهَُماَ قَوْلاً ليَِّ  

 āyet-i kerįmesi nāzil oldı (9) ammā seyyidinā seyyidi’l-küll efendimiziñ ŧabǾ-

ı hümāyūnlarında ĥilmiyyet ġālib olduġı (10) cihetle   ْ496وَاغْلظُْ عَليَْهِم   āyet-i kerįmesi 

nāzil oldı 

  Rūbāh eyitdi işbu āyet-i kerįme iķtiżāsınca yine meşreb-i 

Muĥammedįde bulunup ġālāž-ı şedįd etseniz  (12) olmaz mı ĥakįm eyitdi benüm 

ħaśmım yoķdur meger olsa bu ĥużūrda (13) siz olmaķ iķtiżā ider ve sizden meǿmūl 

itmem ki meźheb-i śanādįd-i (14) Ķureyşde bulasıñız sen ki ĥayvānāt miyānuñda 

gerçi žāhiren ķaytān bıyıķlı (15) ķuyruķda Bektāşį bıyıķlı görünürsüñüz de beyne’n-

nās Ǿurefādan (16) maǾdūdsuñuz işbu kelām  rūbāhıñ ŧabǾına ħoş gelüp eyitdi ki (17) 

                                                 
492

 İki dünyada da saadetin anahtarı şu iki kelimenin manasında gizlidir; Dostlara lütuf, 

düşmanlara müdara etmektir. 
493

 Allah’ım kavmime hidayet ver, onlar kesinlikle bilmiyorlar. Mevsulį Müsned/5216) 
494

 Alimler içün Muhammedî olmaları gereklidir ki sözlerimden bu çıkar. 
495

Ona yumuşak söz söyleyin, belki düşünür veya saygı duyar. (Tāhā/44)  
496

 Onlara karşı çetin ol.(Tevbe/73) 
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ey ĥakįm bu Ǿilmi siz pederiñizden mi aħź itdiñiz yoħsa śoñradan mı (18) taĥśįl 

itdiñiz ĥakįm eyitdi li-muĥarririhi biz muĥaķķaķ Ǿilmi ābāmızdan aldıķ ŧıfl (19) iken   

497قد أخذنا العلم عن آبآ ئنا حال الصغير  

  Rūbāh eyitdi  iş bu  [108a] (1) ķānūn māddesinde vermiş olduġuñuz 

cevāplar cevāb-ı şāfį olmayup ol cihetle śadre şuǾā vermedigiñden luŧfa ve 

merĥamete bu ķānūn ħuśūśunda (3) baǾżı ħilāf-ı şerǾmuħbįr nāmına şehādet iķāme 

olunur imiş (4) bunuñ şerǾ-į şerįfe taŧbįķ olunması ne gūne olur beyān buyrulması 

mercūdur  

 (5) Ĥakįm eyitdi ey rūbāh gerçi sen žāhiren dānāsın vaķt-i ĥālden (6) 

bį-ħābersin esrar-ı devlet nedür ve maślaĥat ne rengį kesb itmiş ve iş bu (7) gidiş ne 

gidişdür vaķt-ı müżāyaķa ķanķı rūĥa ŧoķunmuşdur ve nihāyeti (8) bu keşā-keş niye 

müncer olacaķdur bu ķalem-revz buķalemun ile ķanķı mįķatda ve ne (9) raśādda 

makarr sukūnet idecekdür ve bu çarħ-ı Ǿālem ķanķı ŝāniyede teǿanni (10) idüp ārām 

bulacaķdur sen ki mānende ġanem 
498

 maĥal-ı ħażrevātı (11) bulduķda  بَلْ هُمْ كَلْأنَْعامَ 

māl bulmuş maġribįler gibi hemān raǾi olunmadasıñ her ĥalde vāǾiž-i (12) şehr ġāfil-

i dehrsiñ śiyāsetden bį-ħāber riyāsetden bį-behresiñ (13)  

Öteden beri beyne’d-düvel ķanūn-ı cesįmedendür ki miyānelerinde ġubār ŧārį 

(14) olup reng-i maślaĥat şeker rengini bulduķda bā-ŧavassuŧ ilāc-ı muĥāvere ve 

mukālemeye (15) başlarlar Ǿaķibet mādde muĥārebeyi mūcib olup fenā-yı intāc 

edecegini idrāklarında (16) bā-ŧavassuŧ maślaĥın ıślāĥ-ı źātü’l-beyn ile rūĥ-ı mādde 

her ne ise taĥt-ı (17) muǾāhedeye alunup naķż-ı ahd olunmamaķ içün maħūr 

lāyıķında noķŧa-yı (18) ķuŧba rabŧ-ı şedįd ile rabŧ iderler egerçi ilerüde iş bu  

muǾāhedeye (19) ķanķısı naķża-ı ķıyām iderse cümleten ittifāķ idüp nāķż-ı Ǿahd 

olanı  [108b] (1)aralarından ķaldırılmasına teşmįr-i sāķ ile hücūm ederler velākin iş 

bu muǾāhede (2) ķażiyyesi dįn u diyānete ŧokunmayup riyāsete ŧokunursa muǾāhede 

(3) bį-sābıķāyı naķż bir etmek beyne’l-Ǿavām ve’l-ħāśś revā vu becā deġildür esās 

(4) dįne ħalel irāŝ idecek olduġı ĥalde evvel devlet ķudret u ķuvvet (5)  bulduġu 

śūretde nakż-i Ǿahd edebilür muķtedir olmadıġı ĥālde seǾa-ı (6) ĥāle muntažır olup 

                                                 
497

 Küçük haldeyken atalarımızdan ilim alındı. 
498

 Fakat onlar hayvanlar gibidir (Furkan/44)  



306 

 

eż-żarūrat tebįĥu’l-  maĥżūrāt mıśdāķınca teklįf olunan (7) rūĥa mādde her ne ise 

ķāǾide-i uśulca żarar-ı Ǿām żımnuñda aħf olan (8) żarar-ı ħāśś irtikāb cāǿizdür bu 

fetvā-yı şerįf mūcibince sālifü’ź źikr (9)  suǿāliñe cevāp ola bilür diyü ķaŧǾ-ı kelām 

ve faśl-ı ħuśūmet eyledi  

(10) Rūbāh eyitdi sālifü’ź-źikr bu vuķūǾāt ķurūn-ı sābıķada sebķat (11) idüp 

bu ĥāli kesb itmiş ve bu rengi bulmuşdur. Ĥakįm eyitdi neǾam bidāyet-i (12) İslāmda 

ve Ǿaśr-ı saǾādetde śanādįd-i Ķureyş müşrikįn bed-maǾāş (13) ķuvvet ve şevketleri 

sebebiyle śallallāhu ‘aleyhi ve selleme  birçoķ eźā vü cefā (14) itdüklerinde    

سُولِ اِلاَّ اْلبَلاغَُ اْلمُبِينُ  499وَماَ عَلَى الرَّ  

  mażmūn-ı münįfince ber (15) muǾtād-ı ķadįm Cenāb-ı faħr-i ķāǿināt yine 

onları dįn-i mübįne daǾvet (16) itdükçe ŧuġyānları müzdād olduķda anlar ĥaķķında 

ber muķteźā-yı ĥikmet (17)        

500لكَُمْ دِينُكُمْ وَلِىَ دِينِ   

āyet-i kerįmesi nāzil oldu  ĥaŧŧa aśĥāb-ı kirām ve źevi’l-iħtirām (18) 

ĥażretlerine nice nice cefālar idüp ŧarįķde teśādüf itdüklerinde (19) bizim 

ŧarafımızdan sizlere bir şey yoķ selāmetle gidiñ diyü müsābakāt  [109a] (1) itdüklerin 

bu āyet-i kerįme müeyyiddür  

501وَاِذاَ خاطََبَهُمُ اْلجاهَِلوُنَ قالَوُا سَلامَاً   

  (2) YaǾnį śanādįd-i Ķureyş küffār-ı bed-maǾāş aśĥāb-ı źü’l ķadr ve’l- 

iħtirāma ħiŧāb-āmįz ve kelām-engįz  ħiŧāb itdükleri vaķitde aśĥāb-ı Ǿāžām anlara 

dediler ki (4)selāmetle yoluñuza gidiñ diyü sebillerini taħliye iderler idi  vaktā ki 

Ĥażret-i ǾÖmer el-(5) Farūķ rađıyallāhu anh mā-ŧalǾatü’ş-şems ve’l-ķamer ĥażretleri 

imān-ı ezeliyyesini (6) ižhār buyurduķda dįn-i İslām taķviyye buldu yevmen fe 

yevmen bulmada idi  

                                                 
499

Peygamber (sav) içün ancak apaçık bir tebliğ vardır. (Nur/54)  
500

 Benüm dinim bana sizin dininiz sizlere.(Kafirun/6)  
501

 Cahiller sizinle muhatap olduğunda hürmetler söylerler.(Furkan/63)   
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(7) Rūbāh eyitdi iş bu ķażiyye  siziñ nā-eşref ve bį-mükerrem olmaķlıġıñıza 

delālet (8) ider eġerçi müşerref olmaklıġıñız iķtiżā itse idi dem-ā-dem sizlerde (9) 

ġalibiyyet olmaķ lāzım gelürdi. ĥakįm eyitdi ķażā vü belānuñ vuķūǾı meşiyyet-i (10) 

Ħudā iledür ve meşiyyet-i Ħudā Ǿalem ve ĥikmete tābiǾdür li-ĥikmetin olan şey (11) 

Ǿabeŝ olmaz  ĥakįm-i muŧlaķa ihtirāz lāzım gelmez çünki sırrı maǾlūm olmayan (12) 

şeyde Ǿabdiñ şānı teslįm olmakdur ve ķażā-yı ĥaķķa kendüyi muŧįǾ ķılmaķdur  (13) 

ve baǾżı Ǿaķla muħālif ve ķalbe mezāĥim ve ĥużūra māniǾ baǾżı ahvāl görülse (14) 

meŝelā işte şimdilik siziñ gibi şāh-ı žālimiñ bizim gibi melek-i Ǿādale (15) žafer 

bulması bunuñ gibi aĥvāl müşāhede ķılınsa iǾtirāz ķılup (16) perākende olmamalıdur 

zįrā bu ķażiyye kema-kān vācibü’l-vuķūǾdur (17) ve muķteżiyyāt-ı ĥaķāyıķ ve 

istiǾdādur ve dükeli ĥikmet üzere olup (18) Ǿabeŝ deġildür  ĥatta bundan daħı 

maǾlūm ve ŝübūt buldu ki insānda bārgāh-ı (19) maǾbūda-yı aķreb Ǿindillāhda 

eşrefiyyete eĥaķķ ve elyaķ fırķa-i enbiyā ve zümre-i evliyādur 

 [109b] (1) zįrā şerāiŧ-i taǾžįm ādāb-ı Ǿibādet ve merāsim icrā-yı şeriǾat ve 

irşād-ı (2) ümmet anlara bir emrdür cemį-i-beliyyātı şāmil ve bir ĥükümdür cemį-i 

leźźātı ĥāildür (3) ve bu daħı muķarrer cümle-i Ǿuķalā-yı maķbūl cemį’-i fużalādur ki 

efđal-ı enbiyā Ĥażret-i 4) Muĥamed Muśŧafā śallallāhu ‘aleyhi ve sellemdür zįrā 

cemįǾ-i enbiyānuñ ümmeti aña mevduǾaddur (5) ve ıślāĥ-ı cemįǾ-i ŧavāǿif-i muħtelife 

ve ümem-i metnuǾa aña mercūǾdur lā-cerem mecmūǾ 6) enbiyādan rütbesi efđal  ve 

beliyyātı tam ve ekmeldür   ol ĥażret bu maǾnāya (7) muŧābıķ ve bu mażmūna 

muvāfıķ buyurmuş ki 502  ما اوذى نبىّ مثل ما اوذيت 

(8) ve delįl-i śādıķ bu daǾvāya oldur ki tevāriħ-i selefde mesŧūr ve’s-sine-i (9) 

ħavāś u Ǿavāmda meşhūr olan enbiyā belālarınuñ hiç biri muǾādil (10)  olmaz ve 

imkān-ı münāsebet bulmaz ve Ĥażret-i risāletiñ śanādįd-i Ķureyşden (11) çektiġi 

cefālar ve süfehā-yı ümmetten gördüġü belālar cümle enbiyāda (12) zįyādedür bu 

noktayı meşǾar ve bu maǾnā-yı muħbirdür  evvel ki  Ĥażret-i risāletden suǾāl 

olunduķda503 النّاس اشدّ بلاء buyururlar ki el-enbiyā  

YaǾnį serā-perde-i (14) nübüvvet-i maĥremleri ve teşrįf-i risālet-i 

muĥteremleri zįrā merātib-i muĥabbetleri derecāt-ı (15) muħitlerine maķrūn ve rıfǾat 

                                                 
502

 Nebiye eziyet ettikleri gibi eziyete maruz kaldılar. 
503

 İnsan en büyük beladır. 
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menziletleri şiddet-i maǾiyyetlerinde mażmūndur ve suǿāl (16) olunduķda ve min 

baǾdihim buyurdular ki ŝümme’lemsel  yaǾnį ŧarįķ-i muśāberanda (17) anlara şebįh 

olanlar ve cadde-i mutābaǾatde anlara iķtidā ķılanlar bu nukte evliyāullāha (18) 

işaretdür ki āyine-dār-ı ĥaķāyıķ-ı eşyā olup Ǿālem-i śūretde  aĥkām-ı nübüvveti (19) 

icrā idüp merāsim-i şerįǾatı ihyā ederler ve suǿāl olunduķda 504ومن بعدهم         

buyurdular   505 ثمّ الامثل  [110a] (1) yaǾnį şįme-i taķvâ ve şįve-i śalāĥda evliyāya şebįh 

olanlardur fi’l-vākıǾǾālem-i fenāda müǿmįn-i müteǿellim ve münker-i mütenaǾim 

olmaķ maślaĥat (3) ve Ǿayn-ı ĥikmetdür tā mülk-i bekāda idrāk-i fevt-i niǾmeti 

münkire mūcib-i tezāyüd-i elem (4) ve müǿmįne bāǾiŝ-i teżāyüf-i  niǾam olup sürūrı 

ziyāde ķīla     

506الدنيا سجن المؤمن وجنّة الكافر  

 (6) Rūbāh eyitdi şimdiye ķadar mübāĥeŝe  ve münāžaramız siyāset u riyāset 

üzerine oldu (7) bu meźkūrātdan ħiśār-ı meclisde ehl-i dünyā olanlar ĥiśśemend oldu 

ve baǾżı ehl-i (8) meclįs daħı diyānetden baĥŝ olunmasını arżu iderler ve 

mübāĥeŝeden murād daħı (9) diyānetdür zįrā fį-zamānįna münāžara Ǿulūmı rüsūm 

üzerine cārį olup (10) Ǿalem-i dįn ġarįb kalmışdur ĥakįm eyitdi pek aǾlā suǿāl oluna 

cevāp (11) dahı dirįġ olunmaya rūbāh eyitdi śalāt neden Ǿibāretdür  ĥakįm eyitdi (12) 

erķān-ı maǾlūma ve efǾāl-ı maħśūśadan Ǿibāretdür  rūbāh eyitdi śıfātında ve nevǾinde 

iħtilāf-ı eǿime nedür beyān buyurula  ĥakįm eyitdi   

من كان له امام فقرأه الامام له الحدث فمن كان امّيّا فيقل في  -وهذا قول الشافعي –وذكر في التفسير 

الصلاة الحمدلله الله اكبر كما قال عليه السلام اذا قام احدكم الى الصلاة فليتوضأ لما امره الله ثم يكبّر فان كان 

معه شئ من القرآن فليحمدالله و يكبّر الله وان لم يقدر عليه فليسكت معه شئ من القرآن فليقرأ وان لم يكن 

مقدارا التسبيح والقعود وان عجز من العربي فليقرأ بالفارسية وغيرها وهذا عندهما وعند ابي حنيفة يجوز 

  507. سواء كان عاجزا او لا والأصح رجع  ابو حنيفة  عن هذا القول

                                                 
504

 onlardan sonra 
505

 sonra benzerleri 
506

 Dünya müminlere zindan kafirlere cennet gibidir. ( Müslim, Zühid/1; Tirmizi, Zühd/16) 
507

 Tefsirde geçen – İmam Şafinin kavli- Bir kimse namaz kılmak isterse imam varsa imamla 

kılsın eğer imam yoksa ve ümmį ise namazda Elhamdülillah,  “Allahu Ekber” desin. Nasıl ki (As) 

dediği gibi, sizden biriniz namaza kalkınca Allah’ın emrettiği gibi abdest alsın sonra tekbir getirsin 

eğer Kurandan bir şey biliyorsa okusun, eğer bilmiyorsa bir şey, Allah ‘a hamd etsin ve tekbir getirsin, 

eğer bunu bile yapamıyorsa tespihte ve oturuşta bir miktar beklesin,  eğer bunu  da yapamayacak 

kadar aciz ise,  o zaman Farsça veya başka bir dille okusun. Aynı şekilde okuyamıyorsa (dili 
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  [110b] (4) ve’l-ĥāśıl śalāt ħuśūśunda yaǾnį erkān-ı maǾlūma ve efǾāl-ı 

maħśūśa (5) śallallāhu Ǿaleyhi ve sellemden bu vech üzere śudūr buyurulmuşdur 

yaǾnį ķiyām ve rükūǾ ve secdeleriñ Ǿadedi  Rūbāh eyitdi Śalātıñ Ǿadedleri beş olmada 

vech-i ĥikmet (7) nedür  

Ĥakīm eyitdi El-cevāb ĥikmet budur ki ĥavās-ı ħamseden śādur olan (8) 

maǾāsiye kefārāt ola ve li-haźā ĥadiŝ-i şerīfde vārid oldu ki  

لو كان بباب احدكم نهر يغتسل منه في اليوم والليلة خمس مرّات اكان ذلك يبقى من دونه شياً قالوا 

  508 لخطاياالا يا رسول الله قال فذلك مثل الصلاة الخمس يمحوا الله بهن ا

Rūbāh eyitdi Ferāǿiżiñ mecmūǾı rekaǾātı on yedi (12) olmaķda vech-i ĥikmet 

nedur Ĥakīm eyitdi El-cevāb vech-i ĥikmet budur ki (13) mufāśıl on yedidur her 

mufaśśılıñ muķābelesinde birer rekaǾat vażǾ olundu veyāħūd leyl ü nehārıñ sāǾati 

yigirmi dörtdür ve süpǾ-ı meŝānī (15) fātiĥa ki yedi āyetdür on yediyle mecmūǾ 

yigirmi dört olup yedi (16) āyetiñ ve on yedi rekaǾatiñ her biri bir sāǾatde ħaŧāsına 

kefāret olur (17) Rūbāh eyitdi üçer dörder ve ikişer olmada ĥikmet nedür  

Ĥakīm eyitdi El-cevāb ĥikmet oldur ki melāǿikeye muvāfıķ ola kemā 

ķāle’llahu TeǾālā  

509جاعَِلِ اْلمَلائَِكَةَ رُسُلاً اوُلِي اجَْنِحَة  مَثْنَى وَثُلاثََ وَرُباعََ   

 [111a] (1) Çünki iş bu śalāt muśallāya ecniħa gibdür ki ol vāsıŧa ile Cenāb-ı 

(2) Ĥaķķa ŧayerān iderler ve taĥķīķ budur ki her Ǿîbādet heykel-i nūrāniyle temŝīl (3) 

idüp aǾlā-yı Ǿillīyįne pervāz ider kimi iki per ve kimi üç ve kimi dört (4) şeh-per-i 

maǾnevįyle Ǿurūc ider veyāħūd rekǾateyn cisim ve rūĥ muķābelesinde (5) şükrānedür 

ve ŝelāŝe Ǿaķl ve ķalb ve īmān cevāhirine şükrānedür ve erbaǾa mā ve nār (6) ve hevā 

ve türāb Ǿanāśırına şükrānedür veyāħūd aǾdād-ı rekǾāt teǾabüdiddür (7) Lā yeŧleb 

fiheǿl-maǾni dur ve lakin bu meslek ziyāde žāhir-bįn olanlara göredür (8) zirā 

                                                                                                                                          
dönmüyorsa) Bu ikisinin görüşüne göre, ve Ebu Hanefi’ye göre caizdir. sahih rivayetlere göre  Ebu 

Hanife bu görüşten döndü. 
508

 Eğer sizden biriniz kapısında nehir geçerse gece ve gündüz beş defa hiçbir şey kalmaz 

ekseri dediler ki ya Resulullah (sav) dedi bu da namaz gibidir. Beş vakit günahlarını temizler. Serrac 

/Müsned/1266)  

509
 Gökleri ve yeri yaratan, melekleri ikişer, üçer, dörder kanatlı elçiler yaptı (Fatır/1)  
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maǾnāsız nesne olmaķ ĥikmete muĥālifdür aǾdād-ı rekaǾāt ehl-i žāhir ve ehl-i (9) 

ĥaķīķat Ǿindinde maǾnā ve işāretden ħālī degildür śalāt-ı fecr ki leyl ü nehārı 

müştemidür iki rekǾat olması źikr olunan iki mertebenüñ miyānuñda olan (11) 

temāyüze işāretdür  

Evvelki rekaǾati mertebe-i celāle ŝānī mertebe-i cemāle vāĥidiyyeti mertebe-i 

(12) kemāli įmā ider ve bu vāĥidiyyet ki śalāt-ı fecrde bāŧındur Śalāt-ı maġribde 

žāhirdur (13) zįrā maġribiñ evvelki rekǾati celāle ve ŝānī-i cemāle ve ŝāliŝ-i kemāle 

işāretdür ve śalāt-ı (14)  Ǿişā taǾayyīnāt-ı źātiyye ve śıfātiyye ve esmāǿiyye ve 

efǾāliyyeye işāretdür ve śalāt-ı (15) žuhr taǾyīnāt-ı meźkūreye işāretdür ve śalāt-ı Ǿaśr 

daħı źikr olunan (16) taǾyīnāt-i erbaǾaya işāretdür  

تعينات اربعة به اشار تدر ثمّ الفرائض اشارة الى الجود الحقانى الالهى المنبسط على الاكوان مطلقة 

والواجبات اشارة الى الوجودات الخلقية الكونية الاخصيّة السنن اشارة الى الوجودات الكونية الخاصة 

  510والمستحبات اشارة الى الوجودات الكونية العامة 

Rūbāh eyitdi Īmān [111b] (1) įmān neden Ǿibāretdür ve çend nevǾdür taĥķīķ 

ben cāyiǾim yaǾnį baña ŧaǾām-ı (2) rūĥānī vir vaķt đayyıķ maǾnā daķīķdur ve sayf 

daħı ķāŧiǾdur Meŝnevī 

واعتجل فالوقت سيف قاطع* اطعمني فانّي جايع   
511

  

 (4) Ĥakīm eyitdi Ben saña ŧaǾām-ı rūĥānī virüp esrārı saña ifşā eylesem (5) 

ne sen ķalursıñ ve ne kenārıñ ve ne miyānuñ ǾAdem-i taĥammüliñden śabra mecāliñ 

(6) ķalmayup źāten żaǾīfsiñ nā-bedīd olsañ gerek Meŝnevī 

 Goftem er Ǿuryān şeved evder Ǿiyān  

 Nį tu mānī nį kenāret nį miyān 
512

 

                                                 
510

 Onda dört şeye işaret belirtileri vardır. Hakkanį ve mutlak yaradılış olarak ilahį oluşum, 

Feraize  işaret eder. Yaradılış gerekliliği oluşumun özelliğine  işaret eder. Oluşumun gerekliliği ise 

yıllara işaret eder. Genel yaradılışın oluşumu özel olarak, sevilene işaret eder. 

511
 Ben açım beni kesinlikle doyurman gerek  

 acele et çünkü vakit kesici kılıç gibidir 
512

 Dedim cānan çıplak kalırsa ortada 

  Ne sen kalırsın ne kucağın kalır ortada (bu beyit Mesnevideki Padişahın Doktoru Hastanın 

Başına Götürmesi  bölümünden alınmıştır.  Padişah, cariyesini iyileştirmek içün bütün yolları dener; 
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 eger sırr-ı ĥaķīķatden (8) ben saña ħaber virsem ne ŧaǾām-ı ekl ve de şürb-i 

ekl derūnuña duħūl (9) itmeyüp ser-i cebeli vaŧan ittiħāź ider idiñ  

  قال عليه السلام لو تعلمون ما اعلم لبكيتم كثيرا واليضحكتم قليلا وما اكلتم طعاما على شهوة ابدا
513

  

Ey Rūbāh  maǾlūm (13) ola ki īmān altı derecedür evvelā derece-i taśdīķ-i 

biǿl-cinān ve iķrār-i biǾl-lisān (14) ve Ǿamel-i biǿl erkānuñ mecmūǾı mevcūd ola 

bunuñ śāĥibinuñ müstaķarrı cennet (15) olduġında ħilāf yoķdur ŝānī budur ki taśdīķ 

ve iķrār buluna velakin (16) Ǿamel noķśān üzere ve irtikāb-ı kebīre daħı ola bunuñ 

śāĥibi (17) muǾtezile Ǿindinde fāsıķ-ı muħalleddür ammā ehl-i sünnet Ǿindinde 

muħalled degildür nitekīm (18) Ĥadīŝ-i meşhūrlar buña şāhįddür ķısm-ı ŝāliŝ taśdīķ 

ve iķrār buluna (19) Ǿamel bulunmaya bunda daħı iħtilāf olmuşdur Ebu Ŧālib Mekkī 

Ǿamel īmāndandur 

[112a] (1) įmān bī Ǿamel tam degildür buyurmuşdur velakin bunuñ üzerine 

iǾtirāż vārid olur ki bir kimse taśdīķ iķrār itdigi sāǾat vefāt eylese Ǿindallāh müǿmįn 

(3) dinilür maǾa haźā Ǿamel bulunmadı ve keźalik śalāt-ı vāĥid vaķtine dek 

muǾammer (4) olup terk-i śalāt eylese muħalleddür dinilürse muǾteźile meźhebidür 

(5) denilmez ise Ǿamel īmāndan rükn ü īmānuñ vücūdunda cennete istiĥķāķına şarŧ 

(6) olduġı žāhir olur ķısm-ı rābiǾ taśdīķ bulunup īķrārdan evvel vefāt (7) itmekdür 

iķrār şarŧdur meźhebine göre müǿmįn dinilmez bu söz ise fāsiddür  

(8) Nitekīm ĥadīŝ-i şerīfler buña şāhid ķavįdür ķısm-i ħāmis bir kimse taśdīķ 

(9) eylese ve iķrār vācib olduġını bilüp vaķtiñ müsāǾidesi var iken (10) iķrār itmese 

muħalled degildür zįrā bir kimse fiǾi’l-i vācibi terk itmekle īmān (11) maǾdūm olmaz 

ve mürciǿe ŧāǿifesi Ǿindinde müǿmin-i Ǿāśī cehenneme girmez (12) didigi budur zīrā 

ĥadiŝde źikr olunan ħurūc-ı duħūlı müşǾardur ķısm-ı sādis (13) iķrār bulunsa taśdīķ 

bulunmasa śāĥibi dünyāda müslimīnden ve āħiretde küffārından (14) yaǾnį 

muħalleddur çünki münāfıķdur ve įmān ve İslām bi-ĥasebi śıddıķ ve bi-ĥasebi’l-

mefhūm(15) müteġāyyirdür zįrā īmān bāŧında taśdīķ ve Îslām žāhirde olan (16) 

inķıyāddur  

                                                                                                                                          
ancak çaresiz kalır. Bir gün rüyasında bir veli doktoru görür ve onun tavsiyelerine uyarak söylenenleri 

uygular.)  
513

 Resul (as) dedi ki; Benüm bildiğimi bilseydiniz çok ağlar az gülerdiniz ve iştahtan 

kesilirdiniz. (Tirmizî, Zühd/2313) 
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Rūbāh eyitdi imān-ı ĥaķīķī nedür Ĥakīm eyitdi bu źevķe mebnīdür ki (17) iş 

bu ĥadīŝ-i şerīf bunı müǿeyyeddür  

 صباح يوم لزيد قال النبيّ عليه السلام كيف اصبحت يا زيد قال اصبحت مؤمنا يا رسول الله قال عليه

  

السلام بأنّ لكلّ شئ حقيقة ايمانك زيد قال عزلت نفسي عن الدنيا واضمأت نهادي واسرت            

514 وال ىليلى فكأنّى انظر الى عرش ربيّ بارزا فكأنّى انظر الى اهل الجنّة يتنعمون  اهل النّار يتعادون قال  

   عليه السلام اصبحت فالزم 

  [112b] yaǾnį Ĥażret-i Zeyd mest ve maĥūde olduġı ĥālde didi yā 

Resūlallāh (4) ĥużūr-ı saǾādetiñde müǿmin kimdür ve münāfıķ kimdür Ǿayān 

eyleyem ve herkesiñ (5) māye-i aślīyesin beyān idem 

Cenāb-ı Ĥażret-i faħr-ı Ǿālem buyurdu ki öyle dime (6) yā Zeyd ve deryānuñ 

ķaǾrına ŧalma  ĥaķīķat-i ĥālden dem urma sen ki maĥvdasıñ (7) śaĥve gel Zeyd mest 

olduġı ĥālde gūyān oldı iş bu mükevvenāt Ǿind-i Ǿācīzde (8) ež-žuhru mine’ş-

şemsdür ol ĥālde Ĥażret-i risālet sebbābe-i ķamer şikāfını çeşm-i (9) Zeyd’e işāret 

buyurdı ise Zeyd ĥażretlerinde ne ol ķaldı ne bu ķaldı (10) ĥāl-i şerįǾata geldi  

Rūbāh eyitdi ĥikmet ķaç nevǾdür Ĥakīm eyitdi (11) iki nevǾdür nevǾ-i evvel 

ĥikmet-i manŧūķadur ki lisān-ı şerǾdür ve lisān-ı şerǾīmizden (12) ne  śādur olursa 

aña ĥikmet-i manŧūķa tesmiye iderler     ً515وَمَنْ يُؤْتِ اْلحِكْمَةَ فَقَدْ اوُتِىَ خَيْرًا كَثِيرا  āyet-i 

bahiretü’ş-şānı bunı müǿeyyeddür 

  NevǾ-i ŝānī ĥikmet (14) meskūt-i Ǿanhādur Ol ki Ǿulūmu’l-ledünnī ve 

esrār-ı ĥaķīķīdür Cenāb-ı Ĥaķķıñ baǾżı (15) ķullarına Ǿaźāb ķılması ve baǾżı nev-

resīde olan śabīleriñ vefāt eylemesi ve (16) nārda babalarıyla muħalled ķalması ve 

bunlar emŝāli daħı nice kār vardur ki (17) anuñ ĥikmetinden sükūt ķılınmışdur 

Cenāb-ı feyyāż-ı muŧlaķ baǾżı Ǿibādına (18) bu esrārı keşf ve ižhār buyurmuşdur 

                                                 
514

 Bir gün sabah Zeyd’e  dedi ki,” nasıl sabahladın ey Zeyd” ! “ müǿmin olarak sabahladım 

ya Resulallah”   Hz. Peygamber dedi ki:  “Her şey içün bir hakikat vardır  ey Zeyd” O da  dedi ki 

kendimi, nefsimi dünyadan azlettim. Göğsünü kabartı ve kucakladı, geceyi gizledim Ben bariz olarak 

Rabbin arşına bakıyorum  ben cennet ehline bakıyorum nimetleri  görüyorum ve cehennem ehline 

baktım azap çekiyorlar, (A.s) dedi ki,  gerekli olan ile sabahla. (Abd b. Hümeyd, Müsned/445)  
515

 Bir kimseye hikmet verilirse, kesinlikle büyük hayırlar kendisine verilmiştir (Bakara/269) 
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velakin iħbār itmeyüp sākit (19) olmuşlardur ammā ol źāt ki bu esrāra vāķıf olmadı 

ve ĥaķīķat-i ĥāle irmedi  

[113a] (1) aña lāzım olan böyle bilmek ve iǾtiķād itmek gerek ki Ĥakīm-i 

muŧlaķdan Ǿabeŝ (2) fiǾil žāhir olmaz ve erĥame’r-raĥīmīn bir zerre bir ķuluna žulm 

ķılmaz fareżā cemǾ-i (3)Ǿömründe śāliĥ olanı muħalledun fi’n-nār ķılsa ve dükeli 

Ǿömründe ŧāliĥ olanı sākin-i dārü’l-ķarār (4) ķılsa žulm degildür çünki bir vefķ-i 

ĥikmet ve bī-Ǿarż ve bī-Ǿilletdür (5) śāliĥa evlā olan oldur ve ŧāliĥe daħı eĥrā olan 

oldur ve lihaźā śallallāhu (6) Ǿaleyhi ve sellem buyurdu ki  

516ما قضا الله لعبده من قضاء الاّ كان خيرا له  

Zįrā Ĥakīm (7) ve cevād mûstaĥaķından bir şeyǿ menǾ eylemez ve ĥükm-i 

ķażāsını daħı şer üzere ķılmaz her ne ki (8) andan śādır olursa ħayr-ı maĥżdur 

nitekim śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem efendimiz ĥażretleri (9) Medine-i Münevvere 

soķaķlarından teşrīf buyururken Ŝeyyibe Ħātūn ricā ittiler ki (10) buyurun fāķīr-

ħāneye bir ĥācetim var ǾArż-ı merām ve ifāde-i ĥāl idem  

Ĥażret-i (11) Resūl-i Ekrem daħı ħāne derūnuña ķudūmlarında manžūr-ı 

Ǿayn-ı nübüvvet-meǿābları oldı ki (12) ol ħātūn ħāne derūnunda īķād idüp birķaç 

śabīlerini ĥıfž ider ve nāra (13) ķarīb olmamalarını daħı arżū ider  

يا رسول الله ارحم بعباده ام اولَدى قال عليه السلام الله ارحم فقالت اراك احب انّ هذه الصبيان   

ولدى احفظ من الناّر فكيف يلقى الله عبده فيها وهو ارحم الراحمين بهم قال الراوي فبكى رسول الله عليه السلام 

    517لَ يجوز الكشف عنهافقال هذه الحكمة خفى لنا من قبل وعلمّنا بالوحي و

MaǾlūm oluña Ǿulemādan (18) iş bu Ǿizzetle muǾazzez olanlar şol eǾizze-i 

kirām fuđelā-i Ǿižām emānet olan (19) ĥikmet-i manŧūķ Ǿanhā Ǿilm-i şerīfiñ ĥamlinde 

kemāl-i ĥaźāķat ve cemāl-i śiyānet üzere 

                                                 
516

 Allah kulu içün bir şeyi kolay kılarsa ancak kendisine hayırlı olsun diye 
517

 Ya Resulullah, insanlara ya da evlatlarıma merhametli olayım, (A.s) dedi ki, Allah 

merhamet ediyor, kadın dedi ki, görüyorum seviyorum bu çocuklarımı dua et ateşten muhafaza 

edilsinler, Allah nasıl kullarıyla karşılaşır, o merhametlilerin merhametlisidir onlara. Ravi dedi ki, 

(A.s) ağladı ve dedi ki bu bizim için hikmettir gizlenmesi emir olundu. Vahiy ile öğrenmeden önce, 

onu açığa çıkarmamız  caiz değildir.  
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[113b] (1) olup žāhiren ve bāŧinen ĥuķūķ-ı Ǿilm-i şerǾī ĥimāyet ķılup Ǿile’d-

devām Ǿizzetle (2) Ǿamele muteśaddį olup ħalķıñ iķtidāsından ħavfen kendi nefs ve 

nefīselerine (3) sed itdiler ammā şol ŧāǿife ki ancaķ Ǿilm-i Ǿaķlīyi Ǿilm žann idüp 

naĥiv (4) ve manŧıķ ve kelām ve ĥikmet-i felāsife ile vaķt-güzār olup Ǿulūm-ı 

şerǾīyede (5) bāb-güşād itmediler kāşkī naĥv oķuyacaġına maĥv oķuyup nefsiñizi 

imĥā (6) itseñiz ne aǾlā olur idi  

Nihāyetinde naĥiv oķuyanlarıñ ĥāli şānı mānende-i (7) mollā-yı naĥvī oldı bir 

zamānda bir bir Ǿālįm-i fāżıl ki fenn-i naĥivde fāyıķ ve terkīb-i (8)ǾArabiyye 

iǾrābinda ĥāźıķ idi berāy-ı maślaĥat ittifāķen bir sefīneye süvār olmuşdı (9) nāgāh 

nehir Ǿālemi temevvüc idüp mesāǿil-i naĥvden bir muśāĥebete ķābil kimesne murād 

(10) itti ki teferrüc-i nehri bir miķdār sükūn bula ve ol keştīde bir dervīş-i (11) dil-rīş 

de var idi ki źevraķ vücūdı baĥr-ı tevĥīdde kerrātle ġarķ (12) ve vücūdın merrāt ile 

şikeste ķılmaġla sūd ve ziyānuñ farķ idüp (13) ĥāliyā ŧamāniyyet lengerün śalup 

oturmuşdı nāgāh merd-i naĥvįnuñ çeşmi ol dervīşe (14) dūş olup ve ĥużūruna daǾvet 

ķılup didi ki  

Ey dervīş Ǿacabā (15)Ǿilm-i naĥv oķuduñ mu ve ol fenn-i şeref-fezādan źerre 

źevķ aldıñ mı gel saña andan (16) bir nümūne gösterem tā ki ĥalķ-ı cānuñ Ǿömr-i 

güzide bir lezzet źevķ itmiş ola (17) ol dervīş cevāb virdi ki ey şeyħü’l-Ǿulemāǿ bu 

ĥaķīriñ ol Ǿilmden bī-behre (18) ve bu saǾādetden siyeh çerdedur merd-i naĥvį çūnkü 

bildi dervīş iş bu (19) Ǿilmde cāhil ve mesāǿil-i iǾrābda rācildur hemān dem ol 

miskīni taĥķīr ve kendi 

[114a] (1)Nefsin tevķīr silkine sālik olup dervīşiñ Ǿadem-i dānişden iǾrāb (2)  

itmege āġāz idüp didi ki faķīr-i śūret-ārā ĥayfā bu Ǿabā ve ķiyāfetde ve (3) Ǿaśā-yı 

leŧāfetde derūnuñ muǾārif naĥivden Ǿārī ve ķalbiñ leŧāyif-i feĥvādan (4) ħālīdur ve bu 

ķadar rūzigārda ħīlķat-ı insāndan murād nedür fehm itmeyüp Ǿömr-i (5) Ǿazīzi hebā-i 

menŝūr idüp bizim gibi merd-i kāmil śoĥbetinden dūr ve mehcūr (6) olmuşsın diyü 

dervīşi dil-rīş itdükde ol miskīn de pāy-i ħacalet ķılup  518  ياَ ارَْضُ ابْلعَِى     diyār-ı 

diyārıñ yine mekān meskenet medārında murāķebe ile oturduķda (8) hemān Ĥażret-i 

Ķahhār-ı Muŧlaķ Rabbü’l-felaķ Ǿālim-i naĥvįnüñ ŧuġyān Ǿilminden ŧufān-ı (9) deryā 

                                                 
518

 Ey yer! suyunu yut! (Hud/44)  
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nümūnesin gösterüp ol baĥre bir cūş u ħurūş virdi ki  َِوَهِيَ تَجْرِي بِهِمْ فِي مَوْج  كَالْجِبال
519  

ĥālini žuhūr idüp aśĥāb-ı sefīne Ǿalāmet-i (11) ŧufāñdan hirāsān ve tersān oldılar 

  Ħuśūśen ol Ǿālim-i naĥvįnüñ bī-feĥvā (12) ĥālini müşāhede itdükde 

lenger śabrın cūşiş-i ķaǾr-ı deryā yerinden ķoparup (13) dimen Ǿaķlı talān-ı mevc-

endāz destinden ķayup velakin tedbīrin śarśar-ı rīg-ı çāk (14) idüp hemān girdāba 

düşüp şöyle enįn eyledi ki śabīden berter idi fe emmā (15) dervīş-i bāǾiŝ cūşiş-i baĥr-

ı mekāşife de ġarķ ve yem-i müşāhedede müstaġriķ (16) olup ġarķ-ı sāĥil necātı farķ 

itmeyüp belki dimen-i Ǿaķlı dest-i-yāre ve lenger-i (17) teslīm-i cenāb-ı dil-dāre teslīm 

idüp selīmüǾl-bāl oldı imdi merd-i naĥvįnüñ (18) dervīş ķatına varup giryān ve sūzān 

didi ki ey merd-i ġāfil bu ne efsūrdelikdür ki (19) bunuñ gibi maĥallde ne çeşmiñde 

ābıñ ve ne diliñde āhıñ var meger bu ŧufān-ı helākdan  

[114b] (1) bį-ħabersin didikde dervīş kūşiş-i cevāb virdi ki ey mollā-yı naĥivī 

(2) nolaydı Ǿilm-i naĥiv oķuyacaġına Ǿilm-i maĥv oķuyaydın ki Ǿālem ŧufān olsa 

maĥv (3) olanlar helāk olmaz helāk vücūdı olmayanlara ne bįm helāk olsun ki  المفلس

520في أمان الله  der 

Ve ey  mollā  nolaydı meŝelā yem didikde ben yoķum (5) ve hīç dimek 

maǾnāsın fehm ideydiñ şāyed vücūdıñ zevraķın şikeste itmiş (6) olaydın ki vücūdı 

zevraķın kesr idenler sefīne-i śūret inkisārından (7) ġam yemez ve ey  mollā  nolaydı 

đarebe Zeydun ǾAmr terkībin kerrāt ve merrāt iǾrāb (8) idince bir kere vücūdıñ  

zenbun lā yuķāsu zenbun āħer   terkibin iǾrāb ideydiñ ki (9) şāyed vücūdıña muŧŧaliǾ 

olup anı izāle itmege meşġūl ġayrılar Ǿayubına dil (10) uzatmayaydıñ ve ey  mollā  

nolaydı laķad vucūden terkībin iǾrāb ideydiñ (11) tā sanǾat-ı ķalb ile vücūdıñ ĥāśılı 

olduġını bilüp serçe ķuşu (12) gibi bu iki ĥabbe-i şaǾir üzerine lerzān olup anuñ içün 

girye ve zār itmeyüp (13) belki bu mażmūnı ideydiñ Beyit:  

*روضئه جنّة بدوكندم بفرخت  بدرم        521 

                 من جرا باغ جهان را بجوى نفروشم    

                                                 
519

 Gemi, dağlar gibi dalgalar arasında onları götürüyordu (Hud/42)  
520

 İflas edenler Allah’ın güvencesindedir. 
521

 Babam cennet bahçesini iki buğday tanesine satmıştı. Babamın oğlu değilim, eğer bir 

arpaya satmazsam  (Hafız-ı Şirâzî) 
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Ve ey  mollā nolaydı iĥsan-ı Zeyd (15) ve ihān-ı ǾAmr ve medĥ-i Bekr ve 

źemm-i Ħālid terākibinde efǿāl-i erbaǿanuñ her birin (16) bir fāǿile isnād idüp tekśīr-i 

fevāǿil idince bu cümle efǿāli tevĥid-i efǿāl (17) silkine sālik olup fāǿil-i muŧlaķ-ı 

ĥaķīķiye isnād ideydiñ şāyed bu ĥālde (18) fiǿil-i ŧufānı bi’ź-źāt Ĥażret-i Źāt-ı 

Muŧlaķda bilüp ve bu helākdan śafā (19) sürenler zümresinden olaydıñ ne anki 

Ĥaźret-i Ĥaķķıñ celle şānuhu irādatı [115a] (1) mütaǾalliķ olduġı fiǾil girye görüp 

cezaǾ vü fezaǾ idüp iş bu mażmūndan (2) ġāfil olasın Beyit: 

Śafādur vādi-i miĥnette olmaķ ŧayf-ı yār ile                                                            

  Riyāż-ı cennet içre olmadın aġyār ħār ile 

Ve ey mollā  egerçi faśl-ı ĥāldur (4) derāsetinde ferāsetler idüp bir miķdār ķīl 

u ķāle vāśıl olmuşsın (5) ammā ne ĥāśıl ki aśıl ĥāli ŧuymayup ve üslūb-ı ĥālden 

ħaberdār olmayup (6) nehc-i ĥāle sülūk itmemekle ehl-i ĥālden ħaberdār olmamışsıñ 

ve ey mollā (7) egerçi bāb-ı temyīzden girüp faśabbu’l-fürsu’l-Ǿurefā meydānuñda 

firāz u neşīb (8) itmekle ħaylī terlemişsiñ ammā ne fāǿide ki vācib-i mümkinden 

temyīz śaĥrāsında semend-i (9) hidāyete süvār olup Ǿ  

522ليَْسَ كَمِثْلِهِ شَيْئٌ   

mefhūmın taŧbīķde henüz ġarķ-rīz olmamışsıñ (10) ve ey mollā  maĥkeme-i 

tenāziǿde maǿmūl-ı vāĥid üzere Ǿāmilinuñ tevārüdin revā görmeyüp (11) teǿvīl ve 

tevcīhde ħaylī mücādele ve Ǿarbede idüp bi’l-aħere  gāh evvele ve gāh (12)āħire 

ĥükm idersiñ ammā çe sūd ki  Ǿarśa-i ǿālemde Ĥażret-i fāǾil-i muŧlaķ (13) cümle 

eşyāda taśarruf idüp  

523وَكَلَّمَ اَللهُ هِيَ اْلعُلْيىَ   āyā kerīmesi ena’l-fāǿil (14) diyü aǾlā śavtla nidā iderken 

henüz sen her kelimāt-ı maǾmūlına Ǿāmil-i žan idüp (15) nizāǾ idersin Beyt: 

           Baķma gel çeşm-i Ǿavl ile Ǿayn-ı vaĥdetle kerrāt     

  Tā biline saña bu ortada kimdur faǾāl 

                                                 
522

 Onun benzeri yoktur. (Şūrā/11)  
523

 Allah’ın sözleri en yüksektir.(Tevbe/40)  
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Ve ey  mollā  baĥŝ-ı lā-yunśerifde diķķatler (17) idüp vücūd Ǿiliyyetini  

māniǾ-i śarf ķılup baǾż- kelimāt bu iki Ǿilletle tamāmca (18) munśarif olmadıġın 

bilüp lakin taǾrifiyle veyā iżāfetle yine taśarrufuna ĥükm (19) idersüñ ĥayfā ki 

ķāǾide-i meźkūrde öz vücūdıñ kelimesinde icrāya [115b] (1) Mecāliñ olmadı  

YaǾnį ḥubb-ı riyāset ve ṭūl-ı emel bu iki ʿillet-i mühlike sende (2) mevcūd 

olup ḥaḳḳ yolunda tamam-ı taṣarrufa  māniʿ oldıġın bilmiş iken (3) taǾrif-i  istiǾdād 

ve iżāfete isnād ile yine munṣarifler iǾdādında olmadıñ (4) ve ey Mollā vādį-yi nidā 

ya fussāķ ve yā kekā ṣadāsıyla ṭoldırdın diriġā ki (5) derūnuñda hevā-yı hüviyyet 

hübūb idüp şevḳle yā hū yā men hū diyüp (6) ḳubbe-i sineñ def gibi dögülüp ney gibi 

iñlemediñ  

Ve ey Mollā şaǾb-ı abdālda (7) tekŝįr-i kelām ḳılup ḥattā cāǿini ḥumarun 

zeydün terkibinde bedel-i ġālaṭa tenzįl idüp (8) ġalaṭ u cehlle zeydi ḫımārdan bedel 

itdiñ ve aḥser tā ki vücūduñ sūḳında palās (9) aḫlāḳ-ı ẕemįme ki aṭlās evṣāf-ı 

ḥamįdeye bāri ġalaṭa iʿtibārıyla (10) tebdįl-i meyl itmediñ  

ئآتَِهِمْ حَسَناتَ   لَ اَللهُ سَيِّ 524 يُبَدِّ
 

  ʿumūmunda nolaydı (11) dāḫil olaydıñ çünki Mollā naḥvį ʿilmine maġrūr 

olup dervįşe cefā itdiyse (12) lā-cerem ḥażret-i ḳahhāra ḫoş gelmeyüp bahāne-i ṭufān 

ile dervįş lisānuñdan (13) ilzām u ifḥām idüp ḥālüñ bildirdi  

Rūbāh eyitdi   fį-zamānina öyle (14) bir merd-i naḥvį nābūddur ve dervįş-i 

maḥvį daḫı nāyābdur  

 Ḥakįm eyitdi (15) öyle dime el-yevm öyle Mollā-yı naḥvįler vardur ki pįş-i 

taḫtada teşmįr sāḳ (16) idüp zebān-ı şemşįr ile kimi iǾrābda Sįbeveyh kimi terkįbde 

aḥfeş-i bülend-avāz (17) ile ṭāḳ eyvān-ı mescidį çāk iderler  ve istimāʿ idenler ḥayrān 

olurlar (18) ẕāt-ı şerifiñiz her şeyde diñlemek muǾtād-ı ḳadįmiñiz iken ne Ǿaceb ki bu 

istimāǾa (19) heveskār olmadıġıñız decāce sirḳatına giderken yolıñız medreseye 

uġramamış [116a] (1) ẓānn-ı ġālibime göre sūḫtelerden siz de müteşekkisiñiz 

                                                 
524

 Allah kötülükleri iyilikle tebdil ediyor. (Furkan/70)  
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 İmdi gelelim (2)  Derviş-i Maḥvįye Ǿālem maḥvį olmışdur ṭalebkār yoḳdur 

kimi mānende tuṭılup (3) mādyān ve kimi daḫı māẓımaḳ  divşirmede ve digeri daḫı 

māde mih derdindedür (4) sen dime ki erbāb ḳalup hep gitdi ve Ǿaşḳ şehri virān oldı  

(5) zįrā cihānuñ her kūşesinde bir Şems-i Tebrįz vardur lākin ḳanı Mollā-yı (6) Rūm 

gibi bir cevher-i ṣarrāf ki muḥikke dānişle cįb-i cānuñda ṭutdıġı gevherin (7) bilüp ve 

anı almaġa nesi var ise vire ve işbu ḳażiyye feḥvāsınuñ kemāl-ı keşfi (8) bu ḥikāyeye 

mevḳūfdur  

 Ol durur maǾārifiñ ṣadefi ve zülāl-ı āb-ı ḥayāt-ı (9) tevḥįdiñ ẓarf-küşte-yi 

ḫançer-i hüner-i temyįzi Ḥażret-i şeyḥ Şems-i Tebrįzi (10) çünki maʿārifden künuz-ı 

ilāhįyye vāṣıl letāyifden rumūz-ı ṣūfiyyeye nāʾil  (11) oldı  diledi ki bu genci defn 

itmege bir künç kāfi ve bu dūreri derc ḳılmaġa bir (12) ṣadef-i ṣāfi bulup anda ıżmār 

ide  Çünki bu niyyet üzre ḫıṭṭa-yı (13) Tebrįzden seyr iderek vilāyet-i Yunāndan 

Ḳonya nām şehr-i Karamana geldikde (14) Ǿārifāne kūşelerin seyr iderken nāgāh 

gördi ki bir merd-i Mollā nāṣiyesinde (15) maḥvįlik lemaǾān ider cübbe-yi destār ile 

pür ve ester-i māriyāne süvār olup (16) önuñce merd-i ġāşiye vār-ı saǾādet-şiyār ve 

yemįn ü yesārda merdmān-ı (17) ṣalāḥ aŝārlar ve vaḳār ile yürürler çünki Ḥażret-i 

Şems bir şaḫṣa suǿāl (18)  itdiler ki bu ẕāt-ı ḳadir-Ǿālį kimlerdendür cevābında ḫıṭṭa-

yı Ḳaraman enfās-ı (19) ḳudsiyesi seferesinden şaǾbān olmış bir ferd-i fāżıl ve Ǿālim-

i Ǿāmil  

[116b] (1) kāmildür ki aǾni be Mollā Celālleʾd-dįn-i Rūmį İbn-i Sulṭānu’l-

Ǿulemāu’l-Belħį (2) ḥālen saǾādetle medrese-yi siyādet-medār ve dirāset-envārda 

zümre-yi (3) ṭālibįne taǾlįm-i Ǿulūm-ı dįniyye itmege giderler didikde ḥażret-i şeyḫüñ 

nūr-ı  (4) velāyetle ḫāṭır-ı nūr-ı mefāṭırlarına bu lāyiḫ oldı ki ayā bizim maḳṣūdumuz 

(5) olan sįne-yi ṣāfį bu ola mı ve Ǿacabā Şems-i Tebrįz bunuñ gibi evc-i Ǿaẓametde 

(6) olan hümāşānı ḥażįż-i meskenetde dāme ṣalāhı deyü tefekkür iderek (7) rikāb-ı 

saǾādetlerince bir miḳdār giderek hemān aḫẕ-ı Ǿinān idüp didi ki 

 (8) Ey Ḥażret-i Mollā-yı Rūm ve ey kāşif-i müşkilāt ḥuṣūṣ ve Ǿumūm 

cenābıñızdan (9) bu müşkile cevāb-ı ṣavāb ricā olınur ki Muḥammed büzürgest yā 

Bāyazįd büzürgest (10) Ḥażret-i Mevlāna bu eşkāl-i mūcib-i kelāli gūş itdükde 

hemān Ǿitaben aḫẕ-ı  (11)Ǿinān idüp buyurdı ki Dervįş bu ne maḥall eşkāldür ki 

idersin ve henüz (12) bilmedügimi ki Bāyazįd Ḥażret-i Ǿaleyhi’s-selāmuñ ħırmen-ı 
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maǾārifinden bir ednā dāne-çįn (13) ve bāb-ı matbaħ-ı semāḥatdan cūyende-i nān bir 

miskindür ol demde (14) Ḥażret-i Şems-i Tebrįzį ifāde eyledi ki yā Mevlāna neǾam 

öyle velākin yā sebeb nedür ki (15) ḥażret-i risālet evc-i Ǿaẓametde iken iẓhār-ı ʿacz 

ḳılup ve cebhe-yi iʿtiẓārı (16) tįn-i meẕellete vażʿ idüp  

 لاَ احُْصِىَ ثَناءًَ عَليَْكَ انَْتَ كَماَ اثَْنَيْتَ عَلَى نَفْسِكَ 
525

 (17) buyurdılar  ve Bāyazįd-i ḥażįż 

denāʾetde sübḥāni mā  aǾẓeme şānį deyü (18) cevelān eyledi  çünki Ḥażret-i Mevlānā 

dervįşiñ meşk-i kelāmından būy-ı (19) müşk-i maǾārifi şem idüp didi ki dervįş 

ḫālvetḫānemize gel inşallāh  

[117a] (1) cevāb-ı ṣavābla reyyān olup biz daḫı teşrįfiñizle müşerref oluruz 

deyü ḫıdmet-ı (2) derāset edā olındıḳdan ṣoñra saʿādetḫānelerine gelüp dervįş-i ṭālib-

i (3) cevābı ḥāżır bulup buyurdılar ki ey dervįş ḥażret-i nebį Ǿaleyhiʾs-selāmuñ (4) 

Ǿilmi bir baḥr-ı bį-kerāndur ki füżelā-yı ümmetden kimse sāḥiline vāṣıl olup (5) 

nihāyetinden ḫaber virmedi  ammā Bāyezįd vücūd kūzesin ol deryāya (6) bıraḳup 

ṭolduḳda ḥavṣalası müteḥammil olmayup ʿulūm-ı Muḥammediyyeniñ cümlesine (7) 

vāriŝ olmaḳ ẓannıyla kūze-i vücūdı ġulġul idüp sübḥānį mā aʿẓame şānį lāfın urdı  

ammā ḥażret-i risālet sefine-i vücūd-ı şerïflerin  deryā-yı (9) vaḥdetde ġarḳ idüp ve 

ḳaṭresin ʿummāna ulaşdırmaġın vücūd-ı (10) pür-cūdından eŝer gösterüp  

526هضما لنفسه لاَ احُْصِىَ ثَناءًَ عَليَْكَ اعترافن  iǾtirāfın (11) virdi  

Çünki Ḥażret-i Mevlānānuñ işbu muḳaddemāt-ı müsellemesinden (12) nüsḫa-

ı maḳbūle ẓuhūr itdi  Şems-i Tebrįz ḥıdmetlerinde Mevlānā’nuñ cevābından (13) 

būy-ı istiʿdād şem idüp vüṣefā-yı nihādından kābil-i irşād olduġı (14) maǾlūm olup 

lā-cerem bunuñ gibi hümā-yı hümāmı şikār itmek arzūsında olup (15) min baǾd 

dāne-yi kelimāt binā-yı Ǿaşḳ-ı ber-ḳarar ve serįr-i muḥabbet-i üstüvār olsun (16) deyü 

ḳāʿide-i ṣayyādįn üzre Ḥażret-i Şems-i Tebrįzį ḫıṭṭa-yı Yunāndan firār (17) idüp 

saǾādetle cānib-i Tebrįze süvār oldılar  

Vaḳtā ki Ḥażret-i Mevlānā (18) pāy-ı ṭaleb ḳarar ḳılmayup cenāb-ı Şems-i 

Tebrįzden dūr oldı ise ṣaḥrāya (19) düşüp ne āyendeden bir şān ve ne revendeden 

                                                 
525

 Sana hakkıyla senâ etmem  mümkün değildir; ancak Hamdi sana senin nefsine layık 

gördüğün şekilde ediyorum.” Müslim, “Salât”, 222. 
526

 Nefsini kırıp istediğin gibi hamdi sunmak ikrardır. 
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nişān ṭuydı resm-i [117b] (1)  ṭalebde ol ḥadde vardı ki bir kimse Mevlānā’ya dise ki 

Ḥażret-i Şemsi (2) bir maḥalde gördüm dise cübbe-yi destārın müjde virir idi  ḥatta 

ol mertebeye (3) vāṣıl oldı ki kitābḫānelerine Ǿankebūt perdedār olmış idi işbu (4) 

ġazel vird-i zebānları olmış idi 

[Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün / Mefâîlün]  

Düşelden mekteb-i ʿaşḳa unutdım ders ü fetvāyı     

 Girüp meyḫāne-į dirde yañıldım zühd ü taḳvāyı  

Göñül levḥinde yazaldan muḥabbetnāmesi şeyḫim     

 Görünmez çeşmime evrāḳ seçemez āġ u ḳarayı  

Olup fermānına maḥkūm esįr oldı dil-i Ǿaşḳıñ                         

 Muḥabbet kātibi anda yazaldan ḫūn-ı ṭuġrāyı 

Gözüm yaşı gibi göñlüm revāndur bį-ḳarār oldı    

 Arar maḳṣūdunı bulmaz gezer bį-çāre her cāyı 

Gehį yanmaḳdayım gāhį ġarįḳ-ı baḥr-ı hicrānum527
                

Duḫānum göklere çıḳdı başım yerlerde arayı                                                             

(11) Bu ṭarāfdan Mevlānānuñ ne pāy-ı ḳarārı ve ne bir firārį olduġı nūr-ı 

velāyetle Ĥażret-i (12) Tebrįziñ maʿlūm cenābları oldı ise şefḳat-ı Şems ḫurūş 

idüp (13) bir kimse ile ḫaber irsāl buyurdılar ki Mevlānā Şemsi yine 

maṭlāǾından (14) ṭaleb itsün ve şehr-i Tebrįzde bizi maḥalle-yi durūġ-ı 

zenānda yaǾnį yalancılar (15) maḥallesinde ṭaleb itsün ki bizim mesken u 

meǿvāmız oldur  çünki bu ḫaber-i (16) server-encām semǾ-i ʿālįlerine vāṣıl 

oldı hemān-dem cānib-i Tebrįze şitāb (17) idüp pā-bürehne yürüyüp işbu 

mażmūnı vird-i zebān ider idi. (18) Beyt  

[Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün] 

Ṣulasam kāse-i çeşmimle nola yollarıñı  

                                                 
527

 Şemseddîn Sivâsî, Dîvân (haz. Recep Toparlı), Sivas 1984, s. 133.  Dîvân’da son beyitteki  

bahr-i  

hicrānım” ibaresi “çeşm-i giryânem” olarak geçmektedir. 
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Ġarażım bu ki dürr ile mercān olsun
528

 

 

(19) Hemān-dem seyr-i ḫayrįde ḫıṭṭa-yı Īrāna vāṣıl olup ḳandedur [118a] (1) 

bunda dürūġ-ı zenān maḥallesi deyü suǿāl itdükde herkes suħriyye idüp gülişdiler (2) 

eṭrāfı eknāfı devr iderken    

529 اذا تحيّرتم في الأمور فاستعينوا من أهل القبور
 ḥadįŝ-i şerįfi yādına gelüp gūristāne 

revān olup ervāḥ-ı (4) muḳḳadesden bu ḫuṣūṣ istiǾānet ve istimdād idüp gezerken 

görirler ki (5) bir gūrḫānede bir kimse oturmış ve envār-ı rūyı gūristāna żiyā virmiş 

(6) diḳḳatle naẓar ḳıldıḳda görürler ki Ḥażret-i Şems-i Tebrįz ne Tebrįz belki āfitāb-ı 

(7) heme ve şehr-i dįn der-ʿaḳab iḫtiyār-i rūy-i ẕilleti pāy-ı ʿizzetlerine ḳoyup (8) 

cemāl u kemāline naẓar idüp eyitdi  ŞiǾr  

[Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün]  

Şükr kim oldum müşerref devlet-i dįdārıña 

Olmadı żāyiǾ Ǿadem menzillerin kaṭǾ itdigim  

 

Dįde-i ḫūnlar mı açdım  gül-ı ruḫsārıña  

Vāṣıl oldum pertev-i ḫūrşįd ʿālem-tābıña 
530

 

 

Resm-i mülāḳāt Ǿalā aḥseniʾl-ḥalāt (11) edā olındıḳdan ṣoñra tebessüm-günāñ 

buyurdılar yā Mevlānā ne ʿaceb ġalaṭ itdiñ (12) ve maḥalle-i maǾhūde yañıldıñ 

Dürūġ maḥallesi işbu güristāndur ki bunda yatanlar (13) işbu diyārıñ taḫt u sarāyı ve 

mezārıǾ ve ḳurrāsı bāġ u bostān belki ṣaḥrā (14) ve ḳażāsı heb benümdür deyü daʿvā 

idenlerdür  

  Bu cümlenüñ ṣāḥibleri maḥkeme-yi (15) ḳażā ve ḳaderde anlara ḥükm 

oldıḳda şimdi bunlarıñ kiẕbleri ẓuhūr idüp (16) ḫāmūş olmışlardur deyü 

buyurduḳdan ṣoñra Ḥażret-i Şeyḫ Mevlānānuñ (17) ḥüsn-i iḫtiṣāṣın ve āyin-i irādetde 

ṣıdḳ u ḫulūṣın ṣafḥa-ı ruḫsārından (18) oḳuyup cebhe-yi pür-envārından ṭuyup ve 

                                                 
528

 Beytin ikinci mısrası vezinle  uyuşmuyor ? 
529

 Bir işte şaşırdığınızda kabir ehline gidiniz, yardım isteyiniz. (Aclûnî, Keşfü ’l - hafâ , I, 

97,  nr. 213.) 
530

 Fuzûlî, Hadîkatü’s - Süedâ , s. 182-183.  Hadîkatü’s - Süedâ ’da son beyitteki “âlem-

tâbına” ibaresi “pür-envârına”  şeklindedir. 
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Mevlānā daḫı niḥās-ı ḳalbin kimyāñıza (19) teslįm idüp Lā-cerem Ḥażret-i Tebrįz 

ḫazāyin himmetlerin fetḥe aġāz ve [118b] (1) bāb-ı iksįri bāz idüp Ǿaŧiyye-i mālā 

yuĥśalarına maẓhar ḳıldılar ki nāgāh (2) gedā iken şāh ve şāh iken pür-intibāh olup 

gāhï iftiḫār ve gāhï terennüm (3) idüp işbu ebyātı güyān olur idi   

*صوفى جه فغانست من الأين الى الابن     

اين نكته عيانست من العلم الى العلم    

*ما الحاصل في البين جه خواهى سفرى كن   

                            
531

زخضر بجو اين  

*كهر اذ مجمع بحرين         

              

 

   Fārsį Beyit 

* من من ينم من ندانم من منم يا من ينم  

*در عجايب حالتم من من نيم  

*عاشقم معشوقم وعشق جه ام   

*مست جام وحدتم من من نيم   

*من جه يم غقاى بى نام ونشانم    

*من بقاف قريتم من من نيم    

من زجان فانى بجنان باقيم    

532من باوج رفعتم من من نيم    

                                                 
531

 Sufi bu ne figandır bu husus açıktır  

    Sonuç olarak ikisinin arasındadır  

    Eger istersen sefere çık  

    Kabe Kavseyn’de bu hazineyi Hızır’dan ara  

 
532

 Ben ben değilim, ben bilmiyorum, ben miyim, değil miyim 

       Garip bir haldeyim ben ben değilim 

 

Aşığım, maşukum ve aşk benim neyimdir 

Vahdet kadehinin sarhoşuyum, ben; ben değilim 

 

Ben neyim isimsiz ve nişansız anka kuşuyum 

Ben Kaf dağına yakınım ben,  ben değilim 

 

Ben fani candan bākį cennetlere yolcuyum  

Ben yüksekliğin zirvesindeyim ben, ben değilim. 
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      Diger Beyit  

*عاشقان اى عاشقان حال شما بر تر كنم اى   

533 بر زر كنماى مطر بان اى مطر بان دف شما   

(13) Rūbāh eyitdi ey ḥakįm-i pür ḥikmet ne güzelsiñ ki çehreñde beşāşet 

cebheñde (14) nūrāniyyet lisānıñda ne leṭāfet var ki mest itdiñ beni.   

534اطلبوا الخير عند حسان الوجوه  mıṣdāḳınca maṭlab-ı Ǿalā aḳṣā-yı murādım buña 

Ǿacabā (16) niye müncer olur bu ortalıġıñ ḥāli  

 Ḥakįm eyitdi ḫoş ḥāl olur nihāyeti (17) Rūbāh eyitdi  bizler şimdi bir 

mesǿele-i müşkile dūş olduḳ tefrįḳ mümkin (18) degil ǾAceb var mıdur bunuñ cāyı? 

Ḥaḳim, Ǿālemde olmadıḳ yoḳ elbette bulunur (19) imkānı  Rūbāh eyitdi gerçi 

bulunursa çāre ṣoñra nice olur ḥāli  

[119a] (1) Ḥakįm eyitdi söylemek gerek müşkili Ħudā kerįmdür ḳaldırır 

ortadan ḳįl u ḳālı (2) Rūbāh eyitdi işbu māddede pek ḳavįdür tedbįri  Ḥakįm eyitdi:  

Ḥaḳḳıñ taḳdįri  (3) elbette bozar tedbįri Rūbāh eyitdi: Mesʾele-i müşkil Ǿilm-i 

ferāʾiże taǾalluḳ iden (4) mesāǿilden maǾdūddur ki bir kimse vefāt itdükde yedi 

Ǿaded ṣablı kebįr (5) oġullarını terk idüp esāmileriñi Rūmį ve Yunānį ve ǾAbirį ve 

ǾUmrānį ve Süryāni  ve sevdāyı ve ṣufrāvį ve bir de İbnü’l-İbnį ŧavrını AǾrabįyi (7) 

terk idüp ve metrūkāt daḫı feżā-yı vāsiǾ ve iḳlįm-i sebǾa ile bir (8) ced ol Ǿaẓįmeden 

Ǿibāret olsa imdi aṣıl mesǿele neden gelür (9) ve taḳsįm-i beyinlerinde niçe olur 

beyān buyurulması mercūdur  Ḥakįm eyitdi (10) ruǿusları iǾtibārıyla aṣıl mesǿele 

gelür feżā-yı metrūk Ǿale e’s-siyān (11)miyānelerinde taḳsįm olınur  

 Rūbāh eyitdi  İbnüʾl İbn ĥiṣṣe yoḳ mıdur  (12) Ḥakįm eyitdi İbn var iken 

İbnü’l-İbnį mįrāŝdan maḥrūmdur Rūbāh eyitdi  (13) Müteveffi ḥāl ḥayātında ve 

kemāl-i ṣıḥhatinde maḥżer şehvedde İbnüʾl İbn aǾrabiyye (14) hibe-i ṣaḥįḥ şerʾ ile 

                                                 
533

 Ey aşıklar ey aşıklar! Halinizi daha iyi yapayım 

     Ey çalgıcılar ey çalgıcılar definizi altından yapayım  
534

 Güzel yüzlü iken hayır işleyin. 
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ced ol ʿaẓįmeyi hibe idüp baǾde’l- ḳabż ve’t-taṣarruf (15) ced ol meẕkūreye alan 

muṣarraf olsa İbnü’l-İbnį ʿemvācları ced ol (16) meẕkūreden menʿe ḳādir olur mı 

 Ḥakįm eyitdi  Eʾl-cevāb menʿe ḳādir olamazlar (17) Rūbāh eyitdi nuǾaħħaran 

her iki tarafıñ rıżālarıyla ced ol meẕkūre ile iḳlįm-i (18) sebǾayı birleşdirüp cümlesi 

ḳardāş olup eşyā-yı meẕkūreyi ez sırr-ı nev  (19) taḳsįm idelim didiklerinde İbnü’l-

İbnį daḫı bi’l-ŧavǾve’r-rıżā inḳiyādda 

 [119b] (1) bulınsa bu taḳdįrce ebnūn-ı meẕkūrun sekiz Ǿaded oldıġı ḥālde (2) 

aṣıl mesǿele neden gelüp ve taḳsįm daḫı miyānelerinde ne vechle olur  (3)tekrār 

cevāb buyrıla Ḥakįm eyitdi aṣıl mesǿele yine rüǿesāları iǾtibārıyla mesǿele sekizden 

gelüp eşyā-yı meẕkūreyi bir vech-i Ǿadālet taḳsįm iderler (5) Rūbāh eyitdi  cümlenüñ 

murādı aṣıl cedāvil-i Ǿaẓįme olup iḳlįm-i  sebǾaya (6) ħˇāhişleri olmasa bu mesǿele-i 

müşkil nice olur  

 Ḥakįm eyitdi eʾl-cevāb miyānelerinde (7) ḳurǾa-yı şerǾįyyi icrā iderler. 

Rūbāh eyitdi  üç kerre ḳurǾa itdüklerinde (8) ücünde daḫı cedāvil-i Ǿaẓįme ibnü’l-ibni 

teṣādüf itdükde ibnü’l-İbne virilmesine (9) rıżādāde olmadıḳlarından mā Ǿadā ibnü’l-

ibn-i AǾrābinüñ digerinde olan (10) emvāl ü emlākını aḥẕ u ḳabż itmek ṣadedinde 

bulınsalar buña müsāǾade var mıdur? (11) Ḥakįm eyitdi  bu ḳaża-yı nā-marżiyeye ne 

şeriǾat rūy-ı müsāʿade ve ne de mesāġ-ı (12) ḳanūn vardur işte bu ẓulm-i ṣarįḥdür ki 

cihānda olur şey degildür (13) Cenāb-ı Ḥaḳḳ inṣāf vire munśif olmadıḳları ḥālde bu 

maḳūl ẓālimleriñ (14) yedlerinden mülklerini iḫrāc idüp ol maẓlūma iḥsān buyura 

 Rūbāh eyitdi  (15) işte murādımı idrāk itdiñiz ortalıḳ ḥāl-ı ṣalāḥ kesb ider mi  

itmez mi (16) didigim budur el-ān bizler bu sevdādayız sizleriñ daḫı eṭvārı Nūşirevān 

(17) ile bayḳuş ḳıṣṣasına beñzer ki bir gün Nūşirevān ṣayd u şikāre gider (18) iken 

bir dişi digeri erkek bayḳuşı görür  ol maḥallde arām idüp bunlaruñ (19) 

muḥāveresine gūş itdükde ẕekūrį ināŝından istinkāḥ ider ināŝį dir ki  

[120a] (1) fil-ḥaḳįḳa küfv ve aḳrānımsıñ senden ġayrıya varmaķ nā-becādur 

velākin sen (2) şimdi faķįrü’l-ĥālsıñ benüm mihr-i müǿeccelimi edāya muķtedir 

degilsiñ deyu cevāb (3) virdikde  źükūr eyitdi Ǿadem-i iķtidārım neden maǾlūmdur 

įżāĥ olunması (4) müsterhimdür  
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İnāŝ eyitdi benüm mihr-i müǿeccelim yüz dane virānedür bunuñ (5) 

Ǿuhdesinden gelebilür misüñ didikde  źükūr eyitdi yüz virāne degil (6) biñ virāne 

virmeye muķtedirim ināŝ eyitdi māl bulmuş maġrįbį gibi (7) ey murġ āb şād itdiñ bizi 

nireden bicereceksiñ bu ķadar işi  

(8) Źükūr eyitdi şöyle mesrūre ve memnūne idem sizi ki ol gice vaķt-i 

zifāfımız (9) eyvān-ı ŧāķ-kesrį ve el-ān taħt-ı zerrįn cülūs-ı Nūşirevān ola 

  İnāŝ  (10) eyitdi teşekkür ideriz buna ne beşāret-i Ǿažįme ve ne müjde-yi 

feħįmedür ki bir mesken u (11) meǿva bulmadıķ bir merd-i ġarįb yek dem taħt şāhda 

zifāf ola bu ki (12) Ǿaķlıñ  verāsı fikriñ māverāsıdur sen divāne mi olduñ bu gibi (13) 

şeyler söylersiñ añlaşılan vech-i ĥüsnüm seni mest idüp Ǿaķlıñ (14) perįşān ve fikriñ 

fāsid olmuş yoħsa beni nāķıśatü’l-Ǿaķįle fāsidetü’t-(15) tedbįre mi ķıyās idersiñ 

didigiñ  ŧāife-i nisālardan maǾdūd (16) degilüm diyu ħiŧāb-āmįz itdükde  

Źükūr eyitdi sen aĥvāl-i Ǿālemden (17) ġāfil ve umūr-ı siyāsetden bį-ħabersiñ 

zįrā ortadan tedbįr-i menzįl (18) refǾ oldı siyāset-i medenįyyet laġv ve tedbįrler fāsid 

ve umūrlar kāsid (19) olup tesviye-i umūr  Ǿibād-ı muǾaŧŧal oldı bu yüzden ciħān 

ħarābe   

 [120b] (1) Teveccüh itdi şāh-ı Ǿālem ġāfil şems-i devlete küŝūf ve iķbāl 

ķamerine ħusūf (2) ŧārı oldı mādem ki vaķtiñ pādişāhı Nuşirevān ħˇāb-ı ġafletde ve 

(3) firāş-ı sincābda nevm-i nāzdadür yaķın vaķitde nice māllar telef ve nice (4) cānlar 

helāk olup bį-ĥesāb köşkü ve sarāylar yıķılup ħarāb (5) olsa gerekdür ol dem 

meserretde özümden biñ ħarāb sarāy mihr-i müǿeccele ki (6) muķābil ola ve biñ 

virān köşkde saña hibe olsun deyü işbu ĥaber-i (7) meserret gūş-ı ināŝa vāśıla oldıķda 

ol ināŝ ki engüştini şehādetinde  (8) olan engüştini Ǿalāmet-i fāśıla içün küngüre-i ŧaķ 

kisrāya fırlatdı  (9) el-emān ne ħūb saħn oldıñ ol leb-i laǾle söyle baķalım şeker 

vereyim (10) leb-i laǾle didikde  

Źükūr eyitdi basŧ-ı maķāl ve serd-i kelām oldır ki (11) Nūşirevān kendüsünü 

verā-yı ĥicābda mestūr ķılup umūr-ı Ǿibādı (12) zümām-ı devleti yedi kimesneye 

tefvįż  idüp eġer ħˇāh-ı selāmet der-kenārest (13) deyü kenār ĥavżında derūn-ı bāġ-

ārāmda neşǿe kemālde sākįler cemālde işbu (14) ebyātla terennüm itmededür bāde 
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sākį mey bāķį ki der-cennet neħvāhı yā fet (15) kenār āb rükn-i ābād gül geşt muśallā 

rā eġer ān terk-i şirāzį bedest āred (16) dil mā rā beħāl hind veyş baħşem Semerķand 

ve Buħāra rā ol umūr-ı sebǾadan (17) biri ki mevādd-ı mülkiyyedür -ānı d ś v r h 

teslįm umur z y ye diyāneti meh (18) tafvįż evķāfı s r h c s tevhįb beyt’ül-mālı ž f s ż 

ħ (19) tevdiǾ umūr-ı ĥarbiyye-i e v f e ź v h siyāset medeniyyeti ž f s c h 

[121a] (1) terhįn ve ĥuķūķ-ı Ǿibādı f r ż ħ ye taĥmįl buyurup źāt-ı melālik 

(2)şiyemeleri aradan çıķmışlardur imdi gelelim aĥvāl  d ś v r h müşārun ileyh (3) 

daħı maǾiyyetinde bulunan iki źata Ǿuhdesinde olan bār emāneti iĥāle idüp birisi ki ş 

s y diġeri daħı ħ s v f dür ş s y ki (5) vülāt-ı vilāyetden vürūd  iden evrāķa nažar  idüp 

taĥķįķ ve tedķįķ itmeksizin (6) dürūġ ve ġayr-ı dürūġ evraķ-ı meźkūrıħulāśa-i fāsid 

ile ħulāsa  idüp (7) dāla taķdįm ider  

Ol daħı ĥaķķı bāŧıldan farķ ve temyįz itmeyüp bilā suǿāl velā-i (8) Ǿādet 

ħulāśa-i mezbūr Ǿarż-ı Nuşirevān olmaķ içün ser-kātibi ĥażretlerine (9) tevdiǾ olunur 

kātibi mumā ileyh daħı źāt-ı tācidāriye maħśūś müźehheb maśa (10) üzerine vażǾ 

ider y s v f daħı ol ecnebiyye ŧaraflarından vürūd (11)  iden nāmeleri baǾde’l-fetĥ 

ķırǿat itdükde muvāfıķ-ı diyānet midür değil midür (12) buralardan iġmāz-ı Ǿayn irle 

bāŧılı ĥaķda ĥaķķı  bāŧıl śūretinde bir ħulāśa ki (13) neticesi ġayr-ı müsellem śuġrāsı 

fāsid kübrāsı kāsid olaraķ ber vech-i meşrūĥ (14) ol ħulāśa bi’l-vāśıŧa maśa üzerine 

ķoyulur keźālik ž ya müteǾalliķ (15) evrāķda daħı bu sene-i mübāreke de aǾşārıñ 

keŝreti maĥśūlātıñ nemasından (16) ħazįne-i celįleye bir çoķça fāǿide-i mā lā yuĥśa 

Ǿāid olmuşdur deyü baǾde’l-ħulāśa (17) devletlü maśaya vürūd ider   

Keźālik evraķ h s daħi vürūd itdükde (18) münderecātı mescid ve medreseler 

maǾmūr ve tekyeler şįn-i āyinde ve revendeler (19) her zamān vürūd itmededür 

Ǿavāyedat-ı ħazįne daħı budur deyü bir cedveli  

[121b] (1) maħśūśa gelüp bu daħı baǾde’l-ħulāśa saǾdetlü maśa üzerine 

lenger-endāz ķalur (2) ž v f c d n vürūd  iden evraķıñ  daħi münderecātı budur ki (3) 

sāye-i Ĥażret-i Nūşirevānda ŧarįķler tevsiǾ ve yollar taǾmįr ve mücedded binālar 

iĥdāŝ (4) olup teǾaffünler izāle der-kenār bāb-ı ġubārdan Ǿāri ve ŧopraķdan berį 

olmuşdur 
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 (5) Bu yüzden fuķarā ve aġniyā evķāt-ı ħamse de du’a-yı Ǿömr-i devlet 

Nūşirevānla (6) müstedāmdırlar ol ki vuķūǾl-ĥāldür deyü bu daħı rifǾatlü maśa 

üzerine sedd-i İskender gibi vażǾ olunur ž c vāśıŧasıyla b r ş vürūd (8) itmiş olan 

evraķıñ neticesi aĥkām-ı ķānūn-ı muhavver lāyıķında icrā olup (9) mürtekib olanlar 

irtiķāblarından ŧolayı ve nāmus-ı devlete şįn verüp (10) ĥarekāt-ı nā 

maržiyyelerinden nāşi bunlarıñ tebeddülü inhā olunmuşdur evraķ-ı merkūm (11) 

manžūr-ı sāmįleri buyurulduķda seriǾan  icrāsı ĥuśūśına müsāǾade buyurulması (12) 

maǾrūżdur deyü baǾde’l-fetĥ ve’l-ķırāǿat bu daħı ħulāśa olup Ǿarż içün (13) Ǿadāletlü 

maśa üzerine binek ŧaşı gibi ķoyulur cānibi e v b vürūd (14)  iden evraķıñ mażmūnu 

Ǿasākir-i İslāmiyyeniñ  pey-der-pey maǾāşları verilüp (15) elbiseleri altı māhda bir 

tecdįdiyle ve ekl ü şürbleri yolunda olup (16) her aħşam zerde ve kuzu kebābı ekl 

olunup her birerleri arslan-vārį Ǿadüvv-i şāhāniye müteraķķıbdirler 

 SāǾat-i muǾayyenesinde cemǾ olup(18) duǾā-yı devlet-i Nūşirevān āmin 

çaġırışdıķlarında śadāları ķubbe-i āsumanı (19) ŧoldırur bu daħı baǾde’l-ħulāśa 

şevketlü maśa üzerine ķalǾa-i metįn gibi [122a] (1) terabbus itmektedür z y s c ś ħ 

ŧarafından (2) gelen evraķıñ meǿāli ŧaraf-ı ruĥānįden mürsel ruĥbānlar muĥavvir 

lāyıķında (3) āyin ve meźhebini icrā ķav-ı Ǿıyāfete olan muħallefāt-ı Ǿaskeriyyeyi (4) 

ŧaĥrįr ve taķsįm ve beyne’l-ahāli vuķūǾ bulan daǾvāyı kemā yenbaġi (5)  faśl u ĥasem 

ider ler deyü taķrįr ž z ħ y leri  (6) olunup bu daħı baħtiyār olan maśa üzerine ķađı 

mānend (7) lenger-endāz ķaǾr-ı baĥr-i muĥįŧe merkūzdur 

 BaǾdeźā işbu (8) evraķ-ı meźkūr maśa-yı meźkūr üzerine terākim itdükde bir 

eşref (9) vaķitde ĥużūr-ı Ĥażret-i Nūşirevān ķırāǿat olunur münderecātı (10) neden 

Ǿibāret ise ĥaķķında irāde-i kisrānįleri śudūr buyrulur (11) baǾde’d-duǾā ve’ŝ-śenā 

duǾā gūyānları maķām-ı Ǿiśyānda teşekkür iderler (12) bunlar teşekkür itmede olsun  

İmdi gelelim işiñ leddünnįsine (13) Dün gice ķırķ ħāneye uġradım erbāb-ħāne 

feryād u fiġān  idüp (14) dirler ki vergüye virmekden aķçemiz ķalmadı  yola 

gitmekden ĥayvānımız (15) ķalmadı ve Ǿasker virmeden evlādımız ķalmadı iǾāne 

virmeden emtiǾamız kalmadı (16)  ve rüşvet virmeden ĥālimiz ķalmadı āķçemiz 

olmadıġından ĥuķūķumuz (17) ibŧāl oldı ve Ǿarżımıza tasalluŧ itdüklerinde feśakamız 

akçe virmekle (18) ĥukūmetden sebįllerini taħliye iderler anlara bedel bizlere cezā 

virüp (19) ĥabs iderler śoyulduķ śoġana döndük ne ĥālimizden bilür  
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[122b] (1) Bir ĥākim var ki aĥvālimizi beyān idelim ve ne lisānımızdan āñlar 

bir vāli var ki (2) dilleşelüm buna çāre bu diyārdan gidelim deyü hicret itmeyi 

ķurmuşlar (3)  didikde  

İnāŝ  eyitdi žann-ı ġālibime göre dün giceden berü cāyiǾ olmaķ (4)  gereksiñiz 

şimdi ĥāżırda kebāb olmuş bir ķaç dāne serçe kuşları (5) vardur tenāvülüne raġbet 

olunursa mühayyādür didikde Źükūr daħı semǾān ve (6) ŧāǾān deyüp āñla mübāderet 

itdükde İnāŝ  eyitdi ben abā vü ecdādımdan ĥįn-i śabāvetimden bir ķıśśa-i ġarįbe 

istimāǾ itmişdim didikde  

Źükūr eyitdi (8) nedür ol ķıśśa ki zaĥmet olmazsa naķl oluna İnāŝ  eyitdi bir 

tārįħde (9) ŧavāif-i mülūķdan bir meleġiñ ķırķ Ǿaded ķurnāsı olup cümlesinden ziyāde 

(10)sinde kebįr olan ser-ķurnāsı ki yirmi yaşında olup yevmen fe-yevmen ķabl-i (11) 

şāhāneden iltifāta mažhar oldıķlarında dāħilen ve ħāricen mābeyn-i hümāyunu (12) 

taĥt-ı taśarruflarına alup tesħįr itdüklerinden śoñra ara śıra vaķit bulduķda ser-ķurnā 

(13) źāt-ı şāhāneye Ǿarż ider  ki bu āzād ķabul itmez bende cümleten (14) istirĥām 

iderler ki bu ķurnā-yı hażret-i tāc-dārı sāye-i Ĥażret-i maǾdelet-meǿābıñızda (15) bir 

şeyǿe ihtiyācımız olmayup iĥsān-ı Ǿālem şümūluñuza müstaġraķ olmuşlarız 

  (16) Ammā çe fāide bir alāy-ı müsin ve maǾtüv-i eşħāś miyānında ķalup esįr 

olmuşsız (17) bir şeyǿ ifāde olunsa Ǿaķılları irmediġinden bizleri hadāŝet-i sinnimize 

(18) ĥaml  idüp meǿyūs ve maĥcūb iderler bu maķūle kebirüǾs-sin olan meǿmūrlar 

(19) meǿmūriyyeti maħśūśalarından infikāklarıyla maķāmlarına bizim gibi zeyrek 

 [123a] (1) ve işe ve güce Ǿaķlı eren źevātlar naśb ve taǾyin buyurulması 

müsterĥamdür deyü (2) ol pādişāh-i maǾdeleti iźǾāc ve iġfāl itdüklerinde şāh-ı Ǿāli-

cenāb daħı Ǿale ŧarįķü’l-muvāżaǾa bunlarıñ istirĥāmlarına müsāǾade buyurduķda (4) 

birķaç gün mürūrunda mūmā ileyhimi cemǾ idüp  buyururlar ki sizlerden üç şey suǿāl 

ideceġim üç gün daħı sizlere müsāǾade-i şāhānem olmuşdur 

 (6) yevm-i mevǾūd mürūrunda suǿāle cevāp verilmezse kimiñizi ŧard ve 

kimiñizi nefy (7) iderim deyü  535 قسم بالله العلىّ الاّ على
 itdükde bunlar ħavflarından nāşi 

odları (8) sınup renklerinde eŝer-i ķan kalmaz buyurdular ki suǿāl-i ŝelāŝeden biri 

                                                 
535

 Allah’a yemin yüceliği ancak yüceliği. 
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çiçekler(9) içünde ķanķi çiçek maķbūl ve ŧaşlar miyānında ķanķi ŧaş maǾķūl ve 

śadālar (10) beyninde ķanķi śadā maǾrūf ve meşhūddur  

İmdi sizi göreyim yevm-i ŝelāŝe ħıtāmına (11) deġin cevāblara muntažırım 

deyü bunları bir mevżiǾ-i muǾayyenede münferiden tevķif (12) olunsun deyü fermān 

buyurulduķda ımtiŝālen lil-emrü’l-Ǿāli tevķif olunduķlarında (13) bunlar işbu suǿāl-i 

ŝelāŝenin cevābında śadra şifā verir bir cevāb ĥāżır (14) idemeyüp yevm-i ŝelāŝeden 

ancaķ bir gice ķalup ġayrı cānlarından ķaŧǾ-ı ümid (15) itdüklerinde içlerinden ser-

ķurnā her ne ĥāl ise bir vaķit bulup vüzerā-yı (16) Ǿatįķadan pederi ĥużūruna cān 

atdıķda ışbu irāde-i seniyyeyi naķįr (17) ve ķıŧmir beyān itdükde pederi işbu 

beyāndan maķśūd ne oldıġunu fehm ider  (18) pederleri buyurur ki şimdi seriǾan 

maķāmıña vāśıl ol güyā beni görmemiş (19)olup ferdā divān-ı şāh küşād oldıķda 

herkes yerlü yerince maķāmlarına  

[123b] (1) ķuǾūd itdüklerinde ol cenāb-ı Ĥażret-i mülūkāne suǿāle tesaddį 

buyurmalarında (2) cümleden evvel sen cevāba müttehį olma herkes cevāp verdikde 

nevbet saña (3) gelüp ŧaşlar içünde maķbūl ŧaş ķanķisıdur çiçekler miyānında ķanķi 

nevǾi (4) raǾnā ve śadālar maķbūldür deyü buyurduķlarında cevābında (5) ŧaşlar 

içünde deġirmen ŧaşı śadālar içünde nuśh ve pend ve çiçeklerde buġday (6) çiçeġi 

maķbūldür deyü cevāb vermiş oldıġuñda nezd-i şāhānede ĥayyızı maķbūl (7) olur 

deyü tenbįh ve teǿkįd iderler baǾde’ś-śubĥ ĥużūr-ı pādişāhi cemǾ oldıķlarında (8) 

Ĥażret-i şehr-i yāri suǿāle mübāderet  idüp taşlar içünde ķanķi ŧaş maķbūldür (9) 

didikde ķurnādan baǾżısı elmas ve kimi yaķut ve diġeri zümrüd (10) maķbūldür 

didiklerinde Ĥażret-i ŧac-dari buyurdular ki bunuñ maķbūl oldıġu (11) nedendür 

cevāp virdiler ki ķıymetleridür yaǾnį altūn ve gümüşde ziyāde ider 

 (12) Şāh eyitdi źehb ü fiżżanuñ vaķtā kesādında bahāları nedür ol demde 

ķurnā (13) mebhūt oldılar ezhārda ve śadāda maķbūl olanlar nedür deyü suǿālinde 

(14) cevāblarında gül ve lāle ve menevşe ve sümbül śadāda mūsiķį ve ǾIraķį ve Şāmī 

ve Ĥicāzįdür 

 Şāh eyitdi bunlar daħi saǾa-i ĥālde maķbūldürler vaķt-i żarūretde (16) yaǾnį 

aclıķ ve zamān-ı ķaĥŧ u ġulāda bā-ħuśūś bir muĥārebeniñ vuķūǾunda lā şeyǿ (17) 

menzilesindedür buyurduķlarında cümlesi cevābdan Ǿāciz olup tefekküre 
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vardıķlarında  (18) nevbet ser-ķurnāya geldikde bu vechle kelāma āġāz eyledi ki 

bendeñiz ve sāǿir refįķ ve (19) meśāĥibelerim olan bendeleriñiz birbirimize iĥtiyācda 

bir elde bulunan beş [124a] (1) parmaķ meŝābesinde olup ve nücūm-ı semānıñ nūr-ı 

ħurşįd-i Ǿālem-tābdan istimdād (2)eyledikleri gibi bizim daħı cümlemiz cenāb-ı 

mülūkāneleriñ sirāc-ı vehhāc-ı Ǿaķl-ı ĥekįmāneñizden (3) istifāde ideriz 

 Ķuluñuzuñ ħāŧırıma bu cevāb-ı mücerrediñ muġāyiri bir cevābı (4) ħuŧūr 

eyledi ki bu muħālefetden murādım ānlara tefevvuķ ve tereffüǾ veyaħūd ānlarıñ 

cevāblarını (5) red deġildür ve cevābımı  red ve ķabūl irāde-i Ĥażret-i şevket-meǿāb 

efendimize menūŧdur bu ħuśūśda (6) iźn-i hümāyunuñuz şeref-śudūr buyurulursa 

ĥużūr-ı Ĥażret-i tācidāriye (7) Ǿarża cesāret eyleyim didikde ol pādişāh melek-śıfāt 

daħı ey ser-ķurnā (8) sizleri cemǾden murād işbu ŝeǿele-yi selaŝeye cevāb-ı 

śevāblarıñızıñ nefǾį cümlemize(9 )Ǿāǿiddür didikde ser-ķurnā ŧaşlarda deġirmān ŧaşı 

ve ezhārda buġday (10) ezhārı ve śadālarda nuśĥ u pendür deyü beyān itdükde 

 Şāh eyitdi ki bu (11) cevābları kendi ķarįĥinden žuhūr itmemişdur deyü 

teşdįd itdükde (12)  der-Ǿaķab pederinden aħź itmiş oldıġunı maķar ve muǾterif 

oldıķda der-Ǿaķab köhne (13) pederi celb olunup ķibel-i şāhāneden sadāret rütbesini 

ĥāǿiz olup ber-minvāl(14)śābıķ meǿmūr śābıķlar meǿmūriyyetlerinde kemā ķan ibķā 

ser-ķurnādan māǾđā (15) cümlesi mā beyn-i hümāyundan tebǾįd olundu ol śırada 

pādişāhıñ ħaśmı (16) olan diġer şāh daħı tedārik-i ħarbe ķıyām  idüp baǾdehu bu 

vuķūǾātıñ zühūr-ı muvāżaǾa oldıġunu idrāk itdükde zümām-ı devlet-i Ǿuķalāya tafvįż 

(18) olundı diyü sevdā-yı ĥarbden fāriġ oldı didikde şāyed Nūşirevān daħı bunuñ gibi 

tedbįrde bulunup zumām-ı devletini kendi yedine alursa benüm mihr [124b] (1) 

müǿeccelem ŧāķ kesri deġil bir ŧāvuķ kümesini vermeye muķtedür olmazsıñ (2) 

şimdilik nefsimi saña tezvįc ħuśūśuna söz vemem didikde  

Źükūr eyitdi Nūşirevān ġafleti ġālibdür ve ĥužūžāt-ı nefsāniyyesi ġālib ve 

nisāya(4) muĥabbeti ziyādedür iĥtimāl ki Nūşirevānıñ hāli Behrām Şāh ile ħaķan 

miyānında olan ķażiyye gibi ola ināŝ eyitdi nicedür ol zaĥmet olunmazsa naķl ü 

beyān oluna 

Źükūr eyitdi rivāyet olunur ki ħaķan Behrāmı telef itmek (7) içün vezįrine 

emr idüp ol vezįr daħı ķarındaşını alup ŧoġru Behrāmıñ (8) dārü’l-mülküne vāśıl 
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oldıķlarında vezįr karındaşına ġulāmımdur deyü Behrāmıñ ħıdme-i (9) ĥāś ķurnā-yı 

Behrāmdan birine fürūħt eyledikden śoñra ol ġulām daħı icrā-yı (10) melǾanet mā 

fi’ż-żamįrlerine vesile olmaķ üzere kendüyi iştirā iden efendisiniñ (11) senüñ leyl ü 

nehār tahśįl-i rıżāsında ve ħiđmet-i lāzımesinde žüĥūr iden (12) ħidmeti lāyiķası 

efendisiniñ farŧ-ı iǾtimādını mūcib olmaġla kāffe-i umūr ve (13) ħiđmetin āña iĥāle 

ve kendünüñ ħiđmet-i ħāśśaśı olan muĥāfaža ve muĥārese ve ķaśr-ı Behrāmı daħı 

tefvįż eyledi  

Bir gice efendisi ħasta olup ħānesine (15) gitdükde ķaśr-ı hümāyuna yaķın 

cebeħāneye girüp kenār ve kūşesin seyr (16) iderken bir takrįb gizlüce cebeħāne bir 

ŧarafına ķundaķ bıraķup biraz (17) müddeten śoñra cebeħāne ŧutuşup iştigāl ve 

ħademeħāne nārını (18) söndürmeġe mübāderet eŝnāsında bu keyfiyeti Behrām daħı 

(19) iş idüp ĥarįm-i sarāyından atına binüp ve cebeħāne yanına gelüp ol āteşi  

[125a] (1) söndürmeġe ihtimām  iden ħademeye nežāret üzere iken ol şaħś-ı 

menĥūs (2) fırśat ħayāliyle ħançerini ġılāfından iħrāc ve eline alup yeñiyle örterek 

(3) Behrāma yaķlaşdıķda Behrām ol şaħśıñ vażǾ u ĥareketinden sūǿ-i ķaśdını fehm 

itmekle Ǿale’l-ġaflet atından nüzūl  idüp ol şaħśıñ üzerine (5) atılup iki ķollarından 

ķabż ve ħançerini elinden aħź u meǿħūź iderek (6) ķaśrına getürüp bir miķdār ħalvet 

ve gizlüce bu keyfiyetiñ sebeb ve ĥaķįķatinden (7) suǿāl ve ebrām  idüp ol şaħś daħi 

ĥaķįķat-i keyfiyyeti oldıġu gibi taķrįr (8) eyledikde 

 Behrām daħi ol şaħśa teǿmin żımnında sen ħaķānıñ bendelerinde (9) 

oldıġuña bināǿen ħaķānıñ emrine imtiŝālen böyle mühlikeyi iħtiyār ve rıżāsını taĥśįle 

(10) beźl-i nefs eylediñ lakin bu bābda ħakān śiyānet eylememiş ben śiyānet  idüp bir 

ķaç gün ĥabś ve baǾdehū ıŧlāķ ve ikrām ile sebįliñi (12) taħliye iderim 

 Sen refiķiñi bize gösterdikde ol daħi ħaber vermekle ānı daħi (13) getürüp 

ikisini meǾān ķayd ve bendden āsūde olaraķ misāfir (14) yollu bir ħānede göz 

ĥabsine ķoyup bu sırrı ketm itmelerini tembįh ve teǿkįd (15) eyledi Behrām daħı 

kendi aśĥābından Ǿaķl u zekā ve hįlede mütefennin ve māhir (16)  bir merd-i mekkārı 

iĥžār-ı vuķūǾ ĥāli baǾde’l-beyān sen daħı buña muķābil bir ĥįle ve (17)ĥudǾa  idüp 

ħaķānı ortadan vücūdunu ķaldurmasına tenbįh itdükde (18)ol vezįr daħı ĥįle ve 
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ħudǾasını müheyyā  idüp bir mānende hūrį cāriye (19) alup belde-i ħaķāna varup 

iķāmet eyledikden śoñra maĥbūśda olan  

[125b] (1) vezįrin ķarındaşıyla görüşüp vażǾ-ı esās muǾārefe ve münāsebe ve 

śubĥ (2) u mesā tereddüd ve telāķį ile taĥkįm-i bünyān-ı müvānese eyledikden śoñra 

bir gün yine (3) vezįr ile mülāķatlarında eŝnā-yı śoĥbetde ol merd-i mekkār bu 

zemįnde ŧarĥ-ı dām-ı (4) mekįdet ve iĥtiyāle mübāşeret ve āġāz eyledi ki bir 

müddetten berü źātıñız ile olan (5) ülfet ve müvānesetimiz meyl ü muĥabbet 

derūnumu derece-i ġayete įśāl eylemekden nāşį (6) bu āna dek Ǿindinde cevher-i 

ħātem gibi nefįs ve kendi gözümden setr ü ĥıfž (7) eylediġim bir tuĥfe-i bį-miŝl ü 

Ǿadįlim vardur ānı size ihdā eylemek isterim deyüp (8) vezįr daħi ol tuĥfe ne maķūle 

nefāyisdendür deyü suǿāl eyledikde 

 MaǾiyyetinde (9) olan cāriyeyi derece-i mübālaġa ile vaśf eyledi ki vezįriñ 

śabr u ārāmı (10) ve mecāli ķalmayup ol cāriyeniñ iĥżārını niyāza başladı vaķtā ki 

cāriye (11) iĥżār olunup pertev-i ĥüsn-i dil-efrūzi Ǿuyūn-ı vezįr oldıķda şuǾle-i leŧāfet 

(12) cemāli cān ve ciġerin penbe miŝāli suzān ve Ǿaķl u hūşun daħi śabr u sükūnu 

gibi (13) perişān eylediġinden vezįr-i nāçār hemān yerinden śıçrayup dü-dest arzūsun 

(14) mınŧıķa-i mūy-ı meyānı ve reşĥa-i būs kerden ve dehen-i teskįn-sāz-ı ĥararet-i 

dil u (15) cānı eyledikden śoñra kemāl-i maĥžūžiyyetinden nāşį ol merde ne istersen 

(16) iste saña vereyim didikde ol merd-i mekkār daħı bir şey ŧaleb itmem maŧlūbum 

(17) hemān senüñ sāye-i ķurb ve ĥimāyeñde bulunmaķdur didikden śoñra vezįriñ 

meclįsinden (18)  ħurūc ve ŧoġru ħaķānuñ sarāyına varup ħavāś ittibaǾından biriniñ 

vesātaŧiyle (19) ĥużūr-ı ħaķāna duħūl ve taķdįm resm-i tekrim birle bu vecihle Ǿarż-ı 

mā fi’ż-żamįre 

[126a] (1) başlayup ķuluñuz ticāret ile bu ĥavālįlere  Ǿazįmet murād 

eylediġimde maħśūś (2) źāt-ı şāhāneñiz içün bir tuĥfe-i nefįse tedārik eyledim ki o 

maķūle tuĥfe-i (3) laŧįfe cenāb-ı mülūkāneñizden ġayrıya şāyeste deġildür getürüp 

ĥużūr-ı (4) ħāķāniye Ǿarż ve taķdįm içün vezįriñize teslim eylediġimde vezįriñiz ol 

(5) tuĥfeyi kendü nefsiyçün alıķoyup bı sırrı ketm itmek içün baña vāfir māl Ǿarż 

eyledi ķabūl itmedim deyüp ħaķān daħı nedür ol tuĥfe didikde (7) ol cāriye-yi medĥ 

u ŝenā vaśfında ġāyet mübālaġa eyledikde ħaķān ķulaķdan (8) Ǿāşıķ olup der-Ǿaķab 

ādemler taǾyįn ve seriǾān varup Ǿale’l-ġafle vezįriñ (9) üzerine hücūm ve cāriye ile 
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ikisi meǾān Ǿuyūn-ı nāsdan mestūren ĥużūr-ı ħaķāna iśāl olunduķda vezįriñ ne gūnā 

muǾāmele eylediġini cāriyeden (11) suǿāl  idüp cāriye daħı vezįr-i meźkūruñ hemān 

naĥl-i dil-cūyı bāġ vaślından (12) iķtiŧāf şeftālü-yi ruħsār ve ictinā-yı mįve-i būs-

kerden tācidār ile şirin-kām (13) olup henüz ġonca-i serbeste-i Ǿiśmetine ĥavāle-i 

dest-i feżāĥat eylemeksizin meǿmūrunuñ hücūm eylediklerin taķrįr itmekle derhāl 

vezįr-i meźkūruñ iki ellerin (15) ķaŧǾ ve gözlerin ķalǾ ve lisān ve şifāhın büreyde-i 

muķrāż cezā eyledikden śoñra (16) efkende-i zemįn vuślat ve mihr-i gencįne-i 

Ǿiffetin perde-i dest muvāśśalat eyledikde (18) cāriye daħı der-Ǿaķab başından 

niķābın eline alup nikābıyla ħaķānıñ (19) ālet-i ricliyesin silüp taŧhįr eylediġi ānda 

ħaķānıñ ālet-i ricliyesinde  

[126b] (1) ber vecǾ peydā ve daķiķa be-daķiķa tevrem ve intifāħ ile ħaķān 

ġāyet mużŧarib (2) olup eŧibbāya müracāǾat eyledikde ittifāķ-ı  eŧibbā ile Ǿużv-ı 

meźkūrı ķaŧǾ (3) ve izāleden ġayrı cāre olmadıġından nā-çār ol Ǿużvu ķaŧǾ idüp (4)  

derd ü elemi teskįn ve bu ħālet āśār-ı semm-i kātil oldıġuna tahśįl yaķįn olunmaġla 

(5) cāriyeyi getüren ol merd-i mekkār ŧaleb ve teĥarri olunduķda bulunmayup bir 

müddet tedbir ve(6) mudāvāt ile ħakānıñ eŝer-i Ǿilleti külliyen mündefiǾ ve zāil 

oldıķdan śoñra ol (7)cāriye getürülüp suǿāl olunduķda ol daħı cevābında ben Behrām 

şāhıñ cāriyelerinden (8) olup ol şāh beni vezįriñe verüp vezįr daħi ben seni (9) 

ħakān-ı şāha beyǾ ideceġim 

 Pādişāh seni baǾde’l-iştirā teķarrup ve tevaśśul (10) iderse bu niķāb ile 

pādişāhıñ ālet-i ricliyyesin taŧhįr eyle ķāǾide ve edeb-i (11) mülūk böyledür deyü 

taǾlįm eyledi bundan ġayrı sırrına vāķıf deġilim deyü taķrir (12) itmekle cāriyeniñ 

bunda śunǾ ve ķabāĥati olmadıġı maǾlum oldıġundan sū-i (13) mücāzat 

muǾāmelesinden maśūne oldı vaķtā ki ol merd-i mekkār bu ĥįle ve (14) ħudǾayı icrā 

ve infāźdan śoñra firāren ŧoġru Behrāma vurup keyfiyyeti iħbār itmekle Behrām daħı 

der-Ǿaķab  ħaķān üzerine vāfir Ǿasker sevk idüp (16) Ǿasker-i Behrām Ǿasākir-i ħaķān 

ile mübārezet eylediklerinde Ǿasākir-i ħaķān münhezim ve (17) Behrām ġālib olup 

emvāl ve esrā-yı vāfire ile müġtenim olmaġla ħakānıñ(18) nice biñ ħānelerini ħarāb 

eyledi işte bu gidiş ile Nūşirevān daħı böyle (19) olur ve oldıķda yüz ħāne deġil biñ 

ħāne-i ħarāb al benden didikde 
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[127a] (1)  İnāŝ eyitdi işbu bizim aĥvālimiz ħaķān gibi olmayup ǾĀķil ü Nāķil 

ve Nāmil ķıśśaśı (2) gibi olursa ber murād olmayız didikde 

 Źükūr eyitdi nedür ol ķıśśa ki naķl (3) olunması akśa-yı murādımdur didikde 

İnāŝ eyitdi mülūk-ı sālifeden Ǿaķil (4) nāmında bir melik olup serįr-i salŧanatında 

ķarar  idüp Ǿadl ü Ǿadālet icrā (5) itmekde iken Ǿamucaları Nāķil ve Nāmil ittifaķ  

idüp ħafiyyen melik-i müşārun (6) ileyhiñ salŧanatında ħalǾi ile bilādın ħarāb ķaśdı 

arzūsunda idiler bu (7) ķażiyyeye melik- āgāh oldıķda nāķili celb  idüp kendüsine 

ser-ķurnā itdükde (8) bir vaķt-i medįdeden śoñra diġer Ǿamucası Nāmile daħi bir 

cürme (9) isnādıyla ihžār  idüp bir taķım muǾāmele-i bārįdeden śoñra ol eŝnāda (10) 

bir muĥārebe žühūr  idüp sefer tedāriki müheyyā  idüp yerine nāķili tevkįl (11) 

itdükden śoñra Nāmili daħi nāķile teslim  idüp bunuñ itdiġi Ǿiśyān ĥaddi tecāvüz 

itmiş oldıġundan benüm seferden vürūduma deġin bunu eşedd-i (13) Ǿuķūbet ile 

Ǿāźāb itdükden śoñra vücūdunu Ǿalemden refǾ eyle deyü teǿkįd (14) ve tenbįh  idüp 

Ǿāzm-ı sefer oldıķda nāķil daħı nāmili kendi ĥarem-i ħāśda bir (15) maħfį mevdiǾa 

vażǾ  idüp işbu maślaĥatiñ Ǿāķıbetini mülāĥaža  idüp bu esrār-ı nedįmi olan Ǿārife 

beyān eyledi Ǿārif baǾde’t-tefekkür cevāba teśaddi (17) eyledi ki benüm ħāŧırıma 

ħuŧūr iden budur ki işbu ķażiyye Ǿākılıñ vesāǿis (18) Ǿaklındandur ki seferden 

vürūdunda ķani Ǿamucam nāķil deyü suǿāl eyledikde (19) siz daħı irāde-i seniyyeñiz 

üzere ķatl eyledim dedigiñizde ol demde ķatl   

[127b] (1)  emrini inkār idüp Nāmiliñ vāriŝlerini baǾde’t-taĥrįk vāriŝ nāmil 

senden (2)ǾĀķila teşekki idüp mūceb ķıśāś ŧaleb idüp sen daħi Nāmili ķātil (3) 

oldıġun cihetle mūcįb-i şerǾle ķıśāś olunup bu vecihle ikinizden daħı (4) intiķām alup 

dil-ĥ
v
āĥį vech üzere serįr-i salŧanatında ber-ķarar ve ber-devām ola şimdilik münāsib 

olan budur ki nāmili maħfį olan mevżiǾden iħrāc (6) itmeyüp Ǿāķılun seferden 

gelmesine muntažır oluna vürūdunda iş rengini (7) gösterir deyü ħatm itdükde baǾde 

buǾdin melik Ǿāķıl sefer-i hümāyundan geldiklerinde (8) nāķıldan Ǿamucası nāmili 

suǿāl buyurduķlarında nāķil daħı murād-ı  dil-ĥ
v
āĥį 9) şāhāneñiz üzere ķaŧl eyledim 

didikde der-Ǿaķab vermiş oldıġu emri inkār (10) idüp Ǿunfle muǾāmele idüp 

Ǿamucamı senden isterim yoħsa mūcib-i (11) şerǾle ķıśāś olunursuñ deyü baǾde’t-

tehdįd  çend gün śoñra vāriŝi (12) Nāmili tahrįk birle vāriŝleri daħi mūcib-i şerǾisi 

maŧlūbumuzdur deyü ķatline fermān (13) oldıķda nāķıl daħı der-Ǿaķeb ħāne-i maħf 
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iden ķarındaşı nāmili hużūr-ı Ǿāķıla (14) getürdükde Ǿāķıl  mebhūt olup Ǿadem-i 

ķatliñe ve Ǿadem-i ķatline memnūn oldım (15) deyü śūret-i žāhirde memnūniyyet 

gösterüp cümlesini ilŧifāt-ı mālā nihāyeye (16) mažhar itdükde ǾĀķil bildi ki bu 

tedbįr meġer nāķıldan deġildür nāķıl bir üstāź (17) önüne ķuǾūd idüp dersini almış 

ħoş imdi sizi bu ĥįle-i āħire sülūk idüp bir miǾmār celb ile bir ħāne-i zibānıñ bünyād 

olunması ve esās binā daħi (19) ŧuzdan maśnuǾ ve müncemid Ǿumūd-ı erbaǾa üzerine 

vażǾ olunup ve kaǾr-ı Ǿumūd  

[128a] (1) daħı ilerüde įķtiżā itdükde mecmaǾ mā oluna bu üslūb ve ķavāǾid 

üzere (2) seriǾan ikmāline irāde buyurduķda ol miǾmār daħı zamān-ı ķalįlede ol ķaśr-

ı (3) muǾallā-yı kemā fi ĥaķķaĥā dil-ĥ
v
āĥį şāhāne üzere ikmāl idüp iĥsān-ı şāhāneye 

(4) mažhar olmaķ arzusuyla ĥużūr-ı Ĥażret-i tācidāriye ikmāli ħuśūśunu baǾde’t-

teşhįr (5) şāh-ı müşārun ileyh daħı baǾde’l-Ǿazįmet manžūr-ı şāhānesi oldıķda 

fevķ’el-Ǿade (6) pesendįde idüp sarāy-ı meźkūruñ fevķine śuǾūd itdükde eŧrāf ve 

iknāf (7) seyr ider ken bir fırśat bulup miǾmār-ı meźkūrı yuķarıdan aşaġı yuvarlanup 

(8)işte saña iĥsāndür deyü ol bį-çāre miǾmar pāre pāre olup helāk (9) oldıķdan śoñra 

bir vaķt-i maǾlūmeden śoñra ol sarāyı Ǿamūcaları nāķile ve nāmileye (10) iĥsān idüp 

ānlar daħı meǾa’t-teşekkür ķabūl idüp bir vaķit ol ķaśr-ı muǾallāda (11) źevķ-i śafā 

ile evķāt-güzār oldılar bir leyle-i mažlemede Ǿākıl-ı ħafiyye gidüp (12) bend-i 

maħśūśı fetĥ idüp māi cāri ol mevķiǾ mecmaǾu’l-māya vāśıl oldıķda (13) bir vaķt-i 

yesįrde Ǿumde-i erbaǾa eriyüp süķūŧ itdükde ol ķaśr-ı Ǿažįm (14) yıķılup nāķil ve 

nāmil evlād ü Ǿiyāliyle ol binā-yı Ǿažįme taĥtında ķalup cümleten (15) helāk oldıķda 

ħuśūś-ı meźkūr semǾ-i Ǿākıl olmaġın žāhiri ĥālde nice (16) nice teǿessüf ve ĥüzünler 

gösterip bāŧınında bu vecihle aķśā-yı murādına nāil (17) olup kemā fi’s-sābıķ serįr-i 

salŧanatında ber-devām ve ber-ķarār oldılar deyü ħatm-i kelām (18) itdükde 

Nūşirevān daħı işbu ĥikāye ve kendi ĥaķķında beyān olunan kelām-(19) engįzden 

Ǿibret alup bundan eyü śayd olmaz deyü çekilüp maķarr-ı ĥükūmetine [128b] (1) 

revān olup serįr-i salŧanatına cülūs eyledi deyü taŧvil-i kelām ile rūbāh (2) kelāmını 

iħtitām eyledi 

 Ĥakįm eyitdi Nūşirevān bālāda źikr itdigiñ  (3) ķıśśa-ı būmı istimāǾ ile bu 

Ǿibret-nümadān ĥiśśe-yāb olup bir tedbįr-i (4) menzil ve siyāset-i medeniyyete sülūk 

itmedim mi  
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Rūbāh eyitdi neǾam (5)  bu ķıśśa-i pür ĥiśśe üzerine bir ķānūn vażǾ idüp āteş-

perest iken inśāfı sebebiyle NūşirevānǾādalet-i Ǿunvān ile yevminā haźa (7) cerįde-i 

Ǿālemde ŝebt-i defter oldı ammā bu kitābıñ bānįsine sebeb (8) olan pādişāhıñ 

zamānında bir vezįr-i āśaf śıfata muvaffaķ (9) olup Ǿālemi Ǿadl ile memlū  edecektir  

  Ĥakįm (10) eyitdi ol vezįriñ tedbįri bir risāle-i ķānūndan Ǿįbāret olacaķdur 

Rūbāh eyitdi muķaddime-i risāle (11) aĥvāl ve aķvāl-i devlete müteǾalliķ olup fuśūl-ı 

(12) ŝelāŝe daħı mülkiyye ve Ǿilmiyye ve seyfiyyedür ki ber vech-i āti źikr ü beyān 

olunur  

Muķaddime fi Aĥvāl’üd-Devlet-i MaǾlūm  

Ol ki devletiñ taǾrįfi vech-i Ǿarżdan bir (16) ķıŧǾa āsyāya mālik olana dirler 

imdi bu Ǿālem bir bostāndur ol bostānı iĥāŧa iden divārı devletdür (18) ve devlet daħı 

bir vilāyete beñzer ki ol vilāyetiñ muĥāfažası şeriǾat-ı (19) muŧaĥĥaradur şeriǾat-ı 

ġarrā daħı bir ŧarįķ-i caddedür ki Mülūk-ı ǾAžām [129a] (1) ĥażerātınıñ sülūk 

idecekleri mesālikdür ve Mülūk-ı ǾAžām ĥażerātınıñ reǾāyā (2) ŧāǿifesiniñ rāǾisıdur 

ve reǾāya ŧāifesiniñ aħlāķları birbirine muġayyeret (3) cihetinden ol bostāndaki 

nebāta beñzer ki ol nebātdan baǾżısı ŧayyib ve (4) baǾżısı daħı ħabįŝ  ve ķātil olur 

 Bu śūretde ol bostānıñ nebātāt-ı (5) ħabįŝesini tenķįĥ içün bir bāġbāna 

iĥtiyācı bedįhį oldıġu miŝillü reǾāya (6) maķūlesiniñ daħı fāsidini ıślāĥ ve ħabįŝini 

izāle içün bir pādişāh-ı (7) maǾadelet küstere iĥtiyācları rūşen ve hüveydādur  mülūk-

ı iǾžām daħı evśāf-ı (8) ŝelāŝeyi cāmiǾ olmaķ lāzımdur evvelkisi edebdür edebe 

riǾāyet buyurmaları vācibe-i (9) Ǿuhde-i Ǿįnāyet Ǿudde-i mülūkāneler idür zįrā fuķāra-

yı raǾiyyet ĥaķķında ķānūn-ı (10) Ǿādālet muvāfıķ ve devām-ı mülk ve memleketi 

mūcib tedābįr-i laŧįfe-i edebe riǾāyet (11) ile śudūr ider  çünki siyāset ve Ǿadāleti 

müstaĥsen olan reǿisiñ (12) riyāseti dāim olur çünki edeb Ǿaķlıñ śūreti olmaġla Ǿaķl 

edebi ve (15) siyāset daħı Ǿaķlı ve mülk-i salŧanat siyāseti müstelzem olup bu ķıyās 

(16) ile umūr-ı mülkiyyede edebiñ lüzūmu ŝābit olur 

 Bāb-ı der-Beyān-ı ĶavāǾid-i Edeb 

 Edeb mülūk-ı AǾžāma tedbįr-i mülkde şarŧ olan evśāf-ı memdūĥeden (18) 

olup tedbįr-i memleketde edebiñ iki ķāǾidesi bilinmek muĥtācun ileyh ķılındıġı (19) 
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bu ķāǾideler emr-i siyāset ve tedbir-i memleketde aśıl ve esās olup [129b] (1) 

Tedābįr-i mustaĥsene ancaķ bunlara riǾāyet ile žuĥūr ider  

 Evvelki kāǾidesi (2) Ǿilmdür ki aĥkām-ı dįniyyeyi ve uśūl-ı şerįǾat-ı 

Muĥammedįyeyi bilmek kāffe-i ehl-i (3)İslāma vācib olup ħuśūśen her bir mücrim 

ve erbāb-ı cināyātıñ icrā-yı (4) cezā-yı müsteĥaķķıyla ĥudūd-ı şerǾįyyeyi iķāme ve 

vücūh-ı ĥuķūķı aħź ve erbāb-ı(5) vücūhātına śarf ile mūcib-i ķıyām-ı Ǿarżįñ ve 

semāvāt olan Ǿadli ižhār (8) ve ibķā içün mülūk-ı feħħām ĥażārātına Ǿilm eşedd-i 

vücūbla vācibdür 

 ĶāǾide-i ŝānį (7) budur ki nefsini hevādan menǾ ve nehy eylemekdür ve bu 

ĥālet tedbįr-i memleketde mülūka (8) elzem ve ehemmdür zįrā reǿy ve tedbiriñ śevāb 

ve ħaŧāsı taħayyül-i fikriyyeniñ ķuvve ve (9) żaǾfına göredür her kimiñ taħayyül-i 

fikri ķavį ise ol kimesenenüñ reǿyi (10) maĥallinde ġālib olur ve ne vaķit şehevātı 

nefsine ġalebe iderse Ǿaķlı (11) śavāb-ı reǾyden imtināǾ idüp taħayyül-i fikri żaǾif 

olur  

Bāb-ı der-Beyān ĶavāǾid-i Memleket 

 MaǾlum ol ki memleket bir ķāǾide-i külliye üzerine binā olunmuşdur ki (13)  

ol ķāǾide cesed-i ĥayvānda baş meŝābesinde olup başsız cesediñ (14) beķāsı olmadıġı 

gibi ol ķāǾidesiz memleketiñ daħi ŝebātı olmaz bunuñ tafśįli (15) evāǿil-i kitābda 

mufaśśalan beyān olunmuşdur bunuñ ħulāśası rıfķdan įbāret (16) idi lakin mülūk-ı 

ǾAžām içün her maĥallde rıfķ ve mülāyemet eylemek lāyıķ olmayup (17) belki 

reǾāya ŧāifesini üç ŧabaķanuñ ĥaķķında birer gūnā tedbir ve siyāset 

[130a] (1) eylemek iķtiżā ider  bir ŧabaķası ħavāśdur ki āñlar ĥaķķında dāǿima 

ĥilm ile (2) tedbįr iķtiżā ider  bir ŧabaķası daħı esāfil-i nāsdur ki āñlar ĥaķķında 

dāǿįma (3) Ǿūnf ile muǾāmele itmek gerekdür ve diġeri daħı ŧabaķa-i Ǿāmmedür ki 

āñlar (4) ĥaķķında ıķtiżāsına göre ġāh Ǿūnf u şiddet ve gāh rıfķ ile tedbįr-i siyāset (5) 

itmek lāzımdur 

 Faśl-ı Evvel der-Beyān-ı Aĥvāl-i Vezįr-i AǾžām 
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 (6) MaǾlum ol ki vezįr iki ķısımdur biri vezāret-i tefvįż ve diġeri vezāret-i 

taķyįddür (7)ammā vezāret-i tefvįż şehenşāh übehhet-penāh ĥażretleri tedābir-i 

umūr-ı (8) devletlerini vezįridür semirdelerinüñ reǿyine iĥāle buyurmalarıdur ki 

iĥāta-i umūr-ı(9) Ǿāmmede reǿy iśābet pirāy-ımülūkāneye medār ola buña vekįl-i 

muŧlaķ tesmiye iderler (10) ammā vüzerāt-ı taķyįd kāffe-i umūr-ı memleket reǿy-i 

śavāb dįde cenāb-ı ħilāfet-penāhiye (11) maħśūś olup vezįr-i śadāķat hemen ŧaraf-ı 

bāhirü’l-Ǿiz ve’ş-şeref Ĥażret-i cihāndārįden (12) śudūr iden irāde-i hümāyunların 

icrā ve infād ider  fį-zamāninā bu vezįre ser-ķurnāyı (13)  Ĥażret-i tācidārį ıŧlaķ 

olunur Ĥażret-i ĀǾişe rađiyallahu Ǿanhādan mervį (14) ĥadįŝ-i şerįfiñ meǾal-i leŧāfet-

iştimāli budur ki Cenāb-ı Ĥaķķ ve feyyāż-ı muŧlaķ mesned-i (15) efrūz-ı salŧanat olan 

bir pādişāh-ı maǾdelet-penāhı mażhar-ı ħayr ķılmaķ murād eyledikde ol pādişāh-ı 

şāha ĥilye-i śadāķatle muttaśıf bir vezįr-i aśaf -śıfat maķrūn ve muvaffaķ  (17) ķılar ki 

ferāmuş olan eşyā teźkįr ü źikr ve irāde buyurulan umūrda (18) iǾānet ider vezāret 

içün iħtiyār olunan źevāt-ı kirāmda on śıfat bulunmaķ (19) elzemdür evvelkisi 

Ǿilmdür ki muķteżā-yı şerǾ-i muŧahhar üzere ĥareket eyleye  

[130b] (1) ŝānį sin yaǾnį yaşdur ki müsin olan merd-i Ǿāķıl germ ve serd 

rüzgārı (2) görerek ve tecrübe-i umūr iderek muķteżā-yı devr-i gerdun ve iķtiżā-yı 

felek (3) buķalemūna kesb-i vukūf eylemişdür  

Ŝāliŝ emįn olmaķdur ki kendüye iǾtimād (4) olunan umūrda şāiye-i 

ħıyānetden iĥtiraz eyleye  

RābiǾ śıdķ-ı lisāndür ki ĥatta kelāmına iǾtimād vuķūǾuyla Ǿamel oluna   

Ħāmis  ķıllet-i tamaǾdür ki ĥatta rüşvet (6) aħź itmeyüp aldanmaya  

sādis cümle nās ile Ǿadāvet ve buġżdan sālim ola (7) zįrā Ǿadāvet ādālet ve 

şefķate māniǾ olur  sābiǾ Ĥażret-i lāmi’uǾn-nūr-ı mülūkāniye (8) Ǿarż ve ifāde 

eylediġi mevāddı ve ŧaraf-ı Ĥażret-i ħusrevāneden naķl ve rivāyet eylediġi (9) emr u 

irāde-i şāhāneyi ĥıfž idüp ħāŧırında ŧuta zirā vüzerā-yı Ǿįžām (10)  bu maķūle umūra 

şāhidlerdür  
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Ŝāmin zekā ve fıŧnatdur ki ĥatta vāķiǾüñ  ħilāfı Ǿarż ve inhā olunan umūrda 

śıdķ ve kiźbi farķ idüp Ǿindinde iştibāh ve (12) iltibās vāķıǾ olmaya zirā umūrda 

ıştibāh ile cezm ve Ǿazįmet śaĥįĥ ve tamām (13) olmaz  

TāsiǾ ehl-i hevādan olmaya zirā hevā Ǿuķūlü iħdaǾ ve ŧarįķ-i śavābdan (14) 

imāle śāĥibini ĥaķdan bāŧıla iħrāc  idüp ĥaķķ ve bāŧılı tefrįķ edemez Ǿāşir  (15) erbāb-

ı kitābetden olmalıdur ve’l-ĥāśıl ħıśśāl-i ĥamįde ve ħayriyyeyi cāmiǾ ve edįb ve (16) 

müheźźeb ve keŝret-i tecrübe-i umūr ile rāy-ı mustaĥkem ve kendüye vediǾa olunan 

(17) esrār ile ķāǿim ĥilm ile sükūt ve Ǿilm ve nuŧķ vādini işaretden münfehim ve her 

(18) vechle emrinde teǾanni kendüye iĥsān olunduķça şākir ve cevr oldıķça śabr (19) 

mūceb ĥarman olacaķ eşyāya vaķtini śarfla iżāǾat eylemeyüp ĥüsn-i beyān [131a] (1) 

ve Ǿaźūbiyet-i lisān ile ķılup ricāli celb eylemek lāzımdur lakin bu evśāf ile (2) 

mevśūf olan vezįr ķatį nāyābdür bulunur ise kibrit-i Aĥmer ķabįlindendür (3) işte bu 

şürūŧ-ı  

ǾĀşir ol vezįriñ ŧabǾında bulunduġu ĥālde işbu beyān (4) olunan ħıśāl-i 

Ǿaşereye müdāvemeti taĥaķķuķ ider  

 Evvelkisi Ǿalāmet-i din-i İslāmı iķāme ve sāir nāsı bilā-noķsān muķteżā-yı 

diyānet üzere Ǿamel ve ĥarekete sevk ve (6)  tergįbdür 

 Ŝāni memleketi ĥıfž ve ĥırāset itmekdür 

 Ŝāliŝ muśāliĥ-i Ǿibādı (7) ĥaķķ üzere tanžįm ile cümle beledānı maǾmūr 

ābādan ve yolları ķuŧŧāǾ-ı ŧarįķ ve ĥarām-zādeden (8) taŧhįr ve teǾmįndür  

RābiǾ eŧrāf-ı vilāyetde bulunan vāliler ve ĥākimler (9) ve sāir müteġallibe 

reǾayā fuķārasına žulm ve teǾaddį olunmamaķ içün teĥarrį ve nežāretdür (10)  

Ħāmis ŧavāǿif-i Ǿaskeriyyenuñ ve erbāb-ı vežāǿifiñ aĥvāline nežāretdür ki 

erzāk-ı (11) muǾayyenelerin tenķįś ve Ǿāŧāların vaķt-i muǾayyenelerinden teǿħįr 

eylemeyeler zįrā bu keyfiyetler ŧavāǿif-i merķūmenuñ tefriķlerin mūcebdür 

 Sādis erbāb-ı deǾāvinuñ (13) dāǾvāların vech-i şerǾi ve ķānūn -ı münįf üzere 

faśl ve refǾ mežālim-i Ǿįbādıñ (14) taĥķįķine dāir müfettişler taǾyįn olunup nįk 
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bedden farķ ve temyįz idüp erbāb-ı (15) śalāĥa terfiǾ-i rütbe ve erbāb-ı ħāǿine cezā 

verilmesi vācibe-i lāzımedendür  

(16) SābiǾ ħazįne-i celįleyi iśrāfdan ve noķśān ĥāletlerinden iĥtiraz oluna Ǿale 

(17) merātibihim taķdįr ve iǾŧādur ŝāmin erbā-ı cürm ĥaķlarında cürmlerine göre 

ĥuđūd-ı (18) şerǾįyeyi infāźdür tāsiǾ her bir ħidmet içün o ħiżmetde māhir emįn (19)  

ve śāĥib-i fehm ü dirāyet vāliler ü nāǿibler ve sāir meǿmūrlar intiħāb ve iħtiyār 

eylemekdür 

[131b] (1) Ǿāşir ķużżāt u ĥükkām ve sāir müddebbirāt umūr-ı şerǾe ve ķānūna 

muvāfıķ ĥükm ü (2) tenbįhlerin tenfįź ve icrā itdürmektedür baǾżen maĥkūm-ı Ǿaleyh 

ķavį ve müteġallib ve (3) ĥükkām Ǿāciz bulunduġundan ĥākimleriñ ĥükmü nāfiź 

olmayup bu maķūle aĥkām (4) cānib-i Ĥażret-i śadāretden infāź olunmaķ iķtiżā ider  

işbu ħıśāl-ı Ǿaşere-i (5) muĥarrereyi bį-tamāmiha icrā buyurduķları śūretde reǾāya 

fuķārası ĥaķlarında meǿmur (6) oldıķları Ǿādl ile ĥaķullāhı icrā idüp ve reǾāya ŧāifesi 

daħı emr ü fermānlarına münķād olurlar bunlardan biri tek olunsa resm-i Ǿadālete 

riǾāyetde (8) ķuśūr olunmuş olur ber-muķteżā-yı Ǿaķılda bunu iķtiżā ider   

Çünki bu ĥādiŝenüñ (9) vuķūǾundan śoñra indifāǾı tedbįrin idene Ǿāķil 

denilmez belki ķabl’el-vuķūǾ Ǿilāc (10) ve çāresine mübāderet iden Ǿāķildür ve bir de 

vezįriñ evśāfındandur ki (11) seħā ile muttaśıf olup buĥlden iĥtirāz eyleye çünki buħl 

bir ĥāletdür ki (12) evlādı daħı olsa kendüye ħıśm ettirir ammā seħā dümānları dost 

ider  ve (13) seħā daħı iki nevǾdür bir nevǾi oldır ki bir kimesne Ǿarż-ı ĥācet ve suǿāl 

(14) eylemezden muķaddem Ǿaŧā ve iĥsān eylemekdür  

Zįrā Ĥażret-i ǾAli rađiyallāhu Ǿanh ĥażretlerinden seħā suǾāl olunduķda ibtidā 

yaǾnį ŧalebeden žuhūr iderse (16) seħādür amma baǾde’s-suǿāl žuĥūr iderse āña seħā 

denmez Ǿaŧā ve luŧf denür (17) buyurdular iş bu vezāret baĥŝinuñ tafśįli muķaddeme-

i kitābda beyān olunmuşdur  

Faśl-ı Der-Aĥvāl-i Şeyħü’l-İslām  

(19) MaǾlum ol ki evvelā şeyħ’ül-islām olan źāt Ǿįlm-i naĥvda Sibevįye  ve 

Ǿilm-i [132a] (1) meǾāni ve kelāmda SaǾdeddin Taftazāni Ǿįlm-i ferāǿiżde Seyyid-i 

Şerįf Ǿįlm-i fıķıhda (2) Ŧaĥŧavį Ǿįlm-i uśūlde Mollā Ħüsrev ve Ǿįlm-i ĥadįŝde Ǿaynı 
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uśūl-i ĥadįŝde ǾAsķalānį  (3)Ǿįlm-i tefsįrde Ebū’s- SuǾūd ķanāǾatde İmām-i Birgivį 

taķvāda İbn Mālik dirāyetde (4) İbn Ħaldūn olmalıdur  

MaǾiyyet semūhlarında bulunan erbāb müderresi maĥlūl (5) vuķūǾında 

keŝįrü’l Ǿayāl olanlara tefvįż-i Ǿulūm-ı şerǾįyyeye terġįb ve teşvįķ (6) içün birer ķıŧǾa 

ruǿs-i hümāyun iǾŧāsı ŧaraf-ı  semūhlarından naśb ve taǾyįn (7) ķılınan nevāb-ı faķįh 

ve erbāb-ı dirāyetden vaķt-i ĥālden ħaberdār dįn u devlete (8) muŧŧaliǾ vāǾiž’üş-şehr 

Ǿālimü’d-dehr źevātdan intiħāb ve iħtiyar olunup gönderilmesi (9) ve cādde-i 

şerįǾatden ser-i mū inĥirāfa baş gösterilmemesi ħuśūśuna tenbih (10) ķılınması 

Ħudānegerde miyānelerinden her ķanķısı nāmus-ı şerįǾate şįn verir 

 (11) Ĥarekāt-ı nā-marżiyyede bulundıġı ĥālde Ǿale’l-fevr icrā-yı cezāsı bir 

daħi müstaħdem (12) olunmamaķ üzere sicill-i maħśūśuna ķayd olunması ve 

meǾmur-ı mumā ileyhime vāfi (13) maǾaşlar taħśįś olunup bir daħi eŧrāf ve iknāfa 

nįm ilŧifāt ile ilŧifāt (14) olunmaması aralıķ aralıķ bunlarıñ ĥālleri teftįş olunup ĥįn-i 

iķtiżāda (15) sū-i muǾāmeleleri vuķūǾa geldiġi demde öñlerine ķoyulup yüzlerini 

(16) tesvįd ile lisānlarını mikrāż-ı ķader ile düzeltilmesi ve bunlarıñ ĥįn-i vefātlarında 

(17) emŝāli miŝüllü evlādlarına važįfeyi maǾayyene taħśįś ķılınması vaķtiyle bir 

ŧaķım (18) nā-ehile taħśįśimizden fażlası alınup erbāb-ı istiĥķaķına verilmesi (19) 

ehl-i tedrįs dersleriyle meşġūl olup diġer maślaĥatda buldurulmaması 

[132b] (1) her müderris vaķārın ŧaķınup her bir ŧalebe kisvesini bürünüp 

buħūr-ı Ǿįlme (2) ŧaldırılması işbu śıfāt-ı keŝįre ānlarda mevcūd oldıġı ĥālde taķbįl-i 

yed (3) olunup duǾālarınuñ iltimāsı işte şimdi āñlar ĥaķķında    
536

 مسمومة لحوم العلماء  

Ĥadįŝ-i şerįfi oķunup āñların leĥmlerinden iĥtiraz olunması şimdiden herkese  

(5) iǾlān itdürilmesi ķıbel-i Ĥażret-i meşįħat-penāhįlerinden istirhām olunup ol bābda 

emr ü irāde buyurulması  

Faśl-ı Der-Aĥvāl-i Ser-ǾAsker 

(7) Bālāda źikri sebķāt iden evśāf-ı Ǿaşere ki śadraǾžām haķķında beyān (8) 

olunmuş idi ser-Ǿasker daħı evśāf-ı Ǿaşereyi cāmiǾ olup źāt-ı sütūde-i (9) şiyemleri 

meydān-ı fārisde ve miyān-ı şecāǾatde sipehsār-ı Ǿunvān ile maǾnūn (10)  lā fetā illā 

                                                 
536

 Ulemânın eti zehirlidir. Almevî, El-Muid fi edebi’l-Mufid ve’l-Mustefid /60 Şi’a kaynağı)  
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ǾAlį 537
demdemesi lā seyf illā źülfiķār538

 śadmesi künküre-i eflāke Ǿaksiyle hemen 

seyfi ġılāfından çıķarup Ǿarş-ı aǾlāya eśdaķde Ǿaleyke (12) Ǿavnullāh śadāsı rūy-ı 

Ǿarżı tepretmesi men nefer ile’l-emrü’l-ümerā bį-ecmaǾįhüm (13) çār çeşm ile 

muntažırlardur 

 Ol bābda emr ü irāde seħā-yı şecāǾatleri telāŧum-ı (14) emvāc-ı 

ebĥārlarındandur hā arslanım seni göreyim şikār getür de nişān al (15) ger getürürseñ 

seni taĥsįn ider  sāl maǾlum ola ki ser-Ǿasker aǾdā-yı devlet üzerine sevķ idecek 

tedbįr ve siyāset umūrlarında bir ķaç vechle (17) riǾāyet buyurmaları lāzım edendür  

Evvelkisi Ǿaskeri taĥrįk ve tesyįr eylemezden (18) muķaddem pįşgāhlarından 

imrār ü süvār oldıķları atlarına diķķat ile nažar ve teĥarrį (19) buyurulmaķ 

lāzımedendür ki atlarınuñ içünde ĥarbe yaramaz ķoca veyaħūd küçük ve saķaŧ  

[133a] (1) ve Ǿalįl ĥayvānāt olmaya ki ġuzzāt u mücāhidįne atlarınuñ żaǾfı 

müverriŝ (2)vehndür zirā aǾdā ile muķātele vaķtinde ķuvvet ve heybet verecek 

eşyānuñ (3) aķdemi atdur ve yine esliĥa ve ālāt-ı ĥarbiyye-i sāǿireleri teĥarrį olup 

yerlü (4) yerine vażǾ olunması ŝāñi yollarda mesāfe-i menāzil-i yevmiyye żuǾefā-yı 

(5) Ǿasākiriñ ĥāllerine göre taķdür oluna ki uzun uzaķ yollarda yürümekle (6)ǿaskeriñ 

żuǾefāsı telef ve aķviyāsına żaǾaf Ǿārıż olmaya ĥadįŝ-i şerįfde vārid olmuşdur ki  

539برفق فانّ المثبت لا اضا قطع ولا ظهرا ابقى انّ هذا الدين متين فاغلوا فيه  yaǾnį taĥķiķen 

din-i Muĥammedį metįn ve muĥkemdür siz ŧariķ-i (9) diyānetde rıfķ ile seyr ü sülūk 

ediniz zirā yorķūn kimesne ne yol ķaŧǾ ve (10) ne ĥayvān bıraġur dimekdür  

Ŝāliŝ bir düşmān üzerine muĥārebeye Ǿazįmet (11) olunduķda eśnāf-ı Ǿasākir 

miyānuñda ĥarbden Ǿaskeri menǾ edecek ĥarekāta (12) ictisār idenler ve baǾżı günā 

erācif işāǾasına bādi olanlar ve aǾdā (13) ŧarafından casūs bulunanlar gereġi gibi 

teĥarri birle miyāne-i Ǿaskerden ŧard (14)  ve tebǾįd oluna  ĥatta śāĥib-i saǾādet 

efendimiz daħı bu emrde diķķat buyurup (15) baǾżı ġazavātda Ǿaskere māniǾ-i cenk 

olan münāfıķįnden ǾAbdullāh Bin Ebį Selülü (16) def’ ve red buyurdular 

                                                 
537

 Ali’den başka yiğit yokdur.  
538

 Zülfikar’dan başka kılıç yoktur.  
539

 Kesinlikle bu din metininde  övünme ve incelik vardır; kendisi ispatlıdır. Hiçbir zaman 

solmaz ve onun zahiri de bakidir. (Kenzü’l-Ummal/5377)  
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  RābiǾ aǾdā ile muķābele ve muķātele vaķtinde aķāyid ve müźāhibde 

(17) muħāif veyāħūd ser-Ǿaskere bį-edeblik iden veyāħūd śūret ve ĥareketinden (18) 

buġż ve ĥaķd-i alāyimi iĥsās olunan veyāħūd ħidmetinde taķśirāŧ eyleyen  (18) 

kimesnelere taǾarruż olunmaya zirā muķābele-i aǾdāda bu maķūlelere taǾarruż iftirāķ  

[133b] (1) gelme ve iħtilāfı ve cebāneyi mūceb olur Cenāb-ı Ǿizz ü cell 

buyurur  ْوَلاَ تَنازََعُوا فَتَفْشَلوُا وَتَذْهَبُ رِيحُكُم 
540

 maǾnā-yı şerįfi siz küffār ile iltiķā 

eylediñizde nizāǾ (3) ve iħtilāfdan mücānebet ediñiz zirā öyle vaķitde nizāǾ ve iħtilāf 

size cebn-i irāŝ  (4) idüp ķuvvetiñiziñ źühābını mūceb olur demektir Allāhu aǾlem 

 Ħāmis  aǾdā ile(5)  muĥārebe içün śuyu ve otu çoķ ve eŧraf ve eknāfı maĥfūž 

ve tāġ ve eşcāra (6) ķarįb mevżiǾiħtiyār oluna  

Sādis muǾtemid ve ŧabįǾat-ı aǾdāya āşinā casūslar (7) ile iħbār-ı aǾdāya taĥśįl-

i vuķūf oluna ki ħaśmıñ mükreminden ve üzerine hücūm (8) olunduķda ĥįlesinden 

emniyyet ĥāśıl ola 

 SābiǾ vaķt-i muĥārebede ķāǾįde-i (9) cenk üzere tertįb ve her cihetine 

münāsib görülen rüesā-yı muǾtemed taǾyįn (10) ve ķavminden bulunan źāt bi’ź-źāt 

śufūf-ı Ǿaskerį yoķlayup ħalel gördüġü (11) maĥallerini tertįb ve ŧanžįm ve düşmān 

ķanķi ķola meyl iderse ol ķola gerüden (12) imdād erişdürüp ķuvvet vere  

Ŝāmin zümre-i mücāhidįni ķitāle terġįb ile taķvaya (13) virmek ve aǾdā 

üzerine ġalebe emārelerin işǾār ve işāǾe ve aǾdāyı Ǿuyūn (14)  Ǿasākirde ĥaķįr ve 

śaġįr gösterecek śūret u ĥāletler irāǾe ve ŧavāif-i (15) Ǿaskeriyyeden ķaĥr ve tedmįr-i 

aǾdāda hüner ve dilāverlik ižhār idenlere medār-ı maǾāş (16)  olacaķ ķurā ve arāżi ve 

Ǿaŧāların vaǾd eylemek gerekdür  

TāsiǾ Cenāb-ı Ħudā-yı (17) bį-çün zümre-i mücāhidįne vereceġi ŝevāb ve dār-

ı āħiretde ānlar içün taǾdād (18) olunan naǾįmi ve şühedānuñ kendüleri ĥaķķında olan 

feżāil-i uħreviyeden (19) başķa medār-ı maǾaş-ı dünyevįleri daħı baǾde’ş-şehādet 

evlādlarına verileceġi 

                                                 
540

 Birbirinizle çekişmeyin. Sonra gevşersiniz ve gücünüz, devletiniz elden gider. (Enfal,46)  



344 

 

[134a] (1) kelimāt-ı terġįb-āmiz iǾlān eylemek gerekdür Ǿāşir zümre-i 

Ǿaskeriyyeden (2) umūr-ı ĥarbiyyeye vāķıf ve ħaberdār olan śāĥib-i reǿyler ile ve 

iǾvān ve ricāl-i (3) devletiñ daħı iħtiyārlarıyla müşāvere ve işkāl vāķıǾ olan umūrda 

ānlara (4) iĥāle ve teslįm buyurıla ki ĥatta ħaŧā ve źelelden selāmet ĥāśıl ola ve li 

haźā (5) śāĥib-i saǾadet efendimiz bu ħuśūśda el-ĥarbü ħudǾa buyurmuşdur  

(6) Ve bu āyet-i kerįmenuñ daħı sebeb-i nüzūlü aśıl muĥārebe ĥaķķında nāzil 

olmuşdur ķālellāhu TeǾālā fįkelāmihi’l-ķadįm  ِ542احد عشر غزايه - 541وَشاوَِرْهُمْ فِي الْأمَْر  

tertįb (8) olunan Ǿasākir-i Cenāb-ı Źāt-ı Muŧlaķıñ vācib ķıldıġı ĥuķūķu bį-tamāmiha 

edā ve ĥudūd-ı şerǾįyyeye mürāǾātda ġāyet ihtimām oluna ve bir de ŧāife-i 

Ǿaskerįyyeden (10) bir ferdi ticāret veyāħūd zirāǾat eylemeġe ķomayup zecr ve menǾ 

eyleyeler zįrā ticāret ve zirāǾat-ı Ǿaskerį maķūlesinüñ muśāberet aǾdāda ve śıdķ ile 

cihād ve (12) ġazāda ıķdāmlarına māniǾ olur 

 Ve Ǿasākir liķā-i aǾdāya  teveccüh eylediklerinde (13) Cenāb-ı Ĥaķķı ve 

ĥaķķ-ı pādişāhįyi iltizām eylemeleri elzemdür ve lāzım Ĥaķ Bāri (14) TeǾālā dört 

şeydür aǾdā ile vaķt-i iltiķāda śabr u ŝebāt eyleyüp (15) kendülerinüñ iki miŝl 

miķdārı ve noķśān-ı müşrikįnden yüz çevürmeyüp (16) ižhār-ı şecāǾat eyleyeler 

Cenāb-ı Ĥaķķ  ً543يَغْلبُِوا مِأتََئْنِ وَاِنْ يَكُنْ مِنْكُمْ مِائَةٌ يَغْلبُِوا الَْفا  buyurmuşdur 

 YaǾnį Cenāb-ı Ĥaķķ buyurdu ki habįbim sen gazāda müvaĥĥidini müşriķįn 

ile muĥārebeye terġįb eyle eġer sizden yirmi nefer müǿminįn śabr u ŝebāt iderse iki 

yüz müşrike ġālib olurlar eġer [134b] (1) sizden yüz nefer śabr iderler ise biñ nefer 

müşrikįne ġalebe iderler (2) vallahu aǾlem bu taķdürce bir nefer müǿmin-i śābır on 

müşrike ġālib olmaķ iķtiżā (3) idüp bu āyet-i kerįmeden śoñra Cenāb-ı Feyyāż-ı 

Muŧlaķ zümre-i muvaĥĥidįnden (4) bir neferiñ on nefer müşrik ile muķātele 

meşaķķatini taħfįf içün her bir ehl-i (5) İslāmıñ iki nefer-i müşrik muķātele eylesin 

vācib ķılup 

544 الَآنْ خَفَّفَ اللهُ عَنْكُمْ 
 buyurdu  

                                                 
541

 Bir işte daima istişare edin.(Ali İmran/159)    
542

 On bir savaşı vardır. 
543

 Eğer içünizde sabırlı yüz kişi olursa iki yüz kişiye galip gelir.(Enfal/66)  
544

 Şimdi Allah sizlere kolaylaştırdı. (Şûrâ/66) 
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YaǾnį şimdiye dek bir nefer-i ehl-i İslāmdan on nefer-i (7) müşrik ile 

muķātele eylemesi vācib idi lakin Cenāb-ı Ħudā-yı Muteǿāl siziñ (8) żaǾaf-ı 

bedenüñizi bilüp bu ānda muķātele meşaķķatiñizi taħfįf itmekte fimā (9) baǾde eġer 

sizden yüz nefer müǿmin muķātele-i aǾdāda śabr ü ŝebāt eylerse (10) iki yüz nefer 

müşrike ġālib olur 

 Ve eġer sizden biñ nefer müǿminįn śābır ise Cenāb-ı Ĥaķķıñ iźn ü Ǿināyetiyle 

iki biñ nefer müşrikįne ġalebe eyler demekdür vallahu aǾlem mervįdür ki Ħunsā 

Binti ǾÖmer Bin Şedidü’l- Selemiyye nām ħātun (13) Küfe ĥavālisinde vāķıǾ 

Ķadesiyye nām mevżuǾda vuķūǾ bulan maĥall-i muĥārebede (14) dört nefer 

evlādıyla maǾā ĥāżır ve mevcūd bulunmaġla bir aħşām oġullarına bu (15) śūretde 

naśįĥate başlayup ey oġullarım siz kendi ŧavǾ u  iĥtiyārıñız ile (16) İslāmı ķabūl ve 

muħtār olaraķ muhāceret eylediniz Cenāb-ı Ĥaķķa ķasem iderim ki (17) anañız ve 

babañız bir olup ne ben babañıza ve ne babañız baña ħıyānet eylemeyüp neseb (18) 

ve ĥasebiñiz śaĥįĥ ve sālimdür müşrikįn ile muĥārebe iden ġuzzāt-ı muvaĥĥidįñe 

Cenāb-ı (19) Bāri ne ķadar ecr ü ŝevāb kerem buyuracaġı muĥaķķaķen cümleñiziñ 

maǾlūmıdur  

[135a] (1) ve dār-ı beķā bu dār-ı fenādan ħayurludur ve Cenāb-ı Bārį buyurur 

ki fį sebįlillāh (2) müşrikįn ile muĥārebede ķatl olanları siz emvātdan žann itmeñüz 

añlar ĥayy olup (3) Cenāb-ı Rabb’ül-Ǿİzzet Ǿindinde niǾam-ı celįle ile merzūķdirler 

bu taķdirce ĥarb (4) ķurulup bāzār-ı ceng-i kerem ve lehib-i nizāl resįde-i saŧĥ-ı felek 

çārım oldıķda (5) siz bilā tereddüd maǾreķegāha iķtiĥām ve rüesā-yı müşrikįn ile 

muśādele ve mücādeleye (6) dįlįrāne iderseñiz dār-ı Ǿūķbāda ġanāyim ve kerāmete 

žafer-yāb olursuz diyerek (7) muķāteleye terġįb eyledikde evlādlarınuñ daħı Ǿurūķ 

secāǾatleri cenebān olup (8) vālide-i muĥteremelerinüñ yanuñda ķıyām ve Ǿale’ś-

śabāĥ cümlesi maǾreķegāha şitāb ve (9) teķābül śıffin Ǿindinde evvelā birisi leşker-i 

müşrikįne iķtiĥām işbu ebyātı inşād idüp ķırāǿat eyledi  

*يا اخوتى انّ العجوز النّاصحة   
*ا البارحة قد نصحتنا اذ رعتن   
 
*مقاتلة ذات بيان واضحة    
*فبادروا الحرب الفروس الكالحة   
 

*صالحة  فأنتم بين حياة  
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   545*وميتة تورث غنما رايحة
 

 (14) Mażmūn-ı ebyāt ey benüm birāderlerim taĥķįķan bize nuśh iden 

vālidemiz dün gice (15) basŧ eylediġi belįġ ve vāżıĥ kelāmı ħulūśa maķrūn idi siz de 

mütenaśśıĥ (16) olup ĥarb-i şedįde müsāreǾat iderseñiz ĥayāt-ı śāliĥa ile baķi 

veyāħūd (17) ġanįmet-i rāyiĥa-yı mevrūŝ olan mevt ile şehįd olup bu iki saǾādetden 

(18) birini iĥrāz idersiz demekdür bu ebyāt-ı ķırǿat idüp muĥārebe iderek nāǿil-i (19) 

saǾādet-i şehādet oldı raĥmetullahi Ǿaleyh baǾdehū ikinci daħı bu ebyātı ķırāǿat idüp  

*رشد قد امرتنا ابا السداد وال  
*نصيحة منها وبرا بالولد    
 

*فباكروا الحرب حماة في العدد   
*امّا الفنوز بادر على الكبد   

 
*اوميتة تو رثكم غنم الابد   

546  في جنّة الفردوس والعيش الرغد  

 

 (4) YaǾnį vālidemiz bize nuśĥ iĥsān itmek üzere rüşd ve sedād emr eyledi (5) 

siz daħı şeciǾ ve bahādirlerdan neticeler ile ķitāl şitāb ediñiz ya size teskįn-i (6) 

ĥarāret edecek fevz yāħūd cennet-i aǾlāda  ġanimet-i ebediyye įrāŝ idecek şehādet 

saǾādetlerinden birini taĥśįl idersiz dimekdür bu daħı đarb-ı seyf cihād iderek Ǿāķıbet 

taĥśįl-i sermāye-i şehādet eyledi baǾdehū ŝāliŝ (9) daħı bu ebyātı inşād eyleyüp  

*نصحا وبرا صدقا ولطفا   
*فبادروا الحرب العيون زحفا    
 
*حتى تلاقوا آل كسرى لفا    

                                                 
545

 Ey kardeşlerim! Bu yaşlının nasihatleridir:   

     Yarın içün nasihatları dinler ve uyarsak 

 

    Apaçık olan savaşın beyanı  

    Acele etmeyin savaşmak içün yiğitlik ruhuyla 

 

    Sizler güzel hayatın arasındasınız   

    Ölüler ganimetleri varislerine gider.  
 
546

 Ey şuur sahibi bize emrettin  

    Onlardan nasihat ve çocuklara iyilik  

 

    Savaştan önce kızgınlaştırdın sayısızca  

   Kalbimize yerleştirdin kalkışmamız içün  

 

  Ölünce varis olursunuz ebedî 

  Güzel hayat ve Firdevs cennetine. 
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  *كشفا وتكسفوهم عن حماكم 
 

 افا نرى التقصير عنهم ضعفا
  547 والقتل فيهم نجدة وعرفا

 

 (13) YaǾnį vālidemiz bize naśiĥat ve iĥsān-ı śādıķ ve lüŧf eyledi siz daħı (14) 

mükerreren ķıyām iden ĥarbe sevinerek şitāb ediñiz ki ĥatta āl-i kisrāya müctemiǾan 

(15) mülāķį olup tesellüŧlerini geregi gibi defǾ eyleyesiñiz zįrā ben anlardan (16) 

żaǾįf bilürim ve anlar ile muĥārebede ķatl olunmaġı şecāǾat ve metānetden Ǿadd (17) 

iderim dimekdür bu daħı kemmiyet-i dilāverį ederek şehādete (18) resįde oldı 

baǾdehu rābiǾ daħı bu ebyātı inşād eyleyüp  

*لسنا الخنساء والا للاكرم   
*اعنى عروا اذا السماع الاقدم   

 
*ان لم رد في الحرب جيش الاعجم   

548عاجل او مغنم او فاة في سبيل الاكرم  
 

 [136 a] (2) YaǾnį ya fevz-i Ǿacil yāħūd ġanāyim yāħūd fį sebilillah vefāt-ı 

saǾādetlerinden (3) birini taĥśįl içün ceyş-i aǾcāmı ekeriz red edemezsiñ semāĥat ve 

kerem (4)  ile muttaśıf olan ǾÖmerüñ ve Ħansānuñ evlādından degiliz dimekdür (5) 

cām-ı şehādeti nūş idüp rūĥ-ı pür-fütūĥı aǾlā-yı Ǿįlliyįne Ǿurūc (6) eyledi vaķtā ki 

vālidelerinüñ mesmūǾası oldıġu ānda Cenāb-ı Bāriye şükr eyleyüp(7) baña bu dört 

nefer evlādımıñ şehādetleri şerefini gösteren Cenāb-ı feyyāż-ı(8) muŧlaķdan ricā 

iderim ki rūz-i cezāda daħı ānlar ile beni cemǾ eyleye diyüp (9) ħatm-i kelām eyledi 

BaǾdeźā ser-Ǿaskere lāzımdur ki ŧāife-i müşrikįn ile (10) ŧāife-i bāġįye miyānuñı farķ 

                                                 
547

   Lütufla, sadakatle ve iyilikle nasihat   

        Yerde sürünerek acele gider savaşa  

 

       Kisra ehliyle karşılaşana kadar  

       Himayenizden karanlıktan kurtulurlar  

 

       Görmüyor musunuz onları daralttık zayıflattık  

       İmdat sesleri onlardan savaşta yankılanıyor. 

  
548

  Biz Hansa veya Ekrem değiliz 

      Yani ben urvayım işittim eskileri  

 

      Eğer acemlerin askerleri savaşta geri dönmezlerse  

      Acele edin savaşın yâ da ölün Ekrem yolunda 
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eyleye yaǾnį zümre-i müşrikįn ile olan ķıtālde ĥįle śūretinde hücūm cāiz degildür 

ammā zümre-i müşrikįnde cāizdür 

 ŝāñi bāġiyenüñ (13) ķitāl ile ancaķ ĥaķķa rücuǾları ķaśd olunup ķatlleri 

maķśūd-ı bi’ź-źāt deġildür  

(14) ŝāliŝ muķātele iderler ise muķātele olunur rev gerdān oldıķları ĥālde (15) 

ķitāl terk olunur rābiǾ mecrūĥları ķatl olunmaz ħāmis isrāları ķatl olunmaz  

(16) Sādis aĥvālleri iġtinām ve zürriyetleri seyis olunmaz  

SābiǾ baġįnuñ (17) ķitālında müşrik-i muǾāhededen istiǾāne olunmaz 

 Ŝāmin  ħāneleri iĥrāķ (18) ve eşcārları ķaŧǾolunmaz ammā żarūret mess itdiġi 

ĥalde ihrāķ (19) ve hücūmda müsāǾade-i şerǾiyye vardür müşrikįnden maķtūl 

olunanlarıñ  

[136b] (1) mālları iġtinām olunur ve ķatl olunmayanlarıñ mālları mevķūfen 

ĥıfž olunur (2) eġer İslāmı ķabūl iderler ise yine kendülerine red olunur işte tanžįm 

olunan (3) kānūn  ħıtām bulduķda ol vezįr-i āśıf śıfat zeyl-i ķānūna işbu istidǾāyı (4) 

tezbįrle taķdįme becā gördi 

 Śūret-i İstidǾā 

(5) MaǾrūżı Ǿabd-i dāǾi-i dįrįneleridür ki bu Ǿabd-i ķalįlü’l-beżāǾ bā emr-i 

irāde-i (6) Ĥażret-i cihāndār ile işbu tertįb ü tanžįm gerde-i đarāǾatları resįd-i ħitām 

birle merfūǾ-ı südde-i (7) seniyye-i Ĥażret-i tācidāri bende ķılındı eġer bu ħidmet-i 

Ǿācizānem şayān-ı iǾtibār-ı cihāndār-ı dil-nüvāz ve manžūr-ı (8) enžār-ı şehriyār-ı 

ser-efrāz buyurulur ise ĥaķ çākerānemde (9) daħı niǾmet-i Ǿužmā ve mediyyü’d-dehr 

sermāye-i faħr-i bį-intihā olacaķ ke’ş-şems fį vasaŧü’s- semā (10)  žāhir ve rūşenādur  

Hemen cenāb-ı melikü’l-mülkü lā yezāl veliyü’n-niǾam Ǿālim-i bāǾiŝ-i āsayiş-

i ümem  pādişāh-dārā şehenşāh İskender Ĥaşem Efendimiziñ ŧubā-yı (12) şevket ve 

iclāl-i Ħüsrevānelerin gülşen-i sarāy-ı Ǿālemde ilā āħirü’z-zamān memdūdü’ž-žülāl 

(13) ve Ǿāmme-i bendegān śādıķu’l-cihānlarıñ sāye-i Ǿināyet vāye-i şāhānelerinde 

(14) ķarįn-i āsāyiş istinŧāl eyleye āmin bį-hürmeti seyyide’l- mürselįn vaķtā ki (15) iş 
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bu ķānūn  ĥikmet-i resįde-i dest-i Ĥażret-i tācidāri olmaġla mazmūn-ı (16) ĥikmet 

meşĥūr-ı manžūr enzār-ı Ĥażret-i şehriyāri oldıķda ke’n-nezd-i (17) şāhānede 

mānend-i define-i ǿužmā ve bir gevher-i kemyāb olmagla vezįr-i āśaf- (18) śıfāt 

śadāret- śandaliyyesine iķǾād idāre-i istiķlāliyyet virüp (19) mühr-i Süleymānı  ķıble-

i şāhāndan ol vežir-i āśıf şiǾāra baǾde’t-teslįm bār-ı emānete    

[137a] (1) taĥmįl olundu vezįr-āśaf daħı  549  ًهُ كانََ ظَلوُماً جَهُولا  āyet-i kerimesin  اِنَّ

ķırāǿat (2) idüp bār-ı emānete hamūl oldı ve bu yüzden āsiyāb-ı zemįnde maǾdelet 

(3) çarħın tebridüp tedbįr-i menzįl ve siyāset-i medeniyyet ĥaŧasın (4) ögüdüp 

merĥamet daķįķini ķılup aġniyā ve fuķarāya nefħ eyledi ānlar daħı  

 āyet-i kerįmesi sancaġı taĥtına cemǾ olup bi’l-cümle     550مِنْكُمْ  وَأوُلِى اْلأمَْرِ 

žıllullāh-ı (6) cihāndāride sāye-mend oldılar pey-der-pey düvel-i sebǾaya daħı elçiler 

(7) gönderüp ānlar daħı gerden-i inķıyādların riķbe-i Ĥażret-i mülūkāneye rabŧ ve (8) 

taǾlįķ  itdiler  

   Ol teǿlįfāta bādį olan pādişāh mühr-i maǾdalet (9) şiǾārıñ vezįr-āśaf śıfātıñ 

efǾāl ve aĥvāli ve ĥarekātı ve sekenātı Belħ pādişāhı (10) Maĥmūd Ġaznevįnüñ 

vezįr-i müdebbiri mānend Ayāsdur ne āña ki vezįr-i seffāĥ olan (11) İbn ǾAķlemi 

şöyle ki şāhı müşārun ileyh vaķten meni’l-evķāt śaydgāhında (12)ķurnāsından devr 

olup bir ħayme-i türkmāna misāfir oldıķda sen temyįze (13) irmiş Ayās-nām daħı 

ħayme-i meźkūrda bulunmaġla ferāsetle şāh oldıġunu (14) baǾde’l-iźǾān sarāy-ı 

hümāyundan maħrec ķurnā gibi ādāb-ı mülūke riǾāyet ve ve ħidmet-i (15) pādişāhiye 

kemā yenbaġi diķķat ve irāde-i şāha terabbuś iken ol eŝnāda pādişāhi müşārun ileyh 

Ayāsdan hātü’l-mā didikde 

            Ayās daħı efendim yaķın maĥallde (17) mānende-i āb-ı zülāl bir çeşme-i 

ĥayāt vardur ki nūş idenlere ĥayāt-ı ebedį (18) ve cāvidān-ı sermedįdür pederim ol 

menbaǾ-ı āba gitmişdür şimdi gelür diyü bir sāǾat (19) ķadar pādişāhı şürb-i mādan 

menǾ idüp baǾdehū ĥużūr-ı şāhda olan  

                                                 
549

 Kesinlikle o zalim ve cahildir (Ahzab/72)  
550

 Sizlerden emir olanlar. (Nisa/59)  
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[137b] (1) kūzeden kāseyi memlü idüp pādişāha sunduķda ol daħı nūş (2)idüp 

eyitdi ey Ayās niçün ħilāf-ı süħana mütecāsir oldıñ ĥālbuki (3) ol śu müheyyā idi 

ħılāf-ı irtiķāba sebeb nedür 

Ayās eyitdi efendim mesāfe-i (4) baǾįdeden teşrįf buyurmañız ile vech-i 

şerifiñizde aĥmer arupdan leŧāfetiñizde (5) olan Ǿırķ-ı manžūr-ı Ǿācizi oldıķda teskįn-

i ĥarāret ve temkįn-i raĥat içün (6) ol ābıñ nūşundan Ǿavķ-ı teǿħįr eyledim ki vücūd-ı 

hümāyūn-ı Ǿālem-şümūllarına bir (7) żarar iśābet itmeye işbu taķrįr-i meşrūĥ ŧabǾ-ı 

şāhāniye muāfıķ gelmeġin (8) Ayās-ı mūmā ileyh pederinden alup başda külā arķada 

keçe ayaķda çarıķ (9) olaraķ getürüp baǾde’t- tertibihi kendülerine ser ķurnā 

eyledikde sāǿir ķurnā Ayāsa (10) ĥasede mütecāsir oldıķlarında yevmen mine’l-

eyyām fırśatı ġanimet bilüp ĥużūr-ı pādişāhįde (11) Ayās ĥaķķında şöyle ifāde-i 

merām itdiler ki işbu nā-merd gedā iken şāh olmaķlıķ (12) murād ider  

 Ĥatta ol ķadar ħazįne cemǾ eyledi ki Ķārūnı sebķat itdi eġer bu ħuśūśda (13) 

müsāǾade-i Ĥażret-i tācidāri buyurulursa mūmā ileyhiñ ķapalu oŧasını fetĥ idelüm 

(14) terāküm itmiş olan źi ķıymet eşyāyı ĥużūr-ı şehriyāriye Ǿarż idelüm (15) 

didiklerinde bu ħuśūśda ıźn-i hümāyūn śādįr oldı ki her ne ki Ayās cemǾ (16) 

itmişdür kāffesi sizleriñdür āñlar daħı bāblarıñ miftaĥların kesr idüp (17) içerüye 

duħūl eylediklerinde eşyā-yı nefįse deġil ħasįse daħı yoķdur ancaķ (18) derūn-ı 

hücrede köhne bir külāh bir çaruķ bir kepenek bunlar meǿyūs (19) oldıķlarında Ayās 

daħi ĥaķįķat ĥālden ħaberdār oldıķda ĥużūr-ı şāhāniye  

[138a] (1) baǾde’l-iĥżār irāde taǾalluķ itdi ki ey Ayās bunları cellāda teslįm 

idüp (2)  bu maķūle müfterileriñ ser-i nā-pākları beden-i ħabįŝlerinden cüdā olsun (3) 

ol ĥamidü’l-ħıśāl Ayās daħı teskįn-i ġażab-ı şāhāne içün semǿan ve ŧāǾan diyüp 

(4)hużūr-ı şehriyārįden ħurūc eyledikde her birilerinuñ sebeblerini abǾde’t-taħliye (5) 

size olan żarar baña iśābet etsün her çe bād bād diyü ĥużūr-ı şāhā geldikde pādişāh 

eyitdi ol oŧadaki çaruķ ve külāhdan murād ne idi  

(7)Ayās eyitdi efendimiz bu bendelerini ħaymeden getürdükleri vaķit libāsım 

bu(8) idi tā ol vaķitden bu aña ķadar ol libās ol meftūĥ hücreye vażǾ idüp (9) beni 

ħalķ iden Ħallaķ-ı Ǿālem ĥażretlerine śalāt murād itdükde ol gice üzerinde (10) başda 
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külāh ayaķda çaruķ olaraķ namāz edā idüp duǾāya meşġūl (11) oldıġumda ey nefs 

dünyāya maġrūr olup herkesi taĥķįr itme işte çaruķ (12) hemde külāh yaķįn vaķitde  

551كلّ شئ يرجع الى اصله  feĥvāsınca bu śūrete (13) girerseñ diyü nefsimi żabŧ 

idüp ol vechle Cenāb-ı Ĥaķķa teşekkür (14) idüp iĥsān buyurduġuñuz maǾāşı daħı 

fuķarāya bezl ider  idim bu sırra (15) hiç kimesnenuñ āgāhı olmadıġından 

rufeķālarım oŧayı meźkūrda eşyā-yı (16) nefįse vardur diyü şüphe idüp efendimiz 

ġamz itmişler 

 Bu taķśįrāt (17) ānlarda olmayup belki bu ķuluñuzda oldı ki āñları sū-yı 

žanna bıraķmış oldım (18) bināberįn efendimiziñ Ǿavf-ı şāhānelerine maġrūren 

ānlarıñ sebįllerini taħliye idüp (19) tarżiye eyledim diyü ħatm-ı kelām eyledikde 

mūmā- ileyhim daħı cümleten Ayāsa ķul [138b] (1) olup ħaŧālarını muķarr 

oldıķlarında bu cihetden Ayāsıñ rifǾati nezd-i (2) şāhānede ķāt ender ķāt oldı 

 İşte Ayās kendi miķdārını (3) bilüp ĥaddini tecāvüz eylemeyüp aķrānuña 

tefevvuķ daǾvāsı itmediġinden (4) beyne’n-nās maķbūl ve merġūb oldı kemā ķāle 

ǾAli rađiyallahu Ǿanh  
552

  رحم الله امراً   عرف حده ولم يتجاوز طوره  ومن خصائصه 

Bir gün Ayās ĥużūr-ı (6) pādişāhįde sekiz sāǾat miķdārı ķāim olup ayakların 

taĥrįk itmedi (7) sāǾat on raddelerine geldikde parmaķlarını taĥrįk idüp ĥużūr-ı 

(8)pādişāhįden ħurūc itdükde melik-i müşārun ileyh gördü ki bir Ǿaķreb Ayāsıñ (9) 

parmaġını tepüp helāk olmuş bu cihetden pādişāh-ı Ǿālem-penāh Ayāsıñ (10) bu ŧavr-

ı edebine engüşt-i dehāñ eyledi gör imdi Ayāsa ki bu edebi ne edebdür (11) ve bu 

taǾžįm ne taǾžįmdür 

 Nükte pādişāhdan murād ħallāķ-ı Ǿālemdür (12) Ayāsdan murād ehlullāh-ı 

Ǿažāmdur āñlar ki śalāta şüruǾitdüklerinde (13) Allāhu ekber diyüp nefislerini źebĥ 

idüp māsivayı terk iderler ĥatta ol (14) ĥālde vücūdlarını ķaŧǾ etseler aślā duymazlar 

nitekim esedullāhu’l-ġālib (15) ǾAlį Bin Ebį Ŧālib kerremullāhu vechehu ĥażretlerine 

ġazālardan bir ġazāda vücūd-ı (16) saǾādetlerine gürz iśābet idüp vecǾi müşetted 

                                                 
551

 Her şey aslına döner. (Ali el-Kāri Mişkatü’l-Mesabih /2936) 
552

 Kişiye Allah rahmet eylesin. Haddini bilen başkasının haddini aşmayan onun 

özelliğindendir.(SaǾalabį Kitabu’l -Įcāz fi’l- İǾcâz s.36 )   
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oldıķda eŧŧibaya mürācaǾat (17) olunduķda añlar daħı cevābında bu nįzeler 

üstüħāñdan iħrāc olunur 

 Be-şarŧ-ı (18) ān ki bir devā verildikde Ǿaķıl zāil olup baǾdehū muǾāliceye 

mübāşeret (19) oluna didiklerinde ol ĥażret buyurdu aña ĥācet yoķdur imdi ben 

śalāta [139a] (1)şürūǾ ittigim demde iħrāc olunsun diyü emr buyurduķlarında ŧabįb-i 

(2) mūmā ileyh daħı cism-i saǾādetlerin teşriĥ idüp derūn-ı üstüħāndan(3) nįze iħrāc 

olunduķda ol Ĥażret-i śalātdan fāriġ olunduķda buyurdular ki (4) vallāhü’l-Ǿāžįm 

vücūdumda ber-vecǾ ve elem ve ekdār müşāhede itmedim 

 Zįrā (5) ĥużūr-ı Bārįde beşeriyyet benden zāil olup fenāfillāh beķābillāh ile 

ķāim (6) idim buyurdular işbu mertebe-i ruĥāniyyete vāśıl olmuş iken rabbim TeǾālā 

ve (7) Teķaddes ĥażretlerine vech-i lāyıķıyla Ǿįbādet itmedim diyü mā Ǿabednāke (8) 

ĥaķķa Ǿįbādetike demdemesiyle güyān oldı vemen terbįruhu Ayās rütbe-i (9) vüzārat 

hāyiz oldıķda esrār-ı devlete vāķıf ve meşreb-i sulŧānį (10) tahśįl idüp ġađab-ı 

melikden fevķe’l-ġāye iĥtiraz üzere olur idi  

(11) Ĥatta pādişāh bir kimseye ġażab itdükde ol kimseyi arslan (12) ħāneye 

ŧarĥ idüp esedler ānı pāre pāre iderler idi bu ħuśūśda (13) bir tedbįr-i ĥasene lāzımdur 

diyü yevmiyye on ķoyun esedlere taħśįś idüp (14) kendi yedįyle arslanlara taķsįm bu 

yüzden esedler ile muvāneset ĥāśıl (15) ķılınmışdı vaķten meni’l-evķāt melike ĥiddet 

ŧāri olup Ǿinde fevarānü’l-ġażab(16) Ayāsı arslan ħāñeye ŧarĥ olunmasına irāde 

taǾalluķ itdükde (17) ķurb-ı sultān āteş-i sūzān būd feĥvāsınca baǾde’t-ŧarĥ arslanlar 

(18) üzerine hücūm itdüklerinde ĥiss itdiler ki kendülerinuñ velįyü’n-niǾmetleri (19) 

Ayāsdur ol demde Ayāsa tabaśbuślar idüp tāb-ı śabāĥ riǾāyet itmede  

[139b] (1) oldılar baǾde’ś-śubĥ şāhıñ ġażabı teskįn olup nedāmet geldikde (2) 

emr buyurdular ki görüñ ol bį-çārenüñ ĥāli neye müncer oldı pāsbānlar (3) ħaber 

virdiler ki Ayās arslanlar arasında ber-ĥayāt olup źevķ u śafādadur (4) der-Ǿaķab 

ĥużūra gelmesine emr olunduķda  

Melik eyitdi ey Ayās (5) bu ĥāl ne ĥāldür ki sibāǾ-ı cāyiǾānlarıñ size aślā 

żararları ŧoķunmadı (6) yoķsa bir siĥir mi itdiñ Ayās eyitdi estaġfirulāh veyāħūd bir 

efsūn mı (7) oķudıñ Ayās eyitdi ĥaşā ya ne ile kendiñi selāmetde bulduñ Ayās (8) 
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eyitdi yirmi seneyi mütecāviz bunlar benüm yedimden laĥm-ı ġanem ekl 

itdüklerinden bu (9) bendelerini veliyü’n-niǾmet ittiħaź itdükleri cihetle bir gice baña 

riǾāyet idüp (10) rūy-ı müsāǾade gösterüp efendilik ĥaķķını icrā  itdiler 

 Şāh eyitdi çünki (11) bir ŧaķım ħar-ı lā yefhemler ħidmet ķadrini bilüp saña 

riǾāyet itmişler ya ben ki (12) bir pādişāh oldıġum ĥālde ĥaķķıñda taķśįr itmiş 

oldıġum ežhārun mine’ş-şemsdür (13) bu ħuśūśda bizi maǾźūr ŧutuñ diyü Ǿöźr 

dileyüp düstūr-ı mükerrem (14) muşįr-i mufaħħam berātını yed-i Ayāsa tefvįż 

buyurdular 

 Telħ kām olsa da şirin kelāmıñ ey şāhā                                                                       

  Sen heman eyle tekellüm rāžıyım düşnāme ben  

Ve minhü bir gice Ayās ķula çıķup geşt-i güzār ider  iken yolu bir ħāneye 

teśādüf (17) idüp gördi ki dört kimesne derūn-ı ħānede sākinler āñlar suǿāl (18) 

eyitdiler ki siz kimlerdensiz Ayās eyitdi ben bir merd-i ġarįbim eġerçi bu bendeyi 

(19) ħidmete ķabūl iderseñiz meǾal-iftiħār Ǿubūdįyyetde ķuśur itmem ānlar eyitdiler 

ki  

         [140a] (1) Bizler sārik gürūhundanız bu gice ķaśdımız ħazįne-yi celįledür 

hünersiz  (2) kimseyi ķabūl itmeyiz içlerinden birisi eyitdi benüm hünerim 

gūşumdaki her ne (3) istimāǾ idersem idrāķ iderim dediler bu hüner ednā bir 

hünerdür ki bunuñ ķıymeti (4) bir altundan iki altuna ķadardur diġeri dedi benüm 

hünerim bāzūmdadur (5) metįn olan divārları delüp kemend atarım dediler bu hüner 

evsaŧdur (6) biri daħı eyitdi benüm enfümdedür ķanķı türābı şemm idersem kimiñ 

oldıġunu añlarım (7) bu ki daħı lā neǾam demeyüp sükūt itdiler diġeri eyitdi benüm 

hünerim gözümdedür (8) leyle-i mužlįmde bir kimseyi görürsem gündüz daħı ānı 

baǾįine teşaħħuś iderim dediler bu hüner daħı pek fenā deġildür  

Ayās eyitdi benüm hünerim daħı engüşt-i şehādetimdedür (10) yaǾnį ĥįn-i 

iķtiżāda mücrimler selāsla rabŧ olunup cellād öñüne geldikleri (11) vaķit şehādet 

parmaġımla işāret itdiġimde anları cellādlarından sebįllerini (12) ħalāś iderim ve 

ānlar eyitdiler ki bu hüner cümleden aǾlādur zirā bu gidiş ile (13) bir gün cellād 

yedine düşeceġimize aślā şüphemiz yoķdur bize çāre ancaķ (14) sen olursuñ 
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cümlemiz seni mürşid-i ķāmil bilüp inķıyād itdük diyüp (15) Ǿāzm-ı ħazįne-i celįle 

oldılar eŝnā-yı rāhda giderken bir kelb śadāsı istimaǾ (16) itdüklerinde ķulaġında 

ħāśśaśı olan źāt eyitdi bu kelb dir vezįr-i (17) pādişāhî siziñle berāberdür 

ŧamaǾlarında bu kelāmı ıśġā itmediler kemend ez-kemend (18) ātup bir maĥalle 

geldiler ħazine bu mudur diyü ŧürābı ķoķuladıķda eyitdi bu bir (19) ŧūl ħatun 

ħānesıdur diyü Ǿāķıbet ħazineye vāśıl olup murād  

[140b] (1) itdükleri ķadar mücevherāt alup ħāne-i mezbūreye gelüp sākin 

oldıķlarında (2)Ayās bi’t-taķrįb aralarından çıķup maķāmına geldikde baǾde’ś-śubĥ 

merķūmunı (3) eşyā-yı nefįse ile meǾān ĥużūr-ı Ayāsa iĥžār olunduķlarında baǾde’l-

istinŧāķ (4) ve’l-iķrār Ǿalā mūcib-i iķrāruhum li-ecli’l-ķatl meydān-ı siyāsetde cellād 

yedįne (5) teslįm olundular ol demde çeşminde ħāśśa olan źāt gördükçe gice kendiler 

(6) ile berāber olan źāt vezįr-i pādişāhįdür refįķlerine selāmet śalāsını güyān (7) olup 

eyitdi ey ķavm işte ķatlimize emr iden āmir gice bizim ile olan refįķdür (8) el-kerim 

iźā vaǾd-i vefā mefhūm-ı münįfi nāśiyesinde muraķķamdur elbetde sebįlimiz (9) 

taħliye olunur didikde ol kerim vezįr-i āśaf şiǾār bir işāretle bunları (10) yed-i 

cellāddan ħalāś idüp baǾde’l-istiġfār gicede refįķ eylediġi gibi (11) nehāren daħı 

mezbūrunı kendüsüne rüfeķā-i śādıķdan maǾdūd ķıldı  

(12) nükte Ayāsdan murād cenāb-ı źāt-ı ķaĥĥār-ı muŧlaķdur düzdāndan murād 

Ǿāśį (13) ve mücrim olan ķullardur zįrā bende-i Ǿāśįler dünyāda    ُْمَعَكُمْ  ايَْنمَاَ كُنْتم  
553

  

sırrından ġāfil ve ĥudūd-ı şerįǾatden cāhil olup eşyā-yı ħasįseye ŧamaǾlarıyla (15) 

kelām-ı ĥaķķı Ǿademi aśġa ĥudūd-ı ilāhįyyeye kemend atup tecāvüz itmişlerdür  

554انى لَجد نفس الرحمن من قبل اليمن    sırrını ġayrı ķoķmuş ŧul (17) ķoca ķarınuñ 

ħānesini teşmim leźźeti ħazine-i beyt’ül-māldan sirķat ile mesrūr (18)  Ǿāķıbet 

encām-ı giribānların penci-yi şeriǾatden ħalāś itmeyenlerdür diġeri (19) daħı 

555اتقّوا فراسة المؤمنين فانهّ ينظر ينورالله  

sırrından rācil dįde-i žāhir 

                                                 
553

 Nerde olursan sizinleyim .(Hadid/4)  
554

 Rahmanın kokusunu Yemen taraflarından alıyorum. (Ali el-Kāri Mişkatü’l-Mesabih 

/6277)  
555

 Müminin ferasetinden korkun kesinlikle o, Allah’ın nuruyla bakar. (Suyuti Durru’l-

Mensur c5 s91) 
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[141a] (1) ile nažar idüp ancaķ leylen gördüġünü nehāren daħi farķ eylediġine 

ķāniǾ (2) olup ĥaķķı bāŧıldan farķ ve temyįz itmeyenlerdür ol rūz-ı maĥşerde  ُِرَائر  السَّ

يوَْمَ  تبُْلىَ
556

  sırrı derkār olup herkesiñ aĥvāli meydān-ı Ǿaraśātda keşf (4) olunup 

zebānānįler pençesine düşdüklerinde vāveylā naǾrasıyla giryān (5) oldıķlarında 

Cenāb-ı Ĥaķķ ve feyyāż-ı muŧlaķıñ raĥmet-i sābıķa-i ezeliyyesi cūşa gelüp Ǿavf 

olunmaları daħı şefāǾat-i şāfiǾle istirĥām olunur işte (7)Ayās bu tedbįr-i menzil ve 

siyāset-i medeniyyet ile şāh-ı Ġaznevįyi idāre idüp (8) melik-i şāha ħalel irāŝ 

itdürmeyüp maślaĥatı devlet muĥavvir lāyıķında (9) cereyān eyledi  

Vaķtā ki şāh-ı müşārun ileyh dār-ı beķāya riĥlet eyledikde Ayās daħı (10) 

siyāset seferine ǿazm eyleyüp müddet-i vāfire geşt-i güzār idüp bir şehr-i (11) 

muǾažžama geldikde her kūşeden münādiler nidā iderler ki bu dem mātem demidür 

(12) bu sāǾat pādişāhımız dār-ı beķāya rıĥlet itmişdür her kim ki pādişāhlıķ (13) arżū 

ider şimdi divāna gelsün  

Ayās daħı münādinüñ gūş-ı hūşuna (14) maħfįyyen tekellüm idüp ġarįb ve 

misāfir muķįm ve muhācir gerçi ħilāfete ŧālib  (15) olursa ĥāyyız ķabūl olur ya olmaz 

mı münādi ider  ednā ve aǾlā her kim ki (16) ŧālib ve rāġıb ola ĥayyız-ı ķabūldedür 

divāna gelsün Ayās şitāb (17) idüp divāna geldikde salŧanat-ı seniyyeye bi’r-rıżā ŧālib 

oldıġunu (18) Ǿarż eyledikde ehl-i divān daħı derler ki işbu emānet-i celįleyi her kim 

ki (19) ķabūl eyleye bį-şarŧ āna iki üç seneden śoñra kendi rıżāsıyla işbu 

[141b] 1 śusuz ve merǾāsız vuĥūş ve mevzįsi  keŝįr-i efǾįsi kebįr cezįre-yi 

ħālįyeye (2) gidüp nefsini tehlikeye ilķā itmeye meşrūŧdur ve bu şurūŧ üzerine (3) 

cezįre-yi meźkūrede nice nice pādişāhlar helāk olmuşdur ol ki vuķūǾu’l (4) ĥāldür  

ķabūl ve Ǿadem-i ķabūlı Ǿuhdeñize müfevveżdür ĥuśūś-ı meźkūrda (5) cevāb 

buyurulmasına cümlemiz muntažırız Āyās daħı cevābında şöyle baśŧ-ı (6) kelām ve 

serd-i maķāl idüp iş bu ħuśūś nezd-i Ǿācizįde ĥįz-i ķabūldedür (7) beşārŧ-ı ān ki 

mesned-i ħilāfete cülūsumdan cezįreye Ǿazįmetim vaķtine degin (8) her ne kim 

bizden fermān śudūr eyleye fermānber olmañızı müteǾahhid bir Ǿahd-nāme (9) taĥrįr 

olunması elzemdür el-ĥāśıl ŧarafeyn ķavl-i ķarār ve Ǿahd-i miŝāk ettiklerinde(10) 

Āyās serįr-i salŧanata cülūs itdigi günden iǾtibāren tedbįr-i menzil ve siyāset-i (11) 

                                                 
556

 Bütün sırların yoklanacağı günü hatırla! (Tarık /9)  
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medenįyyete mübāderet eyledi şöyle ki bir sene ħitāmına degin cezįre-yi meźkūreyi 

(12) taǾmįr ve termįm itdürüp cesįm binālar ve ħaneler bünyād ve kendüsüne maħśūś 

(13) ŧāķ-ı kesrį ve eyvān-ı bülend ve ķaśr-ı muǾallālar ħitām-resįd oldu sene-yi (14) 

ŝāniyede çeşme-i āb-ı zülāl ve Ǿuyūn-ı āb-ı ĥayāt ve nehr-i cārįler ve bāġ u bostān 

(15) ve şukūfeler gül-i gülistān ve raħt-ı bį-pāyān ve ber-varaķ śadā-yı bülbülān ve 

naġme-yi (16) ŧūtį-yi şekeristān ve sene-yi ŝāliŝede ĥur u ġılmān her ħānede mihmān 

ve (17) izdivāç  civār bį-ġılmān meǿkūlāt ve meşrūbāt-ı bį pāyān sāye-i lüŧfuñda źevķ 

(18) itsün  

Cihān Ǿadliñle maǾmūr oldı işbu virān  sene-yi ŝāliŝe ħitāmında (19) debdebe-

yi dārā ve salŧanat-ı İskender-ārā ile bi’l-izz ve’l-iķbāl yeñi cihān sarāyına [142a] (1) 

duħūl serįr-i maǾdelete cülūs ile ber-ķārar ve ber-devām olup eski dünyā (2) yeñi 

dünyāya naķl u mezc olup ķarışdı nükte şehirden murād dünyā-yı fānį (3) cezįreden 

murād āħiretdür ki  

557الدّنيا مزرعة الآخرة   feĥvāsınca bir kimse dünyāda (4) diyānet u riyāsetinde 

müstaķįm ve cādde-yi şeriǾatdan ser-i mūy inĥirāfa bāş (5) göstermez ise ol cezįre ki 

āħiretdür meǾmūr-ı abādān idüp cennāt-ı Ǿāliyāta (6) dāħilinden olur 

 Ammā ol kimse ki riyāsetden bį-behre ve diyānetden bį-ĥažža (7) oldu 

pādişāh-ı sālifūn gibi şehr-i evvelde fāsiķūn maĥrumūn ve cezįre-yi (8) ħāliyede 

hālikūn olup ayās gibi merzūķu’l-bidāyet ve’l-nihāya olamayup (9) maĥrūmu’l-

bidāyet ve’l-nihāyet olur eǾūźu billāh mine’l-ĥālihim558  Ĥażret-i ǾĀǿişe (10) 

rađıyallāhu Ǿanhā vālidemiz śallallāhu ‘aleyhi ve sellem ĥażretlerinden rivāyet (11) 

iderler ki Cenāb-ı feyyāż-ı muŧlaķ Ǿilm-i ezelįde bir pādişāhıñ ıślāĥına irāde-yi (12) 

Ǿaliyyesi taǾalluķ itdükde ol pādişāha bir vezįr-i ħayır-ħāħ ve bir müşir-i āśaf- (13) 

śıfat ħalķ idüp pādişāhı  müşārü’n ileyh ŧarįķ-i müstaķįmde delālet itdirir 

 (14) İmdi her pādişāh böyle bir vezįre muvaffaķ olmaķ kimyā-yı saǾādet ve 

kibrįt-i (15) aĥmer ķabįlinden olup bulunamaz bulunur ise de nāyābdur öteden berü 

(16) üslūb-ı devlet ve Ǿādāt-ı ķānūn ve meslek-i mülūkdendür ki her vezįre (17) 

                                                 
557

 Dünya Ahiretin tarlasıdır. 
558

 Onların halinde Allah’a sığınırım. 
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iǾtimād idüp Ǿinān-ı devleti ve zimām-ı milleti vezįriñ Ǿuhdesine tefvįż (18) 

buyurmayalar gerçi ħilāfına sülūk iderler ise Ǿāķibet-kār-ı nedāmet (19) çekerler  

Ĥatta devlet-i ǾAbbāsįden Hārūn Reşįd Ǿinān-ı devleti [142b] (1) vezįri 

Bermekįye teslįm idüp bir dereceye vāśıl oldu ki Hārūn Reşįd (2) ismi źikr 

olunmayup Bermekįler diyu şöhret şiǾār oldı cümleden biri (3)  Reşįdiñ Ǿamuca 

Yaĥyā bir gice Bermekį ĥużūrına gelüp istirĥām itdi ki (4) źāt-ı mükerremet-

meǾābından üç şey ricā idecegim birinci budur ki on milyon (5) deynim vardur edā 

olunması ikinci maħdūmum Rıżāyı Mıśra vālį edilmesi üçüncü (6)Reşįdiñ kerįmesini 

mūmā-ileyh Rıżāya aķd-i tezvįc edilmesine müsāǾade (7) buyurulması müstedǾįdür 

Bermekį daħı ol meclįsde on milyon ġurūş teslįm (8) vilāyet-i Mıśırıñ menşūrına 

Rıżāyı tefvįż ve sulŧānı daħı ŧaraf-ı pādişāhįden (9) bi’l-vekāle Rıżāya tezvįc itdükde 

ĥāżırun bi’l-meclis olanlar işbu ķażiyye-yi (10) nā-marżiyyeye engüşt-dehān ve 

ĥayretle ser-kerdān oldılar imdi görelim (11) śubĥ-ı śādıķ žuhūrında netice-yi kār 

neye mecz olur  

Vaķtā ki şafaķ-ı kāmil (12) žuhūr idüp şemsiñ daħı ŧulūǾıyla Ǿālem münevver 

olduķda ol demde Bermekį (13) dāħil-i bezm-i Hārun olduķda vüzerā ve Ǿalleme bu 

ķażiyyeden ħaberdār olup ĥużūrda (14) bulunduķlarından kelāmü’l-leylį yemhūhü’n-

nehār dirler iken Bermekį suħan-aġāz idüp (15) ķażiyye-yi Yaĥyāyı bir veche meşrūh 

Ǿarż itdükde ol sulŧān-ı mükerremet-meǿāb (16) cümlesi nezd-i şāhānemde ĥayz-ı 

ķabuldedür diyu baǾdel veliyye rıżā-yı müşārün ileyh (17) vilāyet-i Mıśıra Ǿāzam 

oldılar işte böyle iltifāt-ı şāhāneye maġrūren (18) ħazįne-yi beytü’l-mālı isrāf itmede 

oldı āħir encām-ı ġażab-ı şehriyāriye (19) mažhar olup ķatline fermān olup vücūd-ı 

Ǿālemden ķalķup Bermekį [143a] (1) Bermekį diyü ila yevminā haźā şöhret-şiǾār oldı 

ve nihāyetü’l-emr devlet-i ǾAbbāsįye Ǿįş u Ǿişret ve Ǿulemādan nefret sādāta ĥaķaret 

ile ħuźmā (3) śafā daǾ mā keder zemzemesiyle bā-nūñ olup tā sefāĥ zamānuña 

gelince (4) ol daħı zimām-ı devleti ħāǿin-i dįn olan İbn ǾAlķameye tefvįż idüp (5) ol 

daħı Ǿinān-ı devleti ve miftāĥ-i memleketi ĥįle vü ħudǾa ile Hülāguya teslįm (6) 

eyledigi kitab-ı tevāriħde meźkūrdur  

Keźālik devlet-i Emevįyye daħı nāmūs-ı (7) şerįǾatı vaķāya itmeyüp fuķarāya 

žulm sādāt-ı kirāmı iźǾāç ve Ǿulemā taĥķįr (8) ve źevķ u śefā ile vaķitlerin 

geçirmekde iken Müslįm-i Ħorāsānī žuhūr idüp (9) salŧanat devlet-i ǾAbbāsįyeye 
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teslįm idüp nām u şānları ceride-i Ǿālemde (10) meźmū mā bāķį ķaldıġı  kitab-ı 

tevāriħde mesŧūrdur   li-muĥarririhi                                                                                                                   

Žulm ile maǾmūr olan aǾdl ile olur ħarāb  

Perde-dār-ı Ǿankebut olup bayġūşa vįrān (12) olur ba’żı vüzerā da vardur ki 

devlet-i ‘aliyyeden yüz bulduķda źāt-ı (13) devleti keen-lem yekün ĥükmünde ‘add 

idüp żamįrinde olan marįżini ižhār (14) itmeye şürū’ ider şöyle ki mūmā- ileyh eşrāf-

ı ķavmden ise cihān-gįrligi(15) ķurar fürūmāyeden olursa ħalķa kendini taķiyye 

itmek içün (16) ‘inān-ı devleti śaĥįĥi’n-neseb sādāt-ı kirāmdan birinüñ Ǿuhdesine 

tefvįże (17) sa’y-ı belįġ ile sa’y idüp ‘āleme teşvįş virür  kemā vaķıǾ fį zamānina  

tecelllüb ve nefį fį-ŧāǿif  ba’deźā (19) mülūk-ı ‘ižāma lāyıķ olan meslek Ĥażret-i 

‘Ömerü’l-Fārūķa sülūk idüp  

(143b) (1) vezir ü ‘ulemāsı daħı zamān-ı Ĥażret-i ‘Ömerde bulunan vālįler 

gibi olmaķ (2) vācibe-i źimmetdendür şöyle ki Ĥażret-i ‘Ömer mā ŧala’tu’ş-şems 

ve’l-kamer efendimiz (3) ĥażretleri bir gice aĥvāl-i fuķarāyı teftiş içün devvar iken 

bir ħāneye (4) duħūlunda gördi bir ‘avrat ocaġa bir tencere vaż’ idüp āteş yaķmaġa 

(5)sa’y ider mezbūrenün sıbyānları daħı feryāda başlar ol ĥażret buyurdılar ki (6) yā 

emetullaĥ bu sıbyānlara sebeb-i bukā nedür ol bįçāre cevāb virdi ki açlıķdan  

(7) Ĥażret eyitdi derūn-ı tenceredeki nedür ol ħātūn eyitti śāfį śudur (8) ŧa’ām 

žanniyle lu’bla ħˇāba varsunlar ol ĥażret nefsine ħiŧāb idüp (9) ey nefs sen ħalįfe 

oldıġıñ ĥālde hergün nefsine ħiŧāb idüp (10) śafāda olursañ böyle fuķarā bu lu’bla 

çocuķlarını aldadup ĥāba (11) vardursun der-aķab ħāne-i sa’ādetine gelüp bir çuval 

derūnuna bir parça (12) nān u laĥm ve ĥurma ķoyup çuvālı yüklenüp ol ħāneye duħūl 

mübārek yed-i (13) sa’ādetleriyle tencere derūnuña vaż’ idüp ocaķ üzerine ķoyup 

ateş (14) yaķup āteşiñ duħānı mübārek liĥyeleri aralarından ħurūc u śu’ūd iderek (15) 

ba’de’t-ŧabĥ mübārek dest-i şerįfleriyle ol śıbyānları iŧ’ām itdirdükde (16) gülmeye 

başlayup rāĥat itdirinceye ķadar ol maĥallde ārām buyurup ba’deĥu (17) ķıyām ve 

‘azįmet buyurdılar  

Ve yine rivāyet olunur ki Ĥumuś ķāđısı ‘Amįr (?) ĥużūr-ı Ĥażret-i ‘Ömere 

geldikde su’āl buyurdılar ki ħasta mısın ‘Amįr eyitdi ħasta olan bu kadar yük ile 

Ĥuzūr-ı sa’ādetiñe gelebilür mi [144a] (1) yüküñ nedür buyurduķlarında eyitdi bir 
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ŧaġarcık ve bir maŧhara ve bir çanaķ (2) ve ba’ż-ı mūziyātdan nefsimi muĥāfaža 

itmek içün bir ‘aśādur 

Ĥażret-i ‘Ömer (3) eyitdi raĥimekellāĥ ahālį-yi Ĥumuśuñ İslāmı ne ĥāldedür 

‘Amįr eyitdi (4) tevĥįd-i Bārį ile evkāt-ı ħamsede śalavāt-ı mefrūżalarıyla 

meşġūllerdür (5) eĥl-i zimmet ne ĥālde eyitdi cümlesi muŧį’ u munķād olduķları 

ĥālde (6) virgüllerini aħz eyledüm ba’deĥu Ĥażret-i ‘Ömer buyurdılar ki yā ‘Amįr 

yine serį’an (7) me’mūriyetine ‘avdet eyle’ 

Amįr eyitdi lā vallāĥ ba’dezįn bir maĥalle kāđį (8) olmam Ĥażret-i ‘Ömer 

sebebinden su’āl buyurduķlarında cevāb eyitdiler ki (9) ĥengām-ı me’mūriyetimde 

bir gün ġāfil bulunup re’āyādan birine aĥzākellāĥ(10) ħiŧābıyla tekdįr eyledüm 

ĥuķūķa ri’āyet idemedüm ol vecĥle ‘indallāĥda (11) mes’ūlüm didikde ĥażret kıyām 

idüp ‘Amįrüñ yedinden ŧutup ma’an (12) ķabr-i enver-i Ĥażret-i Seyyide’l-Kevneyn 

‘aleyĥi’s-śelātu ve selleme varup es-selāmu (13) ‘aleyke yā Resūlallāĥ ve ba’deĥu 

es-selāmu ‘aleyke yā Ebā Bekr yā Nebiyyullāĥ  źāt-ı (14) nübüvvet-me’ābıñdan 

soñra benüm  avān-ı ħilāfetümde itdigim ķuśūr nedür benüm (15) ŧaraf-ı ‘āmilimden 

böyle ķuśūr žuhūra gele 

 beni bu iki śāĥiblerime lāĥıķ ķıl ki  559يا اله العالمين يا غياث المستغيثين عن قريب

iştiyāķ (17) kemāle reşide oldı ba’deĥu ‘Amįre ruħśat virüp eĥl-i ‘ıyāline vāśıl (18) 

olup üç günden soñra dār-ı beķāya rıĥlet eyledi rađıyallāĥu anh (19) rūbāh eyitdi fį 

zamānina pādişāhıñ ‘izzeti ne ile ĥāsıl olur  

[144b] (1) Ĥakįm eyitdi nāsıñ iŧā’atiyle ĥāśıl olur rūbāh eyitdi nāsıñ (2) 

itā’atine sebeb nedür ĥakįm eyitdi ħavāś-ı nāsa muĥabbet ve ‘avām-ı nās (3) 

ĥaķķında ižĥār-ı ‘adaletdür rūbāh eyitdi mülūkuñ ķuvveti ne ile olur (4) ĥakįm eyitdi 

vüzerā ve ‘avaneleriyle olur bunlar her ne ķadar śāliĥu’l-aĥvāl (5) ve mustaķįmu’l-

eŧvār olurlar ise siyāset daħı ol kadar śalāĥ kesb (6) ider ve ĥer ne ķadar müfsid 

olurlar ise aĥvāl-ı memleket daħı ol kadar (7) fāsid olurlar rūbāh eyitdi śalāĥ-ı vüzerā 

ve ‘avaneye sebeb nedür  

                                                 
559

 Ey âlemlerin Rabbi yardım dileyenlerin yakından yardımcısı.  (Taberanį,  Mucemü’l 

Evsat/145)  
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(8) Ĥakįm eyitdi mülūk-ı ‘azāmın en’ām ve iĥsān-ı şāmilesi sebeb olur (9) 

rūbāh eyitdi esās-ı devlet nedir ĥakįm eyitdi esās-ı devlet dįn ile kāǿim ve sābit olur 

eger dįn ve şerį’ate ri’āyet olunmaz ise esās-ı devletde (11) devām ü bekā olmaz ve 

ĥer ŧarafdan ‘adūlar žuhūr idüp iź’āca bādi ve (12) fesād-ı millete bā’iŝ olup ol 

devletden rāĥat selb olunur 

 (13) Rūbāh eyitdi mülūkun helākine sebeb nedür ĥakįm eyitdi ‘ucbdur rūbāh 

eyitdi ‘ucb neden ĥāśıl olur ĥakįm eyitdi meddāĥinlerüñ medĥinden bir medĥ ki (15) 

ĥaddini tecāvüz eyleye ol mādiĥ kiźb ü meddāĥına olur rūbāh eyitdi (16) nefs-i 

mülūkı ĥadd-i i’tidālden iĥrāc iden şey nedür ĥakįm eyitdi kibrdür [rūbāh  eyitdi] 

(17) sebeb-i kibr nedür ĥakįm eyitdi kesret-i kuvvet veyāĥūd fażįlet ve ma’rįfete 

maġrūr olmaķdur  egerçi bu ġurūr ĥaddini tecāvüz iderse śāĥibinüñ dįnini selb ve 

rütbesini (19) tenzįl ve cümleye menfūr ider  

Beyt 

Tekebbürlük Ħudāya yaraşur ki sen nesl-i Ādemdensin                                                 

Vücūduñ yoķla beĥey ġāfil ki bir ķaŧre menidensin  [145a] 

(2) İşte ey rūbāh evśāf-ı zemįmenuñ beyānı bu maĥallde tamām olmaġla 

ĥadd-i (3) i’tidālden ħurūcı mūcib olan a’rāz-ı ŝelāse-i reddiyyenuñ beyānuña şürū’ 

(4) idelüm  

‘Arāz-ı Evvel ve ŝānį ĥemm u ġāmdur ki bir kimesneye ifrāŧ üzere ŧārį (5) ve 

ārıż olsalar ol kimesnenün olsalar ol kimesnenün nefsine elem ve eźā įrāŝ ve cismine 

daħı (6) bir ĥālet-i reddiyye getürürler ki telāfi ve tedāvįsi mümkün olmayup umūr-ı 

müĥimmede (7) taķśįr ve tedbįr ‘aķl u şu’ūrına ża’af  ve ħalel tāreyānuña sebeb 

olurlar (8) ve bu iki ‘arażdan bir aĥd içün muħliś olmayup ĥavādisāt-ı meleme ve 

nevā’ibāt-ı (9) müĥimme muķteżāsıyla elbetde ĥerkese ŧārį ve lāĥıķ olur ĥemm ol 

(10) şey’e dirler ki nefs gelecek zamānda ol şey’üñ ĥudūŝına mütevaķķi’ (11) ve 

ümįtvār olur 

 Ve ġamm zamān-ı māzįde mürūr iden şey’ içün nefsüñ (12) mütekeddir ve 

maĥzūn olmasına dirler bu śūretde mülūk-ı ‘azām ĥażerātına (13) lāyıķ oldur ki bu 

iki ‘arażdan biri tārį olduķda nefs-i nefįs-i (14) ĥümāyunların ve vücūd-ı ‘ālem- 
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mesmūdların  irāĥe ve şer’-i şerįfde mübāĥ ķılınan (15) meserrātdan biriyle teleźźüź 

ve insibāŧ taĥśiliyle sürūr ile iktifā buyuralar (17) ve liĥażā ba’ż-ı mulūka ġamm u 

ĥemm tārį olsa nehāren sāĥa-yı sarāy-ı ħaśśasında (18) lu’b-gūy ve çevgān ve 

müsābaķat-ı fürs leylen daħı şaŧranc ve ĥūb śadā ile (19) kıra’āt-ı eş’ār ile def-i 

ġamm ve ĥemme tedbįr idüp iħtilāc-ı źiĥn ve şu’ūra 

145b] (1)  ħalelden ħalaś olurlar diyu kütüb-i tevāriħde mesŧūrdur ve bu 

ikisine daħı (2) sebeb keŝret-i ħamr ile sekrān olmaķtan nāşįdür taĥrįm-i şerāyiǾden 

başķa (3) sekriñ ķabįĥinde aśĥāb-ı Ǿuķūl daħı ittifāķ etmişlerdür zįrā sekr bir araż-ı 

(4) rūydur ki śāĥibini envāǾ-ı belāya ve esķāma giriftār ider   

 Ĥikemā-yı ŧıbb Ǿindinde (5) sekriñ ifrāŧı śaĥibine baġteten  sekte ve iħtināķ 

ve istilā-yı baŧn Ǿillet-i (6) hāǿilelerin irāŝ ve ekŝeriyen ĥayāt-ı ĥarre ve evrām-ı 

demeviyye ve śafraviyye ve raǾşe (7) ve fālic miŝillü esķāmı iĥdāŝ ider maǾa haźā 

śāĥibini Ǿakl u hūşdan dūr (8) ve derk-i meŧālibden meşġūl ve mehcūr ve istiķāmet-i 

tedbįrden maĥrūm ve Ǿuyūn-i (9) nāsda ve ķārįn meslūb ve mertebesin tenzįl ider  

Ħūd-dār-i Ǿuķbāda ne (10) miķdār Ǿaźāb-ı elįm ve nekāli iķtiżā eyleyecegi 

ežher mine’ş-şemsdür her ĥālde (11) mülūk-ı feħħām ĥażarātınuñ bu gibi 

menāhįlerden dūr ve şerāǿiŧ-i edebe riǾāyet (12) buyurmaları vācibe-yi Ǿuhde-yi 

Ǿināyet Ǿidde-yi mülūkāneleridür zįrā fuķarā-yı raǾiyyet (13) ĥaķķında ķānūn-ı 

Ǿadālete muvāfıķ ve devām-ı mülk u memleketi mūcįb tedābir-i (14) laŧįfe edebe 

riǾāyet ile śudūr ve żuhūr ider 

 Menķūldur ki siyāset (15) ve Ǿadāleti müstaĥsen olan reǿįsiñ riyāseti dāim u 

müstemirr olur maǾlūm (16) ola ki taĥķiķen edeb-i tedbįr-i memleket ħuśūśunda 

padişāh maǾadelet-Ǿunvāna (17) şarŧ olan edebe riǾāyetdür  bu taķdįrce edebe riǾāyet 

buyurulmaz ise (18) siyāset ve tedbįr Ǿārıza-yı iħtilāle dūçār olur  çünki edeb Ǿaķlıñ 

(19)  śūreti olmaġla Ǿaķl edebi ve siyāset daħı Ǿaķlı ve mülk-i salŧanat 

[146a] (1) siyāseti müstelzem olup bu ķıyās ile umūr-ı mülkiyyede edebiñ 

lüzūmı (2) ŝābit olur çünki edeb mülūk-ı Ǿažāmıñ Ǿiśmetidür zįrā edebį olan (3) 

mülūk reǾāyāsına şefķat ve merĥamet ider bu śūretde mülūk-ı feħħām ĥāżeratı (4) 

edebiñ fażįletini bilüp ehline taǾžįm ve ikrām eylemek ĥuķūķ-i edebdendür (5) edeb 
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bir cedįd libāsdur ki eskimez ve bir kenz-i Ǿažįmdür ki fenā bulmaz ve bir kimyā-yı 

(6) saǾadetdür ki śāĥibinden münfekk olmaz ĥāśılı hiç bir maĥallde erbābını ġarįb (7) 

ķılmaz ve her şey keŝret bulduķca ucuz olur illā edeb bunuñ Ǿaksinedür (8) her ne 

ķadar çok olursa behāsı ziyāde olur ve’l-ĥāśıl edebiñ fażįletinüñ (9) şöhreti taĥrįr ve 

beyāndan müstaġnįdür  

Rūbāh eyitdi muħālefet-i reǾāyā (10) ve nifāķ-i ķavme sebeb nedür ĥakįm 

eyitdi:  iħtilāf-ı ārā muħālefet-i vüzerādur (11) rūbāh eyitdi: iŧāǾat-i ķavme iźān-ı 

millete sebeb nedür ĥakįm eyitdi: ittifāķ-i (12) ārā muvāfaķat-i vüzerādur  

 Ĥiķāye Zemān-i evāǿilde rufeķā-yi ŝelāŝe ki biri śaĥįĥi’n-neseb sādāt-i 

kirāmdan seyyįd digeri Ǿilm-i fıķıhda imām Yūsuf (14) ŝānį Mollā Faķįh üçüncü 

sülāle-yi Ĥażret-i Cüneydin  zāhid miyānelerinde (15) ķavl-i ķarar Ǿahd-i mįŝāķ idüp 

bi’l-ittifāķ otuz seneye mütecāviz refāķatlerinde (16) Ǿālemi geşt-i güźār idüp 

kendülerine zürtümü’l- meķābir żarar iśābet itmemişdür (17) bir gün ħuŧūŧ-i Ǿukūs ile 

müşāverede sehv vuķūǾ bulup bir der-kenār (18) şehr-i cesįmeye duħullerinde ķapalu 

bir ĥadiķanuñ miftāĥını kesr ile güşād (19) idüp eŝmār-ı nefįseleri müşāhede birle 

şiddet-i cuǾdan eŝmār-ı laŧifeye 

[146b] (1) iştihā itmeleriyle ħuśūś-ı meźkūrda Mollā faķįhden istiftā ol daħı 

(2) cevabında  560الضرورات تبيح المحذورات  miśdāķınca kifāf-ı nefs ekl  (3) olunmasına 

fetvā verdikde ber-manŧūķ fetevā-yı şerįf ekl-i eŝmāre şurūǾla (4) kifāf-ı nefs şöyle 

dursun kemāliyle şibǾ ĥāśıl olduķda māǾadā (5) ĥadįķā-yı meźkūr-ı ħarāb ve 

virāneye yüz ŧutduķlarında bāġbān daħı bunlarıñ (6)  aķvāllerine sāmiǾ ve ĥarekāt ü 

sekenātlarına nāžır ve şānları daħı maǾlūm bāġbānį (7) olmaġla der-Ǿaķab bāġbān  

mūmā ileyh puśudan çıkup śāĥib-i ĥadįka (8) olduġunu iŝbāt-ı vücūd idüp baǾde’s-

selām üslūb-ı ĥakįmāne ħaŧırlarını (9) ele alup iltifat-ı mā lā yuĥśāya mažhar mūmā 

ileyhiñ itdikleri ĥareket-i (10) nā-marżiyyelerin yüzlerine urmayup derūnunda olan 

mefsedetin ķuvvehden (11) fiǾile çıķarmaķ içün ĥile ŧūbrasına dest- zen idüp eyitdi  

(12) Ĥamden lillāhi TeǾālā sāye-i sādāt ve zühd ve fetvālarınıñ ĥadįķa-yi 

Ǿāczįye (13) ķudūm-i teşrįfleriyle müşerref ve ĥadįķa-yı meźkūr feyż u bereket bulup 

(14) devletimiz ķamerinden ħusūf ve ŧāliǾimiz şemsinden küsūf zāǿil olduġuna 
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 Zarûrîyyet mazerete tabiî dir. 
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ķāŧıbeten (15) iştibāhı bende-gānıma ber-ŧaraf olmuşdur  ancaķ şūrasından istiĥyā 

(16) iderim ki böyle bir selįmu’n-nesl-i sādāt-ı Ǿažām ile zāhid ve faķįh-i śūfiyye 

(17) muvaffaķ olup da turāb-ı śāfi üzerine ķuǾūd idesüz ħuśūś-i meźkūre (18) ŧoġrısı 

eşįr-i mükedder oldum lütfen ve merĥamet-i aķśā-yı ĥadįķada (19) kāǿin derūn-i 

haymede vāķıǾ seccāde-yi Īrānį miyānıñızdan biriniz getürüp  

[147a] (1)  istirāĥat buyrulması mercūdur dedikde içlerinden zāhid-i merķūm 

ey vāh (2) diyüp müterāhį-yi seccāde olduķda seccādeyi baǾde’l-aħź gelür iken (3) 

bāġbān-ı zāhidiñ öñüne çıķup eyitdi ey şeyħ-i nā-pāk zuǾm-i fāsidince (4) kendini 

nesl-i Cüneyd-i Baġdādįden add idersiñ bu mudur emr-i Cüneydį (5)  böyle mi olur 

irşād-ı ŧarįķį ger bulmasam iderdiñ ħarāb-ı ĥadįķi diyu (6) ŧabānını ŧarįķat falakasına 

ķaldırup taķvā-yı Ǿaśāsıyla đarb (7) idüp serā-pāy cerĥle Veysel-Ķaranį ħırķasını 

giydürüp işte ħırķa (8) işte külāh diyu icāzet duǾāsını idüp irşād eyledi li muĥarririhi: 

Olur merhem cerahati’s-sināne *                                                                                           

Deva olmaz velį zaħm-i lisāne* 

561ولا يلتام ما جرح اللسان* جراحات السّنان لها التيام   

(11) BaǾdeźā bāġbān-ı zāhidden evvelce gelüp eyitdi ey sādāt-ı kirām ve ey 

Tilmįz-i imām (12) böyle bir nādān-ı śūfį ile refāķatıñız istiġrāb olunur ki seccāde 

ħuśuśunda (13) telħ-kām ve Ǿabūsu’l-vech olup sizlere muġber olmaġla terk-i 

seccāde ķılup firāra (14) ķadem baśdı lākin bir nebze ŧaǾām ħāżır itdim  

562خير الطعام ما حضر  (15) miśdāķınca müsin olup Ǿadem-i ŧāķatımdan ĥāmil 

olamadım lütfen eŧǾame-i (16) nefįse ħaymede müheyyādur tenāvülüne raġbet 

buyurulursa getürüle didükde (17) der-Ǿaķab seyyid ķıyām idip ķandesin müştehā-yı 

nefs diyu Ǿāzim-i ŧaǾām (18) olduķda bāġbān-ı menĥūs seyyįdiñ öñünü kesüp eyitdi  

Ey (19) meçhūlu’n-neseb ħānedān-ı Ehl-i Beytden ve śaĥįĥü’n-neseb evlād-ı 

Resūldenem  [147b] (1)  diyu kiźb idersiñ bu mudur emr-i İlāhį böyle mi olur sünnet-

i Nebevį (2) śāĥibinden iźinsiz girüle bostānıma eŝmārı ķaŧǾolup ola vįrāne (3) gibi 
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 Okun bıraktığı iz geçer ama dilin bıraktığı iz geçmiyor. 
562

 Hayırlı yemek hazırda olandır. 
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ķuŧŧāǾ-ı ŧarįķ diyüp cesed-i laŧįfin tazeyāne-yi ĥamrā ile yaġlayup (4) ermāye-i 

aśliyye ki bunda taśĥįĥ-i neseb eyle diyu ķaŧǾa-yı įrāne gönderdi (5) limuĥarririhi:  

Ey murādım Ǿaksine devr eyleyen kecr ü felek                                                                              

Şimdi göñlüm nā-murād olmaķ diler n’itsek gerek 

BaǾdehu faķįhe gelup eyitdi ey mütefaķķih-i (7) müteźındįķ ve ey müftü-yi 

mācin-i müteferriķ iş bu mesǿele-yi maǾmūl-behāyı ve müftiye (8) olan ķavl-i 

füķahāyı ŧaĥŧāvįde mi gördüñ yoħsa durr-i muħtārda mı (9) gördüñ diyu tā sera-pāy 

mişe zupasıyla küp küp urduķda (10) faķįh-i müşarün ileyh altı ayluķ ŧane gibi 

baġırup eyitti 

 Ey bāġbān-ı (11) iblis-i telbįs ķabāĥat bendedür ki refįķlerimi benden cüdā 

idüp (12) her birini birer ĥįle ile dām-ı tezvįre bıraķup Ǿaźāb-ı elįme giriftār eylediñ 

(13) bu faķįri daħı ġafleten avladıñ imdi ĥaķķıñ var ur đarbe müsteĥaķdur (14) ve 

ittifāķı fesħ iden źevātıñ aĥvāli budur diyu nefsine tevbįħ eyledi.  (15) li müĥarririhi: 

Señ ne ķadar saǾy iderseñ gider yabāne                                                                                

ǾĀķıbet didigini ider zemāne  

Bundan müstebān oldı ki bir devletiñ vüzerāsı (17) ve Ǿulemāsı fesħ-i ittifāķ 

itdikleri ĥālde Ǿāķibetkār belāya müsteĥaķķ (18) olduķlarında esāmį devlete vehn ŧārį 

olur  

Nükte  ĥadįķādan (19) murād dünyā vü mā-fihādur rüfaķā-yı ŝelāŝeden murād 

kendi ĥāllerinde olan [148a] (1)  bendelerdür bāġbāndan murād iblis-i pür- teblįsdür 

ki dünyāda bir ŧāķım kendi (2) ĥālinde olan ķulları ayırdup ŧarįķ-i delālete düşürüp 

nār-i caĥįme sevk (3) iderler imdi müǿmįne lāzım olan budur ki ne kimsenüñ bāġına 

girmeli ve ne de (4) ķanāǾat köşesinde mihmān ve zühd zāviyesinde ārām idüp 

vaĥdetde (5) keŝreti müşāhede idüp žāhiri ħalķla ķāǿim bāŧını ĥaķla rāsiĥ olmalıdur 

(7)  vesselam  

Rūbāh eyitdi Ǿulemā-i kirām ve meşāyiħ-i Ǿižāmıñız mülūkuñuz vaǾž-ı 

naśįĥat idüp  (8) onları įķāž etseler olmaz mı  
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Nitekim devlet-i ǾAbbāsįden Hārun (9) Reşįd Fażl bin RebįǾe eyitdi yā Fażl  

derūnuma baǾżı ħavāŧır-ı ħuŧūrį beni bį-ārām (10) eyledi suǿāli māfi’ż-žamįr idecek 

bir źāt-i Ǿālį-ķadra götür beni irşād eylesün (11) didiginde Fażl daħı Süfyān 

ĥażretlerine götürüp bir saǾāt miķdārį müĥādeŝe ve (13) mükālemeden soñra yā 

Süfyān deyniñ var mıdur  ol daħı vardur dimekle (13) Reşįd edā-yı deyn eyle diyu bir 

miķdār Ǿaŧiyye virüp Ǿavdetlerinde  

Yā Fażl (14) bu źāt bana şifâ-yı śadr virmedi diger bir źāta götür dimekle Fażl 

daħı (15)  Fuđeyl bin Ǿİyāż nām źāt-ı Ǿālį-ķadre sevķ ve delālet itmekle Fażl (16) 

derūn-ı ħānede ķırāǿat-ı Ķurǿan eyledigini gördüklerinde baǾde’l-icāzet ħāne-yi (17)  

Fuđeyle geldiklerinde der-Ǿaķab Fażl sirācın iŧfā ve bir köşede ķuǾūd ider  (18) 

bulduķlarında baǾde’l-ķıyām Reşįd Ǿarż-ı mā-fi’ż-żamįr itmekle Fuđeyl daħı  

(19) Yā  emiru’l-müǿmįnin çünki bu emr-i cesįm ħilāfet-i kübrā źāt-ı tāc-

dārıñıza [148b] (1)  tefvįż ve taĥmįl olundı ve eger rūz-ı cezāda necāt bulmaķ murād 

iderseñüz zümre-yi (2) müslimįnüñ  iħtiyārlarını kendiñe peder ve evsaŧlarını birāder 

ve śaġįrini evlād (3) Ǿadd ve ittiħāź eyleyüp tevķįr ve merĥamet u şefķat eylesüz ve 

nefsiñiz içün bir işden (4) istikrāh iderseñüz Ǿamme-yi müslįmin içün daħı ol işden 

istikrāh idesiz  

(5) Harūn eyitdi maĥžūž oldum yā Fuđeyl daha ziyāde nüśĥ u pend eyle 

dimekle yā emiru’l-müǿmįnin (6) cedd-i büzürgārıñuz Ĥażret-i ǾAbbās rađıyallāhu 

anh Resūlullāh ĥażretlerinden (7) ricā itdiler ki beni bir imāret ile meǿmūr eyle 

dedikde Ĥażret-i Resūl-i Ekrem yā Ǿamm senüñ kendi nefsiñe żābıŧ ve ĥākim olmañ 

saña imāret-i keŝįreden enfaǾdur (9) zįrā imārāt yevm-i ķıyāmetde mucįb-i ĥasret ve 

nedāmetdür eger emįr olmaġla ķādir (10) iseñ daħı olma buyurdular  

 Yā emiru’l-müǿmįnin eger mülk sizden muķaddem gelen (11) mülūklere 

bāķį ķalmaķ lāzım geleydi şimdi siz mālik olamazdınız yā emiru’l-müǿminįn (12) 

maǾlūm-ı saǾādüñdür ķālellāhu TeǾālā:   
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563مالَهِاذَاَ اْلكِتابَِ لايَُغادَِرُ صَغِيرَةً وَلاَ كَبِيرَةً اِلاَّ احَْصاهَاَ    ber-muķteżā-yı āyet-i şerife dest-

i cevr-i sitemle istiĥśāl olunan (14) ķabįĥ aǾmāl ile sūd u fāǿide nice ĥāśıl olur 

Ĥażret-i ǾÖmer mā ŧalaǾatü’ş- şems ve’l-ķamer Ĥażret-i buyuruyor ki Fırāt 

nehri kenarında bir ķuzı żāyiǾ u telef olsa (16) yarın rūz-ı cezāda andan mesǿūl 

olmaķ ħavfını tefekkür iderim bu śūretde adl (17) senüñ ĥaķķında büsūŧ-ı bisāŧıñ iken 

sāye-yi Ǿadliñden maĥrūm olan kimesne (18) ile şānıñ nice olur yā emiru’l-müǿminįn 

cedd-i pākiñ İbn ǾAbbās ĥażretleri (19)  ِاَ جَعَلْناكََ خَليِفَةُ فيِ اْلأرَْضِ فاحَْكُمْ بَيْنَ النَّاس ياَ داوَُدُ اِنَّ

564بِالْحَقِ   āyet-i kerįmesinüñ  [149a] (1)   tefsįrinde buyururlar ki 

 Yā Dāvud senüñ hużūruña terāfuǾ żımnında iki ħaśm (2) gelseler ol 

kimesnelerden birine olan muĥabbet ü hevâña nebbār nefsiñ iĥķāķ (3) ĥaķķında ol 

kimesneyi temyįz ve digerinüñ Ǿaleyhine eylemek lāzım gelürse ismiñi (4) dįvān-ı 

nübüvvetden imĥā iderim yā Dāvud tahķįķān ben ažįmü’ş-şān Ǿibādım üzerine (5) 

resūllerimi ol deve rāǾįleri gibi kıldım ki ol develerden aǾżāları (6) şikeste olanları 

terbiye ve zebūn ve żaǾįflerini merǾa yerlere sevķ u delālet (7) eyler yā emiru’l-

müǿminįn sen daħı bu emānāt-ı celįle ve vedįǾa-yı kübrāyı (8) ĥāmil olmuşsuñ 

Ǿacabā yārın rūz-ı cezāda cevābını tedārik idebildin mi  (9) 

Reşįd eyitdi yā Fuđeyl Ǿacebā Ǿindallāh bizim hālimiz nice olur Fuđeyl eyitdi 

(10) yā Reşįd nefsiñi kitābullāha Ǿarż eyle netice-yi ĥāliñ  nįk u bed ne śūret (11) 

bulacaķ ise maǾlūm olur  

 Yā Fuđeyl netice-yi ĥālimi mubįn olan āyet-i kerįme nedur  (12) ķāle Fuđeyl:  

اِنَّ اْلأبَْرارََ لفَيِ نَعِيم  
565   āyet-i kerįmesidür  

  Yā Fuđeyl baña mevǾiža olmaġa (13) aķreb ķanķı āyet-i kerįmedür 

566حْمَةَ اَللهِ قَرِيبٌ مِنَ اْلمُحْسِنِينَ اِنَّ رَ   āyet-i kerįmesidür (14) dimekle Reşįd birķaç 

daķįķadan soñra serfürū bürde-yi teǿeŝŝür olduķdan soñra (15) cįb-i murāķabeden 
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 Nedir bu kitap içün ne büyük ve nede küçük ayırmaksızın payına düşeni verir. (Ahkaf/49) 
564

 Ey Davud biz seni yeryüzüne halife yaptık, insanlar arasında adaletle hükmet. (SaǾd/26) 
565

 Kesinlikle iyiler nimetler içündedir. (İnfitar/13) 
566

 Kesinlikle Allah’ın rahmeti iyilerin yakınındadır. (Araf/56) 
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baş ķaldırup yā Fuđeyl nāsıñ ġāyet aķįli kimdür  (16) Fuđeyl eyitdi kendüsi ĥikmeti 

taǾallüm ve nāsı taǾlįm iden kimesnedür yā nāsıñ (17) aĥmaķi kimdür   

Fuđeyl eyitdi ol kimesnedür ki bir žālimüñ hevāsına tabǾiyyet idüp (18) 

aħiretini ol žālimin dünyāsına beyǾ eyleye yā Fuđeyl bizim ĥāl-i śalāĥımız ne 

keyfiyyet (19) ile olur Fuđeyl eyitdi: tekellüfi terk ve inśāfa temessük ile olur bunuñ 

meǿħaźı [149b] (1) nedür  didikde vech-i ĥelāl üzre aħź-i emvāl idüp ve ehline śarf 

eylemekdür  

(2) Yā emiru’l-müǿminįn mülūk-i Çinden bir melik vardı ki işitmez idi (3) bir 

gün ol melik bükā iderken vüzerāsı sebeb-i bükāsından suǿāl (4) eylediginde  ol 

melik oña bükā iderem ki gürūh-ı mütežellimin gelüp benüm bāb-ı sarāyımda (5) 

težellüm ve feryād ü fiġān eylediklerinde istimāǾ idemedigimden defǾ-i žülm ve 

sitemlerine (6) müsāreǾat eyleyem didikde baǾdehu aĥvāl-i mütežellįmine ıŧŧılāǾ içün 

bu śūreti (7) tefekkür eyleyüp her ne ķadar mažlūmįn var ise ķırmızılar giyinüp 

anlardan ġayrı (8) kimesne ķırmızı giymesün diyu sūķ-ı sulŧānįde münādiler nidā 

itdirüp (9) iĥķāķ-ı ĥaķķa ibtidār eyledi  

 Ol melik müşrįk-i billāh iken ķavmi bulunan müşrįkine (10) böyle merĥamet 

u inśāf ider idi siz ki ĥamdülillāhi TeǾāla müǿmįn-i billāh ve İbn Ǿamm-ı (11) 

Nebiyyullāh olduġuñuzdan siz daħı zümre-yi müslimįne merĥametiñizi beźl u śarf 

eylemeniz (12) muķteżįdür yarın rūz-i ĥisābda nedāmet fāǿide virmez didikde Hārūn 

(13) bükā iderek keşkį verā-yi Ǿademde mestūr ķalup vücūda gelmemiş olaydım (14) 

diyu  

567ليتنى لم تلد أمّى  kelām-ı kimyā-yı saǾādetini gūyān oldı  Reşįd eyitdi (15) yā 

Fuđeyl deynin var mıdur   

Fudeyl eyitdi  Cenāb-ı Źāt-ı celle ve Ǿalā ĥażretlerine (16) deynim olup henüz 

ĥisāb-i rüǿyet olmayup rūz-ı ĥisābda Ǿināyet-i Bārį (17) olmaz ise ĥayf baña dimekle  

Reşįd daħı suǿāldan murādım deyn-i Ǿibāddur dediginde Fuđeyl eyitdi Ǿİbāde 

deynım yoķdur  zįrā Cenāb-ı Ĥaķķ baña Ǿibād içün deyn (19) emir eylemedi ben 
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 Keşke annem beni doğurmasaydı 
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vāǾd-i Bārįyi taśdįķ ve emrine iŧāǾat iderim ben Ǿibāddan  [150a] (1) rızķ u ŧaǾām 

ŧalep eylemem  Ħudā-yı mutaǾāl rezzāķ-ı Ǿālemdür dediginde  

(2) Hārūn Reşįd biñ altun Ǿaŧiyye arż eyledikde Ǿacāǿib ben seni cānįb-i (3) 

necāta daǾvet iderim sen beni đalālete sevk idersiñ diyu ķabul eylemedi (4) baǾdehu 

ĥużūr-ı şeyħden çıķup ķapu öñünde ārām itdiler (5) ħademeden biri eyitdi: yā şeyħ 

ne pādişāha riǾāyet itdin (6) ve ne bu vaķt-i žarūretde aķçesini ķabul itdin ĥatta 

şemǾayı daħı (7) soyundurduñ 

 Şeyħ eyitdi bu çerāħ beytü’l-māldan bize havāyic-i aśliyyemiz (8) içün vażǾ 

olunmuşdur ne anki pādişāh ile mukāleme içün taħśįś (9) ola isrāfdan ĥazer içün 

şemǾayı iŧfā eyledim ve aķçe baĥŝine gelince (10) tāciriñ deve ķıśśası ħāŧırıma 

geldiginden ķabul itmedim zemān-i (11) evāǿilde fuķarādan bir adamıñ bir devesi 

olur  (12) ol deve  yüzünden māl-ı Ķarūne mālik olduķdan śoñra (13) deve iħtiyār ve 

Ǿamel-mānde olmaġla devenüñ artık (14) bize lüzūmı ķalmadı diyerekden bįçāre 

deveyi (15) źebĥ idüp laĥmını ekl iderler 

 (16) Biz daħı şimdiye ķadar sizleri terbiye (17) idüp bu ĥāle getürüp kemāle 

resįde olduġuñuz (18) bu sinn-i sālimde ve aħir-i Ǿömrümde ol deve gibi (19) beni 

źebĥ idüp Ǿāķibet kārımı vįrān u ħarāb [150b] (1)  eylemeñ diyu vāfir bükā eyledikde 

Hārūn Reşįd (2) eyitdi 

 Yā Fuđeyl sen beni bir źāt-ı Ǿālįye delālet (3) eylediñ ki nāžįr-i nā-yāb 

olmaġla gūyā bu günki gün (4) Resūl-i Ekrem  śallallāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ  eyyām-

ı (5) ahdinden bir gün idi diyü teşekkür eyledi  (6) işte ey ĥakįm fi zamānına Ǿulemā-

yı muķallidįn (7) ve meşāyįĥ-i müzevverįn vaķtine ķalmañız ile bu ĥāli (8) kesb 

itdiñiz vah vah eyvāh birde eşrefįyyet daǾvāsı (9) idersiñiz bu mıdur ŧarįķ-i Ǿulemā 

böyle mi olur (10) Ǿadāb-ı Ǿurefā ulemāñız rütbe ķapmada meşāyiħ daħı (11) külāh 

örmede istiġrāb olunur ĥāliñize 

 (12) Ay bacāyı aşdı  at alan Üsküdārı geçti  (14) Siz ĥālā śandāliyye 

ķavġāsındasıñız  

(15) Hakįm eyitdi Beli şive-i ķadr böyledür (16) müķteżā-yı ĥikmet budur 

ĥakįm-i muŧlaķa iǾtirāż (17) yoķdur ammā bu kitābıñ bādįsine bāǾiŝ olan (18) 
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pādişāh-ı Ǿadālet-şiǾārıñ zemāni Hārūn (19) Reşįd ve Ǿulemāsı daħı Fuđeyl gibi  

[151a] (1)  olacakdur bunuñ içün teǿessüf idüp (2)  kendiñi ġamm ve hamme dūçār 

eyleme diyu peyvend-i (3) ķįl u ķāl eyledi  

Rūbāh sükūta vardı (4) Hakįm eyitdi ey Rūbāh ĥayretiñden (5) uyķuya 

varduñ bāǾiŝ-i ĥayret nedür (6) Rūbāh eyitdi NeǾam nevm ġalebe itdi (7) baña Ǿacebā 

Ǿālem-i menāmda müşāhade olunan ruǿyālar yaķažaya geldikde bir ŝemeresi (9) 

müşāhede olunur mu olunmaz diyu mülāĥaža itdigim budur didikde  

Hakįm eyitdi neǾam Ǿālem-i menāmda (11) müşāhade olunan ruǿyālar insānıñ 

ķaśd u (12) ķudreti ile ĥāśıl olmayup belki rūĥ-ı insānį  kendinüñ yāħūd şey-i (13) 

āħeriñ ahvālini bilmek içün ŧaraf-ı ġayba müteveccih ve muntažır olduķda lüŧf-i (14) 

Bārį ve Ǿavn-i İlāhį müķārenetiyle ol şeyǿiñ ĥaķįķatı ve teveccüh itdigi emriñ (15) 

keyfiyyetini manzara-yı ġaybten levĥ-i nefse münǾakis ve münkeşif olur yoħsa (16) 

rūĥ-ı insānį istedigi vaķitde murād itdigi ħuśūś Ǿālem-i menāmda (17) rüǿyet ve 

müşāhedeye ķādir deġildür  

Ve daħı kitab-ı ehl-i riyāżetden Ġāyetü’l- Ĥakįm  nām-ı kitabda evrād ve 

ezkār maķūlesi baǾżı esmā źikr olundu ki ibtidā-yı (19) nevmde ķırāǿat olunduķda ol 

esmānuñ ħāśśasıyla ile insān ŧaleb itdigi [151b] (1) emr-i rüyāsında görüp teveccüh 

eyledigi ĥuśūśuñ ĥaķįķatına vāķıf (2) olur diyu taĥrįr ve bu maķūle esmā ve eźkārı 

Ĥālid ismiyle tesmįye (3) edilir ve źikr olunan kitāb ġāye müǿellįfi Mesleme bin 

Aĥmed bu maķūle esmādan (4) beş Ǿaded ismi źikr idüp Ĥāldüm et-ŧibāǾ eltām 

ismiyle tesmįye eyledigi (5) bir kimse nevme şurūǾ vaķtinde ķalbini Ǿalāǿiķ-i 

dünyevįyyeden tecrįd ve ŧaraf-ı ĥaķķa (6) teveccühün taśĥįĥ eylese bu isimleri źikre 

meşġūl olup murād ve maķśūdını (7) ķalb ve lisānıyla źikr eylese Ǿālem-i menāmda 

maŧlūb ve maķśūdına žafer (8) bulup teveccüh itdigi nesnenüñ ĥaķįķati ol kimseye 

münkeşif olur (9)  ol esmā ve kelimāt bunlar ki źikr olunur  

568غادس/  نوفنا /  وغداس /  يسوادّ /  بعدان  / تماغس  

Bu esmā-yı ħamse elfāž-i Arabįyyeden olmayup kelimāt-ı Suryānįyye ve 

Ǿİbrānįyye maķūle esmā-yı ǾAcemįyyedür mesmūǾumuz olan ǾAcemįyyeden (12) 

                                                 
568

 Temağes / Budan / Yevaadde /Veğedas /Nofna/ Ğadıs. (Bu sözcükler Süryanice 

isimlerdir.) 
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dür ki bir kimse birķaç gice ekl u şürbde perhįz ve riyāżat ve evrād-ı (13) ezkāra 

müdāvemet itdikden soñra bir gice bu esmāyı oķuyup ħāba (14) vardıķda Ǿālem-i 

menāmda kendüye bir şaħıś žāhir olup senüñ źātıñı (15) terbiye iden et-ŧibā murād ve 

maķśūdını benden suǿāl eyle (16) saña ħaber vireyim dedi  

Ol kimesne daħı ĥācetin źikr idüp maŧlūbını (17) arż itdikde müşāhede itdigi 

şaħś-ı meźkūr maŧlūbını beyān ve murādını keşf ü Ǿayān eyledi ve bu źikr olunan 

esmāya müdāvemet ve müvāžebet ile (19) benüm içün daħı nice Ǿacįb u ġarįb rüyālar 

vāķıǾ olup kendi aĥvālime  [152a] (1) dāǿir ŧaleb itdigim umūrdan ķatı çoķ nesneyi 

Ǿālem-i ruǿyāda müşāhade (2)  itmek müyesser oldı lākin vaķt-i nevmde bu esmāya 

müdāvemet ile insān (3) Ǿālem-i ruǿyāda murād ve maķśūdını müşāhadeye teveccüĥ 

itmemek ve gördigi (4) ruǿyānıñ kendi ķaśd u ķudretiyle ĥuśūluna delālet itmeyüp 

belki Ǿālem-i (5) menāmda  žuhūr iden ruǿyā maĥżā ŧaraf-ı ĥaķdan mirǿāt-ı nefse 

śūret-i (6) maŧlūba münǾakis ve lāyıĥ olur ancaķ bu źikr olunan esmā gibi Ĥāldüm 

(7) müdāvemet ile nefs-i nāŧıķa Ǿālem-i ĥaķdan kendüye ruǿyā žuhūrına bir istiǾdād-ı 

(8) ķavį kesb idüp derece-yi istiǾdādı ķuvvet bulduķda müsteǾid olduġı (9) kemāliñ 

ŧaraf-ı Ĥaķdan źātında žuhūrı sehl ü ķarįb olur 

 Zįrā nevǾ-i beşerden (10) her şaħıś ŧālep itdigi emriñ ĥuśūlune istiǾdād-ı 

ķabiliyyet kesbine ķādir olup (11) lāķin müsteǾid olduġu kemāliñ kendinde bi’l-fiǾil 

ĥuśūlu maŧlūb ve maķśūdına vuśūlı (12) mücerred-i feyż-i Ĥaķ ile ĥāśıl ve Ǿuhde-i 

ķudret-i beşerden ħāricdür 

(13) bu taķdirce bir şeyǿiñ ĥuśūlune istiǾdād ve liyāķat kesbine ķudret (14) ve 

ol şeyiñ taĥsįline ķuvvet ve iķtidāra muġāyir olup gerek ruǿyā ve gerek (15) sāǿir 

eşyānıñ ĥuśūlunda bu ķāǾide külliyesine cāri olmaġla esbāb-ı (16) Ǿādįyeye tevessül 

Ǿālem-i kevnde žuhūr iden ĥavādiŝiñ her birinde bu ķanūn (17) ve ķāǾideye mürāǾāt 

olunduķda nefǾ ve eŝeri žāhir olur      ُ569وَاَللهُ حَكِيمٌ اْلخَبِير  

(18) İşte bu muǾāraża-yı fįrūz meclįs-i mübāhaŝeyi perįşān itdi ve maĥfel-i 

muĥāvere ve (19) muĥādeseyi ŧaġıtdı ve ol cemǾ-i keŝįr ve cemǾ-i ġafįr perākende ve 

perişān olup [152b] (1) maķāmlu maķāmına gitdi sulŧān-ı Ǿādil u āśaf-ı nıśfet-dil daħı 

ħalvet-sarāylarına azįmet itdi nā-çār faśl-ı ĥükūmet ve ķaŧǾ-ı ħuśūmet ferdāya (3) 

                                                 
569

 Allah en iyi hükmeden ve her şeyden haberdardır. (Hūd/1) 
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ķaldı ve bu mürāfaǾa ve müdāfaǾa efrād-ı insān ve cānı fikr u ĥayrete śaldı (4) lā-

cerem ol gice ġasķ-ı žülāmdan falaķ-i śubĥ-ı bāma dek mülāĥaža-yı ķįl u ķāl (5) ve 

biñ dürlü fikr-i ħayāl ve sükûn-ı ħab ve ķarar ve tevaķķuf ve intižār gösterdiler 

Meclįs-i Çehār Der-Münāžara-yı ǾAnkebūt Mehmūm-ı bā Ĥakįm-i Rūm 

(7) ve yine cihān-ı şehriyār maǾadelet-şiǾār ve āśaf-ı nıśfet-diŝār daħı kežālik 

(8) kifāyet-i mühimmāt-ı reǾāya ve leşkeri ve işāǾat-ı aŝār-ı Ǿadl u dād-küsteri 

eyitmek (9)  içün tertįb-i divān-ı ĥükūmet ve tertįb-i meydān-ı ħuśūmet emrin eyitdi 

(10) pes erbāb-ı fażl cemǾ olduķda keźālik ĥācibler nidā-yı bār-i Ǿām itdiler 

ve aśĥāb-ı (11) ħuśūmet içün ruħśat bābında  ihtimām ķıldılar meger kim Ǿankebūt-i 

śāĥib-i (12) ķunūt bir kūşede müteĥayyir ve bir perde ardında mütefekkir sükût-ı 

iħtiyār idüp (13) śamūt ve mebhūt oturmuşdu müsebbiĥān-ı mülk-i melekūt ve 

müķaddemāt-ı śaĥn-ı (14) ceberrūt gibi tesbįĥ-i Ĥayy-i lā yemūta meşġūl olmuşdu  

Vaķtā kim ĥācibleriñ (15) bā r-iǾam içün olan āvāz-ı ŧarab-sāzını ve nidā-yı 

ġām-perdāzını gūş itdi (16)  mürde iken cān bulup mestāne-vār cūşa ve efsürde iken 

çözülüp (17) deryā gibi ħurūşa ve Ǿummān gibi śįte gelüp ĥamd-i Zü’l-celāl ve’l-

cemāle iǾtiźār (18) itdikden soñra şöyle taķrįr-i kelām ve taǾbįr-i Ǿani’l- merām idüp 

eyitdi ki   

Ben (19) bende-yi bį-miķdār ve zerre-yi ħākisār işaret-i şehriyārmız ve 

fermān-ı serdārımızla   [153a] (1)  ħāki-pā-yı saǾādet-iyāb-ı sulŧānį ve südde-yi 

seniyye-yi siyādet-niśāb-ı ħāķānįye (2) geldim arż-ı ĥāl-i pür-melāl ve ižhār-ı mā fi’l-

bāl idüp dir ki taĥt-ı yedimde sākin (3) nįk u bed ve yedimde żāmin bir güruh-ı pür-

endūh ve bį-şükūh vardur ki kimi  (4) dār-ı belāda ħarende ve kimi diyār-ı Ǿināda 

teknede ve kimi kar-gāh-ı ĥayretde tende (5) ve kimi rāh-ı miħnetde devende 

ŧobrācıķ yalıyup ve yapracıķ yiyüp śabr ve  ķanāǾatle (6) ve perhįz ve mücāǾatle 

geçinüp zād u dil-i ħaste ve fāriǾ ü dem-beste yaturlar (7)  ne kimseye dilleri ŧokunur 

ne elleri ne bir nesnede taǾarużları var ne medħalleri  

570عاجزو دل خسته وبيزار خلق* كم خوروكم كوى وكم آزار خلق   

                                                 
570

 Kim yedi kim içti ve kim yaratılışa baktı 



372 

 

(9) bilmeziz ŧāife-yi insāna ne eylediler ki her zamānda đarbeler neden pür-

gezend ve mihnetlerinden (10) mecrūĥ ve müstemend olmuşlardur ħānelerin yıķarlar 

ve lānelerin yıķarlar maħzenlerden (11) ħarāb ve medfenlerin yebāb ideler ednā 

bahāne ile helāk ve olmaz efsāne (12) ile zįr-i ĥāk eylerler  

İş bu žülmı ki geleñ şuǾāǾ-ı ĥūrşįdle muĥarrir kāgāh-ı  (13) ķażā śafhā-yı rūy-

ı zemįne taĥrįr itse ĥarāretinden eczā-yı zemįn cūşa gelüp (14) buħār-ı tennūrı 

āsumānda ĥamel ve ĥūtı büryān ider  

Ve seĥāb-ı śāǾiķa-bār bir ķaŧresinüñ (15)  vaśfın gerdūna taķrįr itse ĥarāretle 

ŧārim-i çarümde Mesįĥ-i mücerrediñ zülāl (16) ĥayātından ĥalāvet gider eger 

zürriyāt-ı ǾĀdem daǾvā-yı efđaliyyet ve lāf-ı ekmeliyyet (17) idüp bu maķūle 

taǾaddįlere ve bu yüzden teśeddįlere iķdām eylerse şāh-ı maǾadelet -(18) penāhıñ 

ĥużūr-ı saǾādet-güsterinde ve Ǿulemā ve eşrāf-ı şerįǾat-i destgāhıñ (19) maĥżaranda 

şevāhid-i Ǿaķli ve ķavāǾid-i naķli birle iŝbāt eylesünler 

 [153b] (1)  571البرهان فعليك الميدان  ve illa bu żaǾįf dil ĥastalardan ve naĥįf ħāŧır-

(2) şikestelerden ellerin çeksünler çünkim şehriyār-i maǾadelet-şiǾār ve mekremet-(3) 

diŝār Ǿankebūtuñ suħan-bāzlıġın ve Ǿarż-ı aĥvālde mūşikāflıġın gördü (4) vezįr-i 

niśfet-diŝārdan yine teveccüh idüp bu herįf-suħan-pervāz ve ĥabāyil-i (5) efsāne vü 

efsūnda cān-bāz ki meydān-ı belāġatda dįv-pāy ve hengām-ı berāǾatde (6) engüşt-

nümāy kimdür diyu śordı  

Vezįr daħı ħidmet maķāmında çehre-yi (7) ħāk-sār idüp pāy-i taħta 

Ǿubūdiyyet başın ķodı ve duǾā-yı rūz-efzūn (8) şāhı içün el ķaldırup taĥiyyat 

āyetlerini oķudı ve eyitdi 

Ey şehriyār-ı (9) Ǿadl ve ey şahsuvār-ı śāliĥ u reşād bu şaħś-ı peyk-meyān u 

müdeķķiķ ve iş bu (10) ĥarif-i şirin-beyān u muĥaķķiķ ki perde-bāzlıķda der-ġār-ı 

Aĥmedü’l- muħtārdur (11) ĥāliyā şehriyār-ı mülk-i kühsār ejder-i tāc-dārıñ ŧaraf-ı 

bāharü’ş-şānından risālete (12) ve zürriyāt-ı beşerden Ǿarż-ı mülāmete gelmişdür 

Şāh-ı Ǿadl eyitdi 

                                                                                                                                          
 * aciz ve yürek hasta yaradılıştan habersiz 
571

 Meydana delil getirmen gerek.  
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 Şikāyet-i maǾlūm ve ĥikāyet-i mefhūm oldı ķabāyil-i benį ǾĀdemden ķimdür 

ki bunuñla cevāba (13) ve ħiŧāb-ı müsteŧāba müteśaddį olup müķāvele vü muĥāvere 

ve mübādele vü münāžara (15) eyleye  

 İttifāķen ĥakįm-i Rūm ĥükemā-yı Yūnān içünde ve Ǿulemā-yı devrān 

arasında (16) oturmuş idi hemān-dem merdāne meydāne girüp ĥamd u ŝenā-yi 

yezdāna ve şükr-i sipās-i Ĥażret-i Mennāne cān u dil ile diyüp eyitdi Nažm 

Ĥamd ol Ħudā-yı pāke ki yaratdı Ǿālemi                                                                                     

Āyįne ķıldı źātı śıfātına ādemi 

(19) Hakįm eyitdi Ǿaceb aĥvāl ve ŧurfe ħayāldur  Ǿankebūt-ı memķūt eger benį 

Ādemiñ  [154a] (1) ķadr u menzįletin ve fażl u rütbetin bilmek dilerse nažar eylesün 

ki evvel Ĥayy-ı (2) tuvāna ve ķādir ve dānā ve beyyinen źürriyāt-ı Ādeme ve ol 

ķavm-i mekreme imdād ve tevfįķ (3) ve ilhām ve irşād telfįķ ve iǾlām birle istiħrāc-ı 

sanǾat-ı acįb u istinbāŧ-ı (4)  ĥirfethā-yı ġarįb içün ne deñlü ķudret ve ne resme 

ķuvvet virmişdür (5) ve mühendisān źevi’l- iftiħāre ve müǿsesān-ı ulu’l-efkāra ne 

ķadar Ǿilm u (6) kiyāset ve ne vechle fehm u ferāset Ǿaŧā eylemişdür ki her biri 

Mecesŧįdān (7) ve Oķlįdįs-güşā olup ižhār-ı şaǾveźe ve ŧılsımāt ve iĥżāre maǿħeźe (8) 

ve mühimmāt itmekde Ǿuķūl-ı füĥūlı şenįfte ve ħubān-ı cihānı feriķate ķılurlar  

Ve’l-ĥāśıl insān-ı śāĥib-i zerāyiǾ bu śanāyiǾ  bedāyiǾ vāsıŧasıyla fį sebįlillāh 

(10) ŧāǾat-ı Ħālįķ-i Ǿālem itmek içün muśannaǾ-ħāneler binā ve bünyād iderler ve 

livechillāh  (11) Ǿibādet-i Rāziķ-i benį Ādem içün mürtefiǾ kaşāneler ābād iderler ki 

her birinüñ (12) ķāǾidesi esās-i dįn gibi metįn ve küngüresi Ǿalem-i şerǾ-i mubįn gibi 

evc-i semāda (13)  metįn ve teşyįd-i bünyānınuñ kārlarında felekler ser-gerdān ve 

melekler ĥayrāndur 

(14) Bir resimle ĥaśānet ve metāneti vardur ki temādį-yi rūzgār ve teǾāķüb-i 

leyl ü (15) nehārla ħalel pezįr olmaz ol vechle leyāl-i ramażānda ve her zamānda 

seyrān (16) idenler derler ki Beyt 

Menārı yā ķanādįl-i münevverdür 

Çü ħūbān-geşte ŧoķuşı heykeldür 

 



374 

 

Ĥatta şöyle diķķat ideler ki teǿsįs ve bünyādı (18) murād olunan belde ve 

medįne yā saŧĥ-ı cebel gibi bir mekān-ı refįǾ üzere binā iderler ki (19) aǾdānuñ suǾūd 

ve Ǿurūıc śaǾb ve düşvār olup ahālisi ferāġ-ı bāl ile [154b] (1)  āsūde-ĥāl olurlar 

yāħud eŧrāf ve cevābını dāiren mādāre ĥalķa-yı mār gibi (2)  baĥr ile yā nehr  iħāŧa 

olunup murūr ve Ǿubūrį ķanŧara ve cisre maķśūr (3) olmaġla aǾdānuñ hücūmundan 

meǿmūnü’s-sāha olurlar keźālik āfet-i semāviyyeden  (4) ħıfž u siyānet içün vażǾ-ı 

beldede tıb-ı hevāya daħı murāǾāt idüp (5)  bir beldenüñ inşāsı ķaśd olduķda hevāsı 

ħūb maĥalle ŧarĥ-endāz (6) esās iderler ki sükkān ve ahālįsi emrāż-ı rediyyeden emįn 

ve sālim olurlar  

(7) Zįrā cevher hevā sākin ve rākid olup yāħud rükūd-ı dāim ile fāsid ve 

müteǾaffin (8) olmuş günlere yā eşcār-ı mülteffe ile memlū ķorulara mücāvir olduķda 

cevher-i hevāya (9) leŧāfeti ve bunlara mücāvereti sebebiyle Ǿufūnet sirāyet idüp 

seriǾan fāsid (10) ve müteǾaffin olmaġla anda taǾayyüş iden insān ve ĥayvānda 

emrāż-ı reddiye(11) ĥudūŝına bāǾiŝ olur bunlara tefrįķ itmek ĥayvānda yoķdur sizler 

ki (12) nįk u bedi farķ itmeyüp olur olmaz mevżūǾa važǾ-ı ser idersenüz bu (13) 

maķūla eşyā-yı nefsiyyeyi size beyān itmek aǾmyāya elvāndan baĥŝ gibidür(14) Li 

muĥarririhi: 

 Cām-ı feyz[i] sāķįyā nādān eline śunma kim 

 Şerbet-i şuhdį ne bilsün ġālibu’ś-śafrā olan 

 

 Gerçi yoķdur meşreb-i pākinde bārānuñ kelām 

Hiç ķabūl eyler mi anı śaħra-yı śamā olan 

 

 Ĥüsn-i Yūsuf var iken yā ġayrı yād itmek neden 

 Pīş-endām olamaz pehlūzen nāzik beden  

 

ŞuǾle-yi çeşm-i Ǿacüz ile berāber mi sirāc  

Berm-i aǾmā ile nūr u žulmeti teşħįś iden 

 

(19) El-ķıśśa Sāǿir ĥayvānātıñ bu meśāniǾ ĥasenātdan ķaŧǾā behresi ve işbu 

[155a] (1) mecāmiǾ-i ħayrātıñ dāiresine yürümege zühresi yoķdur ǾAnkebūt eyitdi 
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فسَُبْحَانَ  يالَّذِ  بيِدَِهِ   مَلكَُوتُ   كُلِّ   شَيْء  
572

 

 Eger fażįlet-i insān ve meziyyet-i iĥsān bedāyiǾ-i śanāyiǾ(3) ve şerāyif-i 

meśāniǾ böyle ise cevāmiǾul- kelim ĶurǾanda bu āyetde Ĥaķķ Sübĥānehu ve TeǾāla 

(4) sizi ve bizi cemǾ etmişdür  

573 قُلْ كُلٌّ يَعْمَلُ عَلَى شاكَِلتَِهِ 
 

 Eger insān ve ger (5) bāķį ĥayvāndur her birinüñ dānışına göre bir revįşi ve 

śatışına nisbet bir (6) cünbüşü vardur el-ĥaķķ bu umūr-ı meźkūrda cümle vuĥūş ve 

ŧuyūrda ve mār (7) ve mūrda belki ĥaşārāt-ı hevām ve müĥķārāt-ı sūǾamda 

muķarrerdür ki her biri (8) istiĥķām-ı emākin ve istiķsām-ı mesākin ve temhįd-i 

āşiyāne ve teşyįd-i kaşāne itmekde (9) bį-zaĥmet ve bį-minnet mānend-i śevāmiǾ ve 

miŝāl-i ķuśūr bihişt ne hücreler tertįb (10) ve ne ħalvetħāneler tehżįb iderler 

 BaǾżı müdevver u mükaǾab ve baǾżı müđallaǾ ve müĥaddab (11) kimi 

müŝelleŝ ve mürebbāǾ ve müħammes ve kimi müseddes ve muķavves muķarnes ki 

maǾmārān-ı (12) rūzigār ve senmārān-i dār u diyar ĥayrān ve dem-beste ķalur ve ger 

bu śanǾatlar vāsıŧası ile (13) envāǾ-ı ĥasenāt ve eśnāf-ı ħayrāt mesācid u medāris ve 

ribāŧ ve ħān bünyād ķılınur (14) dimekle faħr iderseñiz ol daħı inśāf ve ĥaķįķat-i ĥāle 

iǾtirāfla nažar oluna (15) ve ol ŧāife ki ŧāǾat u Ǿibādetle meǿmūrdur  

574فلابد مال ومنالى محلنه وخيراتى ما وضع  lehine śarf itmekle meşkūrdur belki bu 

ķażiyyede cümle mecbūrdur (17) āmma sāǿir ĥayvānāt bu teklįfātdan muǾāf ve 

maǾzūrdur şiǾr :           

*قليل عمرنا في دار دنيا  ومرجعنا الى بيت التراب   

   575 لها ملك ينادى كلّ يوم لدوا للموت وابنوا للخراب

(19) ve bu ĥayrātıñ daħı fi-nefsi’l-emr āfātına ġayet ve feśād ve büŧlānıyla 

[155b] (1)   mükāfātına nihāyet yoķdur zįrā eger māl ĥarāmla mübāşeret u žulm ve 

                                                 
572

 Her şeyin hükümranlığı elinde olan Allah’ın şanı yücedir! (Yasin /83)  
573

 Deki, herkes kendi şekli üzerine iş yapar(İsra/84) 
574

 Bıraktığın hayratlarda yerinde ve maldan elde ettiğin mal olması gerek. 
575

 Dünya evinde ömrümüz azdır dönüşümüz toprak evidir                                                                                                                         

Dünya (Nefs) içün günlük ölüm ve harabe yerler çağrıda bulunur.   
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ġarāmla (2)  müžāheret olunup žuhūra gelmiş ola erbāb-ı taķvā ve aśĥāb-ı fetvā (3) 

taśrįĥ eylemişlerdür ki andan recā-yı  meŝūbāt ve ümįd-i refǾ-i derecāt eylemek (4) 

sāǿir meǾāśįden eşedd u bed-terdür 

Belki küfre ķarįbdür ki ĥarāma ĥelāl (5) ve münkerāta maķbūlü’l-aĥvāl demiş 

olur bu ecllden Ĥażret-i Ĥaķķ Celle Celāluhu ve ǾAmme Nevāluhu kelām-ı 

ķadįminde ve furķān-ı Ǿazįminde buyurur  

لوُا اْلخَبِيثَ بِالطَيِّبِ   وَلاَ تَتَبَدَّ
576

 

(7) Ey ĥakįm  žulm ile maǾmūr olan Ǿadl ile olur ħarāb perde dār-ı Ǿankebūt 

olup (8) bayķūşa virān eylersiñ ve eger māl ĥelālle bünyād ve ĥüsn-i ħiśāl ile ābād 

(9) olmuş ola anuñ daħı bināsında isrāf-ı māl Ǿayn-ı vebāl ve zeyǾ ü đalāldur 

(10) Ol ŧāifenüñ āşiyān-ı dimāġlarında bu maķūle ribā yatur lā cerem her 

zamānda (11) semǾa ve Ǿaceb itmek noķśān deġildür pes ħayālāt-ı bāŧıla ve muĥālāt-ı 

Ǿāŧıla ile (12) lāf-ı güźāf ne lazımdur  

Ĥakįm eyitdi bu maķūlātıñ ĥasb-i ĥāldür ne mecāl (13) ve ne hayāl lākin 

śūret-i iǾtirāżda įrād itdigiñ münāķaşa Ǿale’l-miŝāldür (14) insānuñ śıfatları ve benį 

Ādemiñ ĥirfetleri bu meźkūr olan umūra maĥśūr ve işbu (15) maǾdūd olan hünerlere 

maķśūr deġildür ol cümleden biri śanǾat-ı ĥüsn-i kitābetdür (16) ki ĥadįŝ-i şerįfde 

vārid olmuştur ki  

577عليكم بالحسن الخطّ فانّه من مفاتح الرّزق  Çünki kitābet vāsıŧasıyla hezārān (18) 

hezār ĥaķāyıķ ve deķāyıķ esrār-ı mülk ve melekūt ve leŧāyif ve maǾārif aĥkām-ı 

nāsūt (19) ve lāhūt meśāĥif-i dil ve cānda śeĥāyif raķam ve beyāna çıķup ŝebt olur 

[156a] (1)  ve bį-ĥad u bį-şımār ķavāǿid ve Ǿavāyid dünyāndı ve dįbi ve 

rumūz ve künūzı Ǿilme’l- (2) yaķįni müsŧerįĥ-i sevād-ı ħayālden müsrāĥ-ı beyāż ķįl u 

ķāla gelüp (3) şeref bulur maǾlūmdur ki bu śanǾat ĥayvānātda yoķdur ve bu 

fażįletden (4) bi-behredür  

                                                 
576

 Helali haramla değiştirmeyin. (Nisā/2) 
577

 Yazma sanatını öğrenin; çünkü rızkın kapılarını açar (Fetteni Tezkiretü’l-Mevduat, s.135) 
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ǾAnkebūt eyitdi  eger śanǾat-ı kitābet fażįlet u ķadr ve mezįyyete (5) vesįlet 

olsa idi niçün server-i enbiyā ve ser-defter-i aśfiyā ve seyyįd-i (6) benį Ādem ve 

ħulāśā-yı efrād-ı Ǿālem Ĥażret-i Muĥammed śallahāhu Ǿaleyhi ve sellem(7) 

ĥażretlerine niçün verilmiye idi 

Ĥakįm eyitdi  śallahāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri (8) ümmįdür kitābet 

şöyle dursun žāhirde üstāźdan müstaġnį idi (9) kimseden Ǿilm taĥśįl itmedi ve 

tevārįĥ-i enbiya-yı müteķaddimin muŧālaǾa buyurmadılar (10) bu ki ĥāśśa-yı nebįdür 

bu Ǿaŧā sāir enbiyā-yı Ǿažāma verilmedi zįrā Ǿümmį ıŧlāķ (11) ümmeti ĥaķķında cāǿiz 

degildür cāhil maǾnāsı įmā itdiginden ammā Resulullāh  (12) ĥaķķında ümmį dimek 

bir Ǿilm-i ilāhįdür ki kendüsine Cibrįl vāsıŧasıyla vahy (13) olunup evveliniñ ve 

āħįriniñ Ǿulūmını cāmiǾ idi ki  

 
578

وامع الكلمانا بعثت بج    ĥadįŝ-i şerįfi buña işāretdür ammā kitābet ħuśuśūna 

Ĥażret-i ǾOŝmān ve (15) kātib-i vahy MuǾāvįye bā-ħuśūś ǾAlį bin Ebu Ŧālib 

kitābetde ve ķalem-i bį-nažır (16) idi rıżvānullāh-ı TeǾāla aleyhim ecmaǾįn 

Nitekim evliyā-yı kirām ve Ǿulemā-yı Ǿažāmdan (17) birinüñ ħaŧŧ u resmine 

taǾžįm ve iclāl olunup teberrük ķaśdı ile sevāb  (18) ve ħaŧā eŝerine iķtidā olunup 

śaĥābe-yi kirāmıñ źāt-ı Ǿālįleri ve aŝār-ı (19) celįleleri eŝerlerinden vücūh ile efżal ve 

iķtidāya  maĥal olmaġla meśāĥifi [156b] (1) teberrüken anlarıñ resm u ħaŧları üzere 

taĥrįr idüp Ǿulemā-yı fenn-i ķıraǿat-ı (2)  muśĥaf-ı kerįmede ol rüsūmuñ mevāżiǾna 

tenbįh u  işāret itdiler (3)  ve bu bābda baǾżı muġaffilįnüñ kelām-ı Ǿātil-i bi-ŧāǿillerine 

iltifāt olunmaya 

 (4) Onlar ǾArabıñ ve aśĥāb-ı kirāmıñ sanǾat-ı kitābetde ĥaźķ u mehāretlerine 

(5) źāhib olup dediler ki śadr-ı İslāmda nikāşte-yi bāriǾa-yı aśĥāb (6) olan ħuŧūŧ-ı 

müśāĥibiñ ķavāǾid-i ħaŧŧ u resme muħālefeti kitāb-ı ǾArabıñ (7) ħaŧŧ  u  raķamda  

ķuśūrlardan nāşį olmayup belki ķaśd-ı śaħįĥe mebnį (8) ber vech-i vech ile 

müveccehdür diyu zaǾm itdiler 

 Meŝelā Ĥażret-i Süleymān (9) ‘aleyhi’s-selāmıñ ŧuyūrından hüdhüdi eŝnā-yı 

ŧarįkde tecessüs-i mā içün (10) irsāl itdikde cevābını iǾlāmda bāl-efşān sürǾat 

                                                 
578

 Ben kelimelerin en güzeliyle gönderildim. (İbn Abdulselam, Mecazü’l-Kur’an, s.5) 
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olmayup meǿmūldan (11) zįyāde mekŝ u teǿħįr itdikde nāŝįre-yi ġażab-ı Süleymānı 

ġaleyān idüp (12) bir  Ǿöźr-i ķavį beyān itmediġi śūretde yā anı Ǿaźāb-ı şedįd ile 

teǾźįb (13) yā źebĥ iderim diyu alā vechi’t- terdįd ve tehdįd ve vaǾįdeni Cenāb-ı 

Rabbü’l-Ǿālemin Ķurǿān-ı Kerįmde 

هُ عَذابَاً شَدِيداَ اوَْ لأَ ذْبَحَنَّهُ  579لاَ اعَُذِبَنَّ  āyet-i (15) kerįmesi ile naķl u beyān buyurdular  

Nažm-i celįl lāzımü’t- tebcįlde vākıǾ    ُه 580لأَ ذْبَحَنَّ  

 kelimesi fiǾil-i mużāriǾ müŝbet olup ĥarf-i lām ile maĥalli cevāb-ı (17) ķasem 

olmaġla lām ile źāl miyānına elif  idħālini ķāǾide-yi resme muħālif (18) ve müŝbet 

menfį śūretinde taĥrįr olundıġınıñ vech-i hüdhüdüñ źebĥ (19)  olunmadıġına 

işāretdür dediler  Keźālik  

ماءَِ بَنَيْناهَاَ بِأيَْد   581وَالسَّ   [157a] (1) nažm-ı keriminde vaķıǾ bieydin  kelimesi daħı 

yā-yı vāĥide ile taĥrįr olunmaķ (2) muķteżā-yı resm iken yā-yı yen ile bieyįdin 

śūretinde mersūm olduġınuñ (3) keŝret-i ĥurūf ile ķudret-i Rabbānįyenuñ kemāline 

tenbįh olundu diyu teǿvįl ve (4) sāir ĶurǾān-ı Kerįmde resm-i ħaŧ muħālif mevāżıǾı 

bu maķūle taĥakkumat-ı maĥża (5) ile tevcįh itdiler 

 Ķavm-i meźkūrı bu tekellüfāt-ı vāhįyyeye ĥamle sebeb (6) ve dāǾį budur ki 

ĥaŧŧ u kitābet śanāyiǾ-i kemālįyyeden olmaġla Ǿaśĥāb-ı (7) kirāmı bu bābda ķillet-i 

mehāret ile tevśįf şānlarına noķśān terettübüne (8) bāǾįŝdür diyu zaǾm idüp onlara 

rüsūm-ı kitābetde mehāret isnādıyla bu (9) naķįśeden tenzįh ve meśāhif-i 

ĶurǾānįyyede resm muħālif mevāżıǾ-ı vücūh-ı (10) meźkūre ile taǾlįl itdiler  

Lākin ķavl-i meźkūr śaĥįĥ olmayup ĥaķķ u śevāb deġildür ve müşāhįr-i 

küttāb-ı Baġdāddan İbn Bevvāb künyesi ile maǾrūf (12) üstād Ebul- Ĥasan ǾAlį bin 

Hilālıñ bu bābda buĥūr-ı Ǿarūżdan baĥr-i kāmil (13) üzere maǾmūl bir ķaśįde-yi 

rāǿiyyesi olup anda sanǾat-ı ħaŧŧ u ķalem (14) ve devāt ve sāir ālāt-ı kitābetiñ resm u 

vażǾı meźkūr ve bu bābda mektūb (15) ve mersūm olan terākįb-i manžūme ve 

menŝūrenuñ aĥsen olmaġın taǾallüm-i (16) kitābata raġbet iden erbāb-ı istiǾdādın 

                                                 
579

 Onu şiddetli bir azap ile  cezalandırmayacağım ya da o nu kurban etmeyeceğim (Neml/21) 
580

 (Onu) kurban etmeyeceğim. 
581

 Gökyüzünü kudret eliyle inşa etti. (Zariyat/47) 
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intifāǾı ķaśdıyla bu maĥalde ŝebt (17) u taĥrįr-i savāb-dįd  ħāŧır-fāŧır oldu ķaśįde-yi 

meźkūrenuñ evvelidür ki źikr olunur 

582ويروم حسن الخط والتصوير* يا من يريد اجاده التحرير    yaǾnį ey ŧālib  āgāh ol ki 

biżāǾ-ı Ǿilmįyyeden śoñra aķdem-i ħavāś  [157b] (1) insānįyye olan śanǾat-ı kitābetde 

mehāret taĥśįline ŧālib ve taśvįr-i ĥurūf (2) ve ĥüsn-i ħaŧŧ tekmįline rāġıb olup taĥśįl 

ile ki maķśūdıña nāǿil olasañ  

*ان كان عزمك في الكتابة صادقا   

583فارغب الى مولاك في التيسير   

 (4) eger bu ħuśūsda Ǿazm u himmetiñ śaĥįĥ u śādıķ ise teshįl-i merāmda 

Cenāb-ı (5) Ĥaķdan tevfįķ ricāsına mübāderet  BāǾdehu esbāb-ı žāhireye mübāderet 

(6) ve mübāşeret ile 584اعدد من الاقلام كلّ مشقف  

Śalb-i Yeśūġ ŚanāǾatü’t-Teceyyür  

(8) Ķalem u ħaŧŧ ve raķam-ı raħş-ı müşkįn bāl ķalem ile żabŧ olunmaġla 

zįyāde (9) hemvār ve müstevį ve saħŧ ve ķavį olmaķ lāzımdur ki mesāfe-yi merāmda 

çüst (10) ve çālāķ olup bute-yi ķırŧāse benān himmet ile sebk-i cevāhir-i erķām (11) 

olunduķda dil-pesend u dil-nişįn ve mažhar-ı taĥsįn ola  

*واذا عمدت لبريه فتوخه   

  585 عند القياس ياوسط التقدير   

 (13) yaǾnį śanǾat-ı kitābetde terāşįd lā kilk u ħāme daħı ihtimām-ı lāzım olan 

umūrdan(14)  olmaġla terāşįde olunmaķ murād olunduķda ŧūl u Ǿarż müǾtedil ķalem 

iħtiyār olunup (15) ĥadd-i vasaŧ mürāǾāt oluna 

*انظر الى طرفيه فاجعل بربه   

   586 من جانب التدقيق والتحصير   

                                                 
582

 Ey kızgın icatlar yapmak isteyen!                          

      Resim ve hüsnü hat yapmak isteyen 
583

 Eğer gerçekten yazarlıkta azmin var ise   

     Yardım içün Mevlana kendini dile getir. 
584

 Kalemler sayısınca bir şeyden kopan parça. 
585

 Yollara destek olmak istersen onun içün durgun ol  

           Kıyasa esnasında orta takdirde. 
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 ve daħı ālet ħaŧŧ u raķam olan ħāme ve ķalemiñ ŧarefeynine nažar olunup 

ķanķı cānib-i daķįķ ve bāriķ ise ol ŧarafa (18) terāşįde ola 

*اما عادلا واجعل لخليفته قو  

  587يخلو عن التطويل والتقصير 

 ve yine  El-sine-yi aķlām-ı Küttāb ve Aķlām-ı El-sine-yi ulū’l-El-bāb ile 

meźkūr ve mesŧūr  [158a] (1) olan merāsim-i baĥįriñ biri daħı bu dereke mālįde-yi 

śafĥa-yı raķam olan (2) reǿs-i ķalem beyn- ŧavįl ve ķaśįr ĥadd-i vasaŧ üzere taķdįr 

olunup bu ķıvām-ı (3)Ǿādil ve ķadr-ı müǾtedilden aślā ser-i mū inĥirāf olunmaya 

*والشقّ وسطه ليبقى بريه   

    588كل التقديريهمن جانبيه مشا 

 ve daħı şaķķ-ı ķalemde çāķ-ı vasaŧ iħtiyār olunup ŧarafeynuñ şükāfe nisbeti 

müsāvį ķılına 

 حتى اذا اتّقنت ذلك كلهّ 

  589اتقان طلب بلمراد خبير 

 

(7) yaǾnį ced-bā-yı mezāyā-yı resm ve raķam u  dil-dāre-yi şįve-yi reftār-

ķalem ħāme-yi taĥķįķ ile (8) ŝebt-i cerįde-yi beyān olan naķş-i merām Ǿala vechi’l- 

itķān ħarįŧa-yı ħāŧırıñda (9) mersūm olup rūĥ-ı kelāma vāķıf Ǿārif-i śāhib-i maǾārif 

gibi tavśįyye(10) olunan umūr śaĥįfe-yi ŧabǾıñda mesŧūr olduķda 

 فاصرف لرأى القط عزمك كلهّ 

  590و القط فيه جملة التدبير      

                                                                                                                                          
586

 Bak iki tarafına onu sahibiyle birleştir                                                                                                                                    

İncelik ve kuşatma yönünden 
587

 Halifeyi adil ve güçlü seç                                                                                                                                          

Kısalık ve uzunluktan vazgeç 
588

 İki vahşinin ortasında kalan içün                                                                                                                                   

Her iki yönden sorunlar takdiridir 
589

 Ta ki bunlara kanaat edinceye kadar                                                                                                                                                

İsteğin kanaati haberdardır istekten 
590

  Bütün azmin içün gayret sarf et başkasını maşası olamayasın                                                                  

Başkasının maşası olmamak içün hepsi tedbirdir 
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 (12) YaǾnį şurūt-ı meźkūreye riǾāyetden soñra cell-i himmetiñi bürįden-i ser-

ħāme ki (13) ķaŧŧ-ı ķalemdār aña śarf eyle ki śanǾat-ı kitābetde ķaŧŧ-ı ķalem şarŧ-ı 

ehemm belki rükn-i aķdemdür 

 لا تطمعن انىّ ابوح بسره 

  591انىّ اظنّ يسره المستود 

 

(15) YaǾnį ķaŧŧ-ı ķalem aśĥāb-ı raķam miyānuñda mestūr sırr-ı mektūm olup 

müddet-i medįde üstāda ħıdmet ile maǾlūm olmayan benden bu sırr-ı mestūrıñ (17) 

keşfini ümįd itme ki ben daħı onu ižhārda zınnet iderim dimekdür 

 لكن جملة ما اقول بانه 

   592ما بين تحريف الى تدوير 

 

 (19) YaǾnį ķaŧŧ-ı ķalem  ħuśūśunda źikr idecegim kelām-ı icmāli budur ki ne 

zįyāde [158b] (1) münĥarif ve ne ziyāde müstevį olup taĥrįf ve tedvįr miyānuñda 

ķaŧǾ-ı mütevassıŧ (2) ile oluna 

 والق دواتك بالدخان مدبّرا

   593بالخلّ وبالحصرم المعصور  

 

Bu bābda cümle şerāiŧiñ biri daħı dūde-yi naķŧ ve bizirden maǾmūl midād 

olmaġın (3) liķata ile devātıña ilķā idüp baǾdehu 

terbiye ve ıślāĥ  (5) ile   مع اصفر الزرنيخ والكافور* واضف اليه مغرة قد صولت  
594

 

(6) telvįn-i midād murād olunduķda bir miķdār  āşı buyā iżāfe olunup zernįħ-i 

aśfer (7) ve kāfur ile mezc oluna  

                                                 
591

  Hırslı olma kesinlikle ben boşlukta gidiyorum                                                                                                                     

Kesinlikle ben emanete gidiyorum 

 
592

 Fakat bütün söylediklerim beyan edildi                               

Bozulma ile onarma arasında  
593

 Sigarayı hazırlayıp hokkayla karşılaştır                                                                                                          

Sıkılmış ham üzümün sirkeyle 
594

 Kırmızı allık ona ulaştığında * 

      Zerniğ ve kafur bitkileri ile beraber sarılığı olur 
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 حتى اذا ما خمرت فالحمد 

     595لى السودق النفى اعم المخبود فحمير مداد على وفق المرادا 

 tamām olduķda varaķ ve ķırŧās-ı iǾdādına mübāderet (9) olunup ziyāde nerm 

ve nāǾim ve naķį ve ŧāhir kāġad iħtiyār oluna 

 فاكبسه بعد القطع بالمعصار كى 

   596يناى عن التشعيش والتغيير 

(11) kāġad-ı miķrāż ile ķaŧǾ itdükden soñra üzerine eczā-yı türābįyye ilķā (12) 

oluna ki vesaħ u dehāneti maĥv olunup eşķāl-i ħaŧiyye teferrüķ ve infiśālden maśūn 

ola 

 ثم اجعل التمثيل دأبك صابرا

  597ما ادراك المأمول مثل صبور  

 (14) Şürūt-ı meźkūre geregi gibi merǾa oldukdan soñra ħaŧŧ-ı üstāźe nažar 

eyleye (15) meşķ ve idmāne mülāzemet idüp bu bābda nefse cebr ve taǾb ve 

meşaķķate (16) śabr eyle ki :  

598فحواى الصبر مفتاح الفرج
 

 śabrıñ neticesi maŧlaba fevz (17) u žafer olmaġa maŧlūba vuśūla emr-i 

müķarrerdür 

 أبدى وبه في اللوح منتهيا له 

599 عزما تجرده من التشمير             

ĥaŧŧ u raķam levĥ-i maşķa imrār-ı ķalem itmekde ŝābit (19) ķadem olup 

şemşįr-i Ǿazmi yenām-ı ŧalebden iħrāc ile taĥsįl-i merāma şedd-i niŧāķ [159a] (1)  

iķdām ve teşmįr-i sāķ-i ihtimām ile 

                                                 
595

 İçki olmayıncaya dek hamd olsun                                                                                                    

Şiddetli yağmur olumsuz yapar genel  isteğim kızıl kuyruk gibi durması  
596

 Kestiklerini meyve sıkacağı gibi sık                                                                                                                 

Değişik ışıklardan yayarken uzaklaşıyor 
597

 Heykeli adetin olduğu üzere sabırla oluştur                                                                                                                    

Bilmiyorum umulan çok sabırlı gibidir 
598

 Sabra sahip olmak rahatlığın anahtarıdır. 

 
599

 Başladı ve onunla kürekte onu idrak etti                                                                                                                            

Azmetti işe hazırlanmaktan sakındı. 
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   لا تحجلن من الردى تخطه       

600   في اوّل التمثيل والتسطير           

 İbtidā-yı meşķ ve taǾallümde ħaŧm-ı redįden diyu saña infiǾāl (3) ve ħacālet 

Ǿārıż olup azmįñde fütūr ve saǾyiñde ķuśūr bāǾiŝ olmasun 

 فالامر يصعب ثم يرجع هيّا 

                                                                              601ولرب سهل جاء بعد عسير

                                                              

(5) Zįrā her emriñ evvelinde śuǾūbet baǾdehu suhūlet ĥāśıl olup Ǿasrıñ (6) 

encām-ı yesr olmaķ müķarrerdür 

امثلته حتى اذا دركت ما   

   602اصبحت رب مسرة والحبور 

 

(7) ŧaleb-i kemālde dest-bār-i saǾyı ve iķdām ile maŧlūba fevz u žafer (8) 

müyesser olduķda senuñ içün ziyāde sürūr ve ĥubūr ĥāśıl olup (9) rāh-ı ŧalebde 

müķāsāt olunan taǾb u meşaķķate müķāfāt olunur  

 فالشكر الاهك واتبع رضوانه 

   603ان الاله يحب كلّ شكور 

(11) Maŧlab  u merāme nāil ve niǾmet-i Ĥaķķa vāsıl olmaķ muķadder 

olduġunda merāsim-i şükri (12) taķdįm ile taĥśįl-i rıżā-yı Mevlāya saǿy ve  ihtimām 

eyle ki ol münǾam-ı bį-illet ve (13)  vehhāb-ı bį-minnet Celle Ǿažametuhu her Ǿabd-i 

şekūra muĥabbet idüp tevķįr-i niǾmet ile (14) mücāzāt ider  

   604ولرغب لكفّك ان تخط بنانها خير تختلفه بدار غرور 

(15) dest-yār-ı baħt-ı fįrūz ile senüñ içün rūy olan niǾmet-i kitābetiñ şükri (16) 

budur ki kef u benānuñı taĥrįr-i mefāsid ve şürūrdan kef idüp bu dār-ı ġaflet (17) ve 

                                                 
600

 Prangaları eskittim yok etme onun hatasından                                                                                                                                  

Başta heykelleri çizerek. 
601

 Emir zorluyor sonra hazırlanmak içün dönüyor                                                                                                                 

Yetiştirmek kolaydır suyu sıkılıp geldikten sonra.  
602

 Benzerini elde ettiği zamana kadar                                                                                                                                                         

Sahibi yolculuğa çıkar.  
603

 Rabbine şükür et ve rızasına tabi ol                                                                                                                                      

Kesinlikle ilah bütün şükredenleri sever 
604

 İstediğin seninle yüz yüze gurur evinde değişikliklere hayırla bina olması verilen imtiyazdır 
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ġurūrda sebeb-i źikr-i cemįl ve bāǾiŝ-i ecr-i cezįl olan kütüb-ı dinįyye veŝāik-i (18) 

şerǾįyye gibi emr-i ħayr tasŧįrine saǾyi ile 

 zįrā raķabe-yi Ǿubūdįyeti dāħįl-i rabıķā-yı      605ميع فعل المرء يلقاه عند التقاء كتابه المنشودفج

teklįf  

[159b] (1)  olunan her Ǿabd-i mükellef sāǾat-i ķıyām ķāim olup cerįde-yi 

aǾmāl ve defter-i (2) efǾālı kendüye irāǿet olunduķda andan śudūr iden ħayr ve şeri 

maǾāna (3) ider ķaśįde-yi meźkūra bu maĥallde tamām olup resįde-yi ĥüsn-i ħitām 

oldı   

İmdi ħaŧŧıñ cevdet ve kemāli ol vaķitde ĥāśıl oldur ki maŧlūba delālet-i (5) 

vāżiĥ olup beyne’l-küttāb müteǾārif olan nuķūş-ı ĥurūf ve müfredātına maĥśūś (6) 

olan eşķāl u rüsūmuñ her biri ferden ferden āħirden farķ ve temyįz ve eşkāl-ı (7) 

kitābetiñ vażǾ ve resimleri ķāǾideye taŧbįķ oluna  

Şöyle ki evāǿil-i kelimātda vāķıǾ (8) olan ĥurūfdan elif ve rā ve zā, ve dāl ve 

źāl ĥarfleri münfaśıl ve evāħirinde vāķıǾ (9) olursa mütteśįl taĥrįr olunup bu beş 

ĥarfden māǾadā ĥurūf-ı hecādan her ĥarf kelimātın evāǿil ve evāhirinde her ķavmiñ 

Ǿörf ve iśŧılāhına göre muŧŧasıl ve (11) münfaśıl taĥrįr olunur ve baǾżı ĥaŧŧ vardur ki 

muǾammā meŝābesinde olur ki (12) remz u įmā ŧarįķıyla bir ismiñ ĥurūfundan esmā-

yı ŧayyib ve ŝimār u ŧuyūr ve ezhār ile (13) taǾbįr olunup ĥāl ve feth-i Ǿasįr olur 

yāħūd ketm-i esrār içün beyne’n-nāś(14) müteǾārif olan rüsūm ve eşkāl ĥurūfe 

müġāyir baǾzı eşkāl-i maĥśūśa vażǾ (15) olunup baǾżı küttāb ol eşkāl ile āşinā olan 

kimselere anuñla kitābet iderler 

 (16) Nitekim elif že cifirde istiǾmāl olundıġı gibi ve iş bu ĥaŧŧ-ı mermūz ve 

mevżūǾ (17) ibtidā-yı vażǾında egerçi bir ķānūn u  ķāǾide ile mażbūŧ olmadı ise (18)  

kitābdan baǾżıları aña vuķūf ve ıŧlāǾ içün imāl-ı fikr ile kevānīn-ı maĥśūśa (19) vażǾ 

idüp kütüb ve risāǿil tedvįn itdikleri meşhūr ve meşhūddur 

 [160a] (1)  Ankebūt eyitdi ey ĥakįm iş bu maķālatıñ dürüstdür ve lākin serd 

itdigiñ (2) kelāmıñda siyāķ ve sibāķına muħālif düşdü 

                                                 
605

 Kişinin bütün yaptıkları yarın karşısına çıkar. Yazılmış olan ile karşılaşmak aranan yitiği 

bulmaktır. 
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İmdi bu rāǿı ķoyalım kendi (3) rāǿıña uyalım çünki śanāyiǾde ĥaźķ ve 

mehāret ise vaśf-ı iżāfį olup
606

 من كلّ الوجوه 

kemāl-i muŧlaķ olan fażįlet-i insānįyyeden ve evśāf-i źātiyyeden deġildür  (5) 

zįrā ĥırfet vażǾında ķuśūr-ı źāta rāciǾ ve dįn ve ħalķıñ ħalel u feśādına (6) müveddį 

olmayup belki esbāb-ı maǾāş ve menāfiǾ-i dünyevįyyenüñ noķśānına bādįdür (7) ne 

anki fażįlet-i beşerde derece-i ķaśvāya vāśıl ĥatta mebǾūŝ-ı Ǿālem olan Ĥażret-i 

Muĥammed Muśŧafa śallahāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri ümmį olmaġla engüşt-i 

meh-şükāf mübārekleri ( 9) āşinā-yı ķalem u raķam olmayup ve bu ĥālet źāt-ı tacdāri 

levlāke ĥaķķında maķāmlarına (10) nisbet ile esbāb-ı maǾāş olan śanāyiǾ-i Ǿameliyye 

ve merāsim-i dünyevįyyeden tenezzühlerine (11) nažar ile şeref u kemāl Ǿadd olunup 

sizlere nisbet ile neķāyiśden maǾdūddur  

 (12) zįrā źāt-ı muķāddes-i Nebevį bi’l-külliye maǾbūd-ı ĥaķįķiyye 

müteveccih ve münķātıǾ olup (13) bil-cümle zeħārif-i dünyevįyye ve śaǾnāyiǾ-i 

Ǿameliyyeyi ĥatta Ǿulūm-ı resmiyyeyi ve cüzǿiyyeyi (14) daħı verā-yı žühre ilķā 

buyurup  

607انتم اعلم بأمور دنياكم
    buyurmuşlardur  

Ammā siz ki emtiǾa-yı fāniyye-yi dünyā içün śarf-i naķdįne ĥayāt idüp 

sanǾat-ı (16) kitābet ve sāǿir śanāyiǾde mehāret ile kesb-i maǾāşa tevessül idüp māl-ı 

ħabįŝ (17) cemǾine ĥarįś olup Ǿumūr-ı aħreti ferāmuş idersiz ĥatta esedullāhu’l-ġālib 

(18) ǾAlį bin Ebu Ŧālib kerremallāhu vech  ĥażretleri bu ħuśūśda bunlarıñ hiç birine 

(19)  meyl itmeyüp kendüsine min ķibelillāh iǾŧā olunan Ǿulūm-ı nāfiǾa ĥaķķında 

[160b] (1) ve maķām-ı teşekkürde lisān-ı belāġatle ne ħūb buyurmuşlardur ŞiǾįr  

 رضينا قسمة الجبّار فينا 

لنا العلم وللاعداء مال   

 

 فانّ المال يفنى عن قريب

  608وانّ العلم يبقى لا يزال  

                                                 
606

 Her yönden  
607

 Sizler kendi dünya işlerinizi daha iyi bilirsiniz. (Müslim/2363) 
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(4) iş bu kelām-ı kibrįt-i aĥmeri oķuyup diñleyüp māverā-yı žuhūrıñıza ilķā 

idersiñiz (5) Ǿulemāñızdan ekŝerįsi mezāyıķ-ı važįfeden ŧolayı ĥasret çeküp şiddet-i 

(6) fuķaradan İbn Rāvendįnin bu manžūmesini sened idüp iftiħār iderler :  

*كم عاقل عاقل اعيت مذاهبه   

*وجاهل جاهل هل تلقاه مرزوقا    

 

*هذا الذي ترك الاوهام حايرة    

  609 وصير العالم الخير يرزنديقا 

 

(10) eger māl ile ve kitābet ile mükrem olmaķ olsa idi ol Ǿālį Cenāb bunları 

(11) zamm buyurmaz idi bizim daǾvāmız insānuñ fażįleti beyānında olup (12) yoķsa 

śıfatı beyānında degildür bu śanāyiǾ ile şerāfet-i insāna istidlāl (13) olmaz mı  

Ĥakįm eyitdi: bizde insān vardur ki sülāle-yi ŧāhireden śaĥįĥü’n-neseb (14) ve 

sādāt-ı kirāmdan Ĥāşimį ve Ķureyşįdür Ĥāşimįler kimseden zekāt u (15) fiŧre ķabūl 

itmezler ve kimsenüñ mālına ŧamaǾ itmezler  Cenāb-ı Ĥaķķ anlara zekātı (16) ĥarām 

ķılmışdur kemā ķāle aleyhi’s-selām 

610ان الله حرم غسالة مال المسلمين على بنى هاشم
 

(16) Ankebūt eyitdi: ĥaseb u neseb ile iftiħār cāǿiz degildür (17) taĥśįl-i rıżā-

yı Bārį olmadıķça bunlara aślā fāǿide virmez zįrā bunlardan (18) ķanķısı müttaķį ise 

Cenāb-ı Ĥaķķ Ǿindinde  anlar efđāldur kemā ķalallāhu TeǾāla  

611 اِنَّ أكَْرَمَكُمْ عِنْدَاَللهِ اتَْقاكَُمْ 
 eger ĥaseb u neseb müfįd olsa idi  

                                                                                                                                          
608

 İçimizdeki zalimlerin kısmetlerine razıyız                                                                                                           

Bize ilim düşmanlarımıza mal olsun                                                                                                                        

Çünkü mal yakınları bitirir                                                                                                                              

Kesinlikle ilim bâkî kalır zâil olmaz.  
609

 Kaç akıllı akıllı ne yapacağını bilmez bir yola girdi                                                                                            

Cahilin cahile rızkıyla karşılaşır                                                                                                                                

Bu ki tehlikeye atılan kuruntulardır.                                                                                                                                

Ve hayırlı âlimi bile zındıklaştırır.  
610

 Allah cc müslümanların malını yıkanmasını Benî Haşim’e haram kılmıştır.  
611

 Allah’ın katında en değerliniz  ondan en çok korkandır. (Hucurat/13) 
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161(a) (1) Ĥażret-i Nūĥuñ veledi  ǾĀśıma olur idi ve übüvvet cihetiyle 

menfeǾat olsa idi (2) Ĥażret-i İbrāhimiñ pederi Āzer ĥaķķında olur idi ĥatta Ebu Cehl 

kāfir iken oġlu (3) Ǿİkrime ĥażretleri sāye-yi įmānda dāħil-i meclis-i Ĥażret-i Nebevį 

oldı  

Ĥakįm eyitdi:  bunlar (4) ŧura ŧursun insān içünde olan şeref-i insān eslaf-ı 

ensāba ve saǾādet-i (5) evlād aĥfād u etrāba ne dersin  

Ankebūt eyitdi : bu ħod ol mesǿelededür (6) meğer ki dimāġıñ ser-küşte ve 

ķalbiñ pür-zelzeledür ve maķśūduñ muĥāvere-yi meydür yoķsa (7) müśādere-yi 

meydür bu rāǿı daħı ķoyalım senüñ rāǿyiñe uyalım dedigiñ saħn-ı Ǿādet-i (8) 

cāhilliyetdür ne muķteżā-yı kāmilliyet ve ĥükemā dimişdür ki  

612المرء يفتخر بالهمم العالية لا بالقوم البالية
    

Ve şunlar ki  aǾvān u enśār u ħıdmetkārdur ve yārān (10) śoĥbet ve hem-

kārān śanǾatdur ĥaķįķatde ķuyūd ve derd-ġam ve mādde-yi miĥnet ve elem u (12) 

kederdür beyt:  

Derįn-i zamāna refįķ ħāli ez-ħillet  

Śerāhı ve mey nāb u sefįne ġazelliyet  

 

ǾĀlemde yār-i vefādār mānend-i Ǿanķādur  

Ve cihānda ġam-ħ
v
ār-ı hevā-dār miŝāl-i kimyādur  

(13) vaķtā kim sevķ-i kelām ve Ǿarż-ı merām bu maķāma irişdi vaķt-i žalām 

ve hengām-ı şām (14) irüp teǾħįr-i iħtiśām olunup ķįl u ķāla mehr-i iħtitām olurdı 

erbāb-ı (15)  meclįse düstūr olup muħāśama ve mürāfaǾa-yı ferdāya ķalduġın bildiler 

felā bed anda ĥāżır olanlar ĥużūr-ı sulŧānįde çehre ħākisār idüp ŧaġıldılar   

Ĥakįm (17) eyitdi  nevǾ-i beşerde insān-ı kāmil vardur ki maraż-ı mevtini 

idrāk itdikde edvįye (18) içün ŧabįb-i ĥāźıķ iķtiżā itse ŧabįbden müstaġnįdürler ve 

baǾżı źāt (19) daħı vardur ki dįn uġruna rūĥını yed-i ħaśma teslįm iderler   

                                                 
612

 Kişi yüksek düşünceleriyle iftihar eder, eski çürümüş kavmi ile etmez 
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 [161b]  Ankebūt (1) eyitdi anlar kimlerdür beyān ile baķalım istimāǾ idelim 

ĥakim eyitdi ki cümleden (2) biri efżalü’l-ümmete Ǿale’t-taĥķįķ Seyyidinā Ebu Bekr 

el-Sıddıķ rađıyallāhu anh veliyyü’t- (3) tevfįķ ĥażretleri eyyām-ı ħilāfetde nā-mizāc 

oldular ise ol vaķitde (4) esedullāhu’l-ġālib ǾAlį bin Ebu Ŧālib kerremullāh vechehu 

ittifāķ-ı iǾrāķda bulunup (5) ol diyārıñ meǿkūlāt-ı laŧįfe ve fākihası leźįź olmaġla 

bināǿ yerine bir ŧabįb (6) ĥāźiķ ile maǾā ĥāżret-i ħalįfeye nāme gönderdiler ki  eyā 

ħalifetü’l-resūl (7) iş bu diyārıñ fevākih ve muŧāǾamından ħaŧır-ı şerįf ne isterse 

iǾlām (8) buyurıla ki irsāli cāna minnet ve ķabūlı Ǿayn-ı Ǿatiyyetdür bu gūna risāle (9) 

vāśıl olduķda meşk-i dįdeleri anuñla pür-āb ve sįne-yi esrārları (10) bu peyāmdan 

ħarāb olup cevāb irsāl buyurdular ki (11) urįdu Ǿayşen muķatteren ve ķalben ve 

mükedderen ve vechen muśafferen (12) ve śadren münevveren ve reǿsen saciden 

beyne yedi’el rabbü’l ekrem (13) yaǾni yā ǾAlį eger benüm murādım suǿāl iderseñ 

dünyāda (14) bir  ŧār-ı dirlik ve ġāmluca göñül ve bir śāruca  (15) vech ve śadr-ı 

münevver  ve Rabbü’l-ekrem ĥużūrında (16) secdelü bāş eger bunlara ķādir iseñ (17) 

irsāli aķśā-yı merāmdur (18) Ħażret-i Śıddıķiñ himmet-i bālāsına (19) inśāf-ı nażar 

ile bu Ǿālem-i fenāda  [162a] (1) aślā Ǿalāķası var mı  

ǾAnkebūt eyitdi  Ħażret-i Śıddıķiñ nezd-i Resūlullāhda (2) fażl u kerāmetini 

senden ziyāde bilürim baña taǾrįf itmek ĥāśıl-ı taĥśįli (3) ķabįlündendür Ĥakįm eyitdi  

Sübĥānallāh benden ziyāde maǾlūmātıñ neden maǾlūmdur (4) beyān buyrula  

ǾAnkebūt  eyitdi  ol tāriħ-i mükerremde ki bu Ǿabd-i Ǿāciz perde-dārı (5) Aĥmed-i 

muħtār idim ġāra teşrįflerinde manžūr-ı Ǿācizānem olmuşdur ki faħr-i Kāināt (6) 

Ħażretlerin žuhrunda getürdügün baǾde’l-müşāhede ġāra duħūllarında ibtidā (7) 

Śıddıķ-ı ekber duħūl idüp gördüler ki ġāruñ her bir ŧarafında ŝaķb-ı efǾįler (8) 

müteǾadded ħavf eyledi ki efǾįden biri şāyed ħurūc iderde cesed-i saǾādete (9) bir 

ħalel-i įrāŝ eyleye der-Ǿaķab žuhur-ı şerįflerinden cübbe-yi Ǿālįlerin çiķarup (10) pāre 

pāre eyleyüp ŝaķb-ı meźkūrlara sed idüp bir ŝaķb ķaldıķda cübbeden (11) eŝer 

ķālmadıġından pāy-ı şerįflerinde olan baş parmaġın ol mevżuǾa vażǾ idüp (12) 

efǾįlerüñ gelmesine māniǾ olduķda ol efǾįler daħı her ŧarafdan hücūm (13) idüp 

ħurūca vaķit bulmadıķlarından śubǾ-ı śıddıķı zehirlediler baǾdemā (14) vaķt-i śubĥ 

duħūlunda gördiler ki śıddıķıñ žahrında cübbe yoķ buyurdular ki (15) yā Śadıķ 

cübbeyi ne yaptıñ cevāb itdiler ki cübbeyi vücūdumı yoluñda (16) çāk u çālāk 

eyledim yā Resūllāh ayāķlarıñ noldı yā Śıddıķ (17) el- cevāb derūnunda olan demleri 



389 

 

işbu ĥayyelere ķıbel-i risāletiñden hediyye (18) eyledim Śıddıķ öyle bir śıddıkdur ki 

ĥaķķında iŧāle-yi lisān iden şaħśıñ (19) Ǿale’l-fevrį ķatli lāzım gelür bu fażįletle 

cümleñiziñ efżal olması lāzım gelmez 

 [162b] (1) ekŝer içün ĥükm-i küll vardur velākin ķālįl içün de ĥükm-i küll 

oldıġı istimāǾ (2) olunmamışdur Ĥakįm eyitdi şaħś-ı vāĥidde cemǾ olmuş evśāf-ı 

keŝįre beyān (3) ideyim ki sizleriñ hiç birisinde bu evśāf yoķdur ǾAnkebūt  eyitdi  

nedür (4) ol beyān eyle  

Ĥakįm eyitdi ki ol źātdur ki sāĥa-yı śadrına Ǿilm şeceresini ġars (5) itmiş 

ulūluķ meyvesini düşürmüş ve zühd u taķvā şeceresini ġars itmiş (6) Ǿizzet 

meyvesini  düşürmüş ve iĥsān şeceresini ġars itmiş muĥabbet ŝemeresini (7) 

düşürmüş fikr u mülāĥaža şeceresini ġars itmiş ĥikmet meyvesini  düşürmüş (8) ve 

ķār şeceresini ġars itmiş mehābet ŝemeresini düşürmüş ola ki  Esedullāhu’l-ġālib (9) 

ǾAlį bin Ebu Ŧālib rađıyallāhu anh der ki Medįne-yi Münevvere ķurbunda bir 

pehlivān (10) ħayli şöhret bulup  Ħażret-i İmām-ı ǾAlį istimāǾ itmekle likasın arzū 

ider idi (11) keźālik ol nāmerd de ĥażretiñ evśāfın gūş idüp ol daħı mülāķāt (12) ister 

idi vaķtā ki Ĥażret-i İmām bu Ǿazįmet üzre seyr u śaĥrāya çıķmışdı  (13) ol pelide bir 

merśadda irişdi nāgāh ve biiźnillāh bir ħāli meydānda dū (14) pehlüvān mülāķāt idüp 

bir birin bildiler Ĥażret-i Şįr-i Ħudā pehlüvānuñ ķıyāfetine (15) nažar śalup bildi ki 

ammā ne pehlüvāndur belki silāĥ-endāz (16) ve ħinzįr-veş bir bed felâĥ ve fırśat 

gözetimiñde merd-i nāmdār her ŧarafdan (17) ĥamle ve ġārete sebük-bārdur lā-cerem 

Ĥażret-i Esedullāh buyurdu ki ey baŧŧāl (18) böyle meydān olmaz ki ŧarafından 

müśāraǾa idelim gel beru dinimiz üzre (19) bir birimiz ile tenhāca ġazā idelim  

613وَماَ النَّصْرُ اِلاَّ مِنْ عِنْدِاَللهِ 
 

 Ol daħı  [163a] (1) ķaŧǾā ižhār-ı żaǾaf itmeyüp bu reǿye rıżā-dāde olduķda 

didi ki ey pehlüvān-ı (2) ǾArap ey şecįǾān-ı Ķureyş evvelā sen mi ĥaml idersin yāħūd 

ben mi çünki ol (3) nāmerd maĥall-i muķātelede bu nevǾa ižhār idüp ķıldı hemān 

İmām ǾAlį de Ǿırķ-ı (4) fütüvvet ĥarekete ve nabż-ı mürüvvet fehfete gelüp buyurdu 

ki ey pehlivān-ı hunūz (5) maǾlūmuñ olmadı mı ki bizim millet dįn-i İslāmda śabr-ı 

                                                 
613

 Yardım ancak Allah’tandır. (Ali İmran/126) 
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ķarar u taĥammül ve iżŧiyār (6) lāzme-yi ķāǾide ayįn-i Aĥmedį ve netice-yi 

muķaddemāt-ı şerįǾat-ı Muĥammedįdür  evvelā (7) sen ĥamle ķıl  َابِرِينَ  فَاِنَّ اَلله 614مَعَ الصَّ
 

Ol daħı maġrūr ve bu destūrdan (8) mesrūr olup ķāǾidesi üzre gürz-i kerān ve 

seyf ü kemān ve ħancer-i bį-emāna (9) tertįb üzere el urup maǾraż-kāre getürdükde 

biķuvveti’llāh Ĥażret-i (10) faħrü’l-ebŧāl ve’l-ikrār śāĥibü’l-levy fi’l-ĥarb ve saǾ-yi 

belįġ biĥavlullāh bi’l-küllįye (11) gürzin ibŧāl idüp nevbet cenāblarına geldikde 

tekbįr-kunān naǾrā vü zenān (12) lā-ĥavl-guyān ol nāmerde ĥaml itdikde mehābet-i 

İslām pehlivāna ĥavāle (13) olmaġın şįr-serze ĥüżārında körpe-yi ĥareze ve her 

önüñde mūş-ı per-lerze (14) ĥāletine mübtelā olup pāy-ı ķarara imkān ve dāmen-i 

firāra mecāl olmadıġı gibi (15) dest-i müzāveleye de muǾāmele maĥāll olmaġın 

hemān ol nābkārı arża berāber  (16) ve Ǿarż-ı baŧŧālın zįr u zeber ķılup şāhįn-vār sine-

yi kürkįde ķārar (17) ve mānend-i peleng peşt-i āhūda üstüvār olup ħançer-i tįz ile 

kelle-yi bį-maġzįn (18) ten-i nā-pākından cüdā itmek śadedinde iken ol bed-nām 

kāfir nāfir ĥayātından (19) nā-ümįd olup işbu ħançer-i mevte siper ancaķ lāye ve 

ižhār-ı zįr ü zeberlükdür  

[163b] (1) diyu kendüsin maķām-ı teslįmde şeġāl-dām-ı üftāde gibi bį-ser u 

pā-āġāz (2) duǾā vü ŝenā ķılup ifāde-yi merām eyledi ki ey Faħrü’l-ǾArab ve ey 

kāşifü’đ-đarr (3) ve’l-kerb ĥālā ħancere-i fırśat destiñde ve her ne vechle ķatl iderseñ  

(4)  eliñde ve ben żaǾįf pence-i bāz tįz-i çengalde Ǿuśfūr miŝāli olduġım 

maǾlūm (5) şecāǾatiñ ve sen ki śāĥįb-i mürüvvet olduġında aķlāmu’s-sįne-i nāsda (6) 

merķūmdur dāmen-i Ǿafvıña temessükden ġāyrı mülāzım ve melceǿim yoķdur diyu 

(7) lābe vü zārı ĥadden aşırdıķda hemān ol çeşme-yi mürüvvetden zelāl-ı (8) fütüvvet 

feverān idüp ol esįr-i meǿyūs bu yüzden āb-ı ĥayāt (9) taķāŧŧür itmege başlayup 

hemān-dem  

قم يا عدوالله انت معتق
615

 

 iǾtiķādıñ didikde (10) fi’l-ĥāl ķīyām idüp ol imām-ı mükerrem daħı silāĥ-ı 

pür-felāĥın ġamdına vażǾ (11) śādedinde iken kāfir-i bed-kār ĥażretiñ bu nevǾ ile 

                                                 
614

 Muhakkak Allah sabredenlerle beraberdir. (Bakara/153) 
615

 Kalk ya Allah’ın düşmanı! sen serbestsin. 
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muǾāmele itdigin ġanįmet (12) bilüp ve bu iĥsānı ferāmūş idüp mücerred Ǿadāvet-i 

bāŧılası çūş (13) itdükde  Ĥażret-i İmāma ĥamle ķıldıķda hemān Ĥażret-i Şįr-i Ħudā  

ةَ  وَلََ  حَوْلَ  لََ  العَْظِيمِ  الْعَلىِِّ  باِللهِ  الََِّ  قوَُّ
616

 

Sırrın bāzū-yı bend ile iǾtiķād idüp peyk-pār kāfir-i (15) ġaddārı yine 

pencesine śalup ser-i bį-devletin ķaŧǾa meşġūl olıcaķ (16) kāfir-i esįr yā ǾAlį baña 

ķıyar mısın ve murādına baśdıġın boġazlamak olmaz (17) sūz-ı ħūd đurūb-ı 

emŝāldendür  

Bā-ħuśūś senuñ gibi ehl-i mürüvvet ola (18) didikde hemān riķķat-ı cinsįyyet 

ve ĥamįyyet-i ünsiyyet ġalebe idüp  

617ت معتق لوجه اللهقم يا كافر ان
  buyurdı ve yine źülfiķārı niyāmında iżmār üzere 

iken  [164a] (1) ol ġaddār-ı nekbet şiǾār-ı Ĥażret-i İmāmıñ bu mesāhilesini niǾmet 

Ǿadd idüp (2) mertebe-yi ŝāliŝede yine su-i ķaśd itdükde  

618اِنَّ اَللهَ لاَ يُفْلِحُ كَيْدَ اْلخائَِنِينَ 
 ĥükmünce (3) Ĥażret-i MuǾayyin-i Muŧŧaliķ Celle 

şānuhu Ĥażret-i İmāmı menśūr ve mužaffer ķılup ķāŧıbe (4) emān virmeyüp zecr u 

hevānla ħınzīr gibi güllesin ķafāsından tırāş itmek ķaśdında (5) iken ol maħźūl 

ĥayātından nā-ümįd olup  

619
-ħiźlān mūcib-i ħüsrān olduġın fehm itmegin ol bį (6) ومن بعد طلب امان مورث 

dįn ve bed-āyįn Ǿadāvet-i (7) dįniyye itmek üzere derhāl Ĥażret-i İmāmıñ vech-i 

mükerremine ĥāşā küstāħlıķ (8) ķīlup aġzı ŧolısı tükürüp ve sümkürdükde Ĥażret-i 

İmām bu fiǾl-i şenįǾin (9) gördi ise hemān vücūd-ı şerįfinde kemālde olan ķuvvet-i 

ġāżabiyyeye gelüp nefsle (10) kāfiri nįme nįme ķılmaķ śadedinde iken Ǿināyet-i 

Rabbānįyye ve hidāyet-i Śamedāniyye rehįn (11) emālı olup ġażab-ı ĥaķ buġż-ı nefse 

tebdįl olduġın nūr-ı irfānla fehm (12) idüp  

افر انت معتق لوجه اللهقم يا ك
620

 

                                                 
616

 Güç ve kuvvet, sadece Yüce ve Büyük olan Allah’ın yardımıyla elde edilir (Taberani, Dua,/ 1663)  
617

 Kalk ya kafir! sen Allah içün serbestsin. 
618

 Kesinlikle Allah hain olanların komplolarını devre dışı bırakır. 
619

 varisin güven isteğinden sonra 
620

 Kalk ya kafir! sen Allah içün serbestsin. 
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 diyüp azād itdükde hemān ol (13) kāfįr-i bį-dįn ifāde-yi merām eyledi ki yā 

ǾAlį Cenāb-ı  Ĥaķ vech-i pākiñi her denesden (14) muŧahhar u mükerrem ķılsun işte 

bu kerremullāhu vechehu daħı benden saña (15) yādigār ķalsun benüm bu ķadar ġadr 

u ħıyānetim ve vechime ķabāĥatim żuhūr itmişken (16) sebeb ne oldu ki beni bį-vech 

azād u dilşād itdiñ eger bu fırśat bende (17) olaydı seni irbā irbā ķaŧǾ idüp remādın 

berbād iderdim ne anki azād (18) Ĥażret-i ǾAlį lisān-ı Ǿirfānla beyān buyurup ey 

kāfir-i bedkįş ve ey esrār-ı dįnden (19) bį-endįş žann itme ki bizim ġazāmız hemān 

nefsimiz içün ola belki ġazā-yı İslām  [164b] (1) iki ķısım olup biri senuñ gibi kāfir 

ile ġazādur digeri kendi nefsimiz ile ġazādur (2) ve ġazā-yı ekber budur ki resūlina 

Seyyidü’l-Küll Muĥammed śallallāhu ‘aleyhi ve sellem      

ما دامتوالأرض و السّماء اعدى عدوك نفسك التى بين جنبيك
621

                

diyu buyurmuşdur (4) senüñ ile bu ceng ü ķıtālüm rıżā-yı maǾbūdum içün idi 

ol zamān ki vechime (5) küstāħlıķ ķıldıñ hemān-dem nefsim ġażaba gelüp seni kendi 

rızāsıyçün ķatl (6) itmek diledi ve rızā-yı Ĥaķ aradan çıķdı hemān nefsime Ǿitāben 

tevbįħ idüp (7) ey nefs-i bed-endįş vücūd-ı ādemi binā-yı ġafūr iken mücerred senüñ 

rıżāñ (8) içün anı hedm itmek lāyıķ olsun mı diyu anuñ murādıñ virmeyüp seni (9) 

azād eyledim çünki seni iǾtāķ itdüm anı bende śalup baśdum ve bu luǾbla aña žafer 

buldum ki anuñ inkisārı dinimizde aķśā-yı merām ve Ǿaceb u istikbārı (11) ġarām 

ender ġarāmdur ve biñ senüñ gibi kāfir āfāķį öldürmeden kendi nefsimiz (12) 

murādın virmemek ile öldürmek ħayırludur 

 zįrā iǾlām-ı kāfir olsa andan bize (13) żarar gelmez ammā Ǿālem ŧolu cemǾ-i 

müslümān olsa lākin nefsimiz ŧuġyān üzere  (14)  olsaǾāleme śalāĥį bize müfįd 

olmaz çünki pehlivān gördi bu kelimātı (15) imān āyātından bārān-ı āb-ı ĥayāt yaġar 

iġlāķ ķalbi bāb bāb fetĥ olmaġa (16) başlayup mehabb-ı hidāyetden  muĥabbet 

yelleri hubūb idüp bād-ı Ǿināyetle (17) žulumāt-ı ķalbi mürtefiǾ olduķda inśāf ile didi 

ki yā şeyħü’l- ǾArab yā mürşįdü’l- (18) mürįd ne güzel dįniñiz var imiş anda mevlā-

yı muttaǾāl rıżāsından ġayrı (19) merǾa olmaz imiş işbu pāk dįni ķabul itdüm baña 

İslām arż eyle yā ǾAlį ki [165a] (1) śabra ķararım ķalmadı didikde Ĥażret-i ǾAlį ol 

kelime-yi ŧayyibeyi taǾlįm ķīlup (2) şeref-i İslām ile müşerref olup ŧūl-ı müddet 

                                                 
621

 Yeryüzü ve gökyüzü devam ettiği sürece nefsin iki omuz arasındaki yerde olan en keskin 

düşmanındır. (Haraiti, İtilalü’l-Kulub s32)  
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ġazālarda Ǿind-i Ǿālįyyelerinden (3) müfāraķat itmeyüp hünerler Ǿarż itdi 

Raĥmetullāhı Ǿaleyh ve yine ġarāǿibdendür ki (4) İbn Mülcem Yemenden geldikde  

bir şimşįr ābdārı olup hediyye ŧarįķiyle Ĥażret-i (5) emįre arż ķıldıķda  Ĥażret-i emįr 

andan inħirāķ idüp hediyyesin ķabul (6) itmedi İbn Mülcem ħalvetde Ĥażret-i emįr 

ĥużurına gelüp eyitdi ey şāh-ı Düldül-(7) süvār ve ey kāfir-fermā-yı źülfiķār  ħalķ 

arasında bu bendeñi şerm-sār idüp (8) hediyyemi ķabul itmediñ  

Ĥażret-i emįr eyitdi  ey İbn Mülcem nice almaķ olur senden (9) bir tīġ ki 

senuñ murādıñ benden anuñla ĥāśıl olur İbn Mülcem bu ħaberden mütevehhim (10) 

olup bünyād-ı cüzǾ ķıldı ki yā emįrü’l-müǾmįniñ ĥāşā ki ĥażretiñize nisbet benden 

(11) terk-i edeb śādır ola ĥaķķa ki senüñ devlet-i mülāzemetiñ temennāsında terk-i 

vaŧan (12) ķılmışım ve senüñ hevā-yı ĥıdmetiñ tevellāsında muķįm-i diyār-ı ġurbet 

olmuşum ŞiǾr  

Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

Ĥāşā Allāh kim saña ben yār iken aġyār olam  

Naķż-ı peymān ve ħilāf-ı Ǿahd idüp ġaddār olam  

 

Arzū-yı devlet dünyā ve dįn itmez miyem  

İstemez mi ħāŧırım Ǿālemde bir ħūr-dār olam  

 

(17) Ĥażret-i emįr eyitdi ey bį-vefā sen āyine-i ruħsārıma ġubār- ı fenā 

yitürüp (18) ħanedān-ı velāyetden źevķ u śefā eŝerin selb idersin  baǾde mā (19) bir 

gün Ĥażret-i İmām cānib-i yemīne nažar idüp Ĥażret-i Ĥasana  

[165b] (1) eyitdi   622يا بنىّ كم مضى من شهرنا هذا   

ve ŧaraf-ı yesārına (2) māǿil olup Ĥażret-i Ĥüseyine eyitdi  

623يا بنىّ كم بقى من شهرنا هذا
 

 (3) didiler ki şehr-i Ramażān on beşinci günidür dest-i mübāregini maĥāsin-i 

(4) şerįfine vażǾ idüp eyitdi bu māh-ı mükerrem benüm ķanımla itmām (5) olur ve 

                                                 
622

 Ey oğul bu geçmişin üzerinden kaç ay geçti 
623

 Ey oğul bu aydan ne kadar kaldı. 
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benüm ķātilim bu meclįsdedür İbn Mülcem bu tekellümden muśįbet-i (6) Ǿažįm alup 

ħalvetde Ĥażret-i emįr ħıdmetine gelüp eyitdi:  

(7) yā emįrü’l-müǾmįnuñ senden iltimās budur ki emr idesin (8) ellerimi ķāŧǾ 

idüp siyāset itsünler Ĥażret-i İmām eyitdi (9) ĥāşā ki günāhdan muķāddem siyāsete 

ĥükm idim ammā (10) Ĥażret-i Resūl baña ħaber virdi ki ķātilim sensin (11) ey İbn 

Mülcem eyyām-ı ŧufūlīyyetde saña mürebbe olan bir Yahūdį (12) Ǿavreti idi ol 

Yahūdį Ǿavreti bir gün ġażab ŧarįķiyle (13) saña eyitdi ey nāķa-i Śāliĥi źebĥ iden 

şaķįden eşk (14) İbn Mülcem eyitdi : śadaķat baǾdeźā bir gice Ĥażret-i Ĥasan ve 

dįger gice  Ĥażret-i Ĥüseyįn ħānesinde ifŧār idüp (16) üç loķmadan zįyāde tenāvül 

itmez idi sebebden (16) suǿāl  itdüklerinde eyitdi ve vaǾd-ı mülāķāt-ı Ĥaķķ ķarįb (17) 

olmuşdur ġarażım riǾāyet-i ŧehāretdür şehr-i ramażānuñ  on ŧoķuzıncı gicesi ki 

mevǾūd-ı ķatl idi 

[166a] (1) ol ĥażret śabāĥa dek ŧāǾat u Ǿibādete meşġūl olup ve (2) vaķt-ı śubĥ 

taķarrüb itdükde sürǾatle mescide gelüp (3) ħābda olanları bįdār idüp nöbet İbn 

Mülceme (3) geldikde “ķum ve śall” diyu ķatline işāret buyurup įķāž (4) idüp śalāta 

şurūǾ itdiler İbn Mülcem bed-baħt fırsat-ı ġanįmet (5) bilüp secde-i ūlādan başın 

ķaldırdıķda ferķ-i mübārekine (6) şemşįr-i zehr-ālūde pür-ħūn itdi ol Ĥüseynü’l 

aĥsenin ĥüsnin (7) gördüler ki ķandįl-i zįyāretgāh imāmet senuñ bįdād ile (8) şikest 

olmuş ve naħl-ı niĥālistān vilāyet śarśar cefā ile (9) pāymāl olmuş ser-niyāzı ķadem 

mübārekine ķoyup fiġāna başladılar (10)  Ĥażret-i emįr dem-be-dem ferķ-i 

mübārekinden ħūnābeyi alub (11) ruħsār-ı laŧįfine ve meĥāsin-i şerįfine sürüp 

münācāt (12) itdirdi ki el-minnetülillāh saǾādet-i şehādet naśįbim olup (13) bu nişāne 

ile ŧaraf-ı bārgāh-ı Kibriyā ve mülāķāt-ı Ĥażret-i (14) Muśŧafā ve müşāhede-yi dįdār-

ı Zehrā ve muśāfaĥa-yı Ĥamza seyyidi’ş-şühedā ve muħālaŧa-yı CaǾfer-i Ŧayyār 

itsem gerek ve bu seylāb-ı ħūn ile menzil-i maķśūda vāśıl olsam gerek (18) şiǾr  

Şeker kim bāġ-ı murādım güli açıldı bugün 

Ĥaķ beni vāśıl-ı iķlįm-i beķā ķıldı bugün 

 

[166b]  Şāh-zādeler vāveylā vāmuśįbetā diyüp ħāś u Ǿām itdiler  

 

şiǾr : 

Ey sipehr -i bi-vefā-yı beyhude-i devrān eylediñ 

Ķaśd-ı dįn  itdiñ binā-yı şerǾį virān eylediñ  



395 

 

 

Śer-nigūn ķılduñ Ǿibādet minber u miĥrābını 

MaǾbed-i İslāmı ŧopraġla yeksān eylediñ 

  

Leşker-i İslāmı ķoyduñ  server-i serdārsız 

Noldıñ ey žālim ki ķaśd-ı şāh-merdān eylediñ  

 

ǾAnkebūt eyitdi ben Ĥażret-i ǾAlįyi senden ziyāde Ǿālį bilürüm (9) ol vaķt-i 

şerįfde ki faħr-i Kāināt ġāra (10) Ǿazįmet buyurduķlarında Ĥażret-i ǾAlįyi ol gice 

(11) firāş-ı saǾādetlerinde vekįl bıraķmışlar idi (12) ol cenāb-ı Şįr-i Ħudā ħāba varup 

bį-maĥābā (13) nevmde idi ben daħı pāsbān-ı Esedullāh idim (14) Ĥatta Mįkāil ve 

İsrāfįl reǿs-i saǾādetlerinde (15) ŧururlar idi birbirine dirler idi ki bu (16) źātıñ 

şecāǾatine ne dersüñ küffār-ı bed-maǾāş (17) eŧrāf u eknāfı iĥāŧā itmişler iken aślā 

(18) fütūr yoķdur imdi gör ki semāda melāǿikeler (19) bunuñla mübāhāt iderler diyu  

mükāleme iderler  

[167a] (1) idi ol ǾAlį ki meydān-ı şecāǾatde  

 ان الذى سمّيتنى امىّ حيدره624 اكيلكم يالسيف كيل السندره

 buyurup bāb-ı Ǿilmde daħı besmele-yi şerįfiñ (3) taħtında ki bādir ki هذا نقطة 

إن
625

  buyurdular ve ĥaķķında 626انا مدينة العلم وعلي بابها
 buyurıldı ķani ol ǾAlį gibi źāt ki 

şimdi bizler aña ķūl u (5) ķurbān olalım mādām ki siyādet daǾvāsı idersiñiz nįçün 

meşreb-i (6) ǾAlįde bulunmazsañız ķurı lāf ile iftiħār idersiñiz Ĥażret-i ǾAlįnüñ (7) 

fażįletinden size ne fāide bizim baĥşimiz cins-i insānuñ efdaliyetindedür (8) bu 

eşrefiyyetden cümle beşer efđal olmaķ lāzım gelmez diger bir fażįletiñiz var (9) ise 

anı beyan eyleyin istimāǾ idelüm 

Ĥakįm eyitdi: insānuñ ferāset-i (10) kāmilesine ne dirseñ Cenāb-ı Ĥaķķ 

insāna bir firāset ve dirāyet iĥsān (11) buyurmuşdur ki ĥayvānatdan ferd-i vāĥid buña 

muvaffaķ olmamışdur olmasa (12) gerekdür  

                                                 
624

 Annesi Haydere olarak isimlendirilen kişiyim.  Ölçünüz kılıç ile tuhaf bir ölçme. 
625

 Bu bir noktadır.  
626

 Ben ilmin şehriyim Ali de kapısı. (Hakim, Müstedrek /4639)  
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ǾAnkebūt eyitdi  nedür ol ferāset bir vech-i mufaśśal beyān eyleye (13) ŧabǾ-ı 

selįme muvāfaķat iderse teslįm idelüm   

Ĥakįm eyitdi evvelā ferāset (14) iķi ķısımdur biri żāhirį ve biri bāŧınįdür ki  

627اتّقوا فراسة المؤمنين فانّه ينظر ينورالله
 

 ĥadįŝ-i şerįfini cāmiǾdür ķısm-ı evvel ki Ǿilm-i ķıyāfeti (16) bilmege tevaķķuf 

ider ķavāǾid-i Ǿilm ķıyāfetindendir ki ŧavāįf-i ħalķıñ ecnās-ı (17) aślįyyelerini bilmek 

ve yek digerinden farķ ve temyįz eylemek içün ħaŧŧ u vechde (18) bir delil-i ķavį 

taǾbįr itmişlerdür ve ħaŧŧ-ı vech diyu taǾbįr itdükleri elin (19) ortasında üsŧ ŧudāġa 

varıncaya ķadar istiķāmet üzere 

[167b] (1) bir ħaŧŧ-ı şāķūlį farż olunaraķ gerek lehceye ve gerek bu ħaŧŧ-ı 

mefrūża (2) diķķat olunsa ħaŧŧ-ı meźkūruñ istiķāmetine ve yāħūd girüye veya  ilerüye 

(3) inĥirāfı bir delil-i vażıĥdur ki bunuñla muĥākeme olunur ħaŧŧ-ı meźkūr Avrūpā 

(4) ahālisinde ġāyet istiķāmet üzeredür ve Anadolu ahālisinuñ bir nebze (5) arķa 

ŧarafa meyl ider ve zencįlerde pek çoķ arķaya meyl ider ol ŝāķūle  ne ķadar (6) 

müstaķįm olursa Ǿaķl u ferāsetiñ zįyādeligine delālet ider inĥirāfı daħı (7) ġabāvete 

delālet ider      

Der-Beyān-ı Aĥvāl-i Cebįn  

Alın dümdüz olup da (9) bir ķavs-pāre şeklinde olursa leŧāfet ü ĥilmįyyeti ve 

ekŝerįyyā ķayıdsızlıķ (10) ve ġayretsizlige delālet ider ve maħlūŧ çizgiler bulunursa 

ħalecān-ı zihne delālet (11) ider Ǿumūd şeklinde yuķarı ŧoġrı ħaŧŧ bulunursa kemāl-i 

Ǿaķla delālet ider  

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ebruvān 

Ķaşlarıñ ince olması balġamį ŧabįǾate delālet ider (13) eger ķaşlar ķavs-pāre 

olup da dümdüz olursa serd ŧabįǾata delālet (14) ider eger bir ŧarafı düz ve diger ŧarafı 

                                                 
627

 Müminin ferasetinden korkun kesinlikle o, Allah’ın nuruyla bakar (Tirmizi, Tefsiru’l-Kur’an, 16, 

Suyûtî, Câmiu’s-Sağir, 1,/24) 
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egri olursa ġayretli olur ve eger (15) ķaşlarıñ ķılları serd ve nižāmsız olursa istiǾdāda 

delālet ider (16) ķalın ve śıķ olursa muĥākemede bahresi olduġına delālet ider 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Çeşm 

Göz siyāh olursa ķuvvet-i ŧabǾa ve yeşile māǿįl (17) olursa ekŝerįyyā ŧarġın 

mizāc olmaġı imā ider ve śaġįr olursa Ǿibārlıķ (18) ve feŧānete işāretdür ve kebįr 

olursa ĥilmįyyet ve ħayrħāhlıġı müşǾirdur (19) ĥatta gözleri büyük olan ķoyun ve 

ceylān miŝāli ĥāyvānlar yavaş olurlar   

[168a] (1) anuñ içün yırtıcı ĥayvānlarıñ gözleri küçük değirmi olur 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Enf 

Ķarķa burun tekebbür ve hevā ve hevese beġāyet ĥarįś olmaġa (3) delālet ider 

ve burnunuñ delikleri küçük olursa ķorķaķlıķa delālet (4) ider ve sivrį olursa ŧārġın 

mizāca delālet ider 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Dehān 

Ŧudaķlar ġāyetle ķālın olursa źevķ u śafāya ve dāimā balġamı (6) ŧabįǾate 

delālet ider alt ŧudaķ üst ŧudaķdan ŧaşķın olursa (7) sāde-dil olmaya delālet ider ve 

aġzı pek ķapalı olaraķ ŧudaķlarıñ kenārı (8) daħı görünmemesi saǾy ve çalışmaġa 

nižām u intižāma meyle delālet ider (9) ve aġız ile burnuñ arasında olan  fāśılanuñ 

ziyādelik ve vüsǾati bir şeyin śu gibi mülāĥaža itmemek ve aśĥāb-ı tebessürden 

olmamaġa delālet ider 

Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Źeķan 

İlerü çıķmış olan çene dāimā ŧabįǾatde ķuvvet (12) metāneti müfįd olur eger 

sivrice olursa ĥilekārlıġı müfįd olur (13) eger çenenuñ heyǿeti söbü olursa Ǿaķl u 

civānmerdlige delālet ider (14) ve yaśśı olursa śovuķ mizāca delālet ider eger ki 

semüz ve ŧolķūn (15) olup ġabġabı yaǾnį çeñe altı olursa ehil ve nāmus erbābından 

olmayup (16) źevķ u śafā ve Ǿişrete mübtelā olduġına Ǿalāmetdür ve küçük olursa 

(17) erbāb-ı nāmūs ve ĥayā aśĥābından olur ve degirmi şeklinde olursa aħlaķ-ı (18) 

ĥüsneye delālet ider   
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        Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ǿİźār  

Yanaķlar etli ŧolķun (19) olursa ĥužūžāt-ı nefsānįyyesi ġālib olur üç köşeli bir  

[168b] (1) çuķurluķ bulunursa süphesiz ĥasūd u ķızķanç olmaġa delālet ider  

(2) ve yanaķlar ķalın olursa ŧabįǾatıñ ķabalıġına delālet ider  

                           Der-Beyān-ı Aĥkām-ı  Gisūvān  

Śaclarıñ ķıśa ve siyāh ve serd ve ķıvırcıķ olması Ǿadem-i mürüvvete delālet 

ider śaçlarıñ rengi ile ķaşlarıñ rengi başķa başķa yaǾnį bāş (5) śaçları siyāh ve yüzde 

olan śaçları śārı ve yāħūd Ǿaksiyle olursa (6) kimseye iǾtimād ve emniyyet itmemege 

delālet ider  

   Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Gerden 

(7) Uzūn olan gerden işinde gücünde yavaş ve aġır ŧabįǾatı ve ķalın ve ķıśa 

(8) olursa serd  ŧabįǾatı ve egerçi ŧamarlar gergi gibi görünürse sır mizāclıġa (9) 

delālet ider 

           Der-Beyān-ı Aĥkām-ı Ŧaife-yi Nisvān  

 Ŧāife-yi nisāda gözüñ (10) siyāh olmaķlıġı fercin żayķ ve Ǿumķuna  delālet 

ider ve burnuñ kebįr olması (11) cigerde Ǿillet ve urma delālet ider ve yanaķlarıñ 

ķabālıġı fercin ķabalıġına (12) delālet ider aġzıñ śaġįre olması fercin żayķ olmasına 

delālet ider (13) vüsǾati genişligine delālet ider çenenüñ śaġįre olması fercde ķıllet-i 

şaǾr (14) olup nezāketine delālet ider ġāyetle maķbūledür ve keffiñ ŧāreş olması (15) 

ĥaml-i veledde ġāyetle śuǾūbet çekmesine delālet ider ŧopuķlarında laĥm olmayup 

(16) sāde ķuru olursa ġāyetle nāşizeligine delālet ider gerdānı uzunca (17) olup da 

beyāżį olduġı ĥalde memeler daħı keǿenne ŝadyahu ĥaķāñun ķabįlinden (18) olursa 

nāfesinüñ ayva şeklinde olup çuķurına bir yumurŧa ķadar şeyin iĥāŧasına (19) delālet 

ve ķaşlarında ķıllar bozca olup bā-ħuśūś ķalįl olursa miskįn Ǿilletine  dūçār olmasına 

delālet ider 

 



399 

 

SONUÇ 

 

Rüya kavramı, insanoğlunun varlığından beri gizemini korumuş bilim 

insanları bu sırrı çözmek içün başta psikoloji alanından yararlanmak üzere 

disiplinlerarası çalışmaları ön plana çıkarmıştır. Başlangıçta kurgu ve spekilasyonlara 

dayalı olan bu çözümleme zamanla yerini daha bilimsel çalışmalara bırakmıştır. Bazı 

bilgeler ona dinî bir anlam yüklerken bazıları da dinden bağımsız ele almıştır. 

Örneğin Ortaçağ Avrupasında skolastik düşüncenin de etkisiyle rüyalar ilahî bir 

mesaj olarak görülmüş, kişinin gördüğü düşler bu kavram çerçevesinde 

değerlendirilmiştir. Rönesans ile aydınlar rüyaları dinden bağımsız olarak ele almış, 

bilimsel verilere dayandırarak bu terimi açıklamışlardır.  

Yunanlı düşünür Platon rüyanın akıldışı arzu ve dürtülerin bir eseri olduğuna 

inanır ve onun etkisinde kalmamak içün pozitif düşüncenin önemini vurgular. 

Aristoteles ise rüyayı bir imgeleme işi olarak görür. Eski Grek kültüründe rüyalar 

ilahî mesaj içeriğine sahipken, Hind kültüründe reenkarnasyonun başlangıcı olarak 

kabul edilir. Rüyaların anlamdırılması Sigmund Freud ile farklı boyut kazanmıştır. 

Onu takip eden bir çok bilim adamı onun fikirlerini temel almıştır.    

Klasik edebiyatımızda hâb-nâmeler ile ilgili bir çok çalışma yapılmıştır. Bu 

çalışmaların ilki “Tercüme-i Hâb-nâme”dir.  Fazlullah Esterâbâdî’nin “Hâb-nâme” 

adlı Farsça eserinin Feriştehoğlu Abdulmecit tarafından yapılan tercümesidir. 

Anadolu sahasının bu türde yazılan ilk örneği ise Ömer Fu’âdî’nin Hâbiyye 

Risâlesi’dir. Feriştehoğlu Abdulmecit’in  Hâb-nâme tercümesinde rüya tabirleri; 

Risâle-i Hâbiyye’de görülen rüya üzerine Allah’tan talepte bulunma; Hâb-nâme-i 

Haşmet ve Hâb-nâme-i Veysî’de bir takım vakıaların rüyada görülmüş gibi 

sunulması; Hâb-nâme-i Latîf’de sabah vakti erken kalkmanın faydaları, uykunun 

çeşitleri ve dualar; Edhem Pertev Paşa’nın Hâb-nâme ve Lâhikası’nda müellifin 

kendini maǾna aleminde görmesi ve çeşitli sorulara cevap vermesi ön plana 

çıkmaktadır.  

Rüya-nâmeler, klasik edebiyatta Hâb-nâme, Vakı’a-nâme ve Hâbiyye  

isimleriyle zikredilmiştir. Hâb-nâme türünü içeren  manzum, mensur veya her ikisini 
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birden ihtiva eden  eserler mevcuttur. Hoca-zâde Muhammed Râsim Hikmet’in Hâb-

nâme-i Râsim Hikmet adlı çalışması ağırlıklı olarak nesir tarzında yazılmıştır ancak 

bunun yanında müellifin  kendisine ait şiirleri ve başka şâir ve mütefekkirlerden 

almış olduğu manzum beyitler de eserde mevcuttur.   

Muhammed Râsim Hikmet, Osmanlı Devleti’nin buhranlı olduğu bir 

dönemde- on dokuzuncu yüzyılda- yaşamış şâir, müellif ve alim kimliğiyle öne çıkan 

bir ilim adamıdır. Bir çok eser yazmış ve  bir o kadar da tercüme eser çevirmiştir. 

Osmanlı devlet kademelerinde hakim, kadılık ve çeşitli memurluk ile ilgili 

görevlerini ifâ etmiş, Anadolu’nun farklı vilayetlerinde çalışarak hizmet etmiştir.  

Şiirlerinin tamamını Aruz vezniyle yazmıştır. Türkçe şiirlerde ağırlıklı olarak  

Bahr-i Hecez, Bahr-i Remel, Bahr-i Muzâri, kalıpları uygulanmıştır; ancak bunun 

yanında çoğu eserinde Eski Anadolu Türkçesine ait arkaik unsurları kullandığı, 

deyim ve atasözlerine başta Hâb-nâme olmak üzere çok sık yer verdiği tespit 

edilmiştir. Yerli ve mahallî  unsurlara ne kadar ehemmiyet verdiğini eserlerinden 

tespit edebiliriz.  

Eser ilm-i cifr ile başlamakta; Davud, İbrahim, Musa, Yusuf, Zekeriya ve İsa 

peygamber ile devam etmiştir. Akabinde Hz. Peygamber ile ilgili manzum şiirler 

münacaat kısmına yer verilmiştir. Peygamber kıssalarını Hz. Hüseyin ve Kerbela 

hadisesi takip etmiş, ilm-i kef  bu bölümünden sonra üzerinde durulan konu 

olmuştur. Şems-i Tebrizî, Beyazıd-i Bistâmî gibi tasavvuf alanının önde gelen 

mütefekkir ve şâirlerine yer verilmiştir. Bazı evliya menkıbelerinden sonra yazar 

vahdet-i vücut, ayân-ı sabite gibi bazı tasavvufî terimleri açıklama ihtiyacı 

görmüştür.   

Eserin tek nüshası mevcut olup o da müstensih tarafından yazılmıştır. Eseri 

istinsah eden Yazıcızâde İsmail Hakkı Sivâsî’dir. Yer yer imla hatalarıyla dolu olan 

eserin, manzum bölümlerinde de yazım hatalarından dolayı vezinlerde problemler 

yaşanmıştır.  

Metin Türkçe bir yazma eser hüvviyetine sahip olmasına rağmen; âyet ve 

hadislerden dolayı yoğun bir şekilde Arapça sözcük ve cümleler de eserde önemli yer 
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iştigal eder. Bunun yanında Farsça manzum metinlerin esere çeşitlilik kattığı görülür. 

Ayrıca eserde Eski Anadolu Türkçesi’ne ait arkaik birçok kelime ile atasöz ve 

deyimleri kapsayan darb-ı mesellerin mevcudiyyeti de söz konusu olmuştur.  

Hâb-nâme’de secîli bir üslûb kullanılmıştır, en çok kullanılan edebî sanatlar; 

teşbih, istiare, seciǾ, telmih, iktibas, intak olurken; şekil bilgisi olarak kaside ve 

gazelden en çok yararlanılmıştır.  

Dinî-tasavvufî nitelikli bir çalışma olan bu eserde, estetik gaye güdülmemiş 

okuyucuya bilgi kazandırma ve fayda sağlama ön plana çıkmıştır. Her ne kadar 

nasihat türü bilgiyi okuyucuya didaktik tarzda öğretme gayesi olsa da müellif, daha 

çok soru cevap yöntemini kullanarak Hâb-nâme’yi tek düzelikten kurtarmıştır. Eserin 

büyük çoğunluğu “Hakim”in çeşitli şahıs ve hayvanlarla kurmuş olduğu diyalogtan 

oluşmaktadır.  

Eserde âyetlerin, hadîslerin sık kullanımı ve kendisinden önceki alim ve fikir 

adamlarının düşüncelerine ve eserlerine zaman zaman yer vermesi sade ve açık olan 

üslubun değişkenliğine sebep olarak anlam kapalılığına sebep olmuştur. Kısacası 

kimi yerde süslü bir üslup ön planda iken  bazı yerlerde ise  oldukça sade bir üslup 

söz konusu olmuştur.  

Müellif, bu eseri vücuda getirirken başta K.Kerim ve tefsirleri olmak üzere 

oldukça zengin kaynaklardan yararlandığı görülür. Hadisler içün ana kaynak Kütûb-ı 

Sitte (Buharî, Tirmizî, Müslim, Ebu Davut, Nesaî, İbn Mâce) olmuş ancak bu 

eserlerin yanında  İmam Suyûtî’nin, Câmiu’s-Sağir,  Taberani'nin Mu’cemü’l-kebîr, 

Hakim'in Müstedrek, Aclûnî’nin Keşfü’l-Hafâ, Beyhakī’nin Şu’abu’l-Îmân adlı 

çalışması kaynak olarak kullanmıştır. 

Muhammed b. Ahmed el-Kastallânî’nin Cümle’l-Îcâz fi’l- İǾcâz bi-nâri’l-

Ḥicâz”  adlı eserinden, Fuzûlî’nin Hadîkatü’s-süedâ, Muhyiddîn İbnü’l-Arabî’nin 

Fütûhâtü’l-Mekkiyye ve Fususu’l-Hikem adlı eserleri, Mevlânâ Celaleddin Rûmî’nin 

Mesnevî’si, Süleyman Nahîfî Tercüme-i Mesnevî-i Şerîf, Şemseddin Sivâsî’nin 

Divân’ı, Hâfız-ı Şirâzî’nin Divân’ı, Fahreddin Râzî’nin Mefatihü’l Gayb adlı Kuran-ı 
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Kerim Tefsiri, Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın Marifetnâmesi, Şems-i Tebrizî’nin 

Makalat’ından, yararlandığı görülür  

Hâb-nâme’den ve eserlerinden çıkardığımız genel değerlendirmeye göre 

Muhammed Râsim Hikmet İslamî ilimlerin bütün alanlarına vâkıf; Fıkıh, Kelam, 

Akaid, Hadis türünde bir çok eser yazmış, başta Mesnevi ve Fususu’l-Hikem olmak 

üzere çeşitli tercüme ve telif eserler tahrîr etmiş çok yönlü bir âlimdir. Eserleri genel 

olarak mensurdur; ancak eserlerinin tamamına yakınında manzum metinler de 

bölümlerin içerisinde verilmiştir. 
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